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Приступая въ изданію собранныхъ мною во время трехлѣт
няго (1868— 1871 г.) путешествія по Италіи историческихъ памят
никовъ южпихъ Славянъ и сосѣднихъ имъ народовъ, считаю нуж
нымъ сказать два слова о той системѣ, которой я слѣдовалъ въ этомъ 
нзданіи.

Убѣдившись на опытѣ въ непрактичности хронологической 
системы, которой придерживались мои предшественники, я рѣшит
ся раздѣлить издаваемые мною памятники па группы по содержа
нію, слѣдуя однако въ каждой группѣ хронологическому порядку. 
Смѣю падѣяться, что при такой системѣ будетъ легче какъ изучать 
эти памятники, такъ и справляться съ ними.

Бромѣ того, я нашелъ полезцымъ предпослать тексту памят
никовъ описапіе тѣхъ сборниковъ, изъ которыхъ они извлечены, 
п самые памятники объяснить посредствомъ взаимнаго ихъ срав
ненія и сопоставленія, а также при помощи извѣстныхъ мнѣ источ
никовъ, какъ уже обнародованныхъ, такъ и хранящихся еще въ ру
кописяхъ архивовъ и библіотекъ.

Предварительныя объясненія я считаю во многихъ отноше
ніяхъ полезнѣе тѣхъ многочис'лепныхъ и часто безтолковыхъ комен- 
таріевъ, которыми сопровождаютъ иногда на Западѣ Европы каж
дый памятникъ, чуть-ли не каждую его строку.

Не имѣя притязан'я блистать мишурною ученостью и доро
жа временемъ какъ своимъ, такъ и читателей, я сообщилъ въ объясне
ніяхъ только то, что мнѣ казалось существенно необходимымъ, дозво
ляя себѣ вдаваться въ нѣкоторыя подробности лишь тогда, когда мои 
объясненія основаны на источникахъ рукописныхъ или же на рѣд
кихъ у пасъ заграничныхъ изданіяхъ.

і
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Я счелъ также полезнымъ приложить къ тексту издаваемыхъ 
мною памятниковъ хронологическіе указатели и списки мало из
вѣстныхъ словъ.

Начинаю изданіе съ Меньшихъ Архивовъ (Анконы, Болоньи, 
Флоренціи, Генуи, Мантуи, Милана, Палермо, Пизы и Турина), 
какъ съ совсѣмъ еще неизвѣстныхъ славянскимъ ученымъ. Бъ па
мятникамъ архивовъ присоединяю памятники библіотекъ: иногда 
послѣдніе важнѣе первыхъ.

- Памятники Большаго Неаполитанскаго архива составятъ от
дѣльный тонъ,ч а венецілнскіе будутъ издаваемы особыми сборни
ками: M onumenta A lbanensia, M onum enta Ragueina и M iscel
lanea Slavica.

B .  M .

Варшава, і февраля 1874 r.

——



• А Н К О Н А .

L’Archivio comunale di Ancona.

I.

Общинный архивъ (Archivio comunale) Анконы находится 
въ старомъ городѣ, совершенно слившемся съ новымъ. Palazzo 
Comunale, въ которомъ онъ помѣщается, назывался въ средніе 
вѣка Palazzo della Farina. Онъ былъ построенъ въ 1270 году 
знаменитымъ Маргаритономъ изъ Ареццо; но въ 1348 году во вре
мя пожара, опустошившаго всю Анкопу, онъ сгорѣлъ, и отъ вели
колѣпнаго зданія въ греческомъ стилѣ уцѣлѣли только смѣлые сво
ды, поддерживающіе огромный фасадъ со стороны моря, и нѣсколько 
bassorilievi со стороны площади. Въ 1505— 1507 году онъ былъ 
возобновленъ, а въ 1647 совершенно перестроенъ. х)

Архивъ помѣщается въ двухъ залахъ верхняго этажа. Пожары 
н революціи истребили древніе памятники, и только сравнительно 
незначительное число ихъ XIV—XV вѣковъ случайно уцѣлѣло. 
Съ половины XVI вѣка начинается непрерывный рядъ памятни
ковъ. * *)

>) Ancona descritta nella storia e nei monumenti (Ancona 1870) 
pp. 179—184.

*) Итальянскіе архивы и хранящіеся въ нихь матеріалы для сла
вянской исторіи (Прндож. къ XIX т. Зап. Ими» Авад. Наукъ Л 4. стр. 16),



4

Хранящіеся въ анконскомъ общинномъ архивѣ памятники 
можно раздѣлить на слѣдующіе отдѣлы:

1. С т а т у т ы  1345— 1520 г. въ пяти пергаменныхъ томахъ.
1. Statuta duanae et pacta cum diversis nationibus 1345 — 

1476 г., съ позднѣйшими дополненіями до 1520 г. Этотъ сбор
никъ таможенныхъ постановленій и торговыхъ договоровъ начина
ется договоромъ съ Венеціей) 1345 года III Инд. 12 апрѣля: Pacta 
facta inter Comune Ancone et Comune Venetiarum (ff. 2— 4). По 
этому договору, заключенному съ дожемъ Андреемъ Дандоло, ве
неціанскіе подданные освобождались отъ пошлинъ за транзитъ то
варовъ; но за продажу обязывались платить 6 денаровъ ( ‘/, солда) 
съ фунта (6 denario* p er libram), исключая вина, ввозъ котораго 
запрещался.

Этотъ-жѳ самый договоръ въ итальянскомъ переводѣ нахо
дится на лл. 9 об.— 11 .

Въ 1426 году былъ заключенъ новый договоръ съ Венеціей): 
Pacti nuovamente facti per la Magnifica Comunità d  Ancona a tue
te  generatione do persone, che al passo della c itta  d’Ancona 
vorrnno condurre da ora ІПЯП91 alcune condÌ9Ìoni e t quantità de 
mercantie da la  Magnifica et illustra  citta de V inegia per mare. 
E t  cosi portare da la c itta  d’A ncona a la prefata citta  di V inegia 
étc. 1426 die 27 di Maggio (ff. 45 t°— 46).

Вслѣдъ за этимъ договоромъ помѣщены (на лл. 46 об.— 47) 
Capituli da observarse per lo dicto passo (a la cipta di V inegia da 
O rtona in qua e t da Rimino in qua).

Листы 6 —9 запинаетъ торговый договоръ Анконы съ Дубров
никомъ, заключенный на пять лѣтъ и ратификованный папскимъ 
викаріемъ, кардиналомъ Петромъ M ihatiac, въ Болоньѣ 22 октября 
1372 года:

Pacti deli Ragusini con lo comune d  Ancona. Rubrica VI.
Этотъ Договоръ съ небольшими измѣненіями былъ возобнов

ленъ 6 мая 1397 года срокомъ на 29 лѣтъ:
Confirmatione facte per lo comune dAncona ali Ragusini. Ru

brica VII, ff. 0 -  io .
За два года до возобновленія этого договора Дубровчане были 

принуждены платить въ Анконѣ тѣже пошлины, какія платили дру
гіе иностранцы:



5

Che li Raqusini paghino le gabelle, che paghino Valtri forestieri. 
R ubrica X X X I, £ 22-t°.

Договоръ 1372 года снова бш ъ возобновленъ 15 мая 1440 г. 
па 20 лѣтъ, опять съ незначительными измѣненіями (f. 63-t°).

На лл. 11— 12 помѣщенъ договоръ съ Задромъ:
P a d i facti tra el comune de Ancona et lo comune de Giara. 

Rubrica V III1  Veteris voluminis Statutorum Duanae ebitatis Anco- 
пае. Начинается танъ:

In  Dei nomine Amen. Anno D om ini 1388 Indictione prim a 
tem pore domini Nicolai Pape Quarti die 20 mensis O ctobris.

Въ другомъ спискѣ этого договора, находящемся въ сборникѣ 
„P agam en ti reform ati per ordine per lo Magnifico Conseglio 
A nconitano (въ самомъ концѣ)1 вѣрно обозначенъ годъ этого до
говора: „ Anno domini millesimo ducentesimo oduagesimo odavo“ 
такъ какъ въ 1388 году папою былъ не Николай IV, а Урбанъ VI.

На л. 62 находится Соріа statuti duane Catturi missa ex Cattavo 
a. d. 1440, вслѣдъ за которою помѣщено постановленіе анконска
го правительства объ освобожденіи Которявъ отъ таможенныхъ 
пошлинъ въ Анконѣ (28 сентября 1442 г.)

На л. 68 читаемъ запрещеніе вывозить въ Авлону п сосѣднія 
- ей мѣстности сталь, желѣзо, селитру и лѣсъ: Ordo contra portantes 

res vetitas ad Infideles (R egistratum  in volum ine D eoretorum  
sub  die 8  Decem bris 1520).

2. Statuta civitatis Ancone 1394— 1486. Раздѣлены на три части:
а) Rubricae prime collationis statutorum de officiis (Л:№ I — L U I, 

лл.. 1— 21 об.) 1394— 1398 содержатъ постановленія о государ
ственномъ устройствѣ и управленіи Анконы. Въ главѣ Deellectio- 
nibus Potestatis seu Rectot'is et aliorum officialium civitatis Anconae 
(л. 2) воспрещается Ректору принимать въ свою почетную' стражу 
Далматинцевъ, Хорватовъ и Угровъ, и въ особенности Татаръ и 
Сербовъ.

б) Rubrice ordinamenlorum reformationis status (№№ I — L X , 
x  24— 37) 1414— 1453.

e) Rubrice ordinamentorum reformationis status (№№ I —X X II I ,  
лл. 41— 56) 1426— 1486.

На л. 49 об. Ordo de balistis portandis de Romania. R ubrica 
X X X V II. A. 1429. die 14 mensis Octobris.
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Ballista или arcubalista, поитальянсви balestra, arcobalestra, 
пофранц. baliste: такъ назывались метательныя орудія, ручныя н крѣ- 
постныя. Срв. старинныя наши слова: праща и пороки, См. А. Ап- 
gelucci, Documenti inediti per la storia delle arm i da fuoco ita- 
liane. Voi. I , parte 1 (Torino 1869), pp. 9—>10, nn. 3 0 —31.

Л. 51. Or do, quod Sciavi non possint capi prò manigultis et 
faciant pedium, in festo Sancti Kyriaci. R ubrica 48. 1439. 25 Ju lii.

Л. 51 об. Quod Sciavi nullo modo possint incantare neque 
aliquo modo partem habere super datio barilium civitatis Ancone 
(die 18 Novem bris 1461).

Обѣ статьи касаются Славяпъ, поселившихся въ Маркѣ Ан
конской и составлявшихъ особую общину (U niversitas Sclavornm)

3. 'Statuta civitatis Ancone. 1397. Mare.
Объ этихъ-же самыхъ Славянахъ говорятъ статьи:
e) De honore et reverentia fionda in festivitatibus beatorum 

Quiriaci, Liberii et Marcellini R-ca (f. IX ).
6) De exemptione Sclavorum et bastdgiorum R-ca (f. X II).
4. Statuta Ancone anni 1400 состоятъ изъ трехъ частей: 

а) D e duana, datiis e t ga*bellis (154 статьи, лл. 6—80), б) Quar
ta  collatio extraordinariorum  (68 ст., лл. 8 5 —124), e) S ta tu ti 
del mare (изданы Pardessus, ст. 87, лл. 128— 137).

Только въ первой части есть нѣсколько статей, насъ интере
сующихъ:

—  De conducentibus mercantias extra Gulfum et de portanti- 
bus et de solutione duane (3 °/0, incipiendo a Sazeno e t capite 
O tranti).

—  De mercantia, que conducitur de infra Gulfum et de volenti
bus extrahere: уплачивали denarios tres A nconit. parvos (27 сан
тимовъ) pro qualibet libra extimationis.

— De forensibus conducentibus et extrahentibus mercantias de 
infra Gulfum (уплачивали sex denarios).

—  De mercantia empta a Franchie vel vendita eis.
—  Quod Veneti et аШ, qui aportabunt in portum Ancone mercan

tias et navigaverint contra ordinamenta Venetiarum, solvant duanam.
—  De vino Malvagia, Creti vel de Romania solvant medietas 

pretii Comuni. Эта статья находится также въ статутѣ 1397 года 
на л. 61 об.
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5. Statuta et leges reipublice Anconitane, urbis ejusque comi, 
tatus, fortis et districtus 1458. Раздѣлены на семь частей: а) P r i 
ma collatio de officiis (лл. 1— 20), б) Secunda collatio de offidis 
(21 — 58 об.), в) T e rtia  collatio maleficiormn (58 об.—92), г) Quar
ta  collatio extraordinariorum (94— 109), d) D e modo procedendi 
e t  forma in dampnis datis etc. (110— 114), e) C ontra assaesinos e t 
homicidas etc. (16 статей, л. 1— 15) и ж) O rdini diversi. Послѣд
нія двѣ частя составляютъ дополненія въ статуту.

Въ статьѣ ПІ-й первой вннги De offitio potestatis находимъ 
нѣсколько'измѣненное постановленіе статута 1394 г. (л. 2) о стра
жѣ Подесты.

Ст. СХ1Ѵ второй книги De causis oriendis inter Aneonitanos et 
Januenses et Venetos et quod teneantur Anconitani conservare in- 
dempnes Comune et cives Ancone.

Ст. CXIV третьей книги— De pena Selavorum de Selavonia 
(T artarorum  e t G recorum )—заключаетъ любопытное постановле
ніе о смягченіи для Славянъ, Татаръ (?) и Грековъ наказанія на 
половину „in penis pecuniaris1* съ тѣмъ, чтобы вмѣсто денежной 
пени они строили городскія стѣны или исполняли другія работы 
анконской общины.

Въ статьѣ СХѴПІ той же книги—Pe servis—-говорится о ра
бахъ, вывозимыхъ съ Востока, и между прочимъ изъ Боены, Бол
гаріи и Албаніи.

Статьи Х Ь П  (De honore et reverentia  fionda in festiv ita
tibus beatorum  Quiri aci, L iberii e t Maroellini) и Х Ь У Ш  (De 
exem ptione Selavorum e t bastagiorum ) заимствованы изъ статута 
1397 года.

Въ дополненіяхъ къ Статуту на листѣ 2 находимъ воспреще
ніе носить оружіе Албанцамъ, которые не владѣютъ въ Маркѣ Ан
конской недвижимою собственностью свыше ста дукатовъ:

Quod Albanenses non possint ferre , habere vel retinere arma etc. 
si non possiderint ultra centum ducat, et de pena contrafacientium.

Бромѣ этихъ пяти томовъ анконскихъ статутовъ есть еще не
большой статутъ (13 стр. на пергаменѣ) городка Уманы 1430— 
1504:

Statuti, capitoli e ordinamenti del comune della città d i Umana.
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Къ этому-же отдѣлу можно отнести также сборникъ, озагла
вленный такъ:

Pagamenti reformati per ordine per lo Magnifico Conseglto An
conitano per commodita e t m agiore habilita delli mercanti de 
tu tte  natione desideranti frequentare la cipta de A ncona per 
commodita- del porto cum loro robbe e t meroantie, secundo da 
diversi m ercanti e t cum instantia domandato.

Бромѣ вышеномлвутаго договора съ Ядромъ 1288 года, 
въ этомъ сборникѣ для насъ важны тарифы пошлинъ съ восточныхъ 
(л і. 5 —6) и дубротицкихъ (лл. 7 об.— 8) товаровъ и статья: Su
per observatione capitulorum predictorum (договора съ Задромъ). 
D ie 14 Iuni 1525 г. Изъ этой статьи видно, что бывали случаи 
злоуиотребленія договоромъ 1288 г. лицами, пе происходившими 
изъ Задра, а иотому анконская обіцина обязываетъ задарскихъ 
купцевъ имѣть проѣзжія грамоты.

II. П р и в и л ег іи :
1. Liber Croceus Magnus Bullarum et Privilegiorum 1358 — 

1541. Бумажная рукопись въ 201 стр. въ двухъ частяхъ: первая 
содержитъ буллы папъ Ииокентія УІ, Урбана У, Григорія XI, Урба
на VI, Бонифація IX, Инокентія VII, Григорія XII, Евгенія IV, 
Николая V, Каликста III, Пія II, Сикста IV, Юлія II, Льва X, Кле
мента ѴП и Павла III; во второй части заключаются 'привилегіи 
кардиналовъ, папскихъ легатовъ и виваріевъ, договоры и разпые 
другіе памятники.

—  f. X X V . Confirmatio Capitulorum Anchone et remissio quarte 
partis taleorum usque ad quinquennium. Булла папы Пія II отъ 4 
сентября 1458. Дана вслѣдствіе ходатайства анконскихъ пословъ, 
Франциска Скаламонти и Лаврентія Гримальди, представившихъ 
панѣ бѣдственное состояніе Анконы вслѣдствіе упадка торговли 
съ Востокомъ по завоеваніи Турками Константинополя, а также 
вслѣдствіе морскихъ разбоевъ, ренресалій, чумы и т. п.

— f. X X V II-t0. Littera passus pro navigatione 147L Nono K al. 
O ctobris.

Папа Сикстъ IV за содѣйствіе, оказанное Анконою въ войнѣ 
съ Турками, покровительствуетъ морской ея торговлѣ.

—  ff. Х Х Ѵ Ш - Х Х І Х .  Idem. 1473. quinto Idus M ail
Упоминается о торговлѣ съ Рѣкою (Fium e) и Сенемъ.
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— ff. 191— 192. Copia litterae sive salviconductus, concessi An
co nitanis a Magno Magistro Rhodii pro tuta, navigatione, impetrati 
a Hieron°. Teliino eie. D. Rhodii die X I I  mensis Ju lii anno 1500 
ab I. D .

' —  f. 197. Salvocondacto del Signor Grande Turcho Sul
tani Solimano ali Anconitani in litte ra  turchcsca cum la translatio
ne in lingua nostra cosi m andata da Constantinopoli come qui 
de subto. Scripto nella mita del li giorni della luna de X ilihade 
cioè a di XV de O ctobre nelli anni 926 del P ro p h e ta  M ahum eht 
in la Im periai sedia do Constantinopoli.

Анконѣ предоставляются въ турецкихъ владѣніяхъ тѣже льго
ты, какими пользовалась Венеція.

—  f. 198. Commandamento del Signor Grande Tarcho Sul- 
tam Sulimano ali sui subditi, che vengano ad la franchigia de Anco
na, et non ad la fiera de Recanati. Dato nel fine-della luna de 
Giuraaxel cichir in lo anno del 932 nella nostra honorata sedia 
de Constantinopoli.

Приказывается турецкимъ купцамъ, преимущественно изъ 
Ерцег-поваго (Castelnuovo), Скадра, Аелоны, Драча, Янины и А р
ти, не посѣщать болѣе ярмарки въ Реканати, а отправляться по 
торговымъ дѣламъ въ Анкону.

2. Bolle e privilegi diversi 1369— 1471. Пергаменный сбор
никъ въ 136 стр.

— ff. 84— 85: Булла папы Сикста I V  (1471. Nono К аі. 
Octobris) о снаряженіи въ Анконѣ флота, имѣющаго отправиться 
противъ Турокъ.

—  ff. 93— 94: Булла его-же (1477. quarto Kal. Februarii) 
о пособіи Анконѣ но случаю убытковъ, претерпѣнныхъ ёю въ ту
рецкую войну.

—  ff. 9 7 — 100: Булла па/т Николая V (1454. K al. A ugu
sti), которою онъ утверждаетъ уставъ Montis Publici, при чемъ 
вспоминаетъ о прекращеніи торговли Анконы на Востокѣ вслѣд
ствіе занятія Константинополя Турками.

3. Liber croceus parvus 1443— 1540. Бумажный сборникъ 
въ 186 листовъ содержитъ буллы и бреве папъ Евгенія IV, Нико
лая V, Каликста III, Пія II, Павла II, Сикста IV, Инокентія VIII, 
Александра VI, Юлія И, Льва X, Адріана VI, Клемента VII, Павла

з
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III, и грамоты кардиналовъ, панскихъ комисаровъ, легатовъ и пра
вителей Анконы.

—  f. 14-t°. 1 ilectis filiis Antiams et Communi Civitati$ nostre 
Anckonitane Sixtus papa IV .  D. Rom e die 20 Januarii 1476.—  
По поводу большихъ приготовленій Султана въ нападенію на Ита
лію увѣщеваетъ нс посылать въ Константинополь большихъ кораб
лей съ товарами, чтобы Турки не увеличили ими свой флотъ.

—  f. 16-t°. Idem (D. Romae 26 Januarii 1478) дозволяетъ 
Анконѣ отправлять ad terras 'infidelium всякіе товары, exceptis re-

—  f. 53: Dilectis filiis Antiams et Consilio Civitatis nostre An- 
cone Julius papa IL  D. , Romae die 15 Januarii 1509. Извѣщая 
о проповѣдуемомъ имъ крестовомъ походѣ противъ Туровъ, зака
зываетъ на свой счетъ шесть триремъ.

—  f. 54. Idem (4 Decembris 1509). Благодаря Анкону за 
усердіе въ сооруженіи триремъ, поручаетъ озаботиться немедлен
нымъ ихъ вооруженіемъ, на что ассигнуетъ тысячу золотыхъ дука
товъ.

4. Libro Croceo depresso nuovo 1562— 1602.
— f. 11. Cardinale Alessandrino al Magnifico Luogotente 

d?Ancona: два письма отъ 23 октября и 13 ноября 1566 г. кото
рыми извѣщаетъ, что папа приказалъ секвестровать имущества Ту
ровъ п восточныхъ Евреевъ, пока пе будетъ возвращенъ захвачен
ный Капитанъ— ІІашею близь Авлоны анконскій корабль съ гру
зомъ.

— f. 12. Pius papa V (26 O ctobris 1566):
a) P e tro  Molo Christiauissim i Regie in civ itate Constan- 

tinopolitana A genti;
b) Jacobo Superando Reipublicae V enetae in civ itate Con- 

etantinopolitana Bailo;
o) Rectori et Consilio Reipublicae Ragusinae: проситъ ходатай

ствовать о возвращеніи анконскаго корабля, захваченнаго Капи
танъ— Пашею вопреки договору Анконы съ Турціею.

—  ff. 13— 14. Его же Caesari Guasco Alessandrino Commis
sario nostro (2 Iun ii 1568): приказываетъ укрѣпить Анкону въ ви
ду угрожающей опасности отъ Туровъ.
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—  f. 101. Sultan Morat kan fiol de Sultan SeUrn kan, fio  de 
Sultan Seliman kan. Scritto  .io Constanti nopoli al li ultim i della 
luna de R agieb l’anno 995.

Дозволяется анконскимъ купцамъ свободно торговать въ Тур
ція на тѣхъ-же самыхъ нравахъ, которыми пользуются Венеціанцы 
н нѣкоторые другіе иностранцы.

— f. 162. Lettera del Signor Cardinale Camerlengo (Gaetano) 
di R om a li 8  di Novembre 1597' altì Antiani et Consiglieri d’Anco
na: совѣтуетъ удовлетворить дубровницкаго купца Власія Кабогу 
въ его искѣ; иначе Дубровчаие могутъ новипуть ачкопскій портъ.

5. Liber Ргіѵйедіогит 1628—1679.
—  ff. 4 -t°— 5. Rector et Consilium Reipublicae Ragusinae 

(6 Ju n ii 1630): о назначеніи Federico  Thom asio дубровннцкимъ 
консуломъ въ Анконѣ.

' —  f. 57. Camillo Cardin. Pamphilii, dello stato Ecclesiastico 
Generale Sopraintendente (Rom a 15 M aggio 1647): объ отправле
ніи черезъ Анкону въ Далмацію 7 ротъ пѣхоты (928 человѣкъ) 
подъ начальствомъ Маркиза Маральи.

— f. 83. Rector et Consilium Reipublicae Ragusinae 9 Iunii 
1654: намѣсто умершаго Фридриха Тонаишча назначаютъ дубров- 
ницкимъ консуломъ въ Анконѣ сыпа его Франциска.

—  f. 178. Синдики, Большой н Малый Совѣтъ Рѣки (Fium e) 
назначаютъ „secondo il nostro antico in stitu to (< на мѣсто умер
шаго графа Петра Бонареллп делла Ровсре своимъ консуломъ 
въ Анконѣ доктора правъ Іеронима Рнвелли.

—  f. 201. Michael Rex Poloniarum etc. Varsaviac 31 A u 
gusti 1673, жалуетъ Анконнтанца Іівапа де Беттисъ въ Маркизы.

— f. 231— 232. Leopoldus Romanorum Imperator etc. In  arce 
R egia Possoviensi die 28 Novembris 1659 г. жалуетъ въ графы 
имперіи Босняка Петра М атта  изъ Олова (P e tru s  M atthgi 
а P lum bo Bosnensis), предки коего, владѣвшіе графствомъ Гласи- 
яацъ въ Боснѣ (Glasinacz in Regno Bosniac), оказали большія 
услуги Владиславу, Матвѣю Корвину, Лудовику, Сигизмунду п друг. 
въ войнахъ съ Турками.

— Г®. 233. Frater Matthias Bernacovich Bossinensis, Epis
copus Belgrademis, Administrator Scmadriensis, nec non Vicarius 
Apostolicus Regni (Jngariqe Inferi £ is sub dominio Turearum etc
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B elgradi die 21 A ugusti 1670. Хваля за ревность въ католи
цизму сыновей Петра - Магича, свидѣтельствуетъ о знатномъ ихъ 
происхожденіи: „fidem amplissimam facimus I l l -шоз D D . Joban- 
nem e t Jacobum  filios quondam Ill-m i D. Petri de Maitheis Bossi- 
nensis ex civitate Plumbi (Олово) ex nobilioribus U ngariae proces
sisse e t in ter praestantiores Bossinae fuisse e t e s se ...  cujus R e 
gn i Barones praeclarissimos ac Glasinaz veros e t legitim os esse 
Com ites."

6. Liber Privilegiorum 1578 — 1707.

—  f. 22-t°. bidè della Republica di Ragusi a favore delli S ig 
nori Elia di Matheo Sturarli e t figli: M atteo, Giovanni, Luca, F ra n 
cesco e Christoforo (ex Joanna N atali, sorrore L uce N atalis) 
пожалованы въ граждане и патриціи (cives e t patritii) Дубровника. 
D . R agusii die ultimo F ebruari 1600.

—  ff. 22-t° —  23-t° Mathias Romanorum Imperalor eto. 
D . P ragae  14 M artii 1616: Matteum Sturanum Raguseum iu Au
lae nostrae Caesareae familiarem suscepimus.

—  ff. 23-t°.— 25: Ferdinandus Secundus etc. D . Viennae 
17 Januarii 1622: Blasium Sturanum in num erum  Nobilium 
assumsimus.

—  ff4 1 - t° — 42. Joannes I I I  Rex Poloniae etc. D. in Aroe 
nostra Zolhiveniensi prope Leopolim  die 12 mensis Aprilis 1686: 
Stephanum Antonium Benincasa ejusque omnes liberos etc. in 
veros Marchiones oppidi Wyszgrodeh in P a la tina tu  Volyniae etc. 
promovimus.- О пемъ говорится, что онъ былъ Senatorio ordini 
Ancone adscriptus, а объ его предкахъ, что они владѣли двумя 
угорскими городами (Majores sui dominium oppidi tìuccarizzi 
e t Tersatto in Regno H ungariae obtinuere).

7. Сборникъ разныхъ памятниковъ 1538— 1561, 1580.

—  f. 38. Inm unitas a Comunitate Rhagusii concessa Anco- 
nitanis circa transitum  mercimoniorum. D. R bagusii • die 1 
A prilis 1540.

— fi. 86-t°— 87. Paulus papa III. D. Rom ae 5 A ugusti 
1540. Super exemptione frumentorum orientalium (a solutione 
tractae), чтобы болѣе привлечь иъ Анкону хлѣбныхъ торговцевъ.
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III. К н и г и  С о вѣ то въ  (Libri Consiliorum e t D ecretorum ):
1. Consiliorum et decretorum liber primus 1878— 1391. Бу

мажный сборникъ, состоящій изъ пяти частей: а) съ 1 мая по 31 
октября 1378 г. (лл. 151), б) съ 15 ноября по 30 декабря 1378 
и съ 1 января по 28 апрѣля 1379 г. (лл. 134), в) съ 1 января ио 
12 мая 1381 и съ 29 декабря 1380 г. (лл. 96), г) съ 21 іюля по 
29 декабря 1380 и съ 13 мая по 27 іюня 1381 г. (лл. 94) и д) 
приходы и расходы 1390— 1391 г. (лл. Х С Ѵ ІІ— CXLIU).

Въ 1-ой части отмѣтимъ слѣдующія статьи:
—  1‘. 13. D ie 2 mensis M aii (1378). Supradicti domini 

V icarius, Antiani, Regulatores et Consiliarii guerre  in numero 
sufficiente, u t supra, eorum comuni concordia e t  vo luntate pro
viderunt, deliberaverun t e t ordinaverunt, quod Morellus.cte Buda 
Ungavus conducatur ad stipendia comunis Ancone cum decem Un

garis equitibus cum illis pactis e t pro illo tem pore, quo conductus 
e6t Andreaxius conductor Ungarorum etc.

—  f. 15-t°. Conducta nobilis viri Morelli de Sala Ungati 
cum decem U ngaris (pacta).

. — f. 2 1 —22. Die 4  mensis Maii. Capitula explicanda Il
lustri et Excelso Principi et Domino Domino Andree .Contareno dei 
grada Excellenti Duci Venetiarum etc. pro parte A ntianorum , 
Consilii et Comunis civitatis A ncone per nobiles e t sapientes 
viros dominum P etrum  Paulum  domini Grim aldi ju risperitum  
c t ser P e tru m  Paulum  dilectos cives et A m baxatores A ntiano
rum, Consilii e t Comunis predictorum .

Въ одномъ изъ параграфовъ упоминается о торговлѣ Анконы 
съ Сенемъ: „Item  narretis... quod cum nuper honorabilis v ir Pas- 
qualinus Perutii civis Anconitanus cum quodam ejus navigio rome- 
riis onerato Segnam ivisset e t cum dicto navigio rev erte re tu r Anco- 
nam a gentibus V enetorum  existentibus in duabus galeis dictum 
navigium captum  fuit etc.

—  f. 25. P ac ta  e t conventiones tacte, habite e t firm ate in 
te r officiales conducte stipendiatorum  e t gentis arm orum  civita
tis A ncone e t nobilem  virum  Gregorium Johannis de Ghioria Con
ductorem Ungarum (май 1378): онъ обязывается „servire dicto 
Comuni cum X X X  sociis equitibus U ngaris bonis e t sufficien
tibus... pro duobus mensibus proxime futuris... cum stipendio
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вѳх ducatorum  auri pro quolibet equo cum equitatoro in m en
sem"...

—  f. 37. Paulus Alegrettus de Cathera S cIqvus condempna- 
tue in libr. L X X Y  do A ncona parvorum sum pta causa, quod 
ipse cum uno coltello de ferro, quem habebat in manu, per- 
eux it primum À ieg re tti Solavum in collo ipsius cum sanguinis 
effusione, supplicat... mandare, quod dicta condam natio cancel* 
letur...

Подобныхъ тяжебъ встрѣчаемъ множество въ кантахъ Совѣтовъ.
— f. 45. 1378. Ind. I. 29 Junii. Y eniens Johannes Angeli 

de BuccMo Ungarus Magister sellarum et arcorum coram M agnifi
cis dominis Antianis civitatis A ncone etc. hum iliter postulavit, 
quod cum ipse intendat de cetero in civitate Ancone fam iliariter 
habitare e t suam artem  fid e lite r exercere, quod d ignen tur ipsum 
adm ittero ad beneficum exemptionis et immunitatis omnium et sin
gulorum onerum dicti comunis etc. pro tempore X  annorum p ro
ximo futifrorum etc.

— f. 58. Dio 22 mensis Ju lii. Item  quod, cum pacta inita 
inter communia Ragusii et Ancone jam  expiraverint, providea
tu r  de modis tenendis cum Ragusinis in solutionibus datiorum  
m ercantiarum .

— f. 78. Dio 23 mensis A ngusti. Item  deliberaverunt et 
ordinaverunt, quod com m ittatur civibus A ncone euntibus ad 
presene cum eorum navigiis in Romaniam , u t em ant e t oondu- 
cant in Anconam  pro dicto Communi X X 'm. verrectonos etc.

Item  deliberaverunt e t ordinaverunt, quod fiant pro com- 
muui Y I  bombarde a lapidibus, que dicuntur schioppi quam citius 
fieri potest, que com m iserunt R egulatoribus dicti comunis pre- 
sentibus e t inteligentibus.

По объясненію Апджелуччи (op. cit. p. 14 n. 46), средневѣ
ковое латинское слово verectonus, verettonus (франц. vireton, исп. 
vira) обозначало большія стрѣлы, которыя пускались изъ балеетръ: 
„grosse verrette, specie di dardi a m o'di spiedo cho si traevano 
colla balestra".

Bombarda (отъ bombus, (Зорро;, рорреш), соотвѣтствуя стар. 
русск. слову пушка, обозначало въ средніе вѣка всякое огнестрѣль
ное оружіе, а schioppo (sclopus) такое, которое пмѣло длинный
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стволъ (un tubo lungo) t . e. нашу пищаль. Анджелу ччи причи
сляетъ schioppi къ бомбардахъ малыхъ размѣровъ (bombarde mi
nute ad anima lunga). См. ero изслѣдованіе о бомбардахъ (L e 
bombarde) въ прилож. къ Docum. per Іа storia, delle armi da fuoco 
ital. Voi. I , parto I , pp. 67— 101.

—  f. 116. D ie 8  Octobris. Obtentum super non portando res 
de Sclavenia alibi, quam ad civitatem Ancone.

Во 2-ой части встрѣчаемъ слѣдующія статья:

—  ff. 20-t°— 21. D ie 17 Decem bris ( Ì3 7 8 ) .  Оправданіе 
Марка Славянина отъ обвиненія въ кражѣ.

—  f. 33. D ie penultim o mensis Decem bris. Прощается де
нежная пеня Мартыну Джорджину Славянину изъ Загреба (Маг- 
tinus G eorg ii Sclavus de I^ g a b ria ) , просидѣвшему 6 мѣсяцевъ 
въ тюрьмѣ за нанёсеніе оскорбленія и побоевъ магистру Ѳомѣ 
Франциску.

—  f. 43. А. D. 1379, Ind. I I ,  die 10 mensis Januarii.
Exemptio et immundas concesse Nicole Vici de Sengna mari

nario pro exercendo suam artem in civitate Ancone.
Подобныя же exemptiones и immunitates дарованы Ивану Hu- 

поличу изъ Модруши (2 марта, л. 87) и Степану Букину изъ За- 
дра (6 апрѣля, л. 117).

—  f. 102. Die 23 mensis Martii. F isws de Sancto Angelo 
отъ имени Дудовика, короля угорскаго, и Франциска Каррары, 
владѣтеля Падуи, предлагаетъ Анконѣ вступитъ въ лигу противъ 
Венеціи.

—  ff. 103—105. Die 24 dicti mensis. Обсудивъ въ Общемъ 
Собраніи предложеніе Физія, даютъ Каррарѣ уклончивый отвѣтъ и 
отправляютъ пословъ въ Венецію и къ Папѣ.

—  ff. 117-t0— 118-t®. Die 6  mensis ApriUs. Capitvla expli
canda Sanctissimo domino nostro Pape.

Въ 3-й части есть только одна важная для насъ статья:

—  f. L U I . Die 24 mensis Februarii 1381. Capitula expli
canda excelso dominio Venetorum: говорится между прочимъ о вы
возѣ въ Анкону изъ Сеня, Паго и Далмаціи лѣса, желѣза и дру
гихъ мѣстныхъ произведеній.
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Въ 4-й части отмѣтинъ слѣдующія статьи:
—  X V III . D ie 17 mensis A ugusti 1380. О вывозѣ хлѣба 

изъ турецкихъ и византійскихъ владѣній.
:—  f. X X II. Die 21 mensis A ugusti 1380. Отправляютъ 

пословъ къ Карлу Драчъско.чу (K arolnm  de D uratio) въ Римини и 
уплачиваютъ за хлѣбъ, привезенный изъ Турціи.

—  f. X X II I .  Посольство въ Карлу Драчьскому.
— f: X X X V II—V il i .  Избираютъ консула in partibus Ro

manie и пословъ въ византійскому императору.
—  f. L U I . D ie ultimo mensis O ctobris 1380. Избираютъ 

посла ad partes Sciar ente.
—  f. L IX . Capitula explicanda Illustri principi domino do

mino Karolo de Duratio duci.
— f. L X X X II I .  D ie 17 D ecem bris 1380. О захватѣ вене

ціанцами анконскаго корабля съ грузомъ, шедшаго изъ Далмаціи.
— f. L X X X X . Опредѣлено отправить въ Венецію по

сольство по дѣламъ торговли съ Далмаціею.
—  ff. С Х — С Х ІІ: 1381. 11 Junii. Отправляютъ посоль

ство въ Генуу, къ хорватскому бану и въ Задаръ propter quam 
plurima dampna illata per galeam Venetam tnbus brigantinis Ja- 
nuensibus et Dalmatinis existentibus inter palatam portus Ancone.

ff. C IX — CX X-t-°. Die 27 mensis Jun ii 1381. Новое по
сольство въ Далмацію по тому же самому дѣлу.

2. Consiliorum et decretorum liber secundus 1390— 1392, e t 
1398. Бумажный сборникъ изъ четырехъ частей въ нѣсколько 
сотъ листовъ.

—  f. 37-t-°. D ie 11 M artii 1390. Посылаютъ посла въ гра
фамъ Сеня по торговымъ дѣламъ.

—  f. 97-t-°. D ie 27 Jun ii 1390. Поздравляютъ Владислава, 
короля угорскаго, со вступленіемъ на престолъ.

—  f. С Х Х Х ІІІ . D ic 10 mensis Septem bris 1390. Corra- 
dinus A ntonii Corradi избралъ въ анконскіе консулы въ Сенѣ.

— f. O X L IIII-t-0. D ie 1 O ctobris 1390. Отказано графу 
Кръпа, Модруши и Сеня въ займѣ въ 3,000 дукатовъ.

—  f. 181. 11 Novem bris 1391. Постановленіе объ анкон
скомъ консульствѣ въ Сенѣ.
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— f. X X X V II. D ie 16 n^ensis M artii 1392. Подеста Ай
ковы уполномоченъ justiciandi illum furem de Tragum , qui furatus 

, fuit illos 880 ducatus illi Bono de Ragusio.
—  f. L X IX . D ie  2 Maii 1392. Вслѣдствіе жалобы Іоан

на графа Кръка, Модруши и лр. намѣстника и судей города 
Сеня опредѣлено: ве отягощать Сенлнъ лишними поборами и из
лишне взятое возвратить имъ.

—  f. С Х Х ІѴ . D ie 29 Ju lii 1392. Отправленъ посломъ 
въ византійскому императору v ir nobilis Ciuoius de A rduinis 
съ просьбою, чтобы онъ не лишалъ анконскихъ купцовъ прежнихъ 
льготъ.

3. Consiliorum et decretorum Uber tertius 1412 ,1419 ,1421—2, 
1427— 1434: отрывки изъ 7 частей; первыхъ 40 листовъ не до
стаетъ.

—  f. 100, D ie 25 mensis Septem bris 1412. Отправляютъ 
пословъ въ папѣ Іоанну X X I I I  и въ королю угорскому Владисла
ву по поводу мира, между ними заключеннаго.

—  f. 109-t°. D ie 28 mensis O ctobris 1412. Посолъ, воз
вратившійся отъ Владислава, извѣщаетъ, что Анкона включена 
въ мирный договоръ и что король предлагаетъ свое посредниче
ство къ примиренію Анконы съ папою.

—  f. 19 (2-а cartolazione). Die 8  mensis A prilis 1419. По 
желанію византійскаго императора, F ilipus de A lferiis назна
ченъ анкоисвимъ консуломъ въ Бонстантиноиолѣ.

—  ff. 59—60 (3-а- cartol.). D ie 28 mensis O ctobris 1421. 
Жалоба дубровницкаго купца Василія де Поло на таможенныхъ чи
новниковъ, несправедливо секвестровавшихъ часть его товаровъ 
подъ предлогомъ контрабанды.

— f. 80. D ie 21 mensis Decem bris 1421. Вмѣстѣ съ по
сломъ Николая графа Сеня отправляютъ своего посла въ папѣ 
съ просьбою, чтобы онъ исходатайствовалъ у вепеціапсвяго пра
вительства отмѣпу эдикта, воспращающаго папскимъ подданнымъ 
торговлю въ Далмаціи и владѣніяхъ графа.

—  f. 14 t°  (5-а cartol.). Die 5 M artii 1428. Дозволяется 
Снадряпину Петру Ниволичу и Сенянину Николаю Петровичу про
давать солевую рыбу въ праздппчные дни.

з
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— f. 62-t°. D ie 2 mensis Novembris 1428. Отправляется по
солъ съ подарками для присутствовала при бракосочетаніи графа 
Сеня.

—  f. 38-t° (6-а cartol.). Die 22 mensis Ju n ii 1430. Сна
ряжаютъ галеру для перевозки къ берегамъ Италіи Николая Фран- 
копана, графа Кръка, Модруши п Сеня, отправляющагося въ Римъ.

— f. 94 (7-а cartol.). D ie 1 mensis A ngusti 1433. Дозво
ляется дубровницнимъ посламъ, отправляющимся въ Римъ къ рим
скому императору съ дарами, провезти безпошлинно эти дары н 
кромѣ того жалуютъ имъ 5 дукатовъ въ знакъ дружбы въ Дубров
нику.'

Въ этомъ-же томѣ находится множество процессовъ Славянъ 
и Албанцевъ, жившихъ въ Маркѣ Анконской.

4. Fragmenta consiliorum aliorumque annorum 1378,1430, 
1439 ,1440 ,1451 ,1484 ,1472— 1527,1541,1575.. Бумажный сбор
никъ въ 7 частяхъ.

— f. 2 3 -t° (2-а cartol). D ie 20 mensis Aprilis 143Ò. О пріе
мѣ отправляющихся въ папѣ пословъ византійскаго императора.

—  f. 10-t° (4-а cartol). D ie 21 A prilis 1440. О содер
жаніи анконскихъ консуловъ въ Константинополѣ.

—  f. 19. D ie 18 Ju llii 1430. Вслѣдствіе письма дубровницкой 
общины опредѣлено просить папскаго легата, папу, короля (угор
скаго) и другихъ, чтобы пе препятствовала торговлѣ Дубровчанъ 
съ Анконою.

— f. 68-t° — 69. D ie 22 Octobris .1451. Capitula et pacta 
logie Comunis facta cum Magistro Geòrgie de Sebiniquo: контрактъ 
заключенный съ Юріемъ Шибеничаниноыъ, касательно постройки 
биржи (L oggia dei mercanti).

Послѣдній листъ этого тома занятъ вшшсвою „ex libro R u 
beo parvo reg istri privilegiorum** о льготахъ, предоставленныхъ 
въ Дубровникѣ анконскимъ купцамъ (1 апрѣіь 1541).

5. Fragmenta Consiliorum annorum 1501— 1563.
— f. X I I I .  Rivocazione de'Capitoli colla comunità di Zara. 

22 Marzo 1558.
Scripte fuerunt litterae Magnificae .Comunitati Jadrae, noti- 

ficantes suprasciptum D ecretum  e t praesentate  per ser A nto
nium  G alantem  de C astro Em ilii.
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6. Decretorum et consiliorum annor. 1543—1544.
—  f. 41 t-°. Rector et Consilium Rhagusii Rever-mo D-no 

Cardinali do Carpo. Ragugia. el 3 di M aggio 1542: жалобы на ан 
конскихъ купцовъ, нарушающихъ таможенныя правила Дубровника.

IV. С о в ѣ тс к ія  п о с т а н о в л е н ія  (O rdines e t decreta).
1. Uber Rubeus 1493— 1520. O rdines e t decreta M agnifi

ci consilii civitatis A nconae sub rogatione diversorum cancel
lariorum  in unum fideliter redacta ab anno 1493, in quo fuerunt 
edita e t reform ata s ta tu ta  nova. Бумажный сборникъ на итальян
скомъ языкѣ въ 292 стр.

—  f. 6. De navigiis portantibus Romeos sub rogatione ser 
Felicis sub die 30 Martii 1493.

—  i. 17-t°. Arbitrium contra Morlachos (e t A lbanenses) mal- 
fadores sub rogatione ejusdem sub die 14 M artii 1495.

—  f. 18. Leo contra Ragusinos et alios navigantes, vitantes 
el fraudantes portum Ancone (exceptis Venetis tantum m odo) sub 
rogatione ejusdem sub die 7 A prilis 1495.

-— f. 22 t°. De naviliis pro Romeis sub rogatione ejusdem 
6ub die 21 A prilis 1496.

—  £f. 3 4 t- ° —35. Quod Albanenses non possint esse officiales 
sub rogatione D M atthei Bonfiuis sub die 28 Januarii 1499.

—  Quod Albanenses non possint tenere arma sub .rogatione 
u t  supra sub die 28 Januarii 1499.

— f  35-t°. Suspensio legis contra Albanenses de non portan
dis armis sub rogatione ejusdem sub die 14 Maii 1499.

— f. 42. Capitula cum Florentinis sub rogatione ejusdem die 
ultim o D ecem bris 1499 (упоминается о дубровницкихъ корабляхъ, 
нанятыхъ Флорептинцани).

—  ff. 4 3 —44. Rabilitatio gabellarum pro quibusdam navigiis 
Ragusinis sub regatione ejusdem  sub die 24 F ebruarii 1500.

— f. 47. Ordo super onerandis Romeis sub rogatione ser 
Felicis sub die 5 A ugusti 1500.

—  47-t°. Suspensio legis de armis non retinendis per Alba
nenses (O ctober 1500).

— £ 49. Capitula pro quibusdam nautis et navigiis Ragusi
nis sub rogatione D. M atthei Bonfiuis sub die 3-° Januarii 1501.
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—  f. 62-t°. Declaratio super mercantila Florentinis et Senen
sibus advectis per mare ex Oriente sub rogatione ser Felicis sub 
die 17 A prilis 1503.

—  ff. 125-t0—126. De venditione datiorum cereorum Sciavo- 
rum et prezalorum sub rogatione mei Jo: B. sub die І0  M artii 
1609.

— f. 126 t° —127. C apitula super datiis cereorum  in fe
sto S -ti Quiriaoi sub rogatione ejusdem sub die 29 A prilia 1509.

—  ff. 141-1°— 142. Exemptio Sclavorum possidentium a so
lutione datii cerei sub rogatione ejusdem  sub die 13 Ju n ii 1510.

—  f. 145. Quod Romandióli non possidentes possint remitti ad 
secretos (contra M orlacbos e t  Albanenses) sub ro g at, ejusd. s. die 
penultim o A ugusti (1510).

— ff. 182-t0— 183. Quod navigia Ragusinorum, si venerint 
in portum Anconae timore pyratarum et defectu navigiiu non tenean
tur ad solutionem sub rogat, ejusd. s. die 3 Ianuarii 1514.

—  ff. 183-1°— 184, Capitula solutionum cum mercatoribus 
Graecis de Janina, de L aita  et deVelona s. rogat, ejusd. s. die 3 
Ianuarii 1514. .

— f. 185. Additio declaratoria super capitulis concessis et con
cedendis patronis navium Ragusinorum privilegiatarum s. rogat, 
ejusd. s. die 4  F ebruarii 1514.

—  f. 188. Exemptio et habilitas pro mercantiis subditorum Ma
gno Tarcho s. rogat, ejusd. s. die 21 F eb ruarii 1514.

—  ff. 231-t°— 232. L i capituli de pagamenti reformati per  
ordine delo Magnifico Conseglio Anconitano a di 8 de D ecem bre 1518. 
Дубровчаое и Которяне сравнены въ правахъ съ турецкими поддан
ными.

—  ff. 240— 241. Concessio habilitatis pro mercantiis, que con
ducuntur ex Chio insula, s. rogat, ejusd. s. die 26 Novembris 1519.

— f. 248-t°. 28 Maii 1520. Quod Levantini habeant exem
ptionem piatte.

— ff. 253-1°—254. Validatio statuti contra portantes res veti
tas ad Infideles, sub rogatione mei Jac. Bom. sub die 8 Decem bris 
1520.

2. Liber Pavonactius 1522— 1541: O rdines e t decreta Ma
gnifici Consilii Anconitani, quae succedunt completo libro Rubeo
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ab anno Domini M D X X TI. Бумажный сборникъ въ 76 стр., мо
жетъ быть раздѣленъ на двѣ части: 1-я 1522— 1529, 2-я 1540— 
1541.

—  f. 12. Quod in castro Pulverisae et suis pertinentiis non pos
sint locari domus neque possessiones Albanensibus, sub die 22 Iunii 
1522.

—  f. 17. Arbitrium ad formandum ordines et capitula pro lo
cando Palatio Farinae mercatoribus Levantinis Maumethanis tempore 
franchisiae, sub die 23 D ecem bris 1522.

—  f. 18-t°. De auctoritate capitanorum portus inquirendi et 
providendi, ne animae Chistianorum et prochibita portari ad infideles 
ab infidelibus extrahantur sub die 6 F eb ruarii 1523.

— f. 39. Super observatione capitulorum cum Zaratinis sub 
die 14 Iunii 1525.

—  f. 53-t°. Quod mercatores forenses habitantes Anconae trac
tentur, ut cives originarii, sub die 14 Iunii 1527.

— 'f. 61-t°. Quod Zingani non possint permanere in territorio 
Anconitano sub die 26 Ju lii 1528.

V. Д и п л о м а т и ч е с к а я  п ереп и ска .
1. Registrum litterarum et capitulorum oratorum 1482— 1494. 

Бумажный сборпикъ въ 128 листовъ.
—  f. 5-t°. Commissione a ser Nicolò Drappieri Ambasciatore 

a Capitano de Fiume (1483): по частному дѣлу.
—  ff. 8 -t°— 9. Capitoli et instructione a misser Raneri Fardini 

Ambasciatore alla Santità de nostro Signore. 19 Augusti 1483. Про
сятъ субсидій для укрѣплепія порта ,,per suspecto de Turco**.

— f. 10. Письмо къ Неаполитанскому королю Фердинанду 
о пребываніи въ Анконѣ флота св. лиги и о первыхъ его военныхъ 
дѣйствіяхъ въ Адріатикѣ.

—  f. 27-t°. Tres Secreti contra Sclavos et Albanenses civitatis 
Ancone. 10 A prilis 1486.

—  f. 39. Capitoli et instructioni a misser Marcho Antonio Sca- 
lamonti Cavaliero et Battolino de Kyraico Ambassiatori a nostro Si
gnore. D ie 25 O ctobris 1487. Между прочимъ просятъ у Папы 
субсидій на случай войпы съ Турками и извиняются, что не могутъ 
изгнать многочисленныхъ и богатыхъ славянскихъ поселенцевъ 
„sen za  Іа destructione de questa te rra".
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—  ff. 45-1°—46. Serénissimo Regi ac Sacratissime Maiestati 
Regie Matkie dei gratia Hungarie Bohemie etc. Regi atque Austrie 
Duci. E x  A ncona 21 M artii 1488: благодарятъ за привилегіи, 
дарованныя имъ анконскому сенату.

— 'ff . 47—48. Sanctisimo patri atque clementissimo domino 
nostro (папѣ Иннокентію Vili): стараются разсѣять подозрѣнія, 
возбужденныя въ папѣ, по поводу дарованія Матвѣемъ Корвиномъ 
Анконѣ угорскихъ знамени и печати.

—  f. 49. Патентъ Якову де Бонплани па плаваніе съ его 
кораблемъ подъ угорскимъ флагомъ. D. Ancone die 13 A prilis 
1488.

—  f. 50. Nota, commissione et Capitoli a prestantissimi cipta- 
dini Piero de Calisto Benincasa nostro Regolatore Compagno et An
ton dAngelo Boldoni nostri Ambasciatori a nostro Signore. Anno 
1488 die 12 mensis Maii: по поводу подозрѣній, возбужденныхъ 
сношеніями АнконЫ съ Матвѣемъ Корвиномъ.

— f. 52. По тому же поводу отправленъ въ Венецію Anto
nio а C arlotto  (Маіі 14-8).

— f. 52-t°. Serenissimo Regi oc Sacratissime Maiestati Regie 
Matkie dei gratia Hungarie, Bohemie eie. Regi atque Austrie Duci. 
E x  A ncona die 4  Ju n ii 1488. Вѣрительная грамота Франциску

, Чинтіо, послу при. угорскомъ королѣ.
—  f. 53. Commissione et capitoli a messer Francesco Cyntio, 

oratore nostro alla Maesta di re di Hongaria: просятъ защиты отъ 
пиратовъ.

—  f. 53-t°. Serenissimo Regi etc. Matkie etc. E x  A ncona 12 
Jun ii 1488: извѣщаютъ, что согласно его желанію немедленно от
правляютъ въ Сень бирему для перевозки миланскаго посланника 
въ Италію.

— f. 54 Commissione et instructione a spectabile homo Tho- 
masso Fatati patrono della nostra fusta ordinata a requisitione di 
re  di O ngaria per lo ritorno del A m bassiatore del D uca di M ila
no. A ncona die 23 Ju lii 1488.

— f. Cl-t°. Sanzachbei et Caihy Capitami Velone et totius 
ejus districtus. E x  Ancona die ultimo Februarii 1489: по частно
му торговому дѣлу.

—  f. 62. Thom§ Speroni Consuli ConstanlinopoU: о томъ же
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— f£ 63-t°— 64: Viro nobili Bartholomeo de Castelione de 
Mediolano habitatori civitatis Segne: объ избраніи его въ анконскіе 
консулы въ Сенѣ.

—  ff. 65 —66. Regi Ungane. 3 e t 7 O ctobris 1489: посы
лаютъ въ Угрію повѣреннаго по дѣлу Франциска Чинтія,- купивша
го будто бы для короля судно и произведшаго безпорядки и наси
ліе на анконской верфи (два письма).

—  f. 70. Nota, Capitoli et Instructioni a Bartholomeo de ser 
Tomasso, nostro Oratore a nostro Signore (Februaris 1490): спра
шиваютъ совѣта у папы, пропустить-ли черезъ анконскую область 
Матвѣя Корвина съ 3— 4,000 всадниковъ, какъ онъ проситъ 
черезъ своего посла.

—  ff. 75 -t°. Sanctissimo patri atque clementissimo domino no
stro (Jun ius 1490): просятъ у папы субсидій по случаю страшной 
опасности, грозящей Анконѣ со стороны Турокъ.

—  f. 76. Доктору Якову, посланнику Анконы въ Римѣ (22 
іюня 1490): поручается вручить лично папѣ предъидущее письмо 
и просить о субсидіяхъ.

—  f. 87. Нѣсколько Албанцевъ изъ Камераты и Феррет- 
ти за совершенныя ини преступленія объявлены бандитами (in 
banno). E x  A ncona ultim o Ju lii 1492.

—  f. 100. AW Imperatore di Constantinopoli (1492): просятъ 
султана о покровительствѣ анконскимъ купцамъ, торгующимъ 
въ его владѣніяхъ.

—  ff. 123 —124. Commisione а prestantissimi ciptadini et am- 
basiadori nostri misser Marcantonio Scalamonti et Bartholomeo Scala- 
monti de andare a trovare la Santità de nostro Signore etc. a di 25 di N o
vem bre 1493: просятъ у папы защиты отъ Іурокъ и генуэзскихъ 
пиратовъ (письмо къ папѣ отъ 26 января 1494).

2. Registrum litterarum ab an. 1538 usque ad ann. 1545 et ab 
armo 1538 usgue ad ann. 1550. Бумажный сборникъ въ 113 ли
стовъ.

—  f. 1 7 -t0— 18. Rectori et Consilio civitatis Rhagusii. D. die 20 
Novembris 1540: просятъ о предоставленіи анконскимъ купцамъ 
въ Дубровникѣ тѣхъ же льготъ, какими пользуются флорентинскіе 
купцы.

г*
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—  f. 25. Idem. 27 A prilis 1541: благодарятъ за исполне
ніе просьбы, выраженной въ предыдущемъ письмѣ.

—  f. 24. Похвальный листъ D-no Passino da Zara, прибыв
шему въ Анкону съ папскимъ комисаромъ.

ff. 27-t°— 28. Тоже дубровницкому купцу Ивану Гундудичу 
(21 іюля 1541).

f. 30— 31. Анконскому консулу въ Перѣ (20 августа 1541).
Съ листа 39 начинаются письма разныхъ годовъ: 1517, 1523, 

1544— 1545; потомъ 1538— 1539, 1544.
— f. 22 (2 numer.). Responsiva alla Magnifica Com unità 

di Zara (14 Luglio  1544): по частному торговому дѣлу.
—  f. 28. Баилу Анконы въ Перѣ (6 января 1545).
—  £ 46. Тожеѵ(1 апрѣля 1547).
3. Libro Rosso 1602'—1629.
—  f. 106-t°. Clemens papa V II  Archiepiscopo Rossanensi apud 

Ferdinandum Serenissimum Ungariae et Bokemiae Regem Apostoli- 
cae sedis Nuntio. D. Romae die 11 Ju lii 1531 (Копія): поруча
етъ просить Фердинанда о подтвержденіи oppidi Buccari in Regno 
Ungariae за наслѣдниками Франц. Чиптія Бенинказы, получившаго 
этотъ городъ отъ Матвѣя Корвипа въ награду за усердную службу.

— f. 117-t°— 118. Rector et Consilium Reipublicae Ragusinae. 
Illu stri Capitaneo e t Spectabili viro D 'no Anibali Bompiano Con
suli etc. Ragusii 12 Decem bris 1624 (о назначеніи ero дубровни- 
цкимъ консуломъ въ Анконѣ).

' —  ff. 132— 136. Пять писемъ 1621— 1629, Фердинанда II, ' 
графа Маррады, маркиза Альдобраидини и Братислава барона di 
Pc-rnestan, Siguore di Leitim issel, — о службѣ дворянина анкон
скаго Петра Пикни: онъ поступилъ на австрійскую службу въ 1618 
году н въ качествѣ капитана ста кавалеристовъ участвовалъ во 
всѣхъ сраженіяхъ въ Чехіи; по окончаніи войны былъ пааначепъ 
комендантомъ di Licfuio, а потомъ di Slavonita in Morabia; позже 
служилъ въ Миланѣ въ полку графа Мапсфельда.

VI. Jo. Grazioso Beninchasia. Portulario 1435. (95 
листовъ: съ 65 л. Statuto di mare 1397). Начинается такъ: In  questo 
libro io Grazioso Beninoasa farò mentione di porti e luoghi, di te rre  
di marina e t etiandio de sembianze de d itte  te rre  a memoriade me, 
e t  ne’quali porti et altri luoghi ne abbia Iddio  sempre salvi noi
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e t tu t ti  a ltri naviganti. I  quali porti e t sembianze di te rre  non 
sonno tra tte  niuna dela charta, ma sonno tochate con mano et 
veginte cholh occhi. Incbom iuciarò dal gholfo di V inegia esse- 
guirò come i nomi sopradetti me prestava de la loro santa 
g ratia .(<

Въ этомъ ІІорт уларѣ есть краткія свѣдѣнія о нѣкоторыхъ 
далматинскихъ и албанскихъ портахъ: Gjara (Задаръ, л. 7), Cha- 
lamuta, Ладихіа Vechia (л. 9), Durazo (л. 11), tìudova (л. 12), Ап- 
tivari (л.12 об.). ,

VII. И с т о р и ч е с к а я  л и т е р а т у р а  А н вон ы :
1. Chroniche d i Апоопа di Mario i'ilelfo da Tolentino (166 лл.) 

въ 3 книгахъ. Эта риѳмованная хроника доведена до 1476 года. 
Въ концѣ ея упоминается имя автора:

E t  lo poeta il nostro Philc lpho  Mario 
Quale ho descripta lopra etc.

2. Chroneche Anconitane transatte et insieme reducte per me 
Lazaro de tìernabei Anconitano 1492  (лл. 167).

Авторъ жилъ въ концѣ XV вѣка и онисывалъ свое время по 
собственнымъ наблюденіямъ и но разсказамъ достовѣрныхъ лицъ; 
событія же до XV вѣка изложены ио лѣтописямъ анконскимъ и ве
неціанскимъ.

Лазарь Бернабеи остановился на 1492 году; съ 1493 по 
1497 г. его трудъ продолжалъ племянникъ его, P ierm atbeo de 
Bernabeis.

Есть любопытныя свѣдѣнія о Юріѣ Шибеничанинѣ, о Магоме
тѣ II и о войнахъ Итальянцевъ съ Турками.

Лѣтопись Лазаря Бернабеи издана въ 1870 году въ Анконѣ 
въ I  томѣ: Collezione di documenti storici antichi inediti ed editi ra
ri delle atta e terre marchigiane per cura di C. Ciavanni.

3. Delle Istorie dAncona libri dodici del q. Sigr. Dottorer 
e Conte Landò del Signor Pier Gentile Ferretti Anconitano: доведена 
до 1532 г. Посвященіе Сенату помѣчеио 1580 г. Сохранилась 
въ спискѣ графа Ивана Никки Танкреди 1667 г. (286 лл.). Эго— 
большею частію комииляція изъ Бернабеи. Только въ книгѣ IX 
на л. 190 есть любопытная замѣтка о Дубровникѣ:

„ E t alli due de Septem bre (1440) per narratione et ad in
stanza di M arino da Norcia habitanti in A ncona furono ritenute

4
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in Ancona e sequestrate tutte lemercantie et robbe, che vi si ritrovava
no de Ragusei.- Imperoioelie riferiva il sud-о M arino qualm ente 
trovandosi lui con molte sue m ercantie in Narent* quelle gH 
erano state levate dalli offitiali di Ragusa senza veruna causa 
precedente legittim am ente, se non perche il patrone d esse  rob 
be era A nconitano,—che cosi о letto nel sud-о libro 3-o dei Cancell-e 
Boetio sotto Vanno 1440.“

4. Bartolomeo Alpheo, S toria di A ncona (180 лл.), доведена 
до избранія папы Юлія III (1550 г.). Украшена 11 -ю миніатюра- 
ми, изображающими Анкону съ моря, коллегію доаторовъ а упоми
наемыхъ въ разсказѣ панъ. Въ ней есть нѣкоторыя подробности, 
пе имѣющіяся у Бернабеи; такъ оапр. въ статьѣ L a venuta di реи 
ра Pio I I  in Ancona nel 1464 (ff. 97 -  98) говорится о бѣдствіяхъ 
крестоносцевъ, объ ихъ озлобленіи противъ духовенства и объ опасе
ніяхъ Анконы; въ статьѣ La guerra de Bucculino Malagrampa 
d’Oxinio 1487 (ff. 99— 102) сообщается о переговорахъ Букколино 
съ султаномъ, которому онъ открывалъ путь въ Италію н отъ boto* 

paro требовалъ въ награду за свои услуги уступки Марки Анкон
ской; его послы, возвращаясь съ отвѣтомъ султана, были сівачсны 
въ ІІезаро и казнены.

5. Conte Francesco Ferreti, Ancona Illustrata. Авторъ жилъ 
въ половинѣ XVII вѣка н пользовался архивными источниками, изъ 
коихъ многіе погибли. На сколько можно судить но уцѣлѣвшимъ 
памятникамъ, онъ отличается необыкновенною точностью и добро
совѣстностью. Многіе памятники сохранились только въ его спис
кахъ. Изъ нихъ для насъ важны слѣдующіе:

—  f. 128. Pactum cum civitate Traguriensi. D. A nconae 
a. d. 1236 die 11 mensis Ju lii.

—  ff. 138— 139. Pactum cum communi Zaderae. D. A nco- 
nao 1258 die 4  M artii Ind ic t L

— ff. 235 —  237. Грамата константинопольскаго па
тріарха Павла Палеолога и Алексѣя, сына императора, собору 
св. Киріака въ Анконѣ. Дана въ Анкопѣ 4 марта 1380 г. Ин- 
дикт. III.

— ff. 383- —384. Письмо дожа Франциска Фоскари къ па
пѣ Мартину Г о тъ  17 сентября 1430 г. съ жалобою на Анкови- 
танцевъ, помогавшихъ Туркамъ.
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Кромѣ этихъ памятниковъ въ трудѣ Франц. Ферретти нахо
димъ много неизвѣстныхъ изъ другихъ источниковъ данныхъ о сно
шеніяхъ Анноны съ далматинскими общинами и съ Востокомъ.

6. Труды Камилла Альбертини, по исторіи Атоны.
Камиллъ Альбертини родился въ Анконѣ въ 1741 году. Его . 

родители изъ мѣщапсваго сословія скромно жили своими трудами. 
Пѳрвоначальяое образованіе онъ получилъ въ мѣстной школѣ, 
а съ пятнатдцатилѣтняго возраста сталъ заниматься подъ руковод- • 
ствомъ своего брата, бывшаго городскимъ архиваріусомъ. Дарови
тый и трудолюбивый юноша, Альбертини не только быстро научился 
читать средвѣвѣковые памятники, нисанпые варварскою латынью, 
но также достаточно ознакомился съ живыми иностранными языками 
и съ древне-греческимъ. Въ 1762 году онъ поступилъ на службу 
въ качествѣ общиннаго секретаря, и съ тѣхъ поръ украдкою сталъ 
дѣлать выписки изъ старинныхъ памятниковъ, чтобы со временемъ 
написать исторію своей родины. Пріобрѣтенныя тайкомъ свѣде
нія случайно обнаружились и были употреблены съ пользою для 
папскаго правительства и для самой Анконы (1774 Г.), а Альбер
тини было не только дозволепо свободно пользоваться архивными 
сокровищами, но также было норучено описать архивъ. Черезъ 
три года опъ привелъ его въ такой иорядокъ и такъ обстоятельно 
описалъ и систематически распредѣлилъ всѣ бумаги, что оказалъ 
большія услуги общинѣ, которая при помощи его указаній выигра
ла нѣсколько большихъ процессовъ. Во время занятія Анконы 
Французами въ 1797 году Альбертини былъ пе только секретаремъ 
общины, но и архиваріусомъ. Тогда было приказано сжечь всѣ 
архивы, чтобы уничтожить всякое воспоминаніе о панскомъ правитель
ствѣ и истребить дворянскія граматы; но Альбертини успѣлъ скрыть 
у себя на квартирѣ много дрогоцѣнпыхъ памятниковъ; все осталь
ное было расхищено чернью, а дворянская Золотая кйига (1550 г.) 
была торжественно сожжена. Альбертини оставайся архиваріусомъ 
до своей смерти (1824 г.). Ему наслѣдовали въ этой должности 
сначала сынъ его Альбертъ, а потомъ внукъ его, завѣдующій 
архивомъ въ настоящее время. *)

•) V. Ciavarini, Camillo Albertini Anconitano (Estratto dalla Rivista 
delle Marche ed Umbria, dispensa X-a).
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Альбертини собиралъ историческіе памятники не только въ Ан
конѣ но и въ другихъ городахъ Марки. Весь собранный имъ ма
теріалъ онъ обработалъ, какъ умѣ іъ. Многое, чѣмъ онъ пользо
вался, нргибло бы дли науки, если бы не сохранилось въ его исторіи 
состоящей изъ 22 томовъ (Stona d’Ancona), съ особымъ прило
женіемъ 64 памятниковъ (Documenti appartinenti alla Storia di Ca- 
millo Alberimi). Кромѣ того, Альбертини написалъ подробныя 

-и безпристрастныя записки о занятіи Анконы Французами въ 1797 
и 1798 гг. (Giornale d i quanto è occorso in questa città dall arrivo 
delle truppe Francesi sino alla loro partenza dalla medesima, въ 6 
томахъ) и объ осадѣ ея Русскими въ 1799 г. (Memorie dell assedio 
di Ancona e degli avvenimenti che lo hanno preceduto).

Отмѣтимъ сначала болѣе или менѣе важные для насъ памятни
ки въ Stotia <1 Ancona.

—  1308. Lugho. Privilegio di Andronico I I I  Imperatore d  Or- 
tenie diretto alla comunità d i Ancona a favore de' mercanti d i essa 
(L ibri V— У ІП , 752— 1349, A ddi/., ff. 32-t°— 34-t°).

—  1440. 18 Junii, Sanctio, pax, amicitia et benevolentia cum 
Raguseis (L ibro  X , ff. 124— 125).

' —  1528 die 20 Martii. Lederà scritta dall Interprete dell Impe
ratore Sultan Sollemano agli Anconitani: обѣщаетъ покровительство 
анконскимъ купцамъ (L ibro X , parte I I I ,  ff. 171-t°— 172-t°).

— 1553  4 dAgosto. Gli Anziani e Consiglio dAncona 
all Invitissimo et Serenissimo R èdo’ Romani: жалуются на У  скоковъ, 
взявшихъ въ плѣнъ подъ замкомъ Сироло девять Евреевъ, шед
шихъ съ Востока въ Анкону съ товарами. (L ibro X I  р. П , f. 27. 
Addiz.).

—  АШ Moltomagnijici S ig im i Governatati e Consiglieri del 
Ser-mo Rè de'Romani a Segna: о томъ-же (ibid. ff. 27-t°—28).

—  1555  Aptile. Lettera scritta dal Gran Turco al Governatore di 
Ancona. Султанъ требуетъ черезъ посланнаго имъ въ Анкону спахи 
Джани Велли, чтобы немедленно были возвращены товары н вещи, 
привезенные изъ Константвйополя турецкими Евреями, агентами 
жидовки Граціи пзъ Португаліи, взятой въ гаремъ султана, и чтобы 
эти Евреи были освобождены изъ тюрьмы: ипаче опъ грозитъ кон
фисковать имущества и товары анконскихъ купцевъ, находящихся 
въ Константинополѣ (Libro X I, ff. 1 8 — 19. Addiz).
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— 1556. 9  Marzo. Lettera del gran Turco (Soliman) a Pao
lo papa IV .  Посылаетъ въ папѣ своего секретаря Бочіардо (Сос- 
oiardo huomo deU’altissim o e M agnanim o Principe de’ Principi, 
la M -ta Gbr-ma del Rè d i Francia, nostro cordialissimo amico) 
съ требованіемъ, чтобы онъ приказалъ немедленно освободить турец
кихъ Евреевъ я возвратить ихъ имущества и товары, конфискованные въ 
папскихъ владѣніяхъ и преимущественно въ Анконѣ, увѣряя, что отъ 
втого Порта потерпѣла убытку на 400,000 дукатовъ (ibid. ff. 19— 20).

—  1667. 13 Màggio. Lettera della Republica di Ragusa olii 
Signori Anziani e Consiglio съ описаніемъ землетрясенія.

Альбертини собиралъ также замѣчательныя въ историческомъ 
отношеніи напаси. Изъ нихъ мы отмѣтимъ слѣдующія:

1. На мраморной доскѣ въ Palazzo del Comune вырѣзанъ 
договоръ, заключенный съ Анконою дубровницкимъ посломъ Мари
номъ Растичѳмъ 18 іюня 1440 года:

Sanctio
Pax , A m ioitia e t B enevolentia eeto Popolo 

A nconitano eociisque.
Item  Raguseie sociieque soie.

Item que per omnia R agueeorum  maria,
P o rtu s e t litto re

Anconitanie, sociisque m ercaturae g ra tia  
H ouestisque de causis navigare licere, eornmque 

N avigia
Snis in quibusve locis im pune 

Pernoctanto;
Quae e t si non exonerando meroes abierint,

Im m unitae esto, nilque 
Soluto

In  te rra  vero, ubi discendant,
N ullus im pellito.

Eodem que itaque more Raguseorum que sociis 
N ostra per maria, littoraque iisdem 

H onestis de causis navigare utique lioeat,
• P ro inde ac licebat hoc, sed hoc praecipue 

U num  novo in hoc foedere additum , c t 
D ecretum  est,



Q aod omnia Raguseorum  navigia, quae 
E x  quaque Illirici slnue patte  qtioraodojibet 

In tu s  A nconitani portus lim ites 
A pplicuerint pro qualibet in Illirico percepta 

Rerum  centena existim ati vàloris,
Exem ptis quidem penitusque libere 

P raeservatis
Àuro, A rgento , M iirgaritis, pttietiosisquè 

• Om nifariam  gemmis.
A ureum  unum ac tres  octavas auri 

P a rte s  pro D uana Publica A ncònitanae 
C iv itatis  A erario perso!vanto;

In  eaeteris vero aliis prius consuetudine invetera ta  
Quae in ter utrnm que Populum  

A ntiqui interm issique Foederis Pacta  
Servanto.

Qui vero adversus hujus Foederis 
P raecepte  ie rin t secusque faxint 

M ille auri poena mulotanto.
. S it ig itu r faelix, faustum e t beatum  

H oc ipse recens em endatum, confirm atum  
Prom ulgatum que 

Foedus,
Beatissim is auspicantibus M artyribus 

E t  Pontificibus nostris Chiriaco atque 
Blasio Publicarum  rerum  am barum 

P ro tecto ribus e t patronis,
A liisque juvantibus utrarum que 

C ivitatum  Divis, A lmis, P iisim isque 
Numinibus.

Exactum  A uconae Х І Ш  R al. Q uintiles 
M CO C CX L.

(A ppend. П , ff. 184-t°— 185).
2. На мраморной гробницѣ умершаго въ АнкОнѣ въ 1535 

году дубровницкаго архіепископа Ни ко пая Заворина въ церкви
S. Francesco delle Scale была вырѣзана слѣдующая напись (Stor. 
d’Ano. lib. X I, р. 1, £ 41, Addiz.):
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Nicolao Nobili Savora Fam ilia a Jo a n n e , 
ejus P a tru o  Auoouae Episcopo, R agusiae 

Archiepiscopo inuum eris honoribus 
insignito.

H eredes Testam ento fieri 
curarunt.

O biit Y kal. A prilis  1535.
P o s t Tenebrae spero Lucem .

Въ церкви S. Francesco ad alio находятся въ числѣ другихъ 
слѣдующія гробаццы съ наиисями (A ppend. II, ff. 186-t0— 187:

3.

Loco -|- stem m atis

D. О. M.

Joanni Tliomasio P a tritio  A nconitano cum generis nobilitate cla
rissimo, tam  morum integritate, fideique constantia ornatissimo, 
Raguseorum, Jam iensium , Chiorum  omniumque qui ex O riente 
sunt Consuli gravissim o atque amplissimo, Joanna L andriana 
uxor ob ejus decessum mestissima maximis cum  lacrimis Conju- 
gi benem erenti ac suis posuit. V ix it annos ^ X X tX ,  obiit die* 
X IV  Jan u ari M C D X X IX .

4.

D. О. M.i
A lojsio  G ottio  P atritio  Ragusi no fide, Religione ac, rebus negoci- 
isqne agendis, morum praestantia insigni, S tepbanus e tJo a n n e a ; 
Nepotes P atruo  e t A vunoulo p ien issim i posuere. Vixdt annos 
L X X X  menses V H  dies X IX  O b iit M D X X X V H I. X I I  Maii.

5.

Benedicto G ondulae P a tritio  Ragusino viro ingenio, fide e t pru
dentia claro, atque in omni gravissim orum  negotiorum  genere 
optime e t cum laude versato A nconae senio tandem  confecto 
M arinus ex P a tre  Nepos mestissimus benem erenti posuit.

Loco -f- stem matis.
V ix it annos L X IV : ob iit MDL X X V III .
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Въ Соборѣ св. Киріака (а piedi della scalinata della P ietà) 
находятся гробницы двухъ Дуброичанъ съ слѣдующни наиисяни 
(ibid. f  202):

6.
P e tro  N ulleburch f. C ivi Ragusino M ercatori, fide, in tegrita te  
singulari, apud omues gratioso, im m atura atque inopinata m orte 
rapto, Natale, Joannes, H ieronym us F ra tr i suavissimo merenti 
posuere. V ix it anuos X X V II I  menses V II obiit.....

' ' ' - - • 7.
Marco A ntonio Parapugna Ragusiuo, Navis P raefecto  invicto, 
qui eae pe cum Infidelibus N avali praelio congressus est, erga 
M ercatores fide summa incredibili apud omnes......

Приведенъ еще изъ Исторіи Альбертини слѣдующій отрывокъ, 
въ которомъ говорится о пребываніи въ Анконѣ Цесаревича Павла 
Петровича съ супругою Маріею Ѳеодоровною:

„АПі 31 G euuajo dell’anno 1782 verso le ore 23 guinsero 
in questa c itta  Paolo P etrov iz  G ran D uca E red itario  delle Rus
sie, figlio della Regnante Im peratrice C atterina  l i ,  vedova del fu 
Czar P ie tro  I I I , e M aria Fedorow na di W item berg  S tu tg a rd  
sua moglie, ed andettero ad allogiare alla Posta. L a  m atina verso 
le ore 15 si portarono am bedue a vedere la L oggia do’M ercanti; 
indi passarono alle m ura superiori del P o rto  per godere il maes
toso Arco Trajano, girando tu tta  quanta quella cortina, essendosi 
tra tten u ti su di essa per lo spazio circa di */4 d ’ora, ed in ta le  
trattenim ento  parecchi bastim enti fecero diverse scariche di ca
none. Dippoi passarono ad am mirare il quadro di Tiziauo in 
questo Convento di s. Domiuicò esistente; e doppo ciò partirono 
per la v ia di L oreto  per passare a Napoli. T anto  nella venuta, 
che nella partenza nè la Fortezza, nè i Baluardi ebarorouo, per es
sere i medesimi venuti nel maggior’ incognito (L ibro X I I I ,  p. I I  
1756— 1800, £ 112).

Два другіе труда Альбертини— о занятіи Анконы Французами 
въ 1797— 1799 г. и объ осадѣ ея Русскими въ 1799 г .— имѣютъ осо
бый для насъ интересъ, а потому передадимъ вкратцѣ ихъ содержа
ніе.
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рощ ъ  королей ; сардиноваго и неаполитанскаго съ Авотріею 
иНру§щю; (І791  г.) былъ неводомъ въ вторженію Французовъ 
въ Италію. Наполеонъ Бонаи&рте отнялъ отъ Виктора Омаяуила 
III Цацу и Савою и поставилъ французскій гарнизонъ въ Алексан
дрію; предписалъ условія мира герцогу Пармы; овладѣлъ Ломбар- 
діещ; безцеремонно занялъ Венецію; отнялъ Болонью у великаго 
герцога тосканскаго н принудилъ папу уступитъ ему Анкону до 
оконщіхельпаге замиренія. -,

Подстрекаемый Австріей^ папа нарушилъ перемиріе и сталъ 
готовиться въ войнѣ. .. Центромъ военныхъ, операцій назначена 
Ацвона. е Ея укрѣцленія былц в,ъ плачевномъ состояніи; не было 
на военныхъ снарядовъ, цц съѣртныхъ припасовъ; гарнизонъ ничто
женъ;. наскоро набраппцо рекруты вовсе незнакомы съ военною 
службой); полнѣйшій недостатокъ офицеровъ. Была очевидна не
возможность борьбы съ французами. Разбитыя йодъ Фаэнцою, 
пацеща войрра бѣжаіи;въ Дцкону. Неоиисаниый. страхъ овладѣлъ 
солдатами;.начальники разбѣжались; народъ псиствовствовалъ. Без- 
защитна^; Анкона сдалась на каццтуляцію 3 февраля 1797 года, 
а 10 числа вступилъ въ нее Бонапарте. Онъ уничтожилъ прежнее 
нравительешо и провозгласилъ республику; обезоруживъ народъ, 
и, назначивъ военныхъ.и гражданскихъ начальниковъ, 13-го числа 
выступилъ изъ Анконы въ Лоретто.

Съ удаленіемъ изъ Италіи Бонапарта дѣла приняли иной обо
ротъ. . Союзныя австро-русскія войска отбросили Французовъ 
къ Аненннамъ. Въ Иіэмонтѣ, въ Тосканѣ и Римѣ возстановлены 
прежпія правительства.

Французы наскоро укрѣпляются въ Анконѣ; начинаются но
вые по боры, новыя насилія; народъ ропщетъ и волнуется; отряды 
„Защитниковъ отечества (D efensori della patria)" берутъ Асколи, 
но не могутъ въ .немъ удержаться; городъ разграбленъ Французами; 
сожжены села; уведены заложники въ Аикону, которая противу во
ли должна была „праздновать всеобщею илюминацію похороны 
собратій (ad ogni modo questa infelice c ittà  d’A ncona fu costret
ta di aoleuuizgare con generale  illuminazione il funerale d ’una 
sua sorella).**

Монье доносцлъ Макдоиальду о тревожномъ состояніи ан
конской области и просилъ подкрѣпленій. Маршалъ приказалъ

»
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ему покинуть Анкону, если онъ не можетъ защищать ее находивши
мися въ его распоряженіи силами; но французскій консулъ убѣдилъ 
его остаться въ Анконѣ.

16 мая 1799 года русско-турецкая эскарда изъ 8 линей- 
пыхъ кораблей показалась въ виду Апвопы, а 18 числѣ начала бом
бардировать городъ. Гарнизонъ цришолъ въ страшное смятеніе, 
и, по словамъ Альбертини, союзники могли бы легко овладѣть го
родомъ и его укрѣп іеніями, если бы рѣшились на смѣлую высадку. 
Французы, прибавляетъ онъ, были уже деморализованы (Іа troppa 
Francese era g ià a quell'epoca molto degenerata).

Противный вѣтеръ принудилъ союзную эскарду удалиться. 
Вся анконская область волновалась, и Французы были бы легко изъ 
нея изгнаны, еслибы „Защитники отечества" Не вооружили противъ : 
себя жителей Анконы грабежами и разбоями.

Монье принялъ дѣятельныя мѣры для обороны города и для 
подавленія возстанія въ его округѣ. Фано, Іези, Асколи; Майора
та, Синнгалія И нѣкоторыя другія мѣстности, возставшія противъ 
Французовъ были обложены огромными контрибуціями,'разорены 
и разграблены, а знатнѣйшіе и богатѣйшіе ихъ жители отведены подъ 
стражею въ Анкону. Въ рукахъ „Защитниковъ отечества" остался 
одинъ только Пезаро, защищаемый союзною эскадрою, снова поя
вившеюся у Анконы 6 іюня.

17 числа союзники высадились въ Фано и послѣ Пѣсвольвоча- 
совой битвы овладѣли имъ. Ёсли ояъ не былъ разграбленъ и опус-

. тошенъ, то обязанъ этимъ просвѣщенному человѣколюбію Русскихъ 
(um anitatà ѳ civismo Moscovito).

Уничтоживъ въ Фано республиканское иравлеяіе, союзники 
двинулись на Синигалію и послѣ непродолжительнаго сопротивленія 
заняли се. Турки и „Защитники отечества" четыре дня грабЯлЯ 
городъ и предавались безчинствамъ, при чемъ особенно пострадала' 
Евреи. 20 числа дссавтъ былъ посаженъ на суда, & 22-го эскарда 
отйлыла на Востокъ. Черезъ мѣсяцъ опа вернулась подъ Анко
ну и высадила въ Пезаро полторы тысячи солдатъ.' Къ нимъ при
соединился отрядъ „Защитниковъ отечества", и вмѣстѣ двинулись 
они въ занятому Французами Фано: этотъ городокъ послѣ муже
ственной семидесятидвухчасовой защиты сдался по недостатку во
енныхъ снарядовъ
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Французы укрѣиились на правомъ берегу Фіумаджина по доро 
гѣ изъ Синигаліи въ Анкону. Они были атакованы 6'го  августа 
трема тысячами союзниковъ и послѣ получасовоб битвы были отбро
шены къ M onte Agnolo; но и здѣсь Не удержались: союзники пре
слѣдовали ихъ до самой Анконы.

Состоящій изъ 2,600 человѣкъ, гарнизонъ Анконы и ея жи
тели пали духомъ. Вся ихъ надежда заключалась въ сильныхъ 
укрѣпленіяхъ, защищенныхъ 750 пушками и множествомъ мортиръ. 
Чувствовался недостатокъ въ съѣстныхъ припасахъ.

11 августа вачалась осада Анконы, продолжавшаяся цѣлые 
три мѣсяца. Союзники заняли1 всѣ окрестныя высоты; съ кото
рыхъ непрерывно днемъ н ночью бомбардировали городъ. Фран
цузы неоднократно дѣлали вылазки, но безуспѣшно. Союзники' вое 
болѣе и болѣе приближались къ городу, представлявшему жа.дкое 
зрѣлище по причинѣ безпрестанныхъ пожаровъ, голода, тяжелыхъ 
поборовъ я жестокаго обращенію іМбнье съ жителями, которыхъ 
онъ подозрѣвалъ въ измѣпѣ. Онъ вступилъ въ тайныя сношенія 
съ „Защитниками отечества", находившимися въ союзномъ лагерѣ; 
во зти сношенія были открыты и главные заговорщики были разстрѣ
ляны, а остальные разсѣяны. Силы осажденныхъ постоянно убывали, 
а союзники получали подкрѣпленія. Истощивъ всѣ средства оборо
ны, Моньѳ былъ принужденъ сдать союзникамъ Анкону, котору^о 
они заняли 12— 14 ноября 1769 года. . 1

Въ разсказѣ Аіьбертини— въ формѣ дневника —есть много лю
бопытныхъ подробностей. Онъ совершенно безпристрастенъ, хотя 
н озлобленъ противъ Французовъ—виновниковъ столькихъ несча
стій его родины., Къ его разсказу иридожепо много документовъ. -

t
<1
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По содержанію издаваемые нами накатники анконскаго' ар^ 
хнва распадаются на двѣ группы: къ первой относятся тѣ, которое 
касаются сношеній Анконы съ южными Славянами и ихъ сосѣдями; 
Уграми, Византійцами, Албанцами и Турками; ко второй группѣ 
принадлежатъ иамятники, сообщающіе свѣдѣнія о славянскихъ н 
албанскихъ поселеніяхъ въ Маркѣ Анконской, Разсмотримъ ка®- 
дую изъ этихъ группъ отдѣльно. , г ' .

• , ' * j

1. :

На сколько можно судить но нашимъ памятникамъ, Анкона 
находилась въ дѣятельныхъ торговыхъ сношеніяхъ съ Хорватскимъ 
Приморьемъ н съ далматинскими общинами.

А. О сношеніяхъ съ Хорватскимъ Приморьемъ говорится 
въ слѣдующихъ памятникахъ: ( ^ ..............N

а) Древпѣйшій изъ нихъ отпоситц в;ь Д378 году: въ н<^(ъ 
упоминается о захватѣ Венеціанцами анконскаго корабля ^  эдуі 
зомъ, шедшаго въ Сень (Lib. I  Consil. ff. 2 i — 22)7

б) Отправляя пословъ къ венеціянскому дожу, Андрею Кон- 
тарипи, анконская община поручала имъ между прочимъ (24 фе
враля 1381 г.) исходатайствовать открытый листъ (litterae paten
tes) для свободнаго вывоза въ~А[п:ону изъ Сеня, Нага и Далмаціи 
лѣса, желѣза и другихъ мѣстныхъ произведеній (ibid. L U I . 3-а 
num er).

в) Отправленъ посолъ къ графамъ Сеня (11 марта 1390 г.) 
ad rogandum, quod velint Ancomtanos bene tractare in caricando 
cromipetas (Lib. I I  Consil. f. 37-t°).



#) Анконскимъ консуломъ въ Сенѣ назначенъ C orradiпш  
A ntonii Corradi 10 сентября 1390 (Lib. I I  Con sil. C X X X III) :

д) Отказываютъ въ ссудѣ 3,000 дукатовъ, просимыхъ Иваномъ, 
графомъ Кръка, Модруши, Сеня и проч. черезъ посла его Ивана 
de V erecetis подъ залогъ острова Кръка или иной гарантіи въ Се
нѣ (10 октября 1390 г.; ibidi C X LIY ).

е) Порядокъ избранія анконскаго консула въ Сентъ и его 
обязанности (11 ноября 1391 г,: ibid, 181).

ж) Иванъ графъ Кръка, Модруши и пр. и намѣстникъ и 
судьи города Сеня просятъ анконскую общину, чтобы во вниманіе 
къ старинной дружбѣ между обѣими общипами она не отягощала 
Сенянъ лишними таможенными сборами и излишне взятое возврати
ла. ' Ихъ просьба была уважена (2 мая 1392 г.: ibid. 69).

з) Вслѣдствіе изданнаго Венеціей) указа, воспрещающаго 
папскимъ поданнымъ, а въ числѣ ихъ и Анвонитанцамъ, торговать 
съ Сенемъ и Далмаціею, Николай, графъ Сеня, отправилъ посоль
ство къ папѣ съ просьбою, чтобы онъ убѣдилъ венеціанское 
правительство отмѣнить этотъ указъ. Послы, прибывъ въ Анкону, 
просили отъ имени графа анконскую общину, чтобы опа вмѣстѣ 
съ ними отправила въ папѣ своего посланника по этому дѣлу. 
Большинствомъ голосовъ ихъ просьба была уважена (21 декабря 
1421: ІлЬ  І П  Consil. f. 80, 3-а cartel.).

и) Дозволяется Скадрянину Петру Николичу и Сенянцну 
Ц цкоут  Цещровичу продавать привезенную ими соленую рыбу 
даже въ воскресные и праздничные дни (5-го марта 1428 г. 
ibid.. 14-t°, 5-а cartol.).. i - - . . -  • .

і) Отправляютъ посла съ дарами въ графу Сеня но случаю 
его бракосочетанія (? ноября 1428 г. ibid. 62-t°).

. \ kJ Нюол$% франкотнц, графъ Кръка,. Модруши, Свнл 
и проч. Банъ королевствъ Далмаціи и Хорватіи, отправляетъ въ Ан
кону посломъ Болонца Арриго съ просьбою, чтобы былъ данъ сво
бодный пропускъ ему съ 700 или 800 воиновъ для проѣзда въ 
Ринъ и обратно и чтобы анконская бощива приготовила для него 
галеру. Исполняя его просьбу, община ассигновала сто дукатовъ 
„de ip tra ta  паѵіищ accensurarum ad partea O rientalee“ на починку 
галеры Иатарицы, предназначенной графу Франвопану, цо его
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желанію, въ полное его распоряженіе (22 іюня- 1430: ibid. 38, 44, 
6*і «ііЦ) ' ■ . i •.>••• • /

. л) Въ 1489 году анконскимъ комолой» въ назначенъ ми 
лаисцій нобвле Варѳоломей де Кастеліоне (Registr. LUert f$. 63 t°—г
64-).

м) Жалуются римскому императору на Ускоковъ, запортив
шихъ подъ .замкомъ Сироло .9 анконскихъ купцовъ еврейскаго про
исхожденія и уведшихъ ахь. въ Сенъ, ц просятъ объ нхъ освобожде
ніи (4 августа 1553: С. Albertini X. X I , р. I I ,  £.27).

Какъ бы ни были отрывочны извѣстія этихъ памятниковъ 
о сношеніяхъ Анконы съ Сенсмъ, мы видимъ изъ нихъ, что друже
ственныя отношенія между обѣими общинами, славянскою и итальян
скою, существовали издавна, вѣроятно задолго до того времени, 
съ котораго начинаются наши памятники. Ихъ дружба была осно
вана на обоюдныхъ торговыхъ интересахъ: Анкона, существовав
шая преимущественно торговлею съ Востокомъ, нуждалась для 
своихъ кораблей въ строевомъ лѣсѣ и желѣзѣ, которыми изобило
вали Хорватское Приморье и Далмація. Какъ дорожила Анкона 
торговлею съ Сенемъ, видно изъ того, что въ этомъ городѣ она 
имѣла своего консула, что она обращалась къ Венеціи и въ панѣ 
съ просьбою не препятствовать этой торговлѣ, что для Сенянъ она 
дѣлала исключенія изъ общихъ правилъ для иностранныхъ купцовъ 
в что наконецъ оказывала разныя услуги и любезности владѣтелямъ 
Сеня— Франкопанамъ.

Націи памятники вспоминаютъ по именамъ двухъ Фраканкопі-
новъ, Ивана и Николая. Изъ венеціанскихъ лѣтописей извѣстно, 
что графъ Иванъ Франкотнъ (Giovanni Conte di Segna idi F ra n - 
gepani), продавшій венеціанцамъ островъ Кръкъ, былъ пожаю- 
ванъ въ 1386 году въ вепеціянсвіе Побили. Онъ поселялся въ Ве
неціи и женился на Венеціяйкѣ. Отъ нея ойъ имѣлъ сына Нико- 
Мая* за которымъ было подтверждено венеціанское дворянство 
въ 1443 году (см. Kj/nt/левича,' I iirske  porodiee u m letackòm  
pletnstvu: A rk iѵ za povcstn. jugoslavv k n . I  str. 46). Графъ Нико
лай Франкопанъ бытъ хорватско-далматипскимъ баномъ И владѣлъ 
Сенемъ вмѣстѣ съ братьями своими Иваномъ, Степаномъ, Бар
толомеемъ, ДуЙмомъ, Мартивомъ, Сигизмундомъ и Иваномъ (Jo- 
Iran nes, Nicolaus, S tephanus, B artlom eue, Donnuè, Martiftùs,



Sigiem undus e t Jobannea: булла папы Евгенія IV 1434 у Тейнв-- 
рл, Monum. Slavor. M erid. I, Л* D X X X , p. 369).

Городъ Сень былъ пожалованъ венгерскимъ королемъ Белою 
IV въ 1260 году Франкопапамъ, за которыми оставался до 1470 го
да, когда Матвѣй Порванъ присоединилъ его къ своимъ владѣніямъ.

Въ б  ой статьѣ Статута Сеня 1388 года упоминается о винѣ/ 
привозимомъ изъ Марки Анконской (A rk iv  /а  povestn. jugosi, 
kn. ПІ, etr. 156).

Б. О сноштіям Анкона съ далматинскими общинами паши 
памятники сообщаютъ несравненно болѣе извѣстій.

а) С н о ш е н і я  съ З а д р о м ъ .
а. Въ 1258 году посломъ задарской общины Pasco V ari caso 

былъ заключенъ съ Анконою договоръ, но которому подъ страхомъ 
пени въ тысячу венеціанскихъ лиръ взаимно предаютъ забвенію 
omne taleonxvm, datium et debitum* injuriam et rubberiam (F r. Fer- 
retti 1 3 8 — 39)

p. Для предотвращенія несогласій и споровъ насчетъ устано
вленныхъ обычаемъ правъ и льготъ Задрянъ въ Анвоыѣ и Анвони- 
танцевъ вь Задрѣ повѣренными обѣихъ общинъ былъ заключенъ 
20 октября 1288 года договоръ на слѣдующихъ условіяхъ

1. Купцы обѣихъ договаривающихся сторонъ пользуются 
свободою торговли и платятъ только alboraticum и установленныя, 
анконскою общиною пошлины съ восточныхъ товаровъ.

.2. Задряне платятъ въ Анконѣ по обычаю alboraticum только 
одинъ разъ въ каждое путешествіе, Іота бы имъ понадобилось за
ходить въ анконскій портъ многократно.

8. Въ теченіе слѣдующихъ трехъ лѣтъ дозволяется ЗаДря- 
намъ нриходить въ непогоду въ анконскій портъ сысораблями, ши 
груженными солью, отправляемою въ Реканати, Тровто, Синигалію 
и Римини, не подвергаясь уплатѣ таможенныхъ пошлинъ a-Mfetee 
Анконитанцамъ дозволяется безпошлинно вывозить солвшръ Задра, 
куда имъ угодно. г.і^л

4. Задрянамъ дозволяется безпошлинно вывозить изъ АнКбйьі 
hucticellas съ августа по январь.

5. Задряне и Анконитавцы могутъ въ случаѣ бури свободно' 
я безпошлинно укрываться въ портахъ Анконы и Задра съ натру
женными виномъ кораблями подъ условіемъ однако не выгружать
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въ этихъ партахъ вина. За соблюденіемъ этого условія наблюдаетъ 
сторожъ (cu s to s), получающій за это вознагражденія два ан
конскіе солда въ сутки.

„ 6. : Если Задрянамъ случится въ бурю зайти въ анконскій портъ, 
a Анвонитанцамъ въ задарскій съ грузомъ, хлѣба, то Обѣ догово- 
рнвающіяся стороны могутъ или пріобрѣстя таковой грувъ,. если 
аПконская салма жита будетъ стоить болѣе 28 солдовъ, или беэдо- 
шлинно отпустить, если цѣна будетъ ниже. . ,

7. За товарыу привозимые въ Задаръ и Анкону ивъ'нриадрйати- 
чесвихъстранъ, не взимается нйвавой пошлины; за восточные жеяо* 
вары уплачивается 40 анконскихъ солдовъ съ центнера. Торговля лѣ
сомъ, откуда бы онъ ни былъ привезенъ, свободна н безпошлинна.

8. ' Освобождаются отъ уплаты иошдинъ корабли обѣихъ до
говаривающихся сторонъ въ случаѣ, если находящіеся а а  нихъ то
вары не будутъ ироданы и выгружены, или же, если выгрузкаи на
грузка будутъ обусловлены крайнею необходимостью.

9. Въ случаѣ, если анконская общкна сдѣлаетъ Какое-либо 
новое постановленіе насчетъ привоза восточныхъ товаровъ, то З а
драно будутъ пользоваться правами аайболѣе привилегированныхъ 
чужестранцевъ.

Повѣренные обѣихъ договаривающихся сторонъ— Задрянинъ 
Miohnel M ichusii и Анконитанецъ B onagiim ta Y ita lis—поКля-. 
лись строго и точно соблюдать этотъ договоръ, за нарушеніе кото? 
paro назначается неая въ 500 марокъ серебра.

(S ta tu ta  duanae 1345; P agam enti riform ati ff. 1 1 —12).
Этотъ договоръ былъ въ силѣ до половины XVI вѣка, когда; 

вслѣдствіе злоупотребленій н явнаго нарушенія со стороны За- 
дрянъ существеннѣйшихъ его условій, онъ былъ уничтоженъ (Ш- 
vocazione de’ capitoli colla comunità d i Tiara, 22 Marzo 15$8, a»  
Лі 13 F ram m enti di libri consiglieri); a еще ранѣе (1525 г,) щиЯѣг 
довали ограниченія въ пользованіи выговоренными въ немъ.льго
тами (Super observatione capitulorum cum Zaratinisi L iber.pavon. 
f. 39 ;'P agam en ti riform ati al line).

у. Въ 1381 году неожиданный случай поссорилъ Анкону 
съ Задромъ; 29 мая эіого года одна венеціядская галера напала 
на стоявшіе въ анконскомъ портѣ трн генуэзскіе п далматинскіе 
бригантина н сильно нхъ повредила. Вслѣдствіе этого командиръ
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гевуэвенаго флота, хбрватско-далматинскій банъ и ректоры Задра 
приказали Далматинцамъ покинуть анконскую область въ теченіе 
15 дней. Угнавъ объ этомъ, анконская община отправила двухъ 
пословъ. P etro lio  Мазоеіі и F ilm an o  У anucci, къ генуэзскому 
адмиралу, въ хорватско-далматинскому бану и въ ректорамъ Задра 
съ письмами, въ которыхъ объяснялось все дѣло (Coneil. НЬ. I, 
ff. O X I— С Х ІІ) . Но это посольство не имѣло никакого уепѣха, 
а потому въ общемъ собраніи анконской общины была назначена 
особая вомисія изъ шести членовъ, которая уполномочила находив
шихся въ Далмаціи анконскихъ пословъ издержать тысячу дукатовъ 
па нодарки, лишь бы только добиться примиренія съ Задромь, ба
номъ и генуэзскимъ адмираломъ (ibid. 0 Х 1 Х — С Х Х , C X X II-t 0. 
4-а num er).

Нѣтъ сомнѣнія, что анконская общнна была невнновата въ на
паденіи венеціянскоб галеры на генуэзскія и далматинскія суда: 
она сама въ это время терпѣла много убытковъ и оскорбленій отъ 
Венеціи. Такъ еще за годъ передъ тѣмъ Венеціанцы грабили и 
захватывали апконскія суда, шедшія азъ Далмаціи, брали въ плѣнъ 
и сажали въ тюрьму анвонцвпхъ гражданъ, секвестровали'деньги 
у тѣхъ изъ нихъ, которые жили въ Венеціи (ibid. L IV , L X X X IT I-t °, 
Ì jX X X X )....

Для объясненія такого образа дѣйствій Венеціи слѣдуетъ при
помнить, что въ то время (1378— 1381 г.) она вела жестовую вой
ну съ Генуею, на сторонѣ которой, какъ видно изъ нашихъ памят
никовъ, находилась Анкона.

Союзниками Генуи, какъ извѣстно, были Лудовикъ, король 
угорскій, и Францискъ Каррара, владѣтель Падуи. Они стара
лись втянуть Анкону въ союзъ съ ними, и съ этою цѣлію отправи
ли посломъ Тнзіо де Сант-Анджело, секретаря Каррары. Вручивъ 
анконскому правительству вѣрительныя свои граматы отъ короля 
угорскаго и отъ владѣтеля Падуи, онъ предложилъ Анконѣ отъ 
ихъ имени вступить въ союаъ съ нимп противъ Венеціи (23 марта 
1379 г.). Айконская община дала уклончивый отвѣтъ, и отпра
вила пословъ въ папѣ за совѣтомъ, а въ Венецію— съ требованіемъ 
удовлетворенія за убытки и оскорбленія (ibid. 103— 105, 118 t°). 
Нямъ неизвѣстно, какой совѣтъ далъ Анконѣ пана; но на основа
ніи дружественныхъ отношеній къ угорскому королю и враждеб-

с
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ныхъ къ Венеціи, ноженъ предполагать, что Анкона, если не явно, 
то тайно благопріятствовала Генуѣ. Къ этону обязывали ее и от
ношенія ея къ Далнаціи, принадлежавшей тогда угорскому королю 
и бывшей театронъ войны. Такинъ образонъ Венеція нстила Ан
конѣ за ея пособничество Генуѣ.

б) Какъ хорошо были извѣстны Анконѣ Задаръ и нѣкото
рые другіе далнатинскіе, а  также албанскіе корты, видно ивъ ихъ 1 
описанія въ Portolano Граціозо Бенинказы 1435 года.

б) С н о ш е н і я  еъ Шиб е н ик о мъ .
На сношенія съ Шнбеннкомъ указываетъ только одйнъ па

мятникъ анконскаго архива, а именно: Capitula et pacta logie Co-
munte facta cum magistro Georgio (Lib. IV  Condii, ff. 68 -te—69,
4 -a cartol.). По этому контракту, заключенному анконскою общи
ною 22 октября 1451 года съ шибеницкимъ скульпторомъ Юріемъ 
(M agistro G eorgio de Sebiniquo lapicidario), онъ обязался за 
вознагражденіе -въ 900 золотыхъ дукатовъ построить фасадъ Бир
жи (Loggia de’M ercanti) по представленному имъ плану въ тече
ніе двухъ или трехъ лѣтъ и украсить его изваяніями—между про
чимъ всадника въ ростъ человѣка (гербъ Анконы).

Лазарь Бернабеи, писавшій свою Лѣтопись Апконы въ концѣ 
XV вѣка, разсказываетъ о постройкѣ анконской Биржи, Слѣду
ющее:

„ Анконитанцы, видя, что городъ украшается частными зданіями 
и что торговля, какъ сухопутная, такъ и морская, находится въ цвѣ
тущемъ состояніи, задумали построить общественное зданіе, въ ко
торомъ могли бы во всякое время собираться купцы для свиданій 
и для совѣщаній о дѣлахъ своихъ. Было выбрано мѣсто для по
стройки такого зданія, называемаго la Logia deli M ercanti, на бе
регу моря между Общипными Магазинами и домомъ Діонисія Б е
нинказы (около 1443 года).“

По словамъ Бернабеи, постройка Биржи была поручена из
вѣстному въ- свое время архитектору Ивану Содо; но онъ не окон
чилъ постройки, и въ такомъ неоконченномъ видѣ стояла Биржа 
нѣсколько лѣтъ.

,,Около 1450 года прибылъ въ Анкону весьма замѣчательный 
скульпторъ Ю рій Шнбеничанинъ (un dignissim o M aestro taglia 
p ie tra per nome M-о G iorgio di Sibenico). Работая надъ фаса-
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домъ сосѣдняго дома Діонисія Бентказы, оЯъ задумалъ построитъ 
фасадъ Биржи какъ изъ тщеславія, такъ и изъ корыстныхъ видовъ. 
Съ изготовленнымъ имъ планомъ онъ былъ представленъ Діони
сіемъ Старѣйшинамъ (A nziani) ‘) и Правителямъ (R egulatori). 3) 
Планъ всѣмъ понравился; но община не имѣла въ то время достаточ
но денегъ для подобнаго предпріятія. Тогда Діонисій вмѣстѣ съ нѣ
сколькими кундами, людьми благонамѣренными, желая украшенія 
города и удобства торговаго сословія, ссудилъ деньги общинѣ, кото
рая въ уплату предоставила имъ часть таможенныхъ сборовъ. Та
кимъ образомъ былъ иостроѳнъ фасадъ Биржи: онъ былъ украшенъ 
прекрасными барельефами, въ числѣ коихъ—вооруженный всадникъ, 
гербъ Анконы. Работы были окончены въ 1459 году. Тотъ-же 
самый мастеръ Ю рій сдѣлалъ весьма замѣчательныя врата (Іа 
porta dignissima) церкви св. Франциска déle Scale и началъ врата 
церкви св. Августина, которыя не успѣлъ кончить по причинѣ смер- 
ти“.

Для украшенія залъ Биржи живописью былъ приглашенъ тоска
нецъ Антоній. Въ 1489 г. Антоній Бузіо поднялъ крышу Биржи, 
(Chronkhe Anconitane di Lazzaro Bernabei ed. C iavariai pp. 161 — 
164).

Разсказъ Бернабеи, писавшаго, какъ онъ самъ сознается, con
ia mia memoria et de alcun altri, полонъ ошибокъ. Изъ вышепомя- 
нутаго памятника анконскаго архива видно, что Юрій вовсе не на
прашивался на постройку фасада Биржи, а что сама община вызва
ла его изъ Шибенико, откуда онъ пріѣхалъ въ декабрѣ 1451 года. 
Всѣ работы, согласно уговору, были окончены имъ въ теченіи трехъ 
лѣтъ, а  не въ 1459 году, такъ какъ въ 1455 году онъ былъ занятъ 
уже другими работами. Изъ другаго памятника тогоже архива ви
дно, что постройка Биржи начата не въ 1443 году, какъ полагаетъ 
Бернабеи, а въ 1392 (Liber I I  ConsU. f. 114-t° 3-а ca rto l) . По *)

*) Ихъ было шестеро. Они стояли въ главѣ общиннаго управленія 
Анконы Ихъ власть была ограничена совѣтомъ Двѣнадцати, а въ важ
ныхъ дѣлахъ общимъ собраніемъ (Consiglio Generale)

,) Числомъ трое; набирались изъ нобилей и управляли общиною 
вмѣстѣ съ Старѣйшинами (изъ всѣхъ сословій).
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словамъ, Фр- Ферретти (A ncona illustrata  ff. 432— 433), въ по
ловинѣ XV вѣка для окончапія работъ по постройкѣ Биржи была 
назначена комисія изъ шести совѣтниковъ, „Polo  d’H onofrio de 
Pollidori, L iberio  di Giacomo de Corradini, Nicolò di L eonardo 
de Bonarelli, Gio. d’A lfieri, Dionisio di G iovanni e Tomasso di 
G iovanni, chi unitam ente con publici R appresentan ti scielsero 
Maestro Giorgio da Sibinico non ignobil scultore per formare la fa -  
data d'avanti di statue et obelischi, nella forma, che di presente si ve
de, con spesa di 900 scudi d’oro per sua fattura, som m inistrando
seli dalla c ittà  i marmi e t il dissegno della forma, che doveva esser 
construtta, per essersi già n'egl’anni antecedenti data opera alla 
di lei perfezzione di dentro, con volto assai nobile e ringh iera  di 
ball austri di marmo riguardanti alla parte del m are.“

Современникъ графа Фр. Ферретти, Яковъ Фонтана въ доне
сеніи папѣ Сиксту V (по рукописи ватиканской библіотеки сооб
щено Камиломъ Альбертини въ его Storia di Ancona libro X , par
te, f. 140, откуда напечатано въ Ancona descritta n éìa  storia e nei 
monumenti 1870, pp. 169 — 170) такъ описываетъ построенный 
Юріемъ фасадъ Биржи: „d u n a  m aniera piacevolissima d ’archit- 
Ictura fabbricato, con il suo perticale in mezzo, con un fenestro- 
ne per lato; e tra  l’uno e l’a ltro  vano, come anche tra  la canto
nata dall’inferiore alla superiore parte  ha li suoi pilastri a tre 
faccie; e di sopra il perticale nel prim o cornicione vi è una figura 
equestre con uomo arm ato sopra essa iu atto  ,di volere ferire 
colla spada ignuda e con un sopramano di punta. A lla destra  e 
sinistra poi di d e tta  equestre figura in nicchi in delti pilastri i n 
cassate vi sono le figure della Fortezza, Tem peranza, P rudenza 
e Carità. Di sopra la ominenza di detti p ilastri v i sono te agu- 
glie, e le cantonate loro sono a fogliami, ed i m erli a fogliami e 
mezzo rose. Nel centro, tra  l’uno e l’altro  pilastro, e  di sotto, tre  
gran tìncstroni con colonne rito rto  por ciascuno, e tre  archetti, 
e nell’im postc fogliami all’antica*1.

Въ 1557 году (a по .другимъ въ 1556), no словамъ Фр. Фер
ретти, во время представленія какой-то комедіи въ Биржѣ вспых
нулъ иожаръ, опустошившій ея залы. Для реставрированія ихъ 
былъ приглашенъ изъ Болоньи Пеллегрино Тибалвди (1558 г.). 
Въ 1580 году Францискъ Броцци изъ Флоренціи реставрировавъ
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главный входъ. Въ 1657 году былъ возобновленъ фасадъ со сто- 
' рояы моря. Другія менѣе значительныя исправленія и передѣлки 

произведены въ 1763— 1776 и въ 1823 г. (Raccolta di decreti 
publici etc. da Camiti/) Albertini t. I I ,  1779, i‘. 138.— Leoni, A nco
na illu s tra ta  1832, p. 219.— A ncona descritta  pp. 167 - 169)

Анкона гордится построеннымъ Юріемъ фасадомъ Биржи, 
а знатоки искуства удивляются этому замѣчательному произведенію 
нашего соплеменника (Conte Alessandro Maggiori, Le- p ittu re, 
sculture e a rch ite ttu re  della c ittà  d’Ancona, 1821, p. 17. Mar
chese Amico- Ribei, Memorie storiche delle arti e degli artisti della 
M arca di Ancona, 1834. t. I , p. 129).

По словамъ Бернабеи и анконскихъ историковъ, Ферретти 
(lib. IX , £ 207) и Альбертини, (t° X , p. 1, ff. 214-t° — 215), 
Юрій Шибеничанинъ, і о приглашепію францисканцевъ (въ 1455 
году), построилъ фасадъ церкви 5. Maria Maggiore (иначе S. Fran
cesco delle Scale) и обширную къ нему лѣстницу: за эту работу, за 
которую онъ удостоился всеобщихъ похвалъ, онъ получилъ 1,700 
золотыхъ дукатовъ условленнаго вознагражденія и 70 дукатовъ на
грады. По словамъ Маркиза Риччи, „рѣзныя украшенія изъ пре
восходнаго бѣлаго мрамора на главныхъ вратахъ исполнены съ та
кимъ искуствомъ и совершенствомъ, что трудно повѣрить, чтобы 
они были произведены рѣзцемъ“ . Въ архитравѣ изображенъ св. 
Францискъ, а по бокамъ св. Клара, св. Бернардинъ, св. Антоній 
Падуаискій и св. Лудовнкъ, архіепископъ Тулузы.

Послѣднимъ произведеніемъ Юрія въ Анконѣ былъ превос
ходный барельефъ, украшающій врата церкви св. Августина (ина
че S. M aria del popolo): онъ изображаетъ проповѣдь этого святаго 
къ еретикамъ.

Но словамъ Бернабеи, Юрій „comenzò la porta de Sancto 
A ugustino. Verum morte pervenias eam adimplere non potuit, u n 
de adhuc pendent opera interrupta.*' Надъ вратами церкви св. 
Августина Юрій работалъ около 1460 года; слѣдовательно къ это- 
му году должно бы было отнести его смерть: но показаніе Берна
беи невѣрно, такъ какъ изъ обстоятельныхъ свѣдѣній, собранныхъ 
г. Букулевичемъ—Сакципскимъ въ его Словарѣ югославянскихъ 
художниковъ, видно, что Юрій былъ еще въ живыхъ въ 1472 году.
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Г. Кукулевичь называетъ Юрія но имени отца Матѣевѵчеж 
(M athaei). По его предположенію, Юрій родился въ началѣ XV 
вѣка. Съ 1441 года онъ былъ на службѣ у шибеницкой общины, 
но порученію которой построилъ фасадъ собора св. Якова и девять 
въ немъ алтарей съ гробницами тѣхъ властелей, на счетъ коихъ 
были произведены работы. Въ 1445— 1448 г. онъ построилъ ка- 
пелу св. Реньера въ сплѣтской церкви Св. Бенедикта, а послѣ того 
возобновилъ старинную (1210 года)капелу св. Аѳанасія въ сплѣт- 
скомъ соборѣ. Съ 1450 по 1464 годъ Юрій находился въ Италіи 
(въ Анконѣ и, вѣроятно, въ Венеціи). Построивъ фасадъ дома 
Діонисія Бенинказы, Юрій возвратился на родину, откуда въ дека
брѣ 1451 года снова пріѣхалъ въ Анкону, гдѣ оставался по всей 
вѣроятности до 1460 года. Гдѣ онъ провелъ слѣдующіе четыре 
года, намъ неизвѣстно. Въ 1464 году мы его находимъ въ Дубров
никѣ, гдѣ онъ строитъ на мѣстѣ сгорѣвшаго новый ректорскій дво
рецъ, понынѣ обращающій на себя вниманіе путешественниковъ 
великолѣпнымъ своимъ фасадомъ въ флорентинскомъ вкусѣ съ рѣз
ными изображеніями. Въ 1467 году онъ построилъ епископскій 
домъ на островѣ Пагѣ. Своими трудами Юрій пріобрѣлъ значи
тельное состояніе, Какъ видно изъ того, что въ Венеціи у него бы
ло нѣсколько домовъ. По мнѣнію г. Букулсвича, онъ умеръ около 
1475 года (Slowuik um jetnikah jugoslavenskioh str. 249— 262),

Юрій принадлежитъ къ числу знаменитѣйшихъ югославян
скихъ художниковъ, пріобрѣвшихъ себѣ извѣстность не только на 
родинѣ, но и въ Италіи, и его имя можетъ быть поставлено, рядомъ 
съ именами его соплеменниковъ — Андрея Медулича Schiavone, 
Юлій Кловія, Фридриха Бенковича, Петра Манчуна и нѣк. друг.

в) С н о ш е н і я  съ Трогиромъ- .

Дружественныя сношенія Анконы съ Трогиромъ, существо
вавшія въ давнія времена (antiquitus), были скрѣплены договоромъ, 
заключеннымъ 11 іюля .1236 года иослами трогирской общины, 
ецископомъ Григоріемъ и властелиномъ Дешою Лукичемъ, съ По
дестою Анконы Уго Уголлини. Этотъ договоръ тѣмъ для насъ 
важнѣе, что онъ не заключаетъ въ себѣ никакого новаго постано
вленія, а только скрѣпляетъ старый договоръ, по которому Трогн- 
ряне пользовались въ Анконѣ, аАнконитанцы въТрогирѣ нравами
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мѣстныхъ гражданъ (Два списка этого договора: одинъ у Франц. Фер- 
ретти стр. 128, другой у Альбертини кн. УШ, дл. 31 об.— 32 об.)

г) С н о ш е н і я  съ Д у б р о в н и к о м ъ .

Въ анконскомъ архивѣ памятники, касающіеся сношеній Ан
коны съ Дубровникомъ, начинаются съ 1372 года, оставляя такимъ 
образомъ въ исторіи ихъ сношеній пробѣлъ на цѣлые два столѣтія, 
такъ какъ не подлежитъ сомнѣнію, что уже въ концѣ XII вѣка 
Дубровчаве посѣщали Анкону по торговымъ дѣламъ.

Въ вѣнскомъ архивѣ хранится подлинный договоръ, заключен
ный въ 1199 году дубровницкимъ посломъ Календомъ съ подестою 
Анконы Боно Баропе и съ судьею Джирардомъ. Заключая съ Д у-. 
бровчанами вѣчный миръ, АнкониТапцы обѣщаютъ охранять иму
щество Дубровчанъ въ Анконѣ и въ теченіе 30 дней давать удовле
твореніе Дубровчанину, обиженному Анконитанцемъ. Тоже самое 
обѣщаютъ Дубровчане въ отношеніи въ Анконитанцамъ. Этотъ 
торжественный и ненарушимый договоръ скрѣпляется клятвою 
двухсотъ добросовѣстныхъ лицъ (boni hom ines) съ каждой сторо
ны (Ljubié, Mommi. Slav. merid. voi. I , N . X X V II).

Ha основаніи этого договора можно предполагать, что въ кон
цѣ X II вѣка Дубровчане находились уже въ весьма дѣятельныхъ 
торговыхъ сношеніяхъ съ Анконою и что по всей вѣроятности это 
былъ не яервый договоръ ихъ съ нею. Въ подтвержденіе нашаго пред
положенія можемъ указать на существованіе торговыхъ договоровъ 
Дубровника и съ болѣе отдаленными итальянскими общинами уже 
въ половинѣ ХП вѣка (напр. съ Пизою 1169 г.) и на слѣдующія 
слова лучшаго историка Дубровника, Юнгя Растича: „Nel m entre 
questo (la pace con Fano, 1199) si tra ttav a , si rifecero li patti con 
Г Anconitani, e si confermarono Vimunith e franchezza vicendevoli de 
commercii e de negozii m ercantili, restringendosi in più stretta ami
cizia di quel eh'erano per manzi. Il tra tta to  si fece tra  Bono Barone 
P odestà  d ’A ncona e G irardo suo giudice per parte  degl’Anco
nitani e  Calendo Am basciator della Republica per parte  di essa 
(Chroniche di Ragusa d i Giugno Resti. Ркп. франциск. библ. въ Д-кѣ 
Jfe 243, р. 83)“ .

Скрѣпленная договоромъ 1199 года, дружба Апконы съ Дуб
ровникомъ должна была быть весьма прибыльною для этой итальян



ской общины, если въ 1252 г., по словакъ тогоже дубровницкаго 
историка (стр. 113), сознавая выгоды торговли съ Дубровникомъ, она 
освободила дубровницпихъ купцовъ отъ пошлинъ, платимыхъ ино
странцами.

Къ сожалѣнію, такія льготы, предоставленныя Анконою дубров- 
ницкимъ купцамъ, повели къ злоупотребленіямъ, н въ 1254 году 
она быта вынуждена прибѣгнуть к ъ репресаліямъ противъ Дубров- 
чанъ (Любинъ NNT. С V i l i — С ІХ ).

Распря Анконы съ Дубровникомъ продолжалась впрочемъ не
долго: весною 1256 г. прибыли въ Анкону повѣренные дубровниц- 
кой общины, Михаилъ Гуидуличъ и Иванъ Раньина, которые возоб
новили договоръ 1199 года, обѣщавъ уплатить Апконитанцамъ 1,600 
анконскихъ лиръ за претѣрпенныя пни отъ Дубровчанъ убытки 
(тамъ-же, N N .C X I, СХ ІѴ ). »)

Въ 1292 году былъ произведенъ разсчетъ между Анконою и 
Дубровникомъ за товары, забранные въ долгъ тою и другою общи
ною, и по этому разсчету Дубровчане уплатили Анконитавцамъ 23 
лиры 13 солдовъ венеціанскихъ (тамъ-же N. COLI).

Въ томъ-же году были опредѣлены пошлины, которыя обязы
вались платить Дубровчане въ Анконѣ и Анконятанцы въ Дубров
никѣ за свои товары (тамъ-же N .JD C X L V III); но каковы были 
эти пошлины, намѣ неизвѣстно, такъ какъ въ напечатанномъ

') Въ памятникѣ, напечатанномъ подъ N. СХІ читаемъ: „In majo
ri consilio...electus Marcus a Florentia tanquam procurator, ut conveniat cum 
procuratoribus Bagusieneibus Michaele Binogole et Jeanne Rannaniu, а въ Ai 
CX1V „Nuntii Bagusienees Mchael Gangole et Joannes Rognoni.“ Очевид
но; что въ обоихъ памятникахъ имя перваго дубровницкаго повѣреннаго 
непорченое по нашему мнѣнію, слѣдуетъ читать: Michael Gotidole.

Что касается до N. СХХѴІІ (1264 г.), то, обращая вниманіе на 
признаніе г. Любича, что овъ не могъ прочесть этого памятника; ми не 
довѣряемъ высказанному нмъ предположенію, что въ homi дѣло идетъ 
о примиреніи Дубровника съ Анконою: на опытѣ мы убѣдилась,, какъ мало 
можно полагаться въ подобныхъ случаяхъ ва предположенія н соображе
нія, а потому будемъ ждать, пока кто-либо другой не разберетъ этого па
мятника. Вѣдь, случается—же, что трудное и даже невозможное для 
одного, бываетъ легкимъ для другого!
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г. Любичемъ памятникѣ пе сообщается объ этомъ никакихъ свѣ
дѣній, а изъ дубровницкаго статута 1272 года мы узнаемъ толь
ко, что Апконитанцы были освобождены отъ корабельнаго сбора 
въ Дубровникѣ (L iber statu torum  civitatis Rbacusii, L ib. I, cap. 
X I I I .  См. мои Изсдѣдов. объ истор. памяти. Дубр. стр. 153. 
Срв. стр. 156 и 161, гдѣ приведены другія статьи Статута, ка
сающіяся сношеній Дубровника съ Анконою). Но мы можемъ 
предполагать, что опредѣленныя договоромъ 1292 года пошлины 
были тѣ-же самыя, какія мы находимъ въ договорѣ 1S72 года, 
основанномъ на прежнихъ договорахъ, какъ видно изъ самаго его 
начала и изъ слѣдующихъ словъ Юнгя Растича: „A veva la Repu- 
blica mandato A m basciatori in Ancona per confermare gl’antichi 
patti (op. cit. p. 203).

Договоромъ 1372 года начинаются анконскіе памятники, ка
сающіеся спошеній съ Дубровникомъ. Этотъ договоръ подтверж
даетъ давнишній таможенный тарифъ, по которому Дубровчане 
въ Анконѣ и Анконитанцы въ Дубровникѣ уплачивали пошлины 
съ привозимыхъ ими товаровъ, а именно:

1. Съ товаровъ, иривозимыхъ съ береговъ Адріатики, взи
малось пошлины три денара ( =  !/1в солда) съ лиры стоимости, что 
составляло 1 уч °/о > исключая восточныхъ товаровъ, съ которыхъ 
взималось 6% .

2. За ввозъ въ Анкону или провозъ черезъ нее серебра, зо
лота, монету, жемчуга и драгоцѣнныхъ камней Дубровчане ничего 
не платятъ.

3. За вывозъ изъ Анконы въ Дубровникъ мануфактурныхъ 
товаровъ н металическихъ издѣліи ничего не платится, за тран
зитъ— іѵ 4%, а 38 продажу въ Анконѣ Дубровчане платятъ столь- 
ко-же сколько сами Анконитанцы т. е. 4% 38 мануфактуры и 5% 
за металическія издѣлія. Что касается остальныхъ товаровъ, да
же если бы они были привезены Дубровчанами изъ Апуліи и Си
циліи, уплачиваютъ столько-же, сколько граждане Анконы.

4. Анконитанцы, продавшіе въ Анконѣ товары Дубровча- 
намъ, платятъ пошлины 1 Ѵ4%> 8 иностранцы 2 */,%; но за ману
фактуры, проданныя Дубровчанамъ въ Анконѣ, уплачиваютъ и 
продавцы и покупатели по І'ДѴо*

7
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5. За привозъ въ Анкону товаровъ не съ береговъ Адріа
тики (de fuora del Golfo) Дубровчане платятъ тѣже пошлины, 
что п сами Анконитанцы т. е. 6%-

6. За товары, вывозимыя изъ Анконы на Востокъ, Дубров
чане уплачиваютъ 3°/0, а за вывозимые въ Дубровникъ ничего не 
платятъ, исключая мыло, подлежащее уплатѣ 2 % %  пошлины.

7. За привозъ въ Анкону и вывозъ изъ нея вина, соли, олив
коваго масла и плодовъ Дубровчапе уплачиваютъ тѣ-же пошлины, 
что и сами Анконитанцы;

8. Съ привозимаго Дубровчанами въ Анкону и продавае
маго' Анконитанцамъ хлѣба не взимается никакой пошлины.

9. Если по случаю непогоды, преслѣдованія корсаровъ или 
какого-либо поврежденія дубровницкій корабль будетъ принужденъ 
укрыться въ анконскомъ портѣ, то не платитъ ничего, хотя бы 
пришлось ему выгружать и снова нагружать товары.

10. Дубровпицкіе корабли въ Анконѣ и ея области не под
лежатъ корабельному сбору.

11. Въ теченіе цѣлаго года дубровницкіе товары могутъ без
пошлинно лежать въ складахъ Анконы; по истеченіи же года взи
мается съ нихъ пошлина по оцѣнкѣ за привозъ.

12. Хлѣба Дубровчане могутъ продавать въ Анконѣ только 
ея гражданамъ.

13: При продажѣ привезенныхъ Дубровчанами въ Анкону 
товаровъ уплачивается оцѣпщику Anconitano piccolo ( =  1 •/, де
нара или 9 сантимовъ), а при вывозѣ товаровъ, купленныхъ въ Ан
конѣ, 2 A nconitani piccoli съ лиры: въ обоихъ случаяхъ половину 
платитъ покупатель, а половину продавецъ.

14. Со всѣхъ дубравпнцкихъ товаровъ, подлежащихъ взвѣ
шиванію (che sono da pesare), взимается пять анконскихъ ма
лыхъ денаровъ съ всякаго вѣса (per ciascheuno piso) въ пользу 
надзирающихъ за вѣсами чиновниковъ, и эту суму уплачиваетъ по
купатель.

Всѣми этими льготами пользуются также анконскіе купцы 
въ Дубровникѣ.

Этотъ договоръ былъ конфирмованъ срокомъ на пятъ лѣтъ 
папскимъ викаріемъ, кардиналомъ Петромъ Михаціекъ, въ Боло-
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ньѣ 22 октября во второй годъ паиствовапія Григорія XI (Statuta 
Duanae 1345. Rubr. VI, ff. 6—9).

По истеченіи пятилѣтняго срока этотъ договоръ былъ возоб
новленъ въ 1378 году (Liber. I  Consti, i. 58), на неизвѣстное намъ 
число лѣтъ; но сколько можно судить по Таможенному уставу Дуб
ровника (Capitulare della D ogana grande 1413), онъ былъ еще 
въ силѣ въ 1385 году, такъ какъ въ относящейся въ этому году 
статьѣ Ь Ѵ ІП  упоминается о льготахъ, которыми пользовались 
Анконитанцы въ Дубровникѣ (см. объ истор. памяти. Д-ка стр. 
175). Въ началѣ 1395 года договоръ этотъ уже не дѣйствовалъ, 
и Дубровчане утратили тѣ льготы, которыми пользовались въ Ан
конѣ (Statuta duanae 1345 , f. 22-1°). Но черезъ два года этотъ 
договоръ былъ возобновленъ на 29 лѣтъ съ небольшими дополне
ніями. Имъ заняты статьи L X X V  — С ІХ  Таможеннаго устава 
Дубвовнива: изъ пихъ ст. L X X V — L X X X IX  заключаютъ въ се
бѣ таможенный тарифъ относительнр анконскихъ товаровъ, приво
зимыхъ въ Дубровникъ, а всѣ остальныя статьи— L i ordmi сото 
debiano esser tratadi Ragusini in Ancona in fato de doane per pati 
fati.

Сравнивая договоръ 1397 года съ . договоромъ 1372 года, 
видимъ, что въ первомъ повторенъ послѣдній буквально, и къ нему 
прибавлены только четыре слѣдующія статьи:

1. Дубровницвіе корабли за стояпку въ анконскомъ портѣ 
ничего не платятъ.

2. Дубровчане, плавающіе па анконскихъ корабляхъ въ бе
регамъ Албаніи и Далмаціи, освобождаются отъ таможенныхъ 
пошлинъ.

3. За соль и другіе съѣстные припасы, привозимые въ Ан
кону Дубровчанакк на анконскихъ корабляхъ, уплачиваются пош
лины по анконскому тарифу.

4. Съ привозимыхъ Дубровчанами въ Анкону суконныхъ, 
шерстяныхъ и полотняныхъ издѣлій взимается таже пошлина, ка
кую платятъ иностранцы.

Но договору 1397 года предшествуетъ тарифъ пошлинъ, пла
тимыхъ Анконитанцами въ Дубровникѣ за привозъ и вывозъ това
ровъ. Этотъ тарифъ представляетъ много любопытныхъ подробно
стей, а потому будетъ не излишне ознакомиться съ нимъ.



Исходя изъ общаго правила, по которому Анконитанцы пла
тятъ тѣже пошлины, что и сами Дубровчане, Таможенный ста
тутъ Дубровника отмѣчаетъ слѣдующія случаи:

1. Привозимые Анконитанцами въ Дубровникъ товары сво
бодны отъ всякихъ пошлинъ, исключая оливковаго масла, за кото
рое платится 8 дубровиицкихъ грошей съ „01090 raigliaro“

2. Точно также свободны отъ унлаты иошлинъ товары, вывози
мые Анконитанцами изъ Дубровника во всѣ земли, исключая ниже- 
обозначенныхъ:

а) За вывозъ товаровъ во все королество Расіи, въ частъ
Венгріи, называемую Сербіею, въ Босну, во все приморскіе города 
отъ, Дубровника до Драча, на острова Млѣть, Корчулу, Хваръ 
и Брачъ (послѣдніе три острова были пріобрѣтены Дубровникомъ 
только въ 1410 году) уплачивается 2 % пошлины;

б) За вывозъ товаровъ въ Драчъ и далѣе до Авлоны включи
тельно— 2%;

в) За продажу товаровъ въ Дубровникѣ и его области Сла
вянамъ (Сербамъ) Анконитанцы платятъ 3*Д °/0;

г) За продажу-же товаровъ Драчанамъ, Авлонцамъ и другимъ 
вышепоименованнымъ иностранцамъ уплачивается Аивонитанцами 
таже пошлина, какую платятъ Дубровчане въ Драчѣ, Аилонѣ и- т. д. 
(оар. L X X V ).

3. Съ купленныхъ въ Дубровникѣ Апконитапцами товаровъ 
не взимается никакой пошлины (сар. L X X V I):

4. Товары проданные Анконитанцами въ Дубровникѣ, исклю
чая золота и серебра, оплачиваютъ 3%  пошлины: иоловину платитъ 
продавецъ, половину покупатель (оар. L X X V II).

5. Привозимые въ Дубровникъ Анконитанцами хлѣбй и пло
ды не подлежатъ уплатѣ пошлинъ (L X X V III) .

6. Ввозъ вина въ Дубровникъ воспрещается (L X X IX ).
7. За привозъ оливковаго масла, соли, сыра, соленаго мя

са й всякаго родаживотныхъ Анконитанцы платятъ тѣ же пошлины, 
что и Дубровчане (L X X X ).

.8. Что касается торговли мануфактурными издѣліями и р а 
бами, то Анконитанцы уравниваются въ правахъ съ Дубровчанамп 
(L X X X I).
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9. Товары, продававшіе съ вѣсу, уплачиваютъ „25 pigoli 
per Іо рѳэо“ (L X X X II) .

10. За транзитъ въ сербскія и албанскія земли платятъ одинъ 
дубровницвій грошъ съ вьюка (L X X X II1).

11. За транзитъ-же желѣза и шерсти 3 гроша съ шіцііаго 
(L X X X IV )

12 . Если анконскому кораблю случится укрыться въ дубров- 
ницкомъ портѣ отъ непогоды, отъ корсаровъ или по причинѣ по
врежденія, то онъ ничего не платитъ (L X X X Y I).

13. Анконитанцы, плавающіе на дубррвпицкихъ корабляхъ, 
освбождаются отъ уплаты пошлинъ, если только эти корабли не на
гружены солью и другими съѣстными припасами (L X X X Y II) .

14. За суконныя и шерстянныя издѣлія Анконитапцы платятъ 
столько-же, сколько другіе иностранцы (L X  X X V III) .

15. Но за транзитъ этихъ издѣлій освобождаются отъ упла
ты пошлинъ (L X X X IX ).'

Подъ этимъ договоромъ въ Таможенномъ уставѣ Дубровника 
(рукопись францисканской библіотеки въ Дубровникѣ Л: 321) по
мѣчено:

L i sopra detti patti firm ati in M C C C L X X X V  11 Indizione V, 
a d i V I  Mazo deno durare anni X X I X  proximi che seguirà.

Вписывавшій этотъ договоръ въ Таможенный уставъ Дубров
ника пропустилъ въ обозначеніи года одинъ десятокъ (X): вмѣсто 
1387 года слѣдуетъ читать 1397, какъ видно изъ 7-ой статьи ан
конскаго статута 1345 года (Confirm atione facte per lo comune 
d'A ncona ali R agusini, ff. 9 — 10), начинающейся слѣдующими 
словами:

A l nome de Dio. Amen. NeW mno del nostro Signore mille tre
cento novante septe nella indictione quinta al tempo del Santissimo 
in X-po padre et Segnor Messer Bonifatio per la divina providentia 
papa nono a d i sey del mese de Maggio.

Въ 1397 году папою былъ дѣйствительно Бонифацій IX, 
между тѣмъ какъ въ 1387 г. былъ Урбанъ VI: такимъ образомъ 
показаніе анконскаго памятника оказывается вѣрнымъ, а дубров- 
ницкаго ошибочпымъ.

Въ анконскомъ памятникѣ подтверждается договоръ 1372 
года и къ нему ирибавляются четыре вышеозначенныя статьи. Осо
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бую для пасъ важность имѣютъ выставленныя въ этомъ памятникѣ 
побужденія, вслѣдствіе коихъ договоръ 1372 г. былъ возобновленъ:

„Такъ какъ между Дубровникомъ и Анконою существовалъ 
торговый договоръ, срокъ котораго уоке миновалъ, то вслѣдствіе 
искренняго благорасположенія и огромной пользы обѣихъ общинъ 
отъ частыхъ обоюдныхъ сношеній по дѣламъ торговли, договоръ 
этотъ возобновляется1

Сравнивая льготы, нредоставлениыя Дубровчанамъ въ Айвонѣ, 
съ льготами, которыми пользовались Анконитанцы въ Дубровникѣ, за
мѣчаемъ при видимой одноправности преимущества Дубровчапъ пе
редъ Анконитапцами. Особенно это замѣтно въ торговыхъ сно
шеніяхъ съ Бостономъ. Захвативъ въ свои руки съ XII вѣка, по 
архивнымъ тмятникамъ, почти всю торговлю въ болгарскихъ и 
сербскихъ областяхъ и пользуясь въ нихъ огромными льготами 
въ силу давнишнихъ договоровъ, Дубровчане естественно старались 
загородить въ эти области путь иностранцамъ, а въ числѣ ихъ и 
друзьямъ своимъ Анвонитапцамъ, и съ этою цѣлью выговаривали 
условія для этихъ послѣднихъ не выгодныя. Но, какъ бы ни были 
стѣснительны эти условія, Анконитанцы должны были имъ подчи
ниться по необходимости: Дубровчане были главными поставщиками 
восточныхъ товаровъ не только въ Анкону, но и въ нѣкоторыя 
другія мѣстности Италіи, и преимущественно во Флоренцію. До 
пріобрѣтенія ею Пизы (въ началѣ ХУ вѣка) флорентинскіе кара
ваны отправлялись въ Анкону, гдѣ нагружали товары на дубров- 
ницкіе корабли для перевозки на Востокъ, а восточные товары пе
ресылались Дубровчаиами во Флоренцію черезъ Анкону: такимъ 
образомъ анконская община пользовалась значительными выгодами 
отъ транзитной торговли Дубровчанъ и Флорентинцевъ.

Дорожа торговлею съ Дубровникомъ, апконская община ока
зывала его купцамъ покровительство и охраняла ихъ собствен
ность, какъ видно изъ слѣдующихъ двухъ случаевъ:

Въ 1392 году какой-то трогирлнинъ укралъ у Дубровчанина 
Бунича (Вопо) 880 дукатовъ. Узнавъ объ этомъ, Большой Со
вѣтъ анконской общины уполномочилъ нодесту казнить вора передъ 
домомъ, въ которомъ онъ совершилъ преступленіе (L ib. I I  Consil. 
f. X X X V II 3-à numer).
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Въ 1421 году тотъ-же Совѣтъ освободилъ дубровницкаго куп
ца Василія де Поло отъ уплаты ста лиръ пени, несправедливо на 
него наложенной таможеннымъ чиновникомъ, и приказалъ возвра
тить ему конфискованную часть привезенныхъ имъ въ Анкопу то
варовъ (Lib. ІП  Consil. ff. 5 9 —60, 3-а cartel.).

Когда истекъ срокъ догорору 1397 года, Дубровчане отпра
вили въ Анкону Паладина Гундулича (1426 г.) для возобновленія 
его. Для переговоровъ съ нимъ анконская община назначила 
трехъ Старѣйшинъ (Anziani). На первомъ-же собраніи они вы
разились, что старый договоръ не принесъ Анконѣ той пользы, ко
торую отъ него ожидали, что Дубровчане, несмотря на предостав
ленныя имъ льготы, рѣдко и то въ крайней надобности заходятъ 
въ анконскій портъ, предпочитая ему другіе города Марки, а пото
му они (Старѣйшины) считаютъ необходимымъ измѣнить нѣкоторыя 
условія этого договора. Гундуличь возражалъ имъ, что дубровниц- 
кая община не можетъ воспрещать своимъ купцамъ посѣщать пор
ты, торговля съ которыми доставляетъ имъ выгоды, что она никог
да не претендовала, чтобы Анконитанцы изъ всѣхъ городовъ Дал
маціи посѣщали одинъ Дубровникъ, а потому было бы несправедли
во требовать, чтобы Дубровчане во всей Маркѣ торговали только 
съ Анконою. Старѣйшины отвѣчали ему въ общихъ выраженіяхъ, 
что они желаютъ сохранить дружбу съ Дубровникомъ и что они 
удовольствуются дружественными съ нимъ сношеніями, если нельзя 
заключить болѣе выгоднаго для Анконы договора. Въ такихъ вы
раженіяхъ они написали дубровницкой общипѣ, и Гундуличь воз
вратился домой; не успѣвъ склонить анконитанцевъ въ возобновле
нію стараго договора.

Узнавъ объ этомъ, Лудовивъ, владѣтель города Фермо, пред
ложилъ Дубровничанамъ заключить съ нимъ торговый договоръ на 
тѣхъ-же условіяхъ, на какихъ они имѣли договоры съ Пезаро и Фа- 
но,— и предложеніе его было охотно принято.

(Giugno Resti, Chroniche di Raguea pp. 295— 296).
Вскорѣ впрочемъ Анконитанцы раскаялись въ своемъ упор

ствѣ и стали заискивать благорасположенія Дубровчанъ: такъ, ког
да въ 1433 году отправлявшіеся въ Римъ въ императору дубров- 
ницвіе послы были проѣздомъ въ Анконѣ, имъ не только было до
зволено безпошлинно провезти назначенные для императора дары,



но даже было асигновано пять дукатовъ на подарки имъ (ЬіЫ  I I I  
Conail. f. 94, V II  nuiner).

Договоръ 1372 года былъ наконецъ возобновленъ па 20 лѣтъ 
15 иая 1440 года съ тѣмъ только измѣненіемъ, что Дубровчане 
обязываются платить въ Анконѣ портовыхъ пошлинъ 2*/„ ду
ката золот. съ каждой сотпи дукатовъ стоимости ихъ товаровъ, ис
ключая золота, серебра, жемчуга и драгоцѣнныхъ камней. Контра
бандисты подвергаются штрафу въ 25 дукатовъ со ста стоимости 
контрабанды. Нарушившая этотъ договоръ сторона уплачиваетъ 
тысячу дукатовъ пени (S ta tu ta  duanae 1345, f. G3-t°).

Этотъ договоръ былъ подписанъ со стороны Дубровника по
сломъ его Мариномъ Растичемъ, а со стороны Анконы тремя Ре
гуляторами (Николаемъ Бонарелли, Киріакомъ Пиццеколли и Пав
ломъ Полидори) и тремя Докторами— Нобплдями (Палярезіо ІІи • 
занелло, Степаномъ Фатати и Антоніемъ Бестонно) 18 іюня 1440 г. 
и тогда-же былъ вырѣзанъ на мраморной доскѣ, выставленной на 
показъ всѣмъ жителямъ (Albertini, Storia d’A ncona libro X , parte I  
ff. 124— 125; 2 A ppend. c. 184-t°.— Cnf. G. Resti op. cit. p. 361).

18 іюля 1440 года. Совѣтъ Анконы постановилъ: просить пап
скаго легата, а въ случаѣ нужды и самаго Папу и нныхъ, о возвра
щеніи дубровницвимъ купцамъ товаровъ, задержанныхъ въ Маркѣ 
(Lib. ГѴ Сопѳіі. f. 19. 4-а cartel.).

Несмотря на обширныя льготы, которыми пользовались Дубров
чане въ Анконѣ, они безпрестанно занимались контрабандою, а по
тому анконская община въ 1495 году постановила взимать съ дубров- 
впцкихъ кораблей портовой пошлины 4 золотыхъ дуката со ста, если 
они выгрузятъ товары отъ Тронта до Римини, 2 % дуката, если вы
грузятъ въ Анконѣ, и 1 дукатъ, если простоятъ въ портѣ безъ 
дѣла. За нарушеніе этого тарифа налагается пеня въ 25 дукотовъ 
за каждый разъ (L iber Rubeus f. 18).

Заключая въ 1499 году торговый договоръ съ Флоренціею, 
анконская община выговорила въ пользу покровительствуемыхъ 
Флорентинцами Дубровчанъ слѣдующее условіе: дубровницкіе ко
рабли, нанятые флорентинскпми купцами, будутъ пользоваться тѣ
ми же льготами, какія предоставлены собственнымъ флорентинскимъ 
кораблямъ (L iber R ubeus f. 42).
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24 февраля 1500 года былъ утвержденъ новый тарифъ пош
линъ съ дубровницкихъ товаровъ (ibid. 43— 44), а 3 января 1501 г. 
—тарифъ портовыхъ пошлинъ (ibid. f. 49): оба эти тарифа отмѣ
няютъ большею частію прежніе и устанавляютъ для Дубровчанъ 
тѣже пошлины, какія платили въ то время Флорентинцы.

Въ деклараціи отъ 17 апрѣля 1503 года анконская община 
объявила флорентинскимъ и сіэпскимъ купцамъ, что всѣ восточные 
товары, отправляемые въ Дубровникъ и изъ nero, подлежатъ упла
тѣ пошлинъ (ibid. 6 2 - t0).'

3 января 1514 года анконская община, снисходя на просьбы 
дубровницкихъ пословъ, Раньины и Гундулпча, возобновила одну 
статью договора 1397 года, а именно: дубровницкіе корабли, укрыв
шіеся въ анкопскомъ портѣ отъ пиратовъ или въ случаѣ поврежде
ній, освобождаются отъ уплаты пошлинъ (ibid. 182-t°— 183).

4 февраля того же года была сообщена дубротицкому консу
лу, Ѳомѣ Бартоломеи, декларація анконской общины касательно 
пользованія льгогами, предоставленными Дубровчанамъ и Флорен
тинцамъ (ibid. 185).

Въ 1518 году утвержденъ новый тарифъ пошлинъ съ дубров- 
ивцкихъ товаровъ, по которому Дубровчане платятъ столько-же, 
сколько.Флорентинцы, Которяне и турецкіе подданые (Pagam enti 
reform ati ff. 7-t°—8.—L iber Rubeus ff. 2 3 l- t ° —232).

Въ концѣ 1540 года анконская община обратилась съ прось
бою къ дубровницкому правительству о предоставленіи Анконитан- 
цамъ тѣхъ же самыхъ льготъ, которыми пользовались Флорентинцы, 
на чт0 послѣдовало согласіе Дубровчанъ въ апрѣлѣ 1541 года 
(R egistr. litte r. 1535— 1545, ff. l7 -t°,25 .— Lib. IV  Consil. ultim a 
pagine); но это повело къ злоупотребленіямъ со стороны анкон
скихъ купцевъ, какъ видно изъ письма дубровницкаго правитель
ства отъ 3 мая 1542 года (D ecreti e consigli 1541— 1543, f. 4 l-t°).

Въ 1556 г. анконская община дозволила Дубровчанамъ про
возить безпошлинно хлѣбъ, нагруженный въ Синегаліи (F ragm enta 
disordinata an. 1501 ad 1560, f. 57).

‘ Сношенія Дубровника съ Анконою продолжались до 1667 г., 
къ которому относится нослѣдпее письмо дубровницкой общины 
въ Стаірѣйшинамъ и Совѣту Анконы отъ 13 мая: въ немъ описыва
ется страшное землетрясеніе, жертвою котораго сталъ Дубровникъ.

8
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По словамъ Альбертини (libro X I I ,  р. 2, ff. 7 - te—8), „И 6 A prile 
1607 il mercordì Santo essendo successo il terrem oto in Ragusi, 
d ie  ruinò Chiese, caso e m onasteri, le monache di essi in nu
mero di 62 con quattro  serventi ricorsero a Mone-re P ie tro  T o r
res Arcivescovo di Ragusi, il qualeim barcatele in un vascello, 
s’inviò con esse verso Ancona li 2-o Moggio di detto anno, r i
cevute ad ammesse nel monistero, che si va fabricando per le Oa- 
puceine a S. Sebastiano con tu tte  quelle funzioni, carità e corte
sie, e modi descritti in un racconto stampato in Ancona del detto 
tempo nella stampena camerale. Molte ne morirono per viaggio, 
quelle che giunsero sane furono 27 della Regola di S. B enedet- 

» to, avanzo di cinque m onasteri diversi, quattro  della Regola di 
S. Domenico di un monastero, e 24 della Regola di S. Chiara di 
due monasterj, in tu tto  numero 55. L e quali ta tto  si tra ttennero  
nel detto monastero di S. Sebastiano fin li 7 Novembre 1667, 
che alle 22 ore partirano conl’A rei vescovo di Ragusi ed il vesco
vo di Stagno per andare in un convento, ch’era stato de Zoccol
a n t i ,  esistente in Stagno di Raglisi".

Послѣ землетрясенія 1667 гола, разрушившаго почти весь 
Дубровникъ, нала торговля Дубровчакъ, а потому не удивительно, 
что въ анконскомъ архивѣ памятники, касающіеся спошеній съ дуб 
ровницкою общиною, прекращаются на этомъ годѣ.

JL) { ' но ш е н і я  съ Кот оромъ.

Которяне издревле пользовались въ Анконѣ иравомъ свобод
ной и безпошлинной торговли, точно также, какъ Анконитанцы 
въ Которѣ: объ этомъ свидѣтельствуетъ единственный изъ дошед
шихъ до насъ памятникъ анконскаго архива 1442 года (S tatu te 
duanae 1345, f. 62).

В. Сношенія съ Уграми.
Выше (стр. 41— 42) было упомянуто, какъ угорскій король Лу- 

довикъ старался втянуть Анкону въ союзъ съ Генуею противъ Вене
ціи (въ 1379 году) и какъ осторожпо поступила въ этомъ случаѣ 
Анкона. (Lib. I  Consti, ff. 102— 1 0 5 ,118-t0).

Узнавъ о прибытіи въ Римини Карла, Герцога Дранъскаго, 
съ большимъ угорскимъ войскомъ, съ которымъ онъ отправлялся
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для завоеванія Неаполитанскаго королевства, анконская община, 
памятуя дружественныя сношенія съ его предками, королями угор
скими, послала къ нему Петрелло ди Томазо и Леонардо ди Марчел- 
лино съ поздравленіемъ о благополучномъ его прибытіи въ Италію: 
27 августа 1380 анконскіе послы отправились въ Римини, но не 
застали тамъ герцога Драчьскаго, который двинулся уже съ своимъ 
войскомъ къ Риму, а потому немедленно вернулись въ Анкоиу 
(9 сентября).

Получивъ извѣстіе, что герцогъ Драчьскій прибылъ въ Римъ 
съ угорскимъ войскомъ изъ 8,000 всадниковъ, анконская община 
отправила къ нему 20 ноября послами Крассо де ІІицциколли и Кн- 
ріака де Сальватичи, которымъ между прочимъ поручила просить 
герцога ходатайствовать передъ паиою о возвращеніи общинѣ зам
ка Санъ-Катальдо (la Rocca «li san Cataldo), занятаго Кастелля- 
номъ Ферранте, позволяющимъ себѣ всякія насилія съ цѣлью скло
нить Анконитанцевъ на сторону антипаны Клемента У11 и гер
цога Анжуйскаго. 30 января 1381 года послы возвратились изъ 
Рима, не успѣвъ достигнуть главной цѣли ихъ посольства. (Lib. I  
Consil. ff. X X T I— X X II I ,  L IX  4-a num er.— Ferretti, Ancona 
illustrata  IT. 238, 245).

За предложенныя Анконою герцогу Драчьскому услуги она 
была наказана его соперникомъ Лудовикомъ Анжуйскимъ, который 
ограбилъ и разорилъ ея область и взялъ съ нея контрибуціи 120,000 
золотыхъ дукатовъ (въ августѣ 1382 года). Лишь только онъ уда- 
лися изъ анконской области (2 сентября) Апкоиитанцы отиравши 
посольство къ Лудовику, королю угорскому, для извѣщенія его 
о постигшемъ ихъ несчастій и д іа изъявленія чувствъ преданности 
въ нему, Карлу Драчьскому и къ папѣ Урбану VI. Это посольство 
должно было разсѣять подозрѣнія, возбужденныя въ воротѣ Задря- 
нами, писавшими ему: „Quam vis Anconitani, u t credimus, V e
stram  allecten t M aiestatem , tam en considerata im m anitate per
fidi Ducis (Лудовика Анжуйскаго), dubitamus, quod inviti obsta
bunt gentibus M aiestatis vestrae per mare transeuntibus in sub- 
sidium R egis Caroli e t  lacient gaierram cum subditis Vestrae S e 
renitatis, quod nobis vicinis grave e rit (A ncona illuslr. ff. 261— 
262).
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Сынъ Карла III Драчьсваго, Владис іавъ, вступивъ наугорскій 
престолъ, извѣстилъ объ этомъ письменно анконскую общину, ко
торая нс замедлила отправить въ нему посла съ поздравленіемъ 
„de ejus coronatione e t suis felicibus successibus (1390: L ib. I I  
Consil. 97-1 °).

Въ войнѣ Владислава съ папою Іоанномъ XXIII Анкона была 
союзницею угорсво-неаполитапскаго короля, который по окончаніи 
войны включилъ ее въ мирный договоръ 1412 года и ходатайство
валъ за нее передъ папою (Lib. I I I  Consil. ff  100— 109-t°).

Съ Матвѣемъ Корвиномъ Анкона находилась въ наилучиіихъ 
отношеніяхъ, и въ угоду ему не слушалась даже приказаній папы, 
клонившихся въ ущербу угорскихъ подданныхъ. Такъ когда въ 1483 
году папа приказалъ Анвонитанцамъ задержать пришедшее въ ихъ 
портъ изъ Рѣки (Fium e) судно и заключить въ тюрьму экипажъ 
его за обиду, нанесенную въ этомъ хорватскомъ городѣ анконско
му гражданину Паолуччіо де Анджело, анконская община вопреки 
папскому бреве не задержала этого судна и ограничилась только 
тѣмъ, что отправила къ угорскому королю посла съ просьбою объ 
удовлетвореніи Палоуччіо (Commiss, agli Ambasc. f. 5- t e).

Смутное состояніе Италія и постоянныя опасенія со стороны 
Туровъ, которымъ узурпаторъ Бувволино намѣревался предать 
Марку Анконскую (1486), побудили Анвонитанцевъ искать покро
вительства и защиты Матвѣя Корвина.

Угорскій король, на службѣ котораго состоялъ анконскій но- 
биле Francesco C intio di Stefano Benincasn, пожалованный имъ 
въ наслѣдственные владѣтели Бавара, Баварицы и Трсата въ хор
ватскомъ приморьи (1487 г.: Libro Rosso f. 100 t °.— Ferretti 485), 
охотно принялъ Анкону подъ свое покровительство и въ знакъ осо
бой въ ней милости отправилъ къ ней посломъ Николая Ѵоаоіеп- 
se съ граматою и съ королевскимъ знаменемъ. Онъ црибылъ 
въ Анкону 9 декабря 1487 года и вручилъ Подестѣ Ugozzone de 
M artori da Modena королевскую грамату, которою на вѣчныя вре
мена предоставляется анконской общинѣ право жаловать своихъ 
заслуженныхъ гражданъ „in E quites auratos, Comites e t Nobi- 
les“ съ подобающимъ торжествомъ, и выдавать имъ на такіе титу
лы граматы, скрѣпленныя королевскою печатью съ написью: S ig il
lum Serenissim i P rincipis Domini M athiae Dei g ra tia  A egis
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U ngariao, B ihemiao ao D acis A ustriae, datum  A nconitanis ad 
creandum  Comites, E quites e t Nobiles (  Fragm. disord. ann. 
1501— 1560, f. 1 9 - t0). Кромѣ этой граматы и печати королев
скій посолъ передалъ анконской общинѣ угорское знамя (Albedini,
1. X , р. 2, f. 37 ;— Ferretti 486).

Анконская община благодарила Матвѣя Корвина за такія его 
милости письмомъ отъ 21-го марта 1488 года, врученнымъ его по
слу при возвращеніи его на родину (Registr. li iter. 11*. 4 5 - t° —46).

Венеція, съ завистью взирая на покровительство, оказываемое 
Матвѣемъ Корвиномъ анконской общинѣ, внушила папѣ подозрѣ
ніе въ измѣнѣ Анконитанцевъ, поднявшихъ надъ стѣнами ихъ го
рода угорское знамя.

Узнавъ отъ своего гражданина, Варѳоломея де Томазо, про
живавшаго въ Римѣ, объ интригахъ Венеціи, анконская община 
саѣшила разсѣять подозрѣнія папы, и съ этою цѣлью отиравила 
къ нему письмо, въ которомъ, напоминая ему о доказанной на дѣ
лѣ вѣрности папскому престолу, объясняла, что единственно изъ 
опасенія Турокъ она приняла дарованныя ей Матвѣемъ Корвиномъ 
знамя и печать въ надеждѣ, что такіе видимые знаки королевской 
милости оградятъ ее отъ всякаго насилія со стороны мусульманъ 
(ibid. ff. 47— 48).

И дѣйствительно для огражденія своей торговли анконская 
община не замедлила воспользоваться предоставленнымъ ей Мат
вѣемъ Корвиномъ нравомъ плаванія подъ угорскимъ флагомъ, какъ 
видно изъ патента, даннаго Антонію де Бонніано 13 апрѣля 1488 
года (ibid. f. 49).

Письмо анконской общины не подѣйствовало на папу.. На
ходясь подъ вліяніемъ инсинуацій Венеціи, онъ задумалъ поставить 
свой гарнизонъ въ Анкону, чѣмъ вынудилъ Анконитанцсвъ отпра
вить къ нему двухъ пословъ, Петра Бенинказу и Антона Больдони 
(12 мая 1488 г.), съ новыми объясненіями и увѣреніями въ пре
данности папскому престолу (ibid. 50). Въ то же время былъ по
сланъ въ Венецію Антоній а C arlotto  съ жалобою на интриги ве
неціанскаго посла въ Римѣ (ibid. 52).

Папа рѣшился наконецъ узнать всю правду, и сь этою цѣлію 
отправилъ въ Анкону своего Комисара, въ то самое время, когда 
прибылъ гуда съ сотнею угорскихъ всадниковъ Francesco (Jintio
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Benincasa, назначенный королевскимъ посломъ въ Римъ (Fer
retti 489).

Бенинказа имѣлъ вавое-то секретное порученіе отъ своего 
короля къ Анконитанцаиъ, намёкъ на которое есть въ письмѣ ихъ 
къ Матвѣю Корвину отъ 4 іюня 1488 г. (ibid. 52-t°). Анконская 
община въ свою очередь дала ему порученіе просить короля о з а 
щитѣ ея отъ неаполитанскихъ и родоскихъ пиратовъ (ibid. 53).

Мѣсяца черезъ полтора (въ концѣ іюля) Анконитанцы, но 
просьбѣ Матвѣя Корвина, отправили въ Сепь галеру для перевоз
ки въ Италію посла его родственника, миланскаго герцога, Ивана 
Галеаццо Сфорцы (ibid. 53-t°— 54).

Незадолго до своей смерти Матвѣй Корвинъ просилъ анкон
скую общину пропустить черезъ ея земли 3—4,000 угорскихъ всад
никовъ, которыхъ онъ посылалъ противъ Лудовпка Сфорцы; но, 
опасаясь гнѣва папы, она дала ему уклончивый отвѣтъ и поспѣши
ла увѣдомить объ этомъ Его Святѣйшество (ibid. 70).

Со смертію Матвѣя Корвина (1490 г.) прекращаются извѣ
стія о сношеніяхъ Анконы съ Уграми.

Г. Сношенія ег Византіей)
Древнѣйшій наматникъ, касающійся сношеній Анконы съ Ви

зантіей), относится къ 1308 году: это —хрисовулъ императора Ан
дроника III, исвѣстный намъ изъ сборника Альбертини (S toria 
d’Ancona, libri V—V il i ,  Addiz. tY. 32-t°— 34-t°). По его словамъ, 
въ анконскомъ архивѣ хранился греческій подлинникъ вмѣстѣ съ ита
льянскимъ переводомъ въ жестяномъ футлярѣ. На золотой печати, 
привѣшенной шелковою веревкою къ пергамену, былъ изображенъ 
съ одной стороны Христосъ съ написью Щ \2 ,  а на другой импе
раторъ Андроникъ съ греческою же написью, значащею въ переводѣ 
Андроникъ въ Христа Бога Комнинъ Палеологъ. Зга печать была по
хищена въ августѣ 1810 г. командиромъ одного англійскаго брика, ко
торому Вице-президентъ Girolamo Boedari показывалъ этотъ хри
совулъ.

Снисходя на просьбы анконскихъ пословъ, Флорія Степана 
де Травелли и Антонія ди Бартоломео, императоръ Андроникъ III 
къ прежнимъ льготамъ, которыми пользовались - анконскіе купцы 
въ его владѣніяхъ иа основаніи прежняго его хрисовула, присое-
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дивилъ новую: Анвонитанцы платятъ какъ за привозъ, такъ и вы
возъ товаровъ 2% , освобождаясь отъ всякихъ другихъ пошлинъ и 
налоговъ. Этотъ хрисовулъ помѣченъ мѣсяцемъ іюлемъ УІ Ин- 
дикт. 6816 ( =  1308) годомъ.

По словамъ графа Фр. Ферретти (Ancona illustrata f. 234), 
константинопольскій патріархъ Павелъ Палеологъ и сынъ визан
тійскаго императора Іоанна V, Алексѣй, на возвратномъ пути изъ- 
Рима, гдѣ признали папу Адріана VI Викаріемъ Христовымъ на 
землѣ и отреплись отъ схизматическихъ заблужденій, посѣтили 
Анкону и принесли въ даръ ей (4 марта 1380 г.) голову апостола 
Якова съ тѣмъ, чтобы она хранилась въ соборѣ св. Киріака.

Пробывъ пѣскольво дней въ Анконѣ, патріархъ успѣлъ исхо
датайствовать у мѣстнаго духовенства уступку Грекамъ церкви св. 
Маріи in P o rta  C ipnana, прозванной съ тѣхъ норъ S. Anna di 
Greci. Въ благодарность за это патріархъ принесъ въ даръ ан
конской церкви большой кусокъ гвоздя, которымъ былъ прибитъ 
во кресту Спаситель, правую руку св. Антонія Пустынника и пра
вую ногу св. Анны, матери Пресвятой Богародицы, и по этому слу
чаю далъ грамату, помѣченную 4 мартомъ III Индивт. 1380 года 
и подписанную патріархомъ и деспотомъ Алексѣемъ: Paulus 
misericordia D ei P a tria rca  C onstantinopolitanus Paleo logos, 
— A lexius Dispota Paleologos. Въ этой гранатѣ заслужива
ютъ вниманія слѣдующія выраженія:

„N otum  facimus per presentes, quod anno Dom ini 1380, 
dum  essemus P atria rca  H ierosolym itanus, Spiritus Sancti gratia 
illustrati, nostrorum et Graecorum omnium errores scismatum adver
tentes, ipsosqm errores sponte et ex certa scientia prorsus abjicientes, 
coram praelibato Domino Urbano papa sexto, singulos kortodoxae 
fidei articulos, prout et sicut Sancta Romana Ecclesia et quilibet veius 
et Catholicus Christianus confitetur et tenet, sponte confessi sumus, et sic 
firmiter et indubitanter tenemus e tc.(F r. F e rre tt i  op. cit. 235— 237).

Впослѣдствіи Анвонитанцы отобрали у Грековъ церковь св. 
Анны, которая снова была имъ возвращена иапою Клементомъ 
VII, по ходатайству кардинала Александра Фарнезе, епископа Ан
коны (1524 г.).

Въ хранившемся во время Камилла Альбертини въ архивѣ 
этой церкви письмѣ кардинала Алоизія Корнели 1582 года между
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прочимъ значилось: „cum  alias pro parte tunc existentium  dictae 
nationis hujusmodi personarum  fel. ree. C lem enti papae V II ex 
positum fuerit, quod non valentes jugum Turearum Tiranni, qui 
tunc fere totam Greciam debellavit, suffer e, eorum patriam potius re
linquere, et ad dictam civitatem confugeie, quam Infidelium Tyran- 
nidem pati voluerunt“ etc. (C. Albertini, S toria  d’Ancona, voi. X , 
parte I I I ,  ff. 1 1 5 -t0— 124).

Въ 1-ой книгѣ Совѣтовъ записаны подъ 1380 годомъ слѣдую
щія постановленія:

1. О покупкѣ хзѣба для анконской общины въ турецкихъ и 
греческихъ владѣніяхъ (f. X V II I - t0 4-а numer);

2. Объ избраніи анконскимъ консуломъ въ Константинополѣ 
Ивана Ангела Микели; и

3. О назначеніи его и Николая Деоли послами къ византій
скому императору по поводу стѣснительныхъ мѣръ, принятыхъ имъ 
противъ анконскихъ купцовъ (ibid. X X V II— X X V III) .

Въ 1392 году было отправлено новое посольство въ Констан
тинополь по торговымъ дѣламъ (Consil. lib. II , f. 124).

Въ 1419 году, исполняя желаніе византійскаго императора, 
анконская община назначила своимъ консуломъ въ Константинопо
лѣ Филиппа Альферіо (Lib. III, Consil. f. 19, 2-а oartol.). '

Въ 1430 году таже община, во вниманіе къ покровительству, 
оказываемому византійскимъ императоромъ ея подданнымъ, съ боль
шими почестями принимала его пословъ, отправлявшихся къ папѣ 
(Lib. IV, Consil. f. 23-t°, 2-a oartol.).

Въ 1440 году было опредѣлено, что впредь анконскіе консу
лы въ Константинополѣ избираются на три года и на ихъ содержа
ніе назначается */4 дуката со ста стоимости анконскихъ товаровъ, 
привозимыхъ въ ихъ консульскій округъ (ibid. f. 10-t°, 4-а cnrtol.).

Въ 1493, 1496 н 1500 годахъ были изданы особыя постанов
ленія о корабляхъ, привозившихъ въ Анкону Грековъ (L iber Ru
beus ff. 6, 22-t°, 47).

Сюдаже можно отнести буллу великаго магистра родоскаго, 
кардинала Петра Добюсона, 1500 года, которою онъ принимаетъ 
анконскихъ купцевъ подъ свое покровительство (L iber Croceus 
M agnus B ullar, e t privileg. ff. 191— 192).
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Д. Сношенія съ Турціею.

Анвонсыш община, существовавшая иреоыущественно торгов
лею съ Востокомъ, видя успѣха Турокъ въ Европѣ и постоянно 
возроставшее могущество и силу ихъ, изъ интересовъ меркантиль
ныхъ старалась снискать ихъ милость и покровительство, и потому 
неоднократно была поставляема въ очень неловкое положеніе 
въ отношеніе къ христіанскимъ державамъ, замышлявшимъ и пред
принимавшимъ крестоѣііе^ походы .противъ невѣрныхъ. Поставлен
ная между двухъ огней— между мусульманами и католиками, во гла
вѣ которыхъ стоялъ папа, считавшійся не только покровителемъ, 
но о владыкою ея,— Анкона была принуждена разыгривать двулич
ную роль: помогать одниот^ІадрДремъ случаѣ явно, а другимъ— 
тайно, но существеннѣе н постояннѣй Такою двуличностью отли
чаются отношенія Анконитанцевъ въ Туркамъ съ начала ХУ вѣка 
до позднѣйшихъ временъ.

Бдительное венеціанское правительство, зная, что анконская 
община помогаетъ тайкомъ Туркамъ, воспретило въ 1430 году ихъ 
кораблямъ ходить въ Галиполь. Анвонитанцы поспѣшили отпра
вить въ своему покровителю— напѣ посла, нобиле Ивана ди Домени
ко, съ жалобою на Венецію. По словамъ анконскаго историка, 
папа Мартинъ У принялъ его весьма ласково и сказалъ: „S iate il 
benvenuto. Questi V eneti non ci vogliono lasciar stare, ma per 
mia fè lo faranno, se dovessi spendere più denari, che non capi
rebbero in  questa stanza. Spedisco A m basciatore a d e tta  R e- 
publica, e per la  prim a commissione g l’incarico l’interesse della 
c ittà  d ’A ncona, per la quale farò quell’istesso, che farei per R o 
ma, s’havesse d’in torno l’assedio". И дѣйствительно папа отпра
вилъ въ Венецію нобиле Бертраидо де Алидозіо; но его посольство 
не имѣло ниваваго успѣха. Тогда Анвонитанцы послали въ папѣ 
графа Франциска Ферретти. 9 сентября 1430 года оиъ доносилъ, 
что папа отправилъ въ Венецію новаго посла съ своимъ бреве. На 
папское бреве дожъ Францискъ Фосвари отвѣчалъ, что крайняя не
обходимость заставила его воспретить Анвонитанцамъ входъ въ Га- 
ляпольскій проливъ, такъ какъ они снабжаютъ Турокъ необходи
мыми вещами для военныхъ дѣйствій противъ христіанъ, чѣмъ 
успѣли уже нанести большой ущербъ не только Венеціи, но и все-

ѳ



му христіанству. Такой образъ дѣйствій Анконптанцевъ, прнбав* 
лаетъ дожъ, вынудилъ насъ отправить въ галипольскій проливъ 
сильный флотъ противъ Турокъ. (Fr. Ferretti 382—384).

Отказывая папѣ въ исполненіи его просьбы о свободномъ про
пускѣ въ Галиполь анконскихъ кораблей, дожъ обѣщалъ отправить 
во Флоренцію пословъ для улаженія распри съ Анконою.

2 октября 1430 года анконская община снова отправила Фр. 
Ферретти къ папѣ съ порученіемъ „d ’esibire а Sua Santità, per 
darle сашро a rimovere da V eneti il fondamento del loro mal 
concepito sospetto, contentarsi g l’A nconitani, che sopra le navi, 
le quali si trasm ettevano in Levante, i V eneti im ponessero un 
sopracarico a spese del commandante di esse durante la guerra 
con il Turco, acciò restassero assicurati nella sincerità e t inno
cenza del nome Anconitano'*. Папа поручилъ это дѣло карди
налу Санта»Кроче, который по пѵтп во Францію долженъ былъ ви
дѣться во Флоренціи съ вепеціянскимъ посольствомъ (ibid. 385).

Для характеристики отношеній Анконы къ Туркамъ не мало
важенъ слѣдующій случай, разсказываемый Лазаремъ Бернабеи.

При взятіи Константинополя Турками, въ числѣ другихъ 
Итальянцевъ пострадали и Анконитанцы: многіе изъ нихъ были 
взяты въ плѣнъ и умерщвлены. Между плѣнными находился Ан
гелъ Больдоне, хозяинъ одного корабля, со всѣмъ экипажемъ. Онъ 
избавился отъ смерти по слѣдующему случаю. Задолго до взятія 
Констаптипополя, Магометъ II, бывшій въ то время малолѣтнимъ, 
по врожденной ему любознательности, пожелалъ однажды осмотрѣть 
корабль Больдоне, стоявшій въ галипольскомъ портѣ. Больдоне 
принялъ его съ большими почестями п предложилъ въ его распоря
женіе свой корабль и себя самаго, чт0 чрезвычайно польстило'Ма- 
гомету. Прошло довольно времени, н по смерти отца Магометъ II 
сталъ Султаномъ. Задумавъ походъ противъ христіанъ, онъ по
слалъ въ Италію множество эмисаровъ, чтобы развѣдать о планахъ 
и силахъ христіанъ. Одинъ изъ такихъ эмисаровъ прибылъ въ Ан- 
копу и остановился въ домѣ Ангела Больдоне, гдѣ прожилъ нѣ
сколько мѣсяцевъ. По взятіи Константинополя, этотъ эмисаръ, поль
зовавшійся особымъ расположеніемъ Султана, узнавъ въ числѣ плѣн
ныхъ Больдоне, повелъ его къ Магомету II п разсказалъ ему 
о благодѣяніяхъ, оказанныхъ этимъ Анконитавцемъ ему, когда онъ
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находился на его родинѣ. Узналъ его н султанъ и, вспомнивъ 
случай, бывшій съ нимъ въ дѣтствѣ, приказалъ возвратить ему ко
рабль со всѣмъ экипажемъ и со всѣми товарами (Chroneche Anconi
tane по ркп. л. 127 об., по изд. Чіаварини стр. 176— 178).

При взятіи Константинополя Турками Апконитанцы понесли 
менѣе убытковъ, чѣмъ другіе европейскіе купцы: на ихъ долю при
шлось 15,000 дукатовъ, между тѣмъ какъ Венеціянцы потеряли 
50,"ООО, а Генуэзцы н Флорентинцы ио 20,000 дукатовъ (F r. F e r 
re tt i f. 4 3 3 -1°).

Въ крестовомъ походѣ, который нроповѣдываіъ папа Ііій II, 
должна была принять участіе Анкона. Одннадцать дней съ ряду, 
начиная съ 22 ноября 1463 г. проновѣдывалъ въ ней фра Бартоло
мео да Колло и собралъ много денегъ, оружія и другихъ вещей. 
Въ Анконѣ были иостроеиы для папы четыре галеры. Сюда, какъ 
въ сборный пунктъ, стали стекаться крестоиосцы со всей Европы. 
Ихъ было такое множество, что негдѣ было ихъ помѣстить. Обману
тые проповѣдииками, увѣрявшими, что въ Анконѣ они получатъ деньги 
и необходимое продовольствіе, крестоносцы находились въ самомъ 
бѣдственномъ положеніи, и многіе изъ пихъ умерли съ голоду, иро- 
давъ даже оружіе и одежду. 18 іюля 1464 г. прибыл ь въ Анкону пана 
съ 13 кардиналами и многими епископами, въ сопровожденіи двухъ 
тысячъ солдатъ; а 12 августа— венеціанскій дожъ съ 12 галерами. 
Черезъ два дня скончался папа. Узнавъ объ его смерти, дожъ вы
садился на берегъ и въ соборѣ св. Киріака имѣлъ совѣщаніе съ кар
диналами: они уплатили ему 40,000 дукатовъ за поенныя издержки 
и отдали ему четыре галеры, построенныя въ Анконѣ для папы 
( L.Bemabei, ркп. л. 133, цо изд. Чіавариии стр. 183—186).

Любопытныя подробности о смерти Пія II сообщаетъ милан
скій посланникъ въ Венеціи G irard о de Collis въ своихъ донесе
ніяхъ отъ 24 августа и 14 сентября 1464 г. (см. Миланскій архивъ).

Съ нимъ согласенъ венеціанскій лѣтописецъ, Домешшъ Ма- 
лшіеро (A nnali V eneti 1457— 1500 an.: Archivio Storico Ita lia 
no I Serie voi. V II, j». 20). Сравнивая его разсказъ съ анкон
скою лѣтописью, видимъ, что Бернабек ошибся въ числѣ венеціан
скихъ галеръ, приведенныхъ въ Анкону дожемъ: ихъ было не 12, 
а 24 У Малииіеро сообщены также болѣе'обстоятельныя свѣдѣ
нія о совѣщаніи дожа съ кардиналами.



68

Прошло нѣсколько лѣтъ со смерти Пія II, и Сикстъ IV сталъ 
проповѣдывать новый крестовый походъ противъ Турокъ. Анкона 
обѣщала ему посильную помощь, и потому онъ принялъ ея купцевъ 
подъ особое свое покровительство (булла 1471 г.: Bolle e privilegi 
diversi 1 3 6 9 -1 4 7 1 , ff. 84 - 8 5 ) .

По словамъ анконскаго лѣтописца, папа вооружилъ 18 галеръ, 
Венеціанцы 40, король неаполитанскій 16 и великій магистръ ро- 
доскій— 2 галеры. Изъ папскихъ галеръ 6 были вооружены въ Ан
конѣ: три изъ нихъ были подъ командою Анконнтанцевъ, Николая 
де ІІетрелло, Клемента де Гаспаре и Варѳоломея Морелли. Союз
ный флотъ отправился къ берегамъ Малой Азіи и осадилъ городъ 
Саталію. Послѣ трехдневнаго сраженія, Родосцы первые водрузи
ли свое знамя на стѣнахъ этого гороіа; вторымъ поднялось знамя 
Анконитанца Николая де Петрелло. Городъ былъ почти уже завое
ванъ. Но вотъ на етѣнахъ города показываются сирійскіе купцы 
и кричатъ громкимъ голосомъ: „О, Венеціанцы, если наши товары 
будутъ разграблены, то куицы ваши въ Сиріи поплатятся за наши 
убытки! “

Венеціанскій командиръ, услышавъ эти слова и узнавъ, что 
въ Сиріи находится много венеціянскихъ купцевъ съ богатѣйшими 
товарами, немедленно снялъ осаду и отплылъ въ море. (L . Вегпа- 
Ьеі, по ркп. л. 137, по изд. Чіавар. стр. 189— 190).

По венеціанскимъ памятникамъ, союзный флотъ состоялъ изъ 
47 галеръ венеціанскихъ, 19 папскихъ, 17 неаполитанскихъ и 3 
родоскихъ; а по словамъ Малипіеро (стр. 75), Венеціанцы должны 
были отступить отъ Саталіи послѣ жаркаго дѣла по причинѣ нера
дѣнія союзниковъ, не поддержавшихъ ихъ въ самую рѣшительную 
минуту (Лотапіщ S toria  docum entata di Venezia, t. IV, pp. 
3 5 4 -3 5 5 ) .

Мы имѣемъ основаніе сомнѣваться въ правдивости анконска
го лѣтописца, когда онъ разсказываетъ о томъ живомъ участіи, ко
торое будто бы принимали его сограждане въ крестовыхъ походахъ 
противъ Турокъ. Изъ бреве Сикста IV отъ 20 января 1475 года 
видно, что Анконитанцы вели весьма дѣятельную торговлю съ Тур
ками даже въ то время, когда Султанъ съ огромными силами гото
вился напасть на Италію (L iber Croeeus parvus f. 14-t°). Только 
на военное время торговля ихъ съ Востокомъ пріостанавливалась,



а тогда онн обращались за субсидіями въ павѣ (Bolle рр. 93— 94: 
бреве Сикста IV 1477 г.). Испрашивая субсидіи, анконская об
щина умѣла выставлять благовидные предлоги: она твердила, что 
отъ безопасности Анконы зависитъ спасеніе Кастель Сант-Анджело, 
Рима и всей Италіи, которой угрожаютъ Турки (Capitoli e t in
structioni а miseer Raneri F ard in i A m basciatore alla S an tità  de 
nostro Signore, 19 A ugusti 1483: Registrum litterarum 1482—  
1494, ff. 8 -t°—9).

Въ 1487 году относится заговоръ Букколино, намѣревавшаго
ся предать въ руки Турокъ не только Марку анконскую, но и всю 
Италію.

Рыцарь Букколино Малагрампа, сынъ Угуццоне, нобиле изъ 
города Озимо, бывшій долгое время на службѣ у герцога Валабріи 
въ качествѣ капитана, возвратившись въ 14 83 году на родину, изъ 
тщеславія и властолюбія рѣшился ниспровергнуть законное прави
тельство: съ этою цѣлію онъ привлекъ на свою сторону простой 
народъ и съ его помощью разогналъ Совѣтъ Нобилей, изъ коихъ 
многихъ убилъ, другихъ ранилъ, и сталъ самовластно господство
вать въ Озимо, сосѣднемъ съ Анконою городѣ. Опираясь на любовь 
и преданность народа, пользуясь доброю славою не въ одной Мар
кѣ анконской, но во всей Италіи, Букколино властвовалъ безпре
пятственно три года, пока папа Иннокентій ѴШ не отправилъ 
противъ него войско, къ которому, по его приказанію (бреве отъ 
24 ноября 1486 года), присоединились Анконитанцы въ числѣ 700 
всадниковъ и 1,000 пѣхотинцевъ съ значительною артиллеріею^ 
Осаженный ими, Букколино рѣшился на отчаянный шагъ: онъ от
правилъ довѣренное лице въ Баязету II съ предложеніемъ предать 
сму Марку, если онъ пришлетъ въ нему на помощь отрядъ вои
новъ. Сношенія его съ Баязетомъ навели на папу такой страхъ, 
что онъ приказалъ снять осаду Озимо, заплатилъ Букколино 8,000 
свудовъ и далъ ему 4 повозки и 10 мулловъ, на которыхъ онъ 
свободно отправился со всѣмъ своимъ имуществомъ, съ семей
ствомъ и другомъ своимъ Варѳоломеемъ da M onte dell’Olmo, 
храбрымъ кондотьеромъ, во Флоренцію, гдѣ поступилъ на службу 
(1487). Позже его находимъ при дворѣ миланскаго герцога Ива
на Галеаццо Сфорцы. Здѣсь опъ составилъ заговоръ противъ гер
цога, былъ схваченъ и повѣшенъ.
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ПерѳппскаБукколино съ Баязетомъ II быланайдепа Камилломъ 
Альбертини въ рукописи, принадлежавшей адвокату Петру Бель- 
мано (H istoria d’A ncona di A gostino Linceo Epirota), откуда 
онъ переписалъ въ свою Storia d ’A ncona voi. X , parte II . il'. 37 
—48.

Букколино предлагалъ Баязету II слѣдующія условія:
I. Султанъ даруетъ свободу католическаго вѣроисповѣданія.

. 2. Всѣ льготы остаются въ прежней силѣ.
3. Озимо освобождается на вѣчныя времена отъ всякихъ по

датей и налоговъ н въ знакъ турецкаго подданства даетъ султану 
коня цѣною въ 200 дукатовъ и пару собакъ.

4. Городу Озимо возвращается ирежняя его область.
5. Ему подчиняется Анкона и платитъ дань.
6. Къ нему присоединяются Реканатн н Чинголи.
7. Анкона и другіе города, которые нужно иокорить ору

жіемъ, лишаются своихъ льготъ и въ знакъ униженія приносятъ 
въ Озимо дань султану.

8. Впредь вся область будетъ называться не M arca Anconi
tana, а Marca Osimana, и столицею ея будетъ Озимо, проложив
шее султану путь къ владычеству не только въ Маркѣ, но и во всей 
Италіи (siccome capo ѳ guida di fare avere alla M aesta V ostra 
non solam ente il dominio di d e tta  Provincia, ma ancora l ’Impe
rio d i tutta C Italia).

9. Въ Озимо и во всей его области не можетъ проживать 
ни одинъ иностранецъ безъ согласія мѣстныхъ жителей.

10. Городу Озимо дозволяется чеканить всякую монету.
I I .  Купцы Озимо освобождаются отъ пошлинъ въ Турцід.
12. Султанъ посылаетъ на первыхъ порахъ 500 всадниковъ 

и 2,000 пѣхотинцевъ, а потомъ десятитысячный отрядъ, съ кото
рымъ Букколино обѣщаетъ иокорить въ шесть мѣсяцевъ всю Марку.

13. Лоретская церковь подчиняется епископу Озимо и даетъ 
третью часть своихъ доходовъ султану за сохраненіе своихъ льготъ 
и'нреимуществъ.

14. При первомъ появленіи турецкихъ войскъ Озимо подни
маетъ турецкій флагъ-и даетъ заложниковъ.

15. Вмѣстѣ съ войскомъ султанъ посылаетъ своего уполно
моченнаго.
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16. Если султанъ затруднится принять таковыя условія, то 
пусть довольствуется принятіемъ насъ въ свое подданство съ Сохра
неніемъ нашей религіи (Quando Sua M aestà facesse difficoltà alli 
sopraditti Capitoli, almeno resti contenta e servita di accettarci 

per suoi buoni sudditi, schiavi e servi, prom ettendoci di vifere nel
la nostra fede, che siamo nati).

Для себя Букколино выговоривалъ слѣдующія условія:
1. Султанъ назначаетъ его Генераломъ итальянскаго войска 

(Capitano G enerale de’P an ti Italian i) съ жалованьемъ въ 4,000 
золотыхъ дукатовъ въ годъ, обязывая его содержать 200 рыцарей 
(uomini d ’armi) съ 4 лошадями для каждаго, 100 конныхъ стрѣл
ковъ (b a le s trie ri а cavallo) и столько же избранныхъ и хорошо 
вооруженныхъ по итальянскому обычаю солдатъ (provisionati).

2. Султанъ жалуетъ ему знамя.
3. Букколипо получаетъ въ вѣчное наслѣдственное владѣніе 

Кастель-Фидардо, Уману, Сироло, Камерано и Оффанью.
4. Владѣнія Букколино освобождаются отъ податей.
5. Также и всѣ его васалы освобождаются отъ податей.
6. На войну внѣ Италіи онъ пойдетъ только по собственному 

желанію.
7. Его племянникъ Анджело Угуццоне получаетъ отъ султа

на жалованье и земли, приносящія ежегоднаго дохода 500 золотыхъ 
дукатовъ.

8. Букколипо свободно распоряжается церковнымъ имуще
ствомъ.

Букколино далъ своему повѣренному Анджело Угуццоне ин
струкціи такаго содержанія:

1. Прибывъ въ Авлону, онъ испрашиваетъ у паши провод
никовъ въ султану.

2. Проситъ султана принять Озимо въ турецкое подданство.
3. Объяснитъ ему, что имѣя въ своихъ рукахъ Озимо, онъ 

легко покоритъ не только Марку, но и всю Италію (gli sarà facile 
l’im pero dell’Italia ottenere).

4. Если султанъ согласится принять ихъ въ свое подданство, 
то пусть пришлетъ тайнаго агента съ деньгами, и въ такомъ слу
чаѣ Ангелъ или Петръ Угуццоне остаются у него заложниками.
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5. Объяснитъ ему, что съ 10 или 12,000 войска (на половину 
кавалеріи) легко покорить Марку.

6. . Если султанъ въ настоящее время не можемъ послать 
столько войска, сколько проситъ Букколино, то пусть пошлетъ 1,000 
человѣкъ и денежныя субсидіи, и Букколино продержится два иля 
три года.

7. Ангелъ Угуццоне долженъ вернуться черевъ Рекаиати.
8. Ему поручается отчетливо изложить раздоры и несогласія 

итальянскихъ государей и неудовольствія на нихъ народа (F are te  
intendere e distintam ente esporre a S. M. la divisione degli ani- 
mi de Principi Ita lian i e quanto tra  loro discordanti siano e mal* 
contenti i popoli e sudditi loro).

' 9. Объявить султану о переговорахъ, которыя ведетъ папа 
съ его братомъ черезъ посредство великаго магистра родоскаго 
и кардинала Бельвы, я объяснить, что выгоднѣе перенести войну 
въ наши страны, чѣмъ выжидать ее въ своихъ владѣніяхъ (D i
chiarerete а S. М. il tra tta to , che si fà con il suo fratello dal papa 
per mezzo del g ran  M aestro di Rodi, dal C ardinal Belva ovvero 
A nguvense, chè ■però è meglio far la diversione della g u e rra  in 
questi nostri paesi, che aspettarla ne’euoi stati).

10. Съ войскомъ нужно прислать артилерію крупнаго и мел
каго калибра н провіанта на одинъ мѣсяцъ.

О похожденіяхъ упоминаемаго въ 9 статьѣ брата Баязета П 
султана Джема, сохранилось значительное число памятниковъ 
въ Венеціи, Болоньѣ, Мантуѣ, Миланѣ, Флоренціи и Неаполѣ. 
О немъ упоминаетъ Бернабеи, на лл. 147 об. и 148 (по изд. Чіа- 
варини стр. 201 —205).

По поводу недоразумѣній, возникшихъ по одному частному 
торговому дѣлу въ Авлонѣ, анконская община писала санджаку 
н кадн авлонскому н отправила въ султану своего повѣреннаго, 
Франциска Распанти, поручивъ въ тоже время консулу своему 
въ Константинополѣ, Ѳомѣ Сперони, объяснить турецкимъ вла- 
стіямъ весь ходъ дѣла (1489 г.: Registr. ІШег, ff. 6 l- t° — 62).

Въ 1490 году Анконптанцы снова обращаются въ папѣ за 
поврбвителствомъ н субсидіями въ виду грозящей имъ отъ Туровъ 
опасности (ibid. 75-t°— 76).
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Въ 1492 году анконская обіцпяа отправила посольство къ сул
тану съ подарками и письмомъ, въ которомъ, нан оминая о друже
ственныхъ сношеніяхъ, существовавшихъ издавна между нею и Пор- 
тою, просила БаязстаІІ принять еякулцевъ подъ свое покровитель
ство преимущественно въ виду притѣсненій, претерпѣваемыхъ ими 
отъ Генуезцевъ (С. Albertini, S toria d’Ancona libro X , parte II , 
ff. 1 1 3 -1 1 4 ) .

Изъ другаго памятника видно, что съ 1490 года генуезскіе 
пираты грабили на морѣ анконскіе корабли такъ, что въ тече
ніе трехъ лѣтъ нанесли Анконитанцамъ ущербу на 50,000 дука
товъ. Султанъ пе только не былъ расположенъ защищать ихъ 
отъ Генуэзцевъ, но имѣлъ еще какія-то причины неудовольствія на 
Анкону, которой сталъ грозить наказаніемъ. Въ такихъ обстоя
тельствахъ анконская община поспѣшила опять обратиться къ па
пѣ за помощью и покровительствомъ (въ 1493 году: Registi', lùter. 
f. 124-t°).

Задумавъ крестовый походъ противъ Турокъ, папа Юлій II 
ааказалъ на свой счетъ въ Анконѣ шесть триремъ, которыя къ кон
цу 1509 года были уже готовы (L iber Croceus parvus ff. 53 — 54).

Въ 1514 году для привлеченія восточныхъ товаровъ въ Ан
кону эта общипа даровала значительныя льготы купцамъ изъ Яни- 
пы, Арты и Авлоны (L iber R ubeus ff. 183 t ° — 184), а также 
и изъ другихъ мѣстностей Турціи (ibid. 188).

Въ 1518 году былъ утвержденъ подробный тарифъ пошлинъ, 
взимаемыхъ съ турецкихъ товаровъ (Pagam enti reformati ff. 5 —6), 
и былъ воспрещенъ вывозъ въ турецкія владѣнія оружія, метал
ловъ, строеваго лѣса, канатовъ и военныхъ снарядовъ (тамъ-же на 
послѣди, листѣ). Это запреіцепіе было возобновлено въ 1520 (S ta
tu ta  duanae 1345 f. 0 8 —L iber Rubeus ff. 253-t°— 255) и 1523 
годахъ (L iber pavon. f. 18-t°).

Въ 1519 и 1520 годахъ были дарованы новыя льготы купцамъ, 
прввозящимъ въ Анкону товары съ Востока (Lib. R ubeus ff. 

> 240 - 2 4 1 ,  248-t0).
'I lo  смерти султана Селима I (1520 г.) Апкопитанцы обрати

лись къ его преемнику Солиману I съ просьбою о подтвержденіи 
льготъ, даро^йныхъ имъ его отцемъ въ 1518 году, на чт0 опъ

іо
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охотно согласился (L iber Croceus M agnus f. 197). Нѣсколько 
позже Анконитанцы получили отъ него новыя льготы и преимуще
ства (ibid. 198). Благорасположеніемъ султана они были обязаны 
преимущественно первому драгоману Іонусбею (С. Alberiini ор. cit. 
lib. X , parte I I I ,  ff. l7 1 - t° — 172-t°).

Въ это время Анкона вела весьма оживленную торговлю 
съ Востокомъ, какъ видно между прочимъ изъ того, что для помѣ
щенія турецкихъ купцовъ опа назпачила palazzo della F arina  (L i
ber pavonactius f. 17).

Фирманъ Солимана I былъ подтвержденъ въ 1580 году его 
внукомъ Муратомъ IH (Libro Croceo Novo).

Въ это время Апкона находилась уже въ упадкѣ, начавшемся 
съ 1532 года, когда овладѣлъ ею папа. Ея торговля сначала пе
решла въ руки иностранцевъ (въ 1569 году они составляли уже по
ловину ея народонаселенія), а потомъ, въ XVII вѣкѣ, совершенно 
заглохла.. . .

2.
Въ древнѣйшихъ сборникахъ анконскаго архива (XIV вѣка) 

встрѣчаются уже самыя разнообразныя н весьма многочисленныя 
свѣдѣнія о славянскихъ и албанскихъ поселеніяхъ въ Маркѣ, изъ 
чего мы можемъ заключать, что Албанцы и Славяне начали селить
ся въ анконской области гораздо раньше того времепн, къ которо
му относятся первыя о нихъ извѣстія.

Соберемъ сначала разбросанныя въ нашихъ памятникахъ 
свѣдѣнія о славянскихъ поселеніяхъ.

Въ Книгахъ Совѣтовъ (L ibri Consiliorum) указывается обык
новенно, откуда выселился и гдѣ поселился тотъ или другой Сла
вянинъ, о которомъ идетъ рѣчь, часто говорится о родѣ его заня
тій и т. п.

Для сбереженія мѣста и для большей наглядности представля
емъ эти свѣдѣнія въ нижеслѣдующей таблицѣ, расположивъ ихъ 
въ хронологическомъ порядкѣ:
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Годъ Имя Откуда ! Гдѣ
упоми
нанія. н прозвище.

Занятія.
выселился? j поселился?

1

1378

1379

1380

1391

1352

1412

Paulus Alegrctus 

Marcus
Michael Milesini 
Martinue Georgii

Nicolaus Vici 
Dumolus Blaxii 
Johannes Nicole 
Stephanus Lupi 
Michael Pietri 

de Vulco 
Martinus Johannis 
Blaxius Johannis 
Nicolaus Johannis

Nicolaus Marini 
Antonius Benedicti

Andreas
Stephanus
Justus
Vanuntia filia quon

dam Johannis 
Sciavi 

Mattheus
Johannes Johannis 
Antonius Johannis

Matheus Johannis 
Penti

Dominicus Cursini 
Marcus

Georgius Johannis 
Antonius Johannis 
Johannes Bianchi 

et Gregorius ejus 
frater

famulus
beccarius

mannari us

baetasius
baetasius

laborator sapo
narie 

baetasius

mercator

beccarius 
nuntius comunis 
ourrerius comu- 

nis

Magister remu- 
lanus, quilabo- 
rat in tertionali 
comunis Anco- 
nae et facit re- 
megium galea
rum comunis

baetasius\
Inquisitores in 
Curia Domini 
Potestatis

I?a-

Sclavus de Cat
terà

Sclavus i 1) 
de Jadra 
Sclavus dc 

gabria 
de Sengna 
de Jadra 
de Modrusio 
de Jadra 
Ungarus (2)

de I$agabria 
de Sengna 
de Modruxio

de Jadra 
Sclavus de Mo

drusio 
Sclavus 
Sclavus

de Sengna 
de Jadra

de Jadra provin
ce  Sclavonie 

de Jadra 
de Segnia

Sclavus de Jadra 
de Segnia 
Sciavi

Ancona

Ancona
Ancona
Ancona

Ancona
Ancona
Ancona
Ancona
Ancona

Ancona
Ancona
Ancona

Ancona

Ancona 
Castrum 

[Caraerani

Ancona

Ancona
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Годъ
уіІОМП-

Имя
Занятія.

Откуда

выселился?

Гдѣ

поселился?нанія. н прозвище.

1419 L uca Rosso de Segnia A ncona
1421 G eorgius Bossinensis —

------- . Nicolaus F ilippi boctaclarius de Segnia —
— G reguoro Schiavo —

1427 Johannes tubicena de Ragusio —
1428 Piero Sciavo Sènegalia
14.40 P etrus familiaris T ho-

masii Casalii Sclavus Ancona
— G corgius fornariue — —
— Stefanus Blasii — —
_ Pierus Pauli — —

_ Stefanus P auli de Jad e ra Castrum  Si*
roli

— A legrettus Stoye Sclavus A ncona
— M arous G eorgii — —

_

Sym on Stefani 
L aurentius Stefani 
Symon R adi

) famuli domini 
j Potestatis de Segna 

de Y stria

Mons Securi 
A ncona

1432 G eorgius R adi Sclavus —

— G eorgius Johanuis — —
1433 M artinus Thom ae de M odrussio —

1439 G eorgius Sclavus —

_ alter G eorgius — —

. M ariza Sciava _____

1440 M arinus Longus Sclavus —

Johannes Thom ae 1 — —

1451 T oderus ; de C ataro —

A legrettus bastasius — _____
✓ C attarina D rago t- Sciava —

tini
____ A ndrea tabernarius Sclavus —

M arinus A legretti r 4 de Ragusio

"

Примѣчанія. 1. Sclavus, pro vintici Sclavoniae обозначаютъ 
Далматинца, Далмацію.

2. Подъ словомъ Ungarus здѣсь слѣдуетъ разумѣть угорска- . 
го Славянина, какъ видно изъ прозвища de Vulco (Влъка, Вука)-— 
Вдковичъ.
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Изъ этой таблицы видно, что на 57 славянскихъ поселенцевъ 
въ Маркѣ Анконской, упоминаемыхъ въ Книгахъ Совѣтовъ, при
ходится: 40 Далматинцевъ (9 изъ Задра, 3 изъ Котора, 2 изъ Ду
бровника, остальные неизвѣстно откуда), 14 Хорватовъ (8 изъ Се
ня, 4 изъ Модруши и 2 изъ Загреба), 1 Словенецъ изъ Истріи,
1 угорскій Славянинъ и 1 Боснякъ. Эти цифры наглядно показы- - 
ваютъ, что масса славянскихъ поселенцевъ въ Маркѣ Анконской 
происходила изъ Далмаціи и Хорватскаго Приморья.

Изъ этихъ 57 славянскихъ поселенцевъ только 4 жили внѣ 
Анконы, а именно: въ Камерано, Синегаліи, Сироло и Монте Си~ 
нуро.

По роду занятій насчитывается 5 носильщиковъ (bastasii),
4 слуги (famuli), 1 купецъ (mercator), 1 вѣстникъ общины (nun
tius communis), 1 общпнпый курьеръ (currerius communis),
1 трубачъ (tubicena), 1 корабельный мастеръ (M agister rem ula- 
rius), 1 морякъ (m arinarius), 1 трактирщикъ (tabernarius), 1 хлѣ
бопекъ (furnarius), 1 бочарь? (boctaclarius), 1 мыловарщикъ (labo
rato r saponariae), и 2 мясника (b'eocarii).

Изъ этихъ цифръ видно, что Славяне, преимущественно Дал
матинцы, поселившіеся въ Маркѣ Анконской, и сосредоточенные 
большею частію въ самой АпКонѣ, занимались самыми разнообраз
ными промыслами; но мы далеко уклонились бы отъ истины, если бы 
но этимъ цифрамъ судили о томъ, чѣмъ по преимуществу занима
лись анконскіе Славяие, такъ какъ вышеприведенная таблица состав
лена нами по процессамъ, внесеннымъ въ Книги Совѣтовъ, а пото
му даетъ понятіе только о процентѣ преступниковъ, приходящемся 
на каждый родъ промышленности, которымъ занимались славянскіе 
поселенцы въ Маркѣ Анконской: естественно, что чѣмъ благород-1 
нѣе и прибыльнѣе занятіе, чѣмъ выше общественное положеніе че
ловѣка, тѣмъ менѣе совершается преступленій, какъ это видно 
и изъ сообщенныхъ нами цифръ.

Чтобъ составить себѣ сколько-нибудь ясное понятіе объ об
разѣ жизни анконскихъ Славянъ, мы должны обратиться къ дру
гимъ болѣе надежннымъ источникамъ.

Анконскіе законы строго различаютъ два класа славянскихъ 
поселенцевъ: въ одному принадлежали С л а в я н собственники, 
владѣвшіе землями, домами и капиталами; въ другому—Славяне
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батраки, обработывавшіе чужую землю, находившіеся въ услу
женіи у господъ или служившіе общинѣ, работавшіе на фабрикахъ 
или инымъ образомъ снискивавшіе себѣ пропитаніе. Сначала со
беремъ свѣдѣнія объ этихъ послѣднихъ.

Вступленіе Славянина въ граждане анконской общины сопро
вождалось слѣдующимъ торжественнымъ актомъ: онъ являлся 
къ Старѣйшинамъ Анконы и объявлялъ имъ о желаніи своемъ 
поселиться' въ ея области и мирно заниматься своимъ ремесломъ, 
при чемъ выговори валъ освобожденіе себя отъ всѣхъ имуществен
ныхъ и личныхъ повипностей (ab omnibus e t singulis oneribus rea- 
libus e t personalibus) на 10 лѣтъ, а если построитъ на свой счетъ 
домъ, то па 15 лѣтъ; получивъ согласіе Старѣйшинъ на свою прось
бу, онъ принималъ присягу въ вѣрноподданствѣ н обѣщалъ по 
прошествіи льготнаго срока исправно нести всѣ повинности п слу
жить общипѣ, какъ служатъ всѣ ея граждаие. При такомъ обрядѣ 
присутствовалъ священникъ и одинъ азъ земляковъ просителя, 
въ качествѣ свидѣтеля. Нотаріусъ составлять объ этомъ актъ, 
который вносилъ въ книгу льготъ (in libro exem ptionis apposui e t 
scripsi).

Такихъ актовъ мы нашли нѣсколько въ Кпигахъ Совѣтовъ: 
Exemplio Nicole Vici de Segna marinarti 10 Januarii 1379 (Lib. I 
Consi 1. f. 43 nova numerazione), Fxemptio Johannis Nicole de 
Modruxio bastasti 3 M artii 1379 (ibid. 87),— Exemptio Stepham 
Lupi de Ladra bastanti 6 A prilis 1379 (ibid. 117) и др.

По Статуту 1397 года, Славяне—батраки обязывались въ празд
никъ покровителей Анконы Св. Св. Биріака, Либерія н Марцелина 
въ маѣ мѣсяцѣ, „cum uno dopleno ponderis 2 5  librarum et cum 
una candela cere unius uncie pro quolibet accedere ad ecclesiam 
S. Quiriaci e t ibi ud altare offerre e t dim ictere diotam ceram sub 
pena 29 spldum pro quolibet e t  qualibet vice (S ta tu ta  1397. 
f. IX )“

Это постановленіе въ 1439 году было формулировано такъ: 
„ to ta  universitas Sdavorum  habitantium  in civitate, com itatu e t 
d istrictu  civitatis Ancone teneatu r facere omni anno in festo 
S. K yriaci de mense Maji unum paltum pulcrum et suffimentem 
vai oris decem ducatorum monete portandum  ca dio festiv itatis per 
universitatem  prediotam  ad diotum Sanctum  K yriaoum  cum can*
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dela unius uncie in manu pro quolibet universitatis predicte 
(S ta tu ta  1394. Reform ationes f. 51)“ .

Приносимыя Славянами ,,palium“ и свѣчи поступали въ поль
зу собора св. Киріака.

Въ 1509 году этотъ сборъ былъ замѣненъ денежнымъ нало
гомъ: каждый Славянинъ ііо достиженіи восемьнадцатилѣтняго 
возраста обязывался платить ежегодно два болонта (38 сантимовъ, 
centesimi: L ib er Rubeus f. l2 6 - t° ) .  Этотъ денежный налогъ 
отдавался на откупъ, и торги начинались въ половинѣ февраля 
(ibid 125-t°— 126).

Слѣдуетъ замѣтить что не одни Славяне, но всѣ вообще зе
мледѣльцы, работники и слуги обязывались приносить въ храмъ св. 
Киріака въ праздникъ этого святаго восковую свѣчу въ 25 фунтовъ 
вѣсу, а съ публичныхъ женщинъ взималось съ этою цѣлью по1/, 
флорина съ каждой (L. Rub. 126-t°— 127).

Всѣ лица, обязанныя къ такому свѣчному сбору, должны были 
3-го мая явиться въ анконскій Совѣтъ за покупкою свѣчей (piglia
re la  cera e t bonorare S-to  K yriaco) подъ страхомъ пени въ 40 
солдовъ (De celebri et devota luminaria pro festo S. Kyriaci de men
se Maii, sub die 12 Februarii 1529. L ib er Pavonactius, f. 64 t°).

Нѣтъ сомнѣнія, что Славяне должны были принимать участіе 
въ составленіи арматы въ праздникъ св. Киріака.

По совѣтскому постановленію отъ 14 іюня 1524 г., каждый 
участокъ (terzero) Анконы посредствомъ балотировки выбиралъ 
своего Капитана изъ людей женатыхъ и при томъ не моложе 40 
лѣтъ. Только собственная болѣзнь или увѣчье, или же смерть 
близкаго родственника могли освободигь избраннаго отъ исполне
нія этой обязанности. Никакія другія причины не принимались во 
вниманіе, и избранный въ капитаны, подъ страхомъ ареста и пени 
въ 10 золотыхъ дукатовъ, долженъ былъ немедленно приступить 
къ набору людей въ своемъ участкѣ для составленія арматы (ad 
fare arm ata). Въ составъ ея входили граждане всѣхъ сословій,—  
люди служилые, купцы и простолюдины,— и ихъ сыновья 16— 25 
лѣтняго возраста (исключеніе дѣлалось только для иностранцевъ, 
гостей и евреевъ: послѣдніе платили за это но двѣ лиры съ человѣ
ка). Набравъ узаконенное число людей, капитанъ распредѣлялъ 
ихъ, кого въ кавалерію, кого въ пѣхоту, и назначалъ, какъ кому
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быть вооружену. За ослушаніе платилось пени двѣ лиры. Санъ 
же капитанъ, подъ страхомъ пени въ 10 золотыхъ дукатовъ, обя
зывался быть прилично вооруженнымъ и имѣть при себѣ 15 всад
никовъ и 150 пѣхотинцевъ для сопровожденія процесіи (accompa
gnare la luminaria).

Эта армата должна была охранять порядокъ въ городѣ во 
время празднествъ. Каждый капитанъ получалъ отъ казны 10 фло
риновъ на угощеніе своего отряда (per fare una colatione conve
niente a diota armata).

См. Lib. Pavon. ff. 29— 31: Reformatio e t ordo prò arm ata 
faoienda pro festo S. K yriaci de mense Maii, sub die 14 Ju n ii 1524.

Это постановленіе было нѣсколько измѣнено въ слѣдующемъ 
году: въ капитаны стали выбирать женатыхъ съ 30-лѣтняго, а хо
лостыхъ не старѣе 40-лѣтняго возраста; вмѣсто 10 дукатовъ на
значена за ослушаніе пеня въ 50 лиръ; армата набирается за мѣ
сяцъ до праздника св. Биріака и состоитъ наименѣе изъ 300 пѣ
хотинцевъ1. и 15 всадниковъ; на канунѣ праздпика до перваго коло
кола она собирается на площади Синьоріи въ полномъ составѣ, 
имѣя предъ собою знамя съ гербомъ Анконы стоимостью въ 12 
флориновъ или 6 дукатовъ (позже въ 8 дукатовъ).

См. тамъ-же лл. 36 об.— 38: Reformatio supòr ordine pro 
arm ata facienda pro  festo S. Eyriaci, sub die 25 M artii e t sub 
die 7 A prilis 1525.

Ни какихъ другихъ повинностей, ни вещественныхъ, ни лич
ныхъ, Славяне не отбывали (S ta tu ta  1397 f. X II : D e exem ptione 
Sclavorum  e t baetagiorum); они были освобождены отъ должно
сти церковнаго старосты (officium m anigultarie: S ta tu ta  1394. 
Reform ationes f. 51: Ordo, quod Sciavi non possint capi pro ma- 
nigultis. 1439. 25 Ju lii); но въ тоже время они были лишены пра
ва участвовать въ откупахъ (ibid. 54-t°: die 18 Novem bris 1461).

Славяне— собственники (Sclavones possidentes res immobi
les) были освобождены отъ свѣчпаго сбора и уравнены въ правахъ 
и обязанностяхъ съ природными гражданами Анконы (L iber R u 
beus ff. 141-1°— 142: Exem ptio Sclavonum possidentium a solu
tione datii cerei sub die 13 Ju n ii 1510).

КрОіД Славянъ, добровольно поселившихся въ Маркѣ Анкон
ской, были еще славянскіе рабы, купленные Анковитанцами



въ Босяѣ и Болгаріи: они были обречена на вѣчное рабство я до
ставляли полную собственность лица, пріобрѣвшаго ихъ куплею, 
н его наслѣдниковъ. Только онъ ногъ дать внъ свободу, и при 
тонъ только посредствомъ письменнаго акта, заключеннаго у но
таріуса. Рабовладѣлецъ ногъ обращаться еъ принадлежащимъ 
имъ рабомъ но своему произволу, могъ наковывать его, какъ хо
тѣлъ; но яа убійство его платилъ пени 800 малыхъ анконскихъ 
лиръ (S ta tu ta  1458. L ib er I I I ,  Rubrica СХѴТП: D e Serv is. 20 
Ju lii 1480).

Славянскіе поселенцы составляли въ Маркѣ анконской осо
бую общину (U niversitas Sclavorum ) и, подобно Албанцамъ, имѣ
ли свой судъ. Избранные Большимъ Совѣтамъ, Tres Secreti contra 
Solanos et Albanemes имѣли столь обширпую власть, что могли ва- 
сировать рѣшенія Подесты и его Куріи (Registr. litte r. f. 27-t°: 
10 A prilis I486). Ихъ вѣдѣнію подлежали всякаго рода преступ
ленія, совершенныя Славянами а Албаяцаки: поджоги, воровства, 
грабежи, убійства, возмущенія противъ правительства и т . д. (Lib. 
Rub. f. 17-t°: 14 M artii 1405). Обычныя преступленія между Сла
вянами были драка (на 30 случаевъ 19) и кража (7); всякія другія 
весьма рѣдки: такъ на 30 случаевъ приходится до 1 случаю ікон
трабанды, rumenta оружія вопреки запрещенію правительства, 
лжесвидѣтельства и блуда. Наказанія состояли изъ денежвяг 
го штрафа и тюремнаго заключенія. Только разъ въ Книгахъ 
Совѣтовъ я  встрѣтилъ варварское наказаніе, претерпѣнное Слл- 
вявамн: однону отрубили руку за воровство, другому обрѣзали 
іюнь чеки ушей (1439. П  Ind . 25  Octobria. G ra tia  foeta G eoir 
gio Sciavo truncato manum ob furtum  e t a lteri G eorgio Solavo 
truncato  auriculas. L ib ..IV  Consti. 3-a cartol. £ 2).

Весьма характеристично постановленіе анконской общины 
1458 года: за еерры, обиды и драки взискнвать съ Славянъ только 
половину положенной пени и Притомъ дозволить имъ вмѣсто упла
ты деньгами отрабатывать Общинѣ (in la b o ra n d o a d  muros vel 
ad aliud laborerium  Comunis A n co n e :, Statuta 1458* L ib . I I I ,  
R ubr. C X IY ).

Бакъ были многочисленны славянскія поселенія въ Маркѣ 
анконской и какъ дорожила ими апконсвая обіцина, видно изъ от
вѣта, который она дала въ 1487 году шшѣ, требовавшему, чтобы

і і
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она изгнала изъ своей области всѣхъ Славянъ за т о, что они поло-' 
гали Бусволнно: „изгнать Славянъ, издавна поселившихся въ М ар
кѣ, находящихся въ товариществѣ съ нашими гражданами и вла
дѣющихъ вмѣстѣ съ ними всѣми недвижимыми имуществами, — 
значило бы погубить зту страну (R egistr. litte r. f. 39-t°)!“

Совершенно иначе смотрѣла анконская община на албанскихъ 
поселенцевъ, отличавшихся буйствомъ, лѣнивыхъ, пе способныхъ 
къ промышленной дѣятельности, а потому она- принимала противъ 
нихъ стѣснительныя мѣры.

Албанскія поселенія были далеко пе такъ многочисленны, 
какъ славянскія: онѣ находились въ Анконѣ, Сироло, Камвратл 
(Cam erata Picena) и Кашель- Ферретти. Въ Польверичи (Ро і- 
ѵегівіа) было запрещено Албанцамъ жить и нанимать домы и земли 
(22 Ju n ii 1522: Liber Pavonactius f. 12).

Для характеристики албанскихъ поселенцевъ весьма важно 
внесенное въ статутъ 1458 г. (Дополненія л. 2) постановленіе 
Большаго Совѣта, начинающееся такими словами;

„Quoniam AUmnenses viri sanguinei sunt et malignantis nature 
omnes, a quibus tanquam a furiosie gladm aufugendum esttl, запре
щается Албанцамъ, ne владѣющимъ недвижимою собственностью, 
носить кавагобы то ни было рода оружіе подъ страхомъ пытки и пени 
въ 10 лиръ.

Віолѣдсвіе такихъ же побужденій (сит natio Albanensis ad  
effundendum humanum sanguinem nimis prona, prompta sit, ut eo
rum audacie inhonesto vivendi modo frenum atiquod imponatur) ан
конская община приняла противъ Албанцевъ въ 1482 году слѣду
ющія мѣры:

1) воспрещается всѣмъ Албанцамъ, не владѣющимъ недви
жимою собственностью свыше ста дукатовъ, носить и держать 
у себя на домѣ какое бы то ни было оружіе, и преступившаго aro 
постановленіе имѣетъ право убить всякій гражданинъ Анконы;

2) всѣ Албанцы, не имѣющіе недвижимой собственности, 
съ четырнадцатилѣтняго возраста, обязываются платить ежемѣсяч
но по одному карлнну съ .головы, исключая тѣхъ, которые уже 
прожили въ Маркѣ Анконской болѣе пяти лѣтъ, я не заплатившій 
этой подати въ теченіе пятьнадцати дней платитъ вдвойнѣ; для пра- 
впльности-же сбора втой подати доляша быть произведена во
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всей анконской области въ теченіе 15 дней перепись всѣхъ Албан
цевъ;

3) кто послѣ этой переписи приметъ къ себѣ Албанца, не 
внесеннаго въ перепись, и не заявитъ объ этомъ въ анконскую кан
целярію въ теченіе трехъ дней, тогь подлежитъ пени въ одинъ ду
катъ за всякаго принятаго имъ къ себѣ Албанца: половина этой пе
ни поступаетъ въ пользу обвинителя, одна четверть въ пользу 
производящаго слѣдствіе, а другая четверть въ пользу анконской 
общины (тамъ-же).

Въ 1499 году было возобновлено запрещеніе Албанцамъ но
сить и держать у себя дома оружіе подъ страхомъ пени въ 10 ду
катовъ (Lib. Rub. ff. 34-t°— 3 5 —35-1°); но въ слѣдующемъ году 
это запрещеніе было пріостановлено ad boncplacitum  consilii 
(ibid. 47*t°).

Въ 1492 году анконская община объявила бандо противъ 
9 Албанцевъ изъ Камераты и 5 изъ КаСтель-Ферретти за совершен
ныя ими убійства, грабежи и д ругія страшныя преступленія: вся
кому, кто доставилъ-бы одного изъ нихъ живымъ въ руки анкон
скаго правительства, назначена награда въ 50 флориновъ, а  нто-бы 
убилъ, 25; и притомъ, если такую услугу окажетъ бандитъ, то ему 
прощаются его преступленія и выдается 25 флориновъ награды 
(Registr. lìtter. f. 87).

За буйную жизнь Албанцевъ было вѳецрещено, подъ страхомъ 
пени въ 25 дукатовъ, принимать ихъ на службу общины (28 J a 
nuarii 1499: Liber Rubetis i. 34-t°).

Бромѣ албанскихъ поселенцевъ, были въ Маркѣ Анконской 
албанскіе рабы, купленные анконскими гражданами и составлявшіе 
полную ихъ собственность (S ta tu ta  1458, lib. I l i ,  rubrica C X V III) .

Co второй четверти XVI вѣка прекращаются извѣстія о сла
вянскихъ и албанскихъ поселеніяхъ въ Маркѣ Анконской. Анкон
ская община доживала тогда послѣдніе годы своего самостоятель
наго существованія, которое проявлялось только въ такихъ судо
рожныхъ движеніяхъ, каковы были мѣры въ пользу всѣхъ безъ раз
личія иностранныхъ купцевъ (14 Ju n ii 1527, quod m ercatores fo
renses habitantes A nconae trac ten tur, u t cives originarii: Lib- 
pavon. f. 53-t°) или же противъ распространенія въ анконской об-
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ластя Цыганъ, которыхъ дозволяюсь лишать не только имущества, 
но и самой жизни (ibid. 61-t°)—

Въ 1534 году Бернардино делла Барба, епископъ Равенны, по 
приказанію паціі, овладѣлъ Анконою. По первымъ его распоря
женіямъ можно было предвидѣть, ито ожидало Анкону въ близкомъ 
будущемъ: статуты п древнія хартіи были выброшены изъ оконъ 
дворца Старѣйшинъ; всѣ лица, находившіяся на службѣ обіципы, 
были лишены должностей; чернь была возбуждена противъ нобилей; 
все народонаселеніе обезоружено—

Кардиналъ Петръ Аскольти Флорентинецъ, которому папа 
Клементъ VII продалъ Анкону за 20,000 золотыхъ скудовъ въ годъ, 
ознаменовалъ начало своего правленія жестокостями, къ которымъ 
не привыкли Анконитанцы: заставивъ общину уптатить ему въ те
ченіе одного мѣсяца 20,000 дукатовъ, ограбивъ богатый ломбардъ, 
но всему городу онъ воздвигъ эшафоты и висѣлицы, на которыхъ 
погибли лучшіе граждане; болѣе 60 именитыхъ людей изгпалъ; са
мыя выгодныя должности отдалъ иностранцамъ, и преимуществен
но Флорентинцамъ. Торговля перешла въ руки иностранцевъ, 
и въ особенности Евреевъ, которымъ покровительствовали папы 
Павелъ III и Сикстъ У . . . .

Отъ такаго порядка вещей одинаково страдали коренные жи
тели Анконы и славянскіе и албанскіе поселенцы. , Въ Х.ѴІГ вѣкѣ 
настала всеобщая нищета, и обнищавшіе и окруженные чужою сти
хіею, Славяне и АлбапЦы безслѣдно утратили свою народность.
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SECTIO PRIMA.

A) Monumenta Croatica.

I. Segnia, Segna, Zengg, Сень.

1.

D ie 4  mensis Maii 1378.

C apitula explicanda Illu stri e t Excelso P rincip i et Domino, 
Domino Andree Contarono, D ei gracia E xcellenti Duci Y enetia- 
rum etc. pro parte  A ntianorum , Consilii e t Communis C ivitatis 
A ncone per nobiles e t  sapientes viros, dominum P e tru m  Paulum  
domini G rim aldi ju ris  peritum  e t ser P e trum  Paulum  dilectos 
cives e t A m baxatores A ntianorum , Consilii e t Com m unis predio- 
to ru m .. . .

. . .  .I te m  narre tis  etc. quod, cum nuper_honorabilis v ir Paa- 
qualinus P e ru tii civis A nconitanus cum quodam ejus navigio ro- 
meriis onerato Segnam  iv isset e t cum dicto navigio rev e rte re 
tu r  Anconam, a gentibus V enetorum  existentibus in duabus ga
leis dictum  navigium  oaptum fu it etc.

(Condii, e t decrct. lib. I , ff. 2 1 —22).



88

2.
D ie 24 mensis F ebruarii 1381.

P e tru s  Paulus de Bonfigliolis e t M alatesta domini S im o 
nia cives A nconitani electi Ambaxatores ad Ducem V enetiarum  
A ndream  Contarenum.

C apitula explicanda excelso dominio V enetorum .
-----Item  quod, cum commune e t homines dicte civitatis

A ncone ind igeant ligno atque ferro e t aliis rebus existentibus 
in Sengna e t Pagho, d ignetu r concedere litte ras patentes, u t ad 
dicta loca e t quodlibet ipsorum  eorumque e t  cujuslibet ipsorum 
terram  possint singuli cives A ncone cum eorum personis, navi
giis, mercationibus atque, rebus libere . accedere ibique morari 
e t cum personis, navigiis, mercationibus atque rebus inde rece
dere ac m ercantias e t res quaslibet extrabere e t libere conduce
re  in Anconam.

Item  quod cum quam plures cives A ncone non voluntate, 
sed potius necessitate cobacti, m iserint ad partes Sclavonie pro 
lignis, ferro e t  aliis rebus д іш іц т  opportunis, sine quibus abs
que maximo detrim ento facere non po teran t quoquo modo, e t in 
eorum  redd itu  cum predictis rebus reperti fuerin t e t capti per 
galeas excellentis dominii supradicti e t rebus e t navigiis spoliati, 
quod dignetur ejus Excellentia pensatis necessitatibus antedio- 
tis facere dictis civibus A ncóne resitu i navigia e t res hujusm o
di de g ra tia  speciali. '

(Ibid. f. L U I . 3 -a  num erazione).

3. ’ ‘

Die 11 M artii 1390;
E x titi t  quoque .in dioto Consilio (G enerali) previis soletnp- 

nitdtibus opportunis deliberatum , reformatum, e t Ordinatum, 
quod ad petitionem  e t expensis patronorum  navigiorum  An* 
chonitanorum  m ieta tu r ' unus A m baxiator cum litte ris  creden
t e  hujus comunis ad dominos Com ités Segnie ad  rogandum  eos 
post salutem  in forma debita, quod velin t AnconitrtnOs bene 
trac tare  in • caricando oromipetas, ve la ti affectarent, quod eorum
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ubditi trac ta ren tu r in Ancona, adsignando ad hiis causas e t ra- 
stiones ad materiam facientes.

(L iber I I  Consil. e t decret. f. 3 7 -1°).

4.

D ie 10 mensis Septem bris 1390.
M a g n ific i e t potenfes domini, domini A n tien i e t R egulato  

rtìi civ itatis Anclióne in unum convenientes in cam inata predicta, 
considerantes, quod ofBcium consulatus A nchonitanortim  in ci- 

vitafteJBegnie vacat ad presene et quod propter dictam  vacatio- 
nem tdiqui m ercatores e t cives A nconitani patiun tur non modi
cum detrim entum , habito super hiis d iligenti colloquio in ter eos 
motique operibus virtuosis Corredini A n th o n ii Corradi civis A n 
c o n i ta n i  e t olim Consulis in d ic ta  civ ita te  Segnie pro dicto co
muni A nchone, dictis dominis prelaud abilem experientiam  m a
nifestis, vigore officii eorundem  e t om ni modo, via, ju re  e t for
ma, quibus melius e t efficatiùs po tuerun t, unanim iter e t concor
diter e legerun t e t deputaverunt dictum  Corradinum ' in Consu- 
leito' odinium A nchonitaiiorum  in dicta civitate Segnie pro uno 
anno proxim e sequuturo cum aucto rita te  e t  baylia consuetis, se
cundum formam statu torum  e t ordinum  d ic te  civ itatis Ancone 
et etiftrh secundum gratias ipsi comuni A ncbone concessas.

(Ibid. C X X X IH ).

5.

• Die 1 O ctobris, Ind ict. X I I I ,  1390.
E x tit i t  quoque in dicto Consilio (Generali) deliberatum , 

quod Magnifico domino Com iti Johanni, Comiti Y egle, M odru- 
sii, Segnie etc. au t domino Johann i de V erecetis m iliti ejus am- 
baxiatori, peten ti ab isto Com uni m utuo 3,000 ducatos e t offe
renti dare in pignus insulam V egle au t ydoneam  fidejussionem 
in Segnia de restituendo dictos 3,000 ducatos dicto Comuni, cu- 
ria liter respondeatur denegando m utuum  postulatum , allegando 
inpotentiam  Comunis e t alias excusabiles causas e t rationes ad 
materiam facientes.

(Ibid. С Х Ш І І - t 0).
is
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6.

D ie 11 Novembris 1391.

E x tit i t  quoquo in  dicto Consilio previis opportunis solemp- 
n itatibus reform atum  e t ordinatum , quod de cetero Consul A n- 
conitanorum in civitate Segnie ordinatus e t deputatus eligatu r 
de sem estri iu sem estre per m ercatores Anconitanos in  dicta ci
v itate Segnie commorantes, secundum modum jam  hactenus con
suetum . Qui Consul e t etiam  precessor e t successores ejus de
beant sindicari de om nibus in tro itibus et exitibus tem pore sui 
officii factis, e t  eorum  sindicatores debeant eligi per dominos 
A ntianos dicte civ itatis A nchone.

tlb id . 181).

7.

D ie 2 Maii 1392.
/

E x tit i t  in dicto Consilio etc. deliberatum  etc.
In  primis, quod cum Magnifious e t Spectabilis v ir D . J o 

hannes Comes Vegle, M odrusii etc., e t Y icarius e t Judices civi
ta tis  Segnie scripserunt nuperim e dictis DD. A ntianis, qualiter 
eorum  subditi conqueruntur, quod per officiales dicti comunis 
A ncone coguntur e t g ravan tu r ad solutionem u ltra  solitum  usi
tatum  modum pro cromepetis, quos conducunt in eorum  navi
giis: E t  dicti Dom ini Segnie ro gaverun t dictos D D . A ntianos 
cum summa instantia, quatenus contem platione antique benevo- 
lentie e t amoris observate hactenus in te r istud  comune e t  dic
tos dominos Segnanos dicti vdomini A nconitani d ignen tu r eos 
habere e t trac tare  prout pro p re terito  ex titit consuetum  e t quod 
de solutis u ltra  solitum restaurentur, ne habeant vim querele, 
quod provideatur e t consulatur de modis salubribus supra  d ic ta  
m ateria retinendis.

P rudens vir ser Thom as A utonii, unus ex dictis Consilia
riis, ad arengandum  in dicto Consilio solito more surgens d ix it 
e t  publice consuluit supra dicta proposita, de rescrip tis p er do 
minos Segnanos, quod dicti Segnani non g raven tu r in exactione
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predicta u ltra  modum consuetum , e t si in aliquo fuerunt indebite 
gravati, restau ren tu r integre, e t quod exequutio praedictorum  
rem aneat in dominos Antianos e t R egulatores dicte civitatis.

(Ibid. 69).

8.

D ie 12 mensis D ecem bris 1411.>,Consiglio G enerali etc.

Im prim is, quod cum Reverendi patres ac Spectabiles m ili
tes e t  Nobiles viri, dominus Thom as opisoopus Segnie, dominus 
Johannes decretorum  doctor Canonicus Yeglensis, dominus Du- 
nissa e t  dominus È gid ius m ilites, D om anzellus e t P e tru s  de L i- 
ka domicelli, am baxiatores e t nunctii Magnifici domini Nicolay 
Comitis Segnie etc. accessuri Romam ad dom inum  nostrum  Sum 
mum Pontificem , eorum  ambaxiatam pro parte dicti domini C o
m itis exposuerint profatis dominis A ntianis e t Regulatoribus, 
post salutem , quod diotus dom inus cum instan tia requ ira t e t de
precatur banc com unitatem ,' u t una cum eis libeat m ietere unum 
am baxiatorem  ad prefatum  Summum Pontificem  ad supplican
dum, quod Sua Sanctitas d igne tu r suum nunctium  destinare una 
cum eis ad Illu stre  ducale dominium Y enetiarum , ad faciendum 
quod diota dom inatio revocet edictum factum , quod nulla perso
na de provinciis Romandiole, M arohe A nconitane e t A prutii 
Sancte Rom ane-Ecclesie subjectis cum m ercantile e t victualiis 
debeat navigare ad te rras d icti domini Com itis e t ad alias te r
ras Dalm acie subjectas e t  fideles Sacri Im perii Romanorum, nam 
decretum  hujusmodi nedum  quod s it dampnosum dicto domino 
Comiti, sed e s t dampnosum huic civ itati e t omnibus aliis te rris  
Sancte Rom ane Ecclesie de diotis provinciis. Quod si Comuni- 
tas is ta  fecerit, e r it dicto domino comiti g ratum  satis e t exinde 
antiqua am icitia hinc e t inde augeb itu r e t preservabitur, e t huic 
com unitati sequetur commodum e t honor. Quod provideatur 
e t consulatur de modis tenendis super am baxiata predicta etc.

Nobilis v ir Nicolaus M arinotii, unus ex Consiliariis d ic ti 
Consilii, ad arengeriam  in dicto Consilio solito more surgens d i
xit e t  publice consuluit super d icta prima proposita de ambaxiata 
dicti domini Com itis Segnie, quod v ideatur voluntas dicti Con-



9?

silii, u trum  dictum  Consilium  velit, quod detur e t concedatur 
eis am baxiator petitus, au t non. E t  si obtinebatur del eie, tuno 
domini A ntiani e t R egulatores dicte civitatis eligan t e t desti
nent illum cum minori dispendio, quo potuerunt.

+ 61
-  2°.

(Consi!. e t decret, lib. I I I ,  f. 80, 3-a cartel.).

9.

D ie 5 M artii 1428.

Supradicti domini A ntiani e t  R egulatores u t supra pro t r i 
bunali sedentes, ad supplicationem  P ie r i Nicolai de Scutaro  e t  
N icolai P ieri de Segnia m editantes fore conveniens, quod .fo
renses cum eorum victualiis aliisque m ercibus e t rebus venali
bus ad hanc civitatem  diversantes non habeant stare inan iter e t  
perdere tem pus e t expensas in vendictione ipsarum; ex arbitrio  
officii eorundem dominorum decreverunt e t  ordinaverunt, quod 
au torilate preseutium  dicti P ieru s e t Nicolaus, qui de proximo 
ad banc civitatem  ad fertilitatem  ipsius conduxerunt certam  
quantitatem  saracarum  e t aliorum  piscium salitorum , habeant ex  
nunc licentiam  e t liberam  facultatem  vendendi dictos pispes in 
dicta civ itate Ancone in magazenis e t apothecis ad minutum  e t 
in grossum  diebus dominicalibus e t  festivis ad eorum libitum  
voluntatis sine pena e t banno durante presenti quadragesim a va
lituram , aliquo ordine dicte civitatis in contrarium  non obstante.

(Ibid. 1 4 - te 5-a cartel.).

10.

Die 2 mensis Novembris 1428. Consilio G enerali etc.

In  quo quidem Consilio ad dictum  e t consilium datum  e t  
redditum  per virum Spectabilem  e t E greg ium  Jacobum  Symo- 
nini, unum  ex consiliariis dicti Consilii super oratore destinando 
pro parte dicti Comunis ad quptias A rgu itic i domini Comitis



Segnie, ad quas ieta comunitae ex titit requisita, fu it decretum  e t 
reform atum .

Quod au to iita te  dicti Consilii ad aug.mentura e t  conservatinr 
nem amicitie per dominos A ntianos e t  R egulatores diote C ivita
tis destine tu r unus {Orator pro parte  dioti Comunis ad diotae 
nuptias ad m entem  u t supra  totum  eum m inori dispendio, quo 
poteri^ e t p o rte t uqum eusenium largiendum  pro parto  dioti 
Comunis illi domino vel sponse, in  quo dioti domini possint exr 
pendere de m oneta dioti Comunis usque in X X X  ducat. E t  
sio p lacuit L X V I  Consiliariis dicti Consilii etc. non obstantibus 
Х Х П І  Consiliariis etc.

(Ibid. 62-1*).

11.
D ie 22 m ensis lu n ii Ind ic t. V III . 1430. Consilio G enerali oto.

In dicto quoque Consilio ad preces e t requisitionem  Illu- 
strie principis e t domini Nicolai de Fragiapanibus, Vegle, Mo- 
drussie, Segnie etc. Comitis, Regnorum que D a lm a te  e t Croha- 
9Іе Bani, petentis ab ista Com nnitate per A rrigum  do Bononia 
ejus nunctium  e t am baxiatorem sub credentie litte ris  salvum- 
condactum  pro sua persona cum 700 vel 800 in ena comitiva 
equester e t pedexter pro accessu, m ora e t red itu  de Roma, e t  in 
accomodum galeam Catarinam  Stagnano expensis hujus comunis 
et cum  patrono e t  aliis officialibus ipsius galee expensis ipsius 
domini Comitis, fu it ad dictum e t oonsilium datum  e t  redditum  
per virum  Spectabilem  e t E greg ium  Palliaresium  Simuli OtO 
decretum  e t reform atum , quod au torita te  dicti Consilii pro omni 
bono respectu com placeatur dicto domino Com iti do dicta Culea 
c t salvoconductu prout ejus parte petitu r. E t  3І43 p lacuit C X V  
consHjariis etc. nap obstarntjbus X X IX  Consiliariis etc,

/ (Ibid. 38, 5-a oartol.).

12.
A  4  d’A gosto 1553.

A lt Invittissimo et Serenisimo Rè de' Romani, Signor nostro Oes-mo.
A lii mesi passati alcuni ladri m arittim i adim andati Scocchi, 

i quali si sogliono repararo a Segna e t altri luoghi convicini,
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sotto il giustissimo Dominio di V ostra Sacra M aestà, spenti d a l
la loro m alvaggia natura ed assicurati dal luogo o t continuo uso 
delle loro cattive opere, senza punto de tim ore de Dio, ne degli 
uomini, se ne vennero con una loro barca sotto  del m onte no
stro  d’Ancona, e nascosti fecero prigioni sotto  un castello del 
nostro Contado nove E bre i m ercanti habitatori de qui, che con 
loro robbe e t m ercanzie venivano di L evante, e t subito si tira ro 
no in  mare, e t li condussero alla volta di Segna.

D ella qual cosa havendo notizia li M inistri della Sacra M ae
stà  Y ostra, hanno ritenu to  e ritengono li Scocchi e t li E brei, 
e t crediamo, che a L ei ne abbiano g ià  dato conto. E t  perchè 
questa è cosa, che ne apporta grandissim o dispiacere etc. P erò  
la supplichiam o, che si degni ordiuare alti suoi governatori 
e Consiglieri, che hano la cura di tal negozio, che li suddetti m er
canti siano rilassati senza che habbiano a patire m agior spesa, 
che quella, che hanno patita  fin hora, come più appieno da mes- 
ser Francesco B oscaratti nostro gentiluom o apportatore della 
presente le sarà hum ilm ente circa ciò esposto, e t  confiditi nella 
benignità della Sacra M aestà Vostra etc,

D . A ucona a 4  d’A gosto 1553.
D ella Sacra M aestrà Vostra

affectionatissiuii servitori 
Gli A nziani e Consiglio d’Ancona.

—  N ella le tte ra  Alti Molto Magnifici S-ri Governatori e Con
siglieri del'Ser-mo Rè de'Romani a Segna si scrive, che il fatto  
era successo sotto Siruolo Castello del nostro Contado, ed si prega, 
che diano un castigo tale a codesti ladri, che sia levata loro ogni oc-x 
casione d i mal fare.

(C  Albertinif S toria  d’Ancona, libro X I, parte I I  (Addiz.) 
ff. 27—28).
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П. Fiume, Рѣка.

A ntiani, Consilium e t Comune C ivitatis Ancone.
Nota, Capitoli e t Instruzioni facemo a Voi, Spectabile c itta 

dino ser Niccolò D rappieri nostro Ambasciatore al Capitano de 
F ium e.

E t  primo avrete  a salu tare  e confortare la  Sua M agnificen- 
zia e farli le offerte discretam ente, secondo se conviene.

Secondo. A v re te  a dire che Paoluccio de A ngelo nostro 
ciptadino gravem ente s’e doluto e t querelato, che in quella  te rra  
a lui sia stato fatta  grande ingiustizia nella controversia, quale 
ha avuto con lo figlolo. E t  perche questa m edesim a querela è 
andata  alti piedi di nostro S ignore e t ha im petrato  rapresaglia 
contra de loro, venuta questi di in lo porto nostro la saystia con 
robe e t  homini da F ium e, statim  ce presentò lo breve della San
tità  di nostro S ignore con protestare, che dovessimo obedire alla 
Sua S an tità  e t  arestare la saystia e t robe e carcerare li omini; e t 
in te r cetera  lo breve conteneva: non obstante privilegj etc. E t  
noi perohe avevamo assecurata d e tta  saystia, licet nel salvocon
dotto  fosse reservata l’au torità  del superiore, tam en per l’amore 
di amicizia e per observanza della fede noi costringem m o detto  
Paoluccio ad avere patientia, perohe non intenderem o alla de tta  
saystia se fesse alcuna novità, e t  che voleamo piu tosto essere 
ren iten ti alla volontà del superiore, che interrom pere la m inima 
nostra benivolentia. Ma che noi mandamo voi a pregare la Sua 
M., ohe j  ustam ente e t piacevolmente Paoluccio sia satisfatto, per 
modo che non abbia cagione da querelare piu; perochè non pro- 
vedendose dal canto loro, si per obedire a nostro Signore, si 
etiam per justificare  saremo coacti a provedere noi. E t  tamen 
ve inform arete m ulto bene de m eritis causae, acciochè, se non 
fariano el dovere, possiamo con vera inform atione fare la oppor
tuna provigione.

Tertio . L i avrete etiam  a riferire, corno p u r da parte  de 
nostro S ignore ce è stato  commandato, dobbiamo retenere la 
dieta saystia ad instanza della S an tità  sua, perochè se asserisce

1483.
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bavere scripto e t  domandato la restituzione della galea to lta  a 
G atthalusi, quale è della Stia' Santità. E t  in  questa parte dice 
etiam  la Sua B eatitudine essere s ta ta  denegata  la ju s titia . E t  
che noi pure per obligation de amioizia havemo voluto resistere  
etiam a questo commandamento e t non avemo consentito se fac
cia una minima lesione alla detta  sajstia : ma pregarete  la  SuaM - 
omnino proveda cum effectu, che la galea del P ap a  sia renduta, 
altrim enti saremo n e c e ss ita ti etiam  per questa parte opportuna
m ente' prevedere.

Quarto. Secondo lo recordo, quale havemo dato a Paoluecio 
prfedicto, feréte la compra per la  Com m unita nostra de cento pas- 
savoìrtnti a' ragione de un ducato d’oro Гипо, e t lo pagam ento se 
faraqua, còme siamo d’accordo; ma vederete, che sia buona roba.

(R esisto, litte r. e t capitul. O rator, f. 5 - t C .  Alberarli op. 
cit. librò X , parte  П , A ppend. ff. 4 —5).

B) Monumenta Dalmatica.
L Jadra> Zara (Giara), Задаръ.

1.

D ie-4  mensis Martii Ind ici. 1 . 1268.

TrctnsOttione e concordia co» la fiottile città d i Zara.

ftt dei riomine. Àmen. Alino D ‘. N. I. C. M C C L V III tem 
pòribus domini A lexandri quarti papae die lunae 4  in tran te  M ar
tio  Indictione prim a in civitate Anconae. Dom inus M arcellinus 
BartolucciUs SindicuS, P rocu ra to r e t N untius Communis A nco
nae, nomine e t  vice dicti Communis, e t pro commune ipso e t  
specialibus personis de Ancona, Domino Pasco Varicàsso, N un
tio, Procuratòri, Sindico e t  Am basciatori communis Zaderàe, prò 
ipSO Communi Zaderàe recipienti, quietàVit e t re'nUUciàvit, a t
que refu tav it omne taleoneum , datium  e t debitum , injuribm e t  
rUbbeHata; e t qUòd peti, dici' e t moveri possit Ufetjue in hodier- 
nanrd iem  C om m uni'e t contra Commune Zaderae per Commune 
SiVò a Communi Vel a Speciali persona dò A ncóna, etonim quid-
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quid ju ris  e t actionis habuit e t habet dictura Commune Anco- 
nae e t speciales personae de A ncona usque hodie oontra dictum  
Comm une Zaderaè, e t  pactum  fuit de non ulterius petendo ali
quid de praedictis, nec aliquod praedictorum , et è converso d ic 
tus dominus Pasco, nomine et ju re  dicti Communis Zaderae, e t 
pro ipso Communi e t speciali persona de Zadera, eidem  domino 
M arcellino, pro dicto Communi Anconae recipienti, quietavit, 
renuntiav it atque refu tav it omne taleoneum , datium  e t omnem 
injuriam  e t  rubberiam  e t debitum , e t quidquid peti, dici e t mo
veri possit usque in hodiernam diem Communi e t contra Com
m une Anconae per Commune sive a Communi e t speciali per
sona de Zadera usque hodie con(ra dictum  Commune Anconae e t 
paotum  fecit de non ulterius petendo aliquid de praedictq vel 
praedictorum . Quae omnia et singula praedicta, dicti sindioi sti- 
pulaverunt nomine dictorum Communium et U niversita tis cu- 
ju s lib e t terrae e t specialium personarum utriusque terrae, pro
m iserunt per se suosque successores in ter se ad invicem obser
vare e t  in nullo, nec aliquo praedictorum  contrafacere vel con
travenire occasione aliqua sub poena mille librarum  Venetiarum  
parvelarura, prom ittentes lanquam  sindici nomine dictorum  Com
munium se facturos ita e t curaturos, quod speciales personae 
hinc inde omnia e t singula observabunt e t quod in nullo contra
venient, sub dicta poena, qua soluta vel non, rato m anente con
trac tu , salvo, quod, si aliqua specialis persona de Zadera debe
re t aliquid recipere vel habere ab aliqua persona de Ancona, 
possit,suum  ju s  consequi coram R ectore  Anconae, e t è converso 
si aliqua specialis persona de A ncona deberet aliquid habere vel 
recipere ab aliqua speciali persona de Zadera, possit suum ju s  
consequi coram R ectore de Zadera, dicta quietatione quantum  
in hoc de speciali ad speoialem non praejudicante, ita  tam en 
quod ju s  specialium hominum non faciat praejudicium  neque 
dam num alicui dictorum  Communium. A ctum  in camera Com
munis Anconae, praesentibus Simone Proalda, Leonardo suo 
fratre, A ntonio Roffi, V itale P e tr i Salvi Bouacausa Notario 
praesenti auctoritate vocatis etc. omisso signo etc. E go  Bonus- 
accursius civitatis Anconae notarius haec omnia publicavi etc.

(Conte Frane. F e rre tti, A ncona illustrata  ff. 138— 139).
is
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2.
D ie 20 mensis O ctobris Ind. T. 1288.

Pacti facti tra el comune de г) Ancona et il * *) comune de Giara. 
Rubrica I X  Veteris voluminis Statutorum Duanae civitatis Anconae.

In  Dei nomine amen. A nno Domini 1288 *) Indictione 
prim a tem pore Domini Nicolai 4) pape Q uarti die 20 mensis 
O ctobris.

Cum hoc esset, quod in ter comune 4) e t homines de  A nco
na snosque districtuales ex parte una e t comune ac homines Ja -  
drae *) suosque distructuales ex parte altera  discordia e t  conten- 
tio 'e ssc t seu esse posset occasione consuetudinum , im unitatum  T) 
e t libertatum , quibus homines ipsorum locorum yel a lterius ipso
rum  in altero trac taban tu r vel tractari consueverant, Nobilis e t 
discretus vir Dominus Michael M ichusii civis Jad rae  sindicus 
dioti comunis nomine e t vice ipsius comunis, u t p a te t ipsius sin- 
dicatus scriptus per V incentium  Ecclesiae Sanctae M ariae M a
ioris clericum e t Jad rae  notarium , ex parte una, e t Dominus Bo- 
nagiunta *) Vitalis Cam erarius e t civis de A ncona Sindicus dicti 
comunis nomine e t vice ipsius comunis, ex parte altera, volentes 
et in tendentes ipsa comunia e t singulares ipsorum cives ad pacem 
veram, concordiam e t unitatem  reducere e t *) reform are e t ne 
im posterum  ,0) aliqua discordia vel ginzania u ) oriatur, ad in- 
frascripta pacta e t concordiam devenerunt sindici supradicti no 
m ine quo supra, videlicet:

*) d'
») lo.
s) millesimo trecentesimo ootuageeimo ootavo: erratum. V. p. 5, 39. 
*) Nioolay.
*) commune.
*) Jadrie. 
f) inmunitalum.
*) Bona$unta.
•) ac.

10) inposterum.
11) фі$апіа.
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In  primis ‘), quod omnes A nconitani trac tabun tu r per co
mune e t homines Jad rae  in hac forma, videlicet, quod omnes e t 
singuli Anconitani sani e t naufragi *) possint e t valeant in sta
re seu morari ac redire in quem libet e t de quolibet portu Jad rae  
libere e t  absolute cum omnibus suis meroimoniis e t rebus e t 
em ere e t vendere sine prestatione alicujns datii, salvo tam en 
quod in portu civitatis Jad rae  specialiter solvant alboraticum , 
secundum quod solvent Jad rin i in portu  A nconae alboraticum  
eo modo e t forma, p rou t homines de Jad ra  solvunt vel solvent 
alboraticum  in Auoona; s:ilvo tam en *), quod de rebus e t *) 
mercimoniis, que per hom ines de Ancona Levantis e t totius R o
manie vel de aliis partibus ex tra  G ulphum  portaren tur e t discar- 
charen tur ‘) in Jad ra  per homines de Ancona, quod solvant A n 
conitani secundum  quod solvunt Jad rin i portan tes res e t m erci
monia de dictis locis e t  *) discarehantes in Ancona.

Item  quod homines Jadrae  solvere debeant alboraticum  in 
portu Anconae secundum  quod consuetum est semel tantum  pro 
uno viagio, etiam  si pluries oportere t eos redire in portum  A n
conae.

Item  quod si homines Jad rae  ven iren t cum eorum sale vel 
empto de eorum denariis Anconam au t in Sennitas ’) per fo r
tunam mali temporis, possint libere e t secure portare, quo volue
rint, sine aliquo datio, dum tamen porten t dictum  salem in R a- 
caneto vel a Racaneto inferius versus T rontum  e t in Senegal- 
liam e t a Senegallia superius versus Arim inum . Kt hoc in telli- 
g a tu r a finito tempore venditionis salis, qui tinis est octavo die
e x e u n te ...............') proxime preteriti ad tres auuos proxime
venturos. S im iliter A nconitani de eorum sale trac ten tu r in por-

1)  Imprimis.
*) naufraghi.
*) etiam.
*) ac.
*) discaroarentur.
*) ac.
7) sevaitas.
*) omissum in ambobus manusoriptis. V. M.
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tu  civitatis Jadrae, quod ipsum salera possint libere detrahere de 
portu  Jad rae  ubilibet deferendum.

Item  quod Jad rin i possint extrahere de A ncona butticel- 
las ad eorum voluntatem  sine aliquo datio libere a K alendis 
A ugusti usque ad Calendas *) Januarii.

Item  quod si Jadrian i venerin t per fortunam  cura vino suo 
vel em pto de eorum denariis in portuiu A nconaa vel . A n
conitani in portum  Jadrae , quod unus Custos ponatur ex 
pensis dicti vini ad hoc, quod discarchari non possit. Qui C u
stos habeat duos soldos A nconae pro die e t *) nocte e t non plus, 
e t * 4) cum dicto vino possint ire, quocunque voluerint libere, dum 
tam en diotum vinum  porten t extra Anconam e t ejus districtum  
e t versa vico A nconitani extra Jadram  e t 4) ejus districtum .

Item  quod si Jad rin i per fortunam  venerin t in portum  A n 
conae cum eorum frum ento vel empto de eorum denariis e t  fru
m entum valeret in A ncona viginti octo sold. superius salma de 
Ancona, rem aneat iu providentia consilii de Ancona de discar- 
gando vel non. E t  si minus dicta quantitas valeret, possint d ic
tum  frum entum  libere ex trahere de Ancoua, dum tam en dictum  
frum entum  non emant, nec carchent in A ncona e t *) ejus d i
stric tu , e t versa vice A nconitani irac ten tu r in portu Jadrae.

Item  quod si Jad rin i carcbarent res seu m ercationes infra 
Gulfum usque V cnetias, quae res seu m erchationes essent hom i
num  Jadrae  sive empte de eorum denariis, e t venerint in A nco
nem cum dictis rebus et Tj mercimoniis, ipsas res e t mercimonia 
possint libere discarcare et vendere in Ancona sine aliquo datio, 
quod non to llatur ab eis, neque ab his, qui em erent ab ipsis de 
Jad ra . E t  quod ipsi Jadrin i res ipsas vendere tenean tu r hom i
nibus de A ncona tantum , e t versa vice Anconitani trac ten tu r in 
civitate Jadrae, exceptis rebus (et) mercimoniis Levantis e t  to -

*) bucticcllas. 
J) Kalendae. 
*) ac.
4) ac.
*) ac.
*) ac.
’) ao.
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tiue Rom aniae vel de aliis partibus extra G ulpbum  undeeunque 
defife re ren tu r * *) e t d iscargarentur in Ancona, solvat pro quolibet 
centenario quadraginta soldos Anconae, excepto lignamine, un
decunque venerint.

E t  si aliqua navis Jad rae  seu aliqui Jad rin i venerin t cum 
praedictis mercibus in portum  A nconae e t non venderen t vel 
non discarcarent, possint libere redire ao etiam si navis Jad rae  
onerata *) de m ercibus Levantis e t *) Romaniae vel de aliis parti
bus ex tra  Gulpbum venerit in portum  Anconae e t  oportere t eos 
discarcare ob evidentem  necessitatem , quod licitum  sit ei vel eis 
discarcare e t caroare sine datio, dummodo diota navis vel naves 
vadant e t  *) revertan tu r Jad rae  tantum , e t  e converso A nconita
ni e t naves A nconitanorum  trac ten tu r Jadrae.

E t  si A nconitani aliquo tem pore prohiberent seu ordina- 
m enta facerent, quod nullus foreusis deferret aliquos merces seu 
res L evan tis  vel totius Romaniae vel de aliis partibus ex tra 
Q ulphum in  Anconam ad certam penam seu cum certo datio, quod 
Jad renses tunc trac ten tu r ‘) in A ncona, sicut illi forenses, qui 
meliori conditione trac tabuntur.

Quae omnia e t singula suprasoripta prom iserunt praedicti 
sindici nomine e t vice ipsorum e t $) singularium  personarum 
ipsorum ad invicem stipulantes ac etiam  corporaliter ju raverun t 
ad Sancta Dei evangelia attendere e t T) observare e t in nullo 
contrafacere vel venire ratione aliqua vel occasione de ju re  vel 
de facto modo aliquo vel ingenio sub pena vel ®) in pena quin
gentarum  m arcarum  argenti sollemni *) stipulatione premissa

t) differentur.
2) honorata.
*) ao.
®) ac.
*) tractabuntur.
*) ipsorum omnium (Communium?) ac. 
0 ac.
•) ao. '
*) sollempni.
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commitenda ‘) vel eolvenda a parte non observante parti obser
vanti e t *) damnum *) e t expensas refioere sub obligatione etc.

Jacobus de Bonipedonibus Zianus 
Doo. Сапо-s. *)

(Pagam enti reformati per ordine per lo M*oo Conseglio A n
conitano—al fine .—  V ariantes ex a ltera  copia: S ta tu ta  dnanae 
1345, ff. 11— 12).

3.
D ie ultim o mensis O ctobris 1380.

Dicti domini A ntiani e t R egulatores, existentes u t supra, 
vigore deliberationis Consilii geueralis e legerunt in A m baxato- 
rem  iturum  ad partes Sclavenie prò dando rem edia opportuna 
circa novitatem , que fuerit brigautinis etc. P etrellum  Masscelli 
Fanelli de A ncona cum salario declarando per ipsos.

(Сопвіі. e t decret. lib. I , f. L IV , 4-a numer.)

4.
D ie 17 Decem bris 1380. Consilio G enerali.

Item  quod cura per officiales Excellentis dominii V enetia- 
rum, jam  est diu, fuerin t certe quantitates pecuniarum cirium  
Anoone in Venetiis sequestrate, e t per subditos dicti dominii il
la te  fuerin t in mari plura dampna Anconitani? civibus antedictis 
tem poribus retroactis; e t u ltra hoc de noro quoddam navigium 
veniens cum quadam arbore a navi e t certa quan tita te  tignami- 
nis, ferri e t lam inis de partibus Sclavenie captum  fuerit e t V e
netiae ductum  p t r  quandam galeam  Venetam , e t etiam  capti fue 
r in t certi cives A nconitani e t oaroerati in V enetiis teneantur, e t  
verisim iliter fient in posterum  in simili forma, nisi opportuna re- l

l) conmictenda 
*) ac.
*) dapnum.
*) In altera copia subscriptio Cancellarii non habetur. V. M.
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m edia opponantur, quod prori deatu r de salubribus modis super 
m ateria  prelibata.

(Ib id . L X X X I I I - t0).
H onorabilis vir B ertolucius Cole P e tr i etc. d ix it e t consu

lu it super seriem propositam  de dam pnis recuperandis, quod do
m ini A ntian i e t R egulatores babeant au toritatem  e t baliara eli
gendi e t m ittendi unum  vel duos A m bassiatores Venetiae, u t eis 

, videbitur, ad im petrandum  revocationem  sequestri pecuniarum  
civium A ncone e t resarcitionem  dam pnorum eis illatorum in ma
ri e t  relassationem  captivorum  detenptorum  per officiales e t sub
ditos V enetos ac fidantiam , u t  possit navigari ad partes Sclavo- 
nie secure, omni im pedim ento ab officialibus e t subditis dicti do 
minii inferendo cessante.

-f- 55.
—  17.

(Ibid. L X X X X ).

5.
D ie 11 Ju n ii 1381. Consilio Generali.

Im prim is, quod cum die 29 Maii proxime pre teriti per g a
leam unam V enetam  fuerin t illata dam pna quam plurim a tribus 
brigantinis Januensibus e t D alm atinis existentibus in te r pala
tam portus A ncone, e t occasione predicta apud dominum Capita- 
neum galearum  Janue  e t dominum B anum  D alm atie e t Croatie, 
nec non R ectores civitatis Jad re  sin t Commune e t homines ci
vitatis Ancone non modicum diffam ati, p ro p te r quod dicti domi
ni Capitaneus, Banus e t R ectores dedignati erga Апсопкапоэ 
dicuntur mandasse D alm atinis, quod in X V  dies debeant disgom
brasse territo rium  A nconitanum , quod provideatur et consula
tu r de modis tenendis super m ateria suprascripta.

(Ibid. CX).
Item  quod cum occasione novitatis predicte facte per ga

leam V enetam  brigantinis Januensium  e t D alm atinorum , quo
rum unum  e ra t in te r palatam  e t duo fugientes in traverunt ipsam 
palatam, eo quia C apitaneus portus, ed quem p ertine t e t penes 
quem e ran t claves catene, non fecerat ipsam claudi, u t  decebat, etc.

'  (Ibid. C X -t°)
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Circum spectus v ir ser D ionisius Casiooti etc. consuluit, 
quod domini A nlian i e t R egu la to res eligan t duos cives sufficien
tes e t acceptos Januc, qui m ittan tu r ad dominos Capitaneum , 
Banum  e t R ectores Jad re  e t ad illos, u t  expediens fuerit, cum 
salario e t famulis per dictos dominos Àntianos e t R egulatores 
declarandis, e t dicti eligendi ire cogantur, quibus com m ittatur 
narratio  facti, excusatio communis e t offertio ju s titie  in delin
quentes.

+  L X Y I.
—  IY.

(Ibid. CXT).

P o s t que eupradicti domini, existentes u t supra, unanim iter 
e t concorditer e legerun t e t deputaverunt in A m baxatores dicti 
Communis itu ros ad partes Sclavenie honorabiles viros

P etre llum  Masscelli e t ) de A ncona presentes e t acceptos
F ilitianum  Y anuntii i cum duobus famulis pro quolibet 

e t naulo barche ac salario consueto, super prediotis partibus per 
presene Consilium lim itato.

Qui prestito  solito sacram ento cum litte ris  credencie op
portunis recessèrunt die 13 Junii e t dictus F ilitianus red iit die 
12 mensis Ju lii e t portavit litte ras pro parte domiuorum Bani, 
A dm irati R egii e t Rectorum  Jad re  continentes, quod de captio
ne brigantini G erbe de Jad ra  facta in portu  A ncone per galeam  
Y enetam  habent Commune e t homines A ncone'm erito  excusa
tos. E t  dictus P etre llu s rediit die 28 mensis Ju lii dicti anni e t 
retu lit, u t  F ilicianus, e t quod concordia super captione dictorum  
brigantinorum  haberi non potest pro parte dominorum Capita- 
neorum  galearum  dominorum Januensium  e t consiliariorum eo
rundem , jm m o quod contra A nconitanos expresse m inantur.

(Ibid. C X II).

6.

D ie 27 mensis Ju n ii 1381. Consilio Generali.

Item  quod cum per A m baxatores dicti comunis (Ancone) 
existentes m  partibus D alm atinis s in t super factis brigantino
rum  litto re  destinate, date Ja d re  die 22 dioti mensis, divulgate



in ,presenti Consilio, quod provideatur de modis tenendis super 
diotarum continentiis litte rarum .

S uper quibus omnibus e t singulis etc.
C ircum spectus v ir ser D ionisius Casi octi unus ex dictis 

(X II)  consiliariis ad arengheriam  solito more surgens, dixit e t 
publice arengando consuluit super seriam propositam de conti
nentiis litte rarum  A m baxatorum , quod domini A ntian i e t Regu- 
latores e ligan t sex cives A nconitanos, u t eis videbitur. Qui cives 
e lec ti habeant au toritatem  e t bayliam super novitate facta bri- 
g an tinis e t  dependetur e t em ergetur ab eisdem m ittendi ' ad 
quecunque loca e t quoscunque dominos e t comunia Ambaxato- 
res e t  N unptios ac scribendi pro parte comunis Ancone, nec non 
super ipaÀs continentiis litterarum , providendi, ordinandi, trac
tandi, e j te q u e n d i, disponendi expensas quaslibet de ipsius Co
munis pecunia, faciendi etiam  omnia alia e t singula, que pro bo
no e t  quiete dicti comunis v iderin t e t cognoverint necessaria, 
u tilia e t etiam  opportuna e t p rou t e t sicut eis v idebitur conveni
ri; sed quod nulla em endatio fieri possit vel aliquid pro emenda 
solvi. E t  quicquid per prodictos vel per duas partes ipsorum 
factum, provisum, ordinatum , tractatum  e t firm atum  fuerit, ple
nam b ab ea t firm itatem  ac si per presens Consilium factum esset. 

+  L X X X II .
— I.

(Consil. lib. I , ff. C X I X - C X X , 4-a numer).

Convenientes invicem H onorabiles viri P e tre llu s  Thom axii, 
C utius Jobannis, Symon Colutii (B errecte), Johannes Symonis 
(Rogerii), A ngelus A ngelutii e t B laxius Canelli, cives A nconita
ni electi e t deputati super' novitate brigantinorum  e t remediis 
exhibendis circa dictam  novitatem , quod rescriban tur Am baxato- 
ribus existentibus in partibus D alm atinis occasione predicta lit- 
tere secrete effectualiter continentes, quod videant modum actan- 
di e t  sedandi faotum discordie exorte occasione novitatis b rigan
tinorum , non faciendo tam en em endam aliquam de predictis, sed 
in donis e t euseniis usque in m ille ducatorum , et quod lioet de
tur eis m sgns a u to r i tà ,  non u tan tu r nisi necesaria.

(Ibid. C X X I I - t0).
u
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7.

Giara, el suo porto. Quando voi sete al porto, allergate  da 
la ponta da Sirocho uno prodeso e t vai netto  de omni chosa, an- 
crai al ancora passe sei d’aqua. Cavo diira sie da ponente da G ia
ra  millia vinti.

Luibo sie da ponente de Chavo diira (poncta) milia X X  e t 
stali l’iexola dessti per mezzo di lontana millia quattro  e de 
longa dastareca millia quatro questo luibo. Selvi sic da ponente 
de luibo uno raillio e t da questo selvi li garbini e da raezo di 
lontano millia doi. G uardare G iara chol cavo de Luibo da me- 
zo di quanta di m aistro ver lo ponente e de lontana G iara da 
questa ixola de Luibo millia quaranta. G uardase G iara chon 
selvi in tre  ponente e m aistro e de lontano selvi da G iara m illia 
quaranta cinque. G uardase la ponta da mezo di de selvi cbol 
cavo di Recdona in tra  ponente e t m aistro e de lontano l’una ixo
la dall’a ltra  m illia dieci, (f. 7).

Chalamuta. Volendo andare al porto chi andasse tra  Chala- 
m uta e Chalafuta, achostute о all’una ixola о all’altra, candarai 
netto  che la seocba sie per mezo la bocha e t questa secha de po- 
cho tenere e non a parenza nulla e t di sopra dessa el eie pie 
V i l i  d ’aqua. E t  questa booba a de feriero una balestrata.

Raguxia vechia. Chi venisse da la bocha de levante infra la 
ponta de Raguxia ell’ixola del m onesterio per tu tto  questo è pas
se X V III  de aqua e de buono fondo per tu tto  ala ponta del por
to, achostate a essa ede ne tta  da m aestro de questa ponta, p ro 
desi doi, el eie una secha, ohe a pie X I I  de aqqua (f. 9).

Durazo. L a  sua senhianza sie uno chavo ixolato, el quale 
da la faza de ponente se m ostra V II m otte. L a  m otta  d i mezo 
e piu a lta  che laltre. D a levante di queste m otte m ostra piu a l
to el chavo, che non e le m otte, ala scholata de questo chavo 
da la faza de levante m ostra una m otta essopra questa m otta si 
m ostra el chastello di Durazo. P a re  in m are m illia X X V , alla

1435.
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difesa di questo cliastello verso sirocho ellie la te rra  andando al 
porto, tu tte  le m otte ellastarca etc. (ff. i l — 12).

Budova: Da m aestro lie la  ponta del cliastello (f. 12). 

Antivari: da L evante de Budova m illia X I I  (f. 12-t°).

(Jo. Grazioso Beninchasia. Portu lario  1435).

8.
D ie 14 Ju n ii 1525.

Super observatione capitulorum cum Zaratinis.

F u it, in M agnifico Consilio eto. solem pniter deliberatum  e t 
obtentum , videlicet: ohe se scriva al Comune de R egim ento de 
Zara, che per lo advenire, da che li serra fatta  la presentatione 
della le tte ra  della com unità de A ncona, voglano provedere, che 
quelli loro homini veri Zaratini, quali debitam ente debano gode
re ta li capitoli, portano^ fede auotentica del regim ento de Zara 
e t con lo segilto de quella com unità e t che qualuncha venira per 
godirli sia vero Zaratino con le vero nome e t cognome suo e t 
del loco donde -vene e t cum que navilio e t  robbe venga, 
per quale li si debba fare observantia delli paoti e t capituli 
predicti e t con lo di della sua p artita  de la, altram ente non por
tando tale fede non serranno admessi ad li benefìtii e t  exem p
tione e t inm unita delli capituli pred itti. E t  trovandosi fraude 
in fare exem pti quelli non fussero per loro fede о vero ohe se 
m ancherebbe in parte alcuna da loro verso li homini e t m ercan
t e  nostre  ex nunc se m ancherà delli d itti paoti e t capituli.

NB. quod fuerun t scriptae e t missae litte rae  tenoris pre
se n te  decre ti ad Regim en civitatis Jad rae  e t fuit habitum  desu
per responsura, p rou t apparet de litte ris  scriptis e t responso ha
bito in R egistro  litterarum  de anno 1525.

(L iber Pavonactius f. 39 .— Pagam enti reform ati—al fine).
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9.
N el Consiglio delli 22 M arzo 1558.

Rivocazione de'Capitoli colla Comunità di Zara.
A vendosi relazione da m olte e m ólte persone degne di fede 

e massime da nostri gentiluom ini, i quali più volte sono sta ti 
ribu tati da Zaratini, ancorché abbiano avute le nostre P a te n ti 
pubbliche in  buona forma, ed hanno fatto pagare loro i dazj delle 
robbe, cbe hanno portato  a Zara, con quel rigore, ohe hanno 
fatto alli stran ieri, e non hanno voluto osservare la capitulazio- 
ne altre volte tra  noi e loro stabilita, e sono stati straneggiati 
dalli D azieri di Zara, ed ancorché abbiano avuto riccorso al con
te  di Zara ed a lla  Communità, non hanno mai potuto aver ra 
gione, ma sono stati sbeffati, ed h anno  bisognato pagare, ed an 
corché dalla Com m unità nostra siano altrevolte s ta te  scritte  lei* 
te re  a quella Com m unità sopra di ciò, dolendosi di questi s tran i 
portam enti, non vi hanno però di là fatta  provisione alcuna» 
E  perché questa cosa torna a pregiudizio grandissim o de’nostri 
D azj e gabelle, le quali godono solam ente certi pochi, ohe sene 
vagliano delli loro, e niuno ne gode delli n o s tr i P erò  per au to
rità  del presente M agnifico Consiglio siano revocati, e per revo
cati s’intendano tu tti li capitoli di esenzione fatti e celebrati tra  
l’una e l’a ltra  Com m unità e per l’avvenire si paghi da ognuno 
il d iritto  delli dazj e gabelle, come pagano g li altri, che non so 
no esenti, о li pagam enti ed esazioni si riscuotano dal di della 
notificazione di questa rivocazione da farsi alla Com m unità di 
Zara, e li D azieri m oderni debbano riscuotere per la nostra 
Com m unità quel sopra più, che si paga o ltra  l’esenzione, c ne 
assegnino conto alla nostra Communità, e quando si venderanno 
li Dazj della P escaria ed altri, si vendano colla rivooazione di 
de lti capitoli, e l ’utile, che se ne caverà, vada alli Dazieri.

Scrip tae fuerun t litte rae  M agnificae Com m unitati Jad rae  
notificantes supraecriptum  D ecretum  e t praesentatae" per ser An
tonium G alantem  de C astro Em ilii, prout re tu lit mihi Canoellario.

(F ragm en ta  disordinata au. 1501— 1560).
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П. Sibinicum, Sibenico, Шибеникъ.
D ie 22 O ctobris 1451.

Cajritufa et pacta logie comunis facta cum Magistro Geòrgia.

A nno (1451), Indictione e t  pontificatu predictis, die autem  
22 O ctobris. C ongregalo e t cobadunato colloquio quam p lu 
rium civium civitatis A ncone in sala p icta dicti P ala tii prefati 
domini A ntian i e t R egulatores e t dicti cives oum ipsis una per 
sollemne partitum  in te r eos ad fabas albas e t nigras cum quo
dam M agistro G eorgio de Sebiniquo lapicidario pacta infra 
scripta pro logia supra m are firm averunt e t convenerunt, quorum 
tenor est talis, videlicet:

P rim o el dicto M agistro G iorgio prom ecte e t sponte se 
obliga fare e t fabricare la fazzata della dicta logia segondo el 
desegno della carta al comuno d’A ncona rem asta e t infilzata in 
la mia infilza universale e tc . e t tam en de alteza e t am plitudine 
trium phale e com petente in forma ornatissim a per pregio de no 
vecento ducati d ’oro a tuc ta  sua spesa, resico, pericolo e fortuna 
de lavoratura, conductura, spargatura, excepto corde e t legnam e 
per arm atura e t sim iliter can ti, calcina, piumbo e t rame, p ie tre  
per rem pietura dal canto dentro  e le doi colomne lavorate, quale 
hora se trovano in la dieta logia, ohe vada a spese del dioto 
comuno.

Item  prom ecte dicto M agistro G iorgio fare in la dieta faz
zata, u t  supra, designata li idoli acuitati de s ta tu ra  de homo col 
cavallo grande e bello e con l’arm e della com unità relevata  e t 
esu lta ta  nelli lochi designati in dieta carta.

Item  prom ecte et obligase dicto M agistro G iorgio bavere 
fornito e t  expedito bene in ordine e t in puncto  dicto lavorerò 
infra term ine de doi о tre  anni, oomenzando dal di che riceverà 
la prim a paga per parte delli dicti 900 duoati.

Item  prom ecte el dicto M agistro e t sponte se obliga, che 
Compiete e t expedito dicto lavoro stare a judicio e t parere delli 
officiali della logia e t una con quegli de G iovanni de Biasio e t
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de Nicolo de L ionardo e t de Denisio de G iovanni se sia la logia 
e t fazata predicta sufficiente e t conveniente alle promesse supra- 
dicte e t segondo el desegno suprad icto  e t d igna de supradicto 
pregio.

Item  e contra el prefatto Comuno prom ecte al dicto M agi
stro  G iorgio nanti trac to  dare e t pagare per parte de pagam en
to delli dicti 900 ducati ducati ducento d’oro con questo chel dicto 
M agistro G iorgio sia tenuto e t obligato havere facto del dicto 
lavoro e t opera fine alla liste delli balconi in term ine de uno 
anno e t  in fine del dicto anno el Comuno prefatto sia obligato 

p a g a rli a ltri ducento ducati per parte de pagam ento e t in fine de 
tueto el tempo predicto e t  non prim a dato pero el judicio prim a 
delli supradicti judici deputati u t supra el comuno prefato sia te -  ‘ 
nuto a satisfarlo del resto  de dicti denari.

Item  Dionisio de Giovanui supradicto prom ecte al Collegio 
sopradicto, che per tucto el mese de Decem bre proximo da ve
nire lo dicto M agistro G iorgio acceptara le cose predicte e t ver
rà  e t prom ectera observare tuc to  quanto de sopra se contiene 
sotto, pena de cento ducati et ita dum juravit, postea vero el 
supradicto M agistro G iorgio nel term ino debito personalm ente 
venuto accepto la soprascripta conventione e t promise observare 
in tucte le cose predicte.

(Consi 1. lib. IV , ff. 6 8 -t°—69).

ПІ. Tragurium, Trau, Трогиръ.
Die 11 mensis Ju lii 1236.

Concordia ira la città d'Ancona e Trau.

In  nomine Sanctae e t Individuae T rin ita tis  Amen. Q u o 
niam ea pacta, quae in pacis concordiam e t unitatem  civitatum  
gerun tur, oblivioni decurrentibus tem poribus tradi solent: id 
circo volumus eadem perpetuare memox*abili litterarum  serie. 
Cum ig itu r antiquitus T ragurienses cives, qui casu (et) acciden
te ad civitatem  Anoonae veniebant vel ejus districtum , recipie-
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bantur e t honorabantur tanquam  cives, operae pretium  duxim us 
Nos U go U golini L atin i P o testas Anconae voluntate Consilii 
G eneralis ejusdem  terrae more solito congregato antiquam  pa
cem, am icitiam  in ter T ragurienses e t nos renovare. A d cujus 
amicitiae foedus stabile renovandum  dominus G regorius T ragu  - 
riensis Episcopus e t vir Nobilis D essa Lucae ad civitatem  A n 
cone venere, qui de injuncto sibi officio debitam  curam g eren tes 
hoc pactum  in te r nos e t  T ragurienses e t per dictos dom i
nos nomine -dictae civitatis T raguriensis statu tum  fu it, u t 
civis T raguriensis nunc e t sem per in civitate Anconae e t 
in omni ejus d istric tu  s it securus e t salvus, e t honoratus 
e t receptus, sicut quilibet A nconitanus, civis quoque A nconita
n a  in  civitate T ragurii e t ejus distruotu habeat illud idem. 
Quod pactum  n  >s A nconitani in posterum  firmum e t stabile ha
bere volentes, u t nunquam de caetero possit aliquatenus haec 
concordia defraudari, eandem fecimus praesentium  litte rarum  
Comunis A nconae sigillo testim onio annotandam  seu annotari 
tradentes eam Carno filio A ntonii, portandam  e t deferendam  uni
versis Traguriensibus civibus nostrae Com m unitatis Bullo et si
g illo  roboratam .

D atum  Anconae sub anno Domini М С С Х Х Х У І die V e
neris X I  in tran te  mensis Ju lii tem poribus domini G regorii pa
pae Noni et domini F rederic i Romani Im peratoris Indictione 
Nona. ‘ '

(F r . Ferretti, Ancona illustrata  f. 12 8 .— C. Alberimi, S toria 
d ’Ancona, lib. V III , ff. 31-t°— 32-1°).

IV. Ragusium, Ragusa, Дубровникъ
D ie 22 mensis O ctobris 1372.

Pacti deli Ragusini con lo comune d ’Ancona.
P e tru s  M ihatiae m iseratione divina titu li sancte M arie in 

T rastiberim  presb iter cardinalis, in nonnullis provintiis e t terris 
Italie Rom ane Ecclesie inm ediate subjectis pro domino nostro 
papa e t eadem Ecclesia V icarius generalis etc.

A i dilecti in X -po Commune e t homini dela cipta d ’Ancona 
dela ecclesia de R om a predicta fideli e t devoti salutem  in domi-
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no. Dola sincera divotione e t fidelità d ’effeeto, el quale ad essa 
ecclesia de Rom a bavere derete, e t m eritate ad ciò aupra li ro 
stri facti u tilim ente clamo verse (?) nui simo e t ad v u j  propitii 
e t ali ro stri desciderii piu benignam ente resguardam o.

P roducta  ad nui la vostra petitione ione la quale se continia, 
ohe lungho tem po de licentia e t au torita te  de lu reverendissim o 
in X -po padre e t segnore A lbanense, nostro in questo medesimo 
Y icariatus officio precessore, cum li dilecti in X-poCommuuo e t 
homini de la eipta de R aguxia perfino ad certo  term ino g ià  pas
sato per vostro bene e t evidente u tilita te  e t comodo prom eteste, 
giongeste e t etiam dio ferm aste quisti pacti e t conventione, cioè 
che sindici e t procuratori del commune e t università de la e ip ta  
d’A ncona sindicario e t p ro c u ra ta lo  nome per essi e t loro succes
sori ali sindici e t procuratori del commune e t  università de la  oipta 
de R aguxia, presentante, stipulante e t reoevente per viceria e t no 
me del eommune e t università e t de singulare persone de la e ip ta  
de R agoxia et del suo districto , conveneno, pactigiorno e t dedero- 
no che per ogne e t zaschune m ercantie, in tra  le quale se in tenda
no etiamdio schiavine, ohe se conducesseno per li Raguxini 
overo a ltri in loro nome per essi a la oipta overo d istric to  d ’A n 
cona, le quale eenduete fossero ad R aguxia overo in tra  lu gulfo 
per terra , e t  inoareasserse in  oiascheuna parte  a Sagino o l(ra e t  
a capo de O tran ti citra, debbia pagare per conducta desse per 
essi conducenti denarj tri per ciascheuna lib ra de denari de  la  
extim a desse schiavine, ciò è. uno e t quarto solam ente tanto  per 
centonaro desse m ercantie. Si veram ente le d iete m ercantie se 
traesseno de la oipta d ’A ncona per li R aguxini overo per li hom i
ni d ’Ancona, a li quali le diete m ercantie vendute fosseno, paghi 
cotale che le traesse tr i denarj per lib ra de denarj del valore des
se, ciò è uno et.quarto per oiascheuno per certtinaro de le m ercan
tie  predicte, le quale se traesseno. S i veram ente le m eroantie ad- 
quisti m edesimi forostjeri se vendesseno e t  co tali forosteri esse 
traesseno overo traeranno, pagi coitale foros tero, che traesse de
ne rj sey per libra de denaij del valore desse m ercantie, ciò è dui 
et mezo per ciasoheumo centonaro de quelle medesime m ercantie 
si oomo paghano li foresteij, che oonparano da li homini d ’A nco
na* Salvo, excepto e t oservato, che nelle diete m ercantie non se
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intendano, ne ee in tendere  se debbja spetie, ^ucohero, copione, ne 
seta de C leren tia overo deie parte о vero contrade de Claronqa, 
ne de T artaria , ne Qazaria, ne de drappi de seta da M oree de le 
diete parti overo oontrate, per le quale ee paglia e t pagare se 
debia eicotno per m erean tie O rientale o rero  d ’O rien te , ciò è ee)r 
per eentinsro de quelle, oomo qui de soeta se oontene.

Item  per oro, argen to , moneta, perlle e t p re te  pretio* 
ee, ohe ee oonduoesseno in Anoona per li R aguxini overo 
altri per loro о vendute о non vendute tesserono per oondunta 
overo trao ta  desse per qualunque caxione se traesse no n ien te  
al pustrncto ee paghe.

Item  per mercanzia de m eroiaria e t drapperia, ohe sé con* 
ducerne p e r  li dieti R aguxini overo a ltri per essi a la  cipta d ’A a- 
eona per m are overo per te rra  per oagione per portarle overo d e  
oooduoere quelle a la  eìpta de R agnxia о ad altre parte  de la 
ѲеЬіаѵіпіа, ві le meroantie de questa m ateria medisime non se 
vendeseno in  Ancona, se debbia pagare uno e t  quarto per oias- 
ebeuao oeutonaro de quelle. E t  si traesseno d 'A ncona nien te 
altro «e paghe . Si veram ente in Ancona se venderanno, pagare 
debbiano, oomo ciptadini d’Ancona, eio è quatro per ciaeoheuno 
eeatinaro de drapperia e t cinque per oiasoheuno centinaro 
de meroiaria, solam ente de queste cosi faote, che fossero d i  
vendere. M a per le altre qual anque m ercantie, e ioep to  тет*  
oiara e t drapperia, sbe se oontene ne lu  presente capitulo e t 
detnoto le  m eroantie e t cose, che se contiene ne li capituli d e  
sopra e t di eooto, che se oonduoesseno per Raguxini overo altri 
per loro a la oipta d’A ncona per mare overo per te rra  per cagio
ne de portare  о condurre quelle a la oipta de R aguxta о ad a l
tre parti de  Sehiaunia о per oagione de venderle in Ancona, ee 
tneteao e t trac tare  se debbiano li homini di R aguxia о a ltr i pe r 
loro nome «onduoente oomo oiptadiui d ’Ancona.

A ncora de ogne e t tu tte  m ercantie de P u g lia  e t de Sicilia 
se trae tene e t trac tare  debbiano li R aguxini in Anoona e t  nellu 
suo districto  sioomo ciptadini d ’Ancona.

A ncora per tuc te  le meroantie, ohe se oonperasseno per 
Raguxini da li homini d ’Ancona, notali homini A nconitani, 
ohe vendeeseno a  li d icti Raguxini, pagheno e t  pagare debbiano

M
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per m eotere ееёе meroautie in ■ A ncona uno e t quarto  per oiae* 
cheim a centonaro , de  quelle medesemé. E t  ai lo .fcco stie riv en - 
desseno a l l’R ag u x in i,paghetto  dotali forestieri, che vendeesBno, 
dui e t  mezo per oiasoheuno centonaro de le  diete m ercantie in  
Ancona, salvo, che per le m ercantie de drapperia e t  meroiaria, se 
quelle oiptadini overo forostCri.dlAuoona venderanno overo ag - 
gtano venduto ai Ragusini, non paghe notali oiptadini ovoro fo- 
roeteri per meotere quelle medesime m ercantie i u A ncona ee 
nonàolam ente uno e t  quarto per oiasoheuno centonaro d e s se  
mercantici. Ma Raguxini, ohe traesseno quelle d ’Anoona, uno  e t  
quarto per oiasoheuno centonaro de quelle siano tenu ti de pagare.

. A ncora de tuote le m ercantie de fuora del. G olfo li R ag u x i
ni ee trae tene e t trac tati siano in  Ancona, domo oiptadini d ’A n 
cona; por m ercantie, che se traeaeno d’A ncona per li dicti R a g u 
xini .p e rlag io n e  de portare alO’paite  O rientale de  fuora del G ol
fo  p a g h in o li dicti Raguxini pef trac ta  te r  per ciascheuno centi* 
пая» de quelle. E t  per le m ercantie de fuora del Golfo, che se 
conducesse .per li R aguxini d’ovai lugho a la  c ip ta  d’A ncona, pà- 
gheao  li. Raguxini. che coadufeessene, s e j  per oenténano d’eaeie. 
m ercantie de fuora . de}. Golfo da essere conducto per li dieta R av  
guxin i overo a ltri per essi d ’qgni locho, possine e t  vagliano li  
d ic ti Raguxini vendere e si ali oiptadini d’A ncona e t  ai ad fo ros- 
teri. E t  etiam dio lid io ti Raguxini, corno li comperanti pred io ti, 
vagliene p t possono, quelle m ercantie tra re  d ’A ncona franohe, l i
bere e t  expedi tem ente senza pagam ento alcuno, datio о doana. S a l
vo òhe siano tenu ti.de  paghare denari duodeoì d’A nconitani- pic
chili per bolla per la trac ta  de quelle per oidsoheupa volta, p e r  la  
qualè:traesseno le diete m ercantie d’Anoona. Salvo e t  exoepto, 
ohe per cenaro da sapone pagano li d icti Raguxini per t r a c ta  
soldi viUti per ciascheuno m igliaro e t.p e r traota do sapone du i 
e t mezo per centonaro e t tren ta  soldi d ’A nconitani picoioli pe r 
ciascheuno m igliaro desse e t denari cinqui per oiasoheuno piso 
del dicto sapone.

A ncora che de vino, sale, òlio, biadi de ciasohenna g en era - 
tiope, de sem ente, de lino, de tìohi, de nuoe e t  pome, de li'qu&li 
se pagha lo regale ala cam era de la E cclesia de Roma, ohe se  
conducbslseQQ in A ncona overo che se .traesseno de lì per alcuni
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R aguxini, ohe conduoesseno overo ohe traesseno sioom ecip - 
tadi ni d ’Ancona. ;

A ncora ohel grano ' e t  biade,' ohe ee conducesse о vero fosse 
da condure a la diota cipta d’A ncona orerò  suo districto  per R a 
gnxini e t  da searcassè nella cipta d’A ncona per cagione dd v en 
dere, posseno e t vegliano li-dicti Raguxini v e n d e re 'о vero per 
qualuirqno altro  mòdo alienare ali ciptadini A nconitani solamen
te e t non ad  ̂altri, e t  niente per ciò siano tenu ti ad pagare, ee 
non solam ente che pagheno e t siano tenu ti ad pagare li cipta* 
dini d ’Ancona, ciò è ad coloro, che tengono le mesuré del biado 
per inesnra denari octo d ’A nconitani piccioli, e t  li cooperatori 
d’essi denari X V I per cirtscheuna soma del dicto  biado.

A ncora che se alcuni de navilii de R aguxini overo m ercan-: 
tie dissi arivasseno overo fosseno conducte a la c ip ta 'd ’A ncona 
overo del Suo districto  per tem pesta overo tim ore de corsari 
overo d’altre genti òvero per alounò difetto  de navilio, posseno 
et vag liano  li dicti R aguxini le loro m ercantie pred icte scarcare 
in A ncona e t quelle carcere e t portare libere e t expeditam erite 
senza pagam ento d’alcuna gabella, datio òvero altro  pagam ehtò 
che fosse da fare, salvo et excepio, che se le diete m ercantie 
tucte overo parti oularm ente si vendesseno oVero sé tenderanno  
in A ncona, che solam ente per quelle che siano da véndere si per 
la conducta, como per 'trac ta  se debbia pagare secóndo la conti
nenza e t  lu  tenore dé li capituli e t pacti presenti.

A ncora 'se nigiuno navilio de Raguxini in Ancona overo 
suo d istric to  per alcunò alboratico sia tenuto  ad pagàrél

A nchora che per le  m ercantie, «he fosse da condurre a 'la  
cipta d ’A ncona'overo nel suo districto per Raguxini overo altri 
per loro, èssi conducenti abbia term ino ad  pagare in A ncona la 
doana uno anno dal di de la conducta desse proximè da noverare. 
Ma se infra esse anno quelle medisime m ercantie se vendesSènò 
overo alienasseno overo d’A n co d a 'sé  traesseno, ad lora, c i o è ’ 
quando se vendessenò oVerò alienasseno, Se debbia pagare per la 
condùcta, ma si traesseno, allora per la trac ta  siano tenu ti ad 
pagare nel tempo, nel ’ quale se traesseno Sécundò la forma de 
presenti capituli. Ma si infra esso anno le 'dicte m ercantie non 
ai vendesseno overo non si alienasseno, adlora le diete tuercam
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t ie  siano estim ate  e t  seoundo la  estim a, ohe ae farra, debbia pa
gare per oondaota solam ente de le diete m ercantie. E t  quando 
se tragono, se debbia pagare per traota desse.

Ancora ohe li dioti R aguxioi possino e t liberam ente vaglia
no tu e te  e t eiasoheune m ercantie, ohe se oondncesseno overo fos
sero da condurre per essi overo a ltri in  loro nome d’ogne looho 
ala oipta d ’A ncona e tei ad forosteri e t quelle tra re  pagando co
mo ne li dioti capi tu li è dechiarato. Salvo, chel grano e to ia s -  
eheuno altro  biado, che se conducesse per li R agux in i overo a l
tr i per loro a la oipta d’A ncona per cagione de vendere, ad d i
giuno vendere overo alienare possano se non ali eiptadini d’Anoo- 
na, corno de sopra se contiene. E t  ‘ad volere tog liere ogne d u 
bio, ohe per questo podesse alouna cosa nascere da ma, li d io ti 
contrahenti anno ohiarito, exprem uto e t anno vogliuto, che dove 
de merciaria neli pi esenti capituli fu mentione, ohe meroiarie se 
intendano corno de socta se contene, ciò è: ogne e t ciascheuna 
generatione d ’arme, itera ciascheuno lavorerò de ferro, stagno e t  
de ramo e t generalm ente ogne cosa, ohe se contene e t è expressa 
nelli s ta tu ti del commune d’Ancona, li q u a li 'p a r la  e t dice d e  
merciaria neli volumi deli s ta tu ti de la doana. In p ertan to  o l t r a  
de sopra d ich iara te  per tucte e t  ciascheune m ercantie, che fosse 
da vendere per li dicti Raguxini, la m etade del m ercato, ohe se 
farra per sensale, se debbia pagare uno denaro picciulu de la m o
neta  d ’A ncona per ciascheuna libra del prezo dele diete m ercan
tie, oio è la m itade per li vendituri e l’a ltra  m itade per li coupé- 
radori, si e t in' quanto queste medeseme m eroautie non se traes- 
seuo de la oipta d’Ancona; ma se se traesseno per mare overo  
per terra, pagheno e t pagare debbiano dui denari de la  dieta m o
neta d ’Ancona per ciascheuna libra de preso desse cose, che fos
se da trare, ciò è la m itade per li vendituri e t l’a ltra  m itade p e r  
li oonperadorL Ma sei m ercato se facesse de le d iete m ercantie, 
nullo sensale intram enzante, adlora ad quieto pagam ento d e  
uno denaro overo de dui denari predicti per nigiuno modo siano 
tenu ti e t li conperanti overo li vendenti non siano oonatrioti ne  
se debiano oonstrengere ad questo midisimo pagamento, ohe se 
farra.
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A ncora de tac te  le merc&ntie de li dicti Raguxini, ohe sonno 
da pesare e t le quelle se debbono pesare per li officiali del oo- 
тиш е d ’A ncona, ad ciò deputati e t che Berranno deputati e t pag- 
beao e t  pagare debbiano per li oonperadori desse m ercantie cin
qui denari d ’A nconitani piccioli per ciasoheuno piso de quelle 
m edesim e. Item  ohe le predicte cose neli dicti oaptuli expresse e t 
dechiarate, nessune a ltre  exactione se facia ne possa bure, ne 
debbia ali dioti R aguxini overo ad a ltri in  loro nome overo per 
oasi per le loro meroantie nella cipta, contado e t nel districto 
d’A ncona per alcuna ragione о cagione e t ocaxione. E t  versa 
vice li dicti procuratori e t sindioi del commune e t  università de 
la oipta de R aguxia in nome «indicano e t procuratorio anno vo
luto, convenuto e t promesso ac etiamdio conceduto ali dioti sin- 
dici e t  p rocuratori de lo com m une e t universitate de la cipta 
d ’A ncona li presenti stipulanti e t reoe venti per nome e t vice de
10 oommune, nniversitade e t de singulare persone dela oipta, con
tado e t districto  d’A ncona presenti e t cbe devera essere, obel 
com mune d ’Ancona e t tuc ti e t ciasoheuni ciptadini d istrictuali e t 
a ltri conducenti overo estraenti cose e t m eroantie de li oiptadi- 
ni d ’A ncona, se trae tene e t traotare debbiano da mo inan^i nella 
oipta de Raguxia e t nelle sue pertinen tie  e t destricto  neli paga
m enti de duana e t a ltr i  pagam enti de exactione per m ercantie e t 
in oonducendo e t traendo ala oipta de R aguxia  e t sue pertinen
tie  e t  districto  e t  li vendendo, trafficando e t oonperando, cum 
naviJii arrivando, partendo se e t navigando, e t generalm ente in 
ogne acto, m inisterio, conditione, generatione e t specie de m er
can tie  da m ercantare, traffigare, si còrno proprii Raguxini li se 
traotavano a di septe del mese de G iugno prossim o passato. E t  
oltra questo nisinne a ltre  exactione se faooiano, ne lare posseno 
ali d icti bomini d ’A ncbona overo sui contadini e t del suo dis
tric to  overo a ltri conducenti overo traen ti cose e t m eroantie de
11 A nconitani overo ciptadini d ’A ncona overo d istrictuali a con
tad in i aopre le p red ia te  cose overo occaxione delle predicte co
se overo alcune desse per alcuna ragione, occaxione et cagione

Con ciò sia cesa ohe adunque corno quella medieima vostra 
p e titio n e  subgionga le d ie te conventioni e t pacti grandi non 
ta n to  dio ad vuy, ma etiam  dio ad tuote le te rre  de la Eoolesia.
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de Roma, cbe sonno iii Ita lia , hanno affecto ad noi, supplicaste 
hum élem ente queste conventioni e t pacti servando, ratificando, 
e t ad probando overo quelle  de novo incomen^ando, prom ictendo 
e t affirmando licentia e t auctorita  infino ad lungho tempo ad vuy 
dare de speciali gracia degnassemo. E t nuy reguardanti ali còm o
di e t utilitadi de quinde a vuy e t ale terre de la Ecclesia circum 
stante perveniente, simo certificati e t ale vostre supplicationi e t 
preghiere benignam ente reguardante, li paoti e t le conventione le 
predicte cose e t tucte e t ciascheuna de quelle, che contiene in es
se servando, ratificando e t adprovando, e t  quelle novam ettte pro- 
m ectendo, convenendo, incomen9ando e t fermando perfino ad 
conpimento de cinqui anni con lo sollepnitade, pene et jù ram enti. 
oportuni et necessarii, licentia, aufetorita, facilita, arbitrio  e t l i 
bera podestà ad vuy per tenore de quelle damo e t liberam ente 
eoncidimo overo impartiino. D ate in B ologna addi Х Х П  del 
mese d ’O ctobre nel pontificato del sanctissimo in X -po  patre  e t  
segnor nostro messer G regoro per la divina'providentia papa un- 
decimo anno secundo. 1 ' ‘

(S ta tu ta  duanae 1345, R ubrica VI, ff. 6—9)..

.V ■ , ' ; t (

2. ■ , ' -
Die 22 m ensis Ju lii 1378.'

Item  quod cum pacta in ita  in te r com munia R agusii e t  A n 
cone jam  expiraverint, quod provideatur de modis tenendis cum 
Ragusinis in solutionibus datiorum  m ercanti arum.

(C onsil. lib. I. f. 58).
, . . < i i , ■ .

3.
Die 16 mensis M artii 1392. Consilio G enerali.

In  quo quidem consilio ex titit previis oppbrtuhis sollem phi- ' 
ta tibus ordinatum , quod E greg iu s miles' dominus Guelfus de 
Pugliesibus de P rato , honorabilis potestas dicte civitatis Anebo • 
ne, habeat auctoritatem  et bayliam justiciandi illum  furem  de 
T ragura , qui furatus fuit illos D L X X X  duoatos illi Bono de 
Ragusio, ante domum, ubi commisit furtum , bmni hora, qua sibi
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placebit, aliquoi sta tu to  loquente e t aliam formam dante in  con
trarium  non obstante.

(Consil. lib. XI. f. X X X V II, 3-a numer).

T f i  l * 4 H  1 I i І I I

- i ‘ *y i * 1 / M  І t  • •
4-

■i> •* «•!* -!■ ■ ■ Die 22 Januarii 1395.

'̂̂ Chè li 'Rttgusini paghino le gabelle, che paghino V altri forestieri.
‘ |M illesim o trecentesim o nonagessimo quinto e t die vigesim a

secunda Januarii. E x titi t  in Generali Consilio auctorita tis e t 
balie civitatis Ancone previis opportunis sollem pnitatibus ordir 
пя^.пт e t  reformatum, quod quia pacta in ter Com m unitatem  A n- 
oòne e t  Com m unitatem  R agusii sun t spirata, e t A nconitani non 
trac tan tu r in Ragusio secundum formam dictorum  pactorum , de
t t e r o  Ragusini in solutionibus duane datiorum  e t gabellarqm  
ti^ i te n tu r  in A ncona e t ejus com itatu e t d istrictu , u t forenses, 
d & tf£#^ó ta  renoventur, e t prom iotatur de novo. (

.. (S ta tu ta  duane 1345. R ubr. X X X I, f. 22 t-°).)f» anim o f»fj i> . '

«qme> oiitiinil ' ‘"i i '"i* i" g"- ■ • ■
oa *я*віНи«'і i n<j. V 1397.
■rtpq’ ,utnmmu‘> iT ii> |: ' • • "
л т & и ф і W  k  (immune <£Ancona aliMagasini. ■

A l nome del Dio. A m en. N ell’anno dei nostro Segnore 
mille trecen to  novante septe nella Indictione quinta al tempo 
del santissim o in  X -po  padre e t Segnor M esser Bonifatio per la  
divina providentia papa nono a di sey del mese de M aggio.

Nui A ntiàn i, Consiglio e t Communo dela cip ta d ’Ancona 
per le infrascripte cose noia sala magiore del nostro pala9o ad so
no de la  campana grande dela d ieta nostra cipta, ad queste cose 
deputata, ооше è de usan9a adunati, ale universi e t singulare 
persone, efae resguardare le presente nostre lectere, facemmo 
manifesto, ohe concio aia cosa eh e in tra  lu  commune e t  univer- 
sitade e t homini dela oipta e t d istricto  de R agusia da uua parte 
e t  eommune et> università e t Uomini dela nostra cipta e t d istricto  
d’A ncona dall’a ltra  parte  per li siedici e t procuratori deli dicti
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comuni e t  tm ivereitadi, deli homini e t persone dele d iete c ita ti 
de Ragueia e t d’A ncona facti e t ferm ati sonno e t  furono corti 
paoti, conventioni e t concordie sopre lu facto dele m ercantie et 
datii infra li d icti communi de observare ad certo  term ino già 
passato, li quali ad cordiale benivolentia d’animi e t u tilitade lar
ghe  e t habundante deli comuni e t homini predicti resaltava overo 
sbandava per le spesse e t  reciproche conversationi e t usan9e de 
quisti m idisimi homini con le m ercantie ale ciptadi predicte deli 
homini concurrenti de quindi, corno d’essi pacti e t oonventione 
distinctam ente e t chiaram ente appare e t contiense per publico 
instrum ento e t carta sopra de ciò facto e t  scripto per mano de 
Dinadam  Dascorello Denino de Lodi publico notario per aucto* 
rifa Im periale e t allora Cancellerò dela diota nostra cipta d’An- 
oona scripto e t publicate nela dieta nostra oipta d’Ancona 
nell’anno del nostro 8egnor m eser domenedio ad mille treoento 
L X X I I  nela indictione decima nelo pontificato de m eser G rego
rio per la divina pro Videntia papa undecimo ad di ventiquattro  
del mese de decem bre etc.

Como che in esso instrum ento se contone piu per ordine e t 
largam ente fratern ità  e t benivolentia in tra  li dioti communi, nel 
tem po del quale in contrario non è memoria per lungho tempo 
observato, conferm are volente e t piu fortem ente fortificare no- 
vam ente de trac ti avuti e t trac ta ti in tra  li dicti communi, per 
arbitrio  e t auctorita, per la quale usamo nella d ieta nostra 
cipta d’Anoooa, ale infirascrìpto tue te  cose, faciendo, con- 
piendo e t  facendo, corno pienam ente appare per mane delu 
infrascripto nostro Cancellerò per nostra эоіепфа e t  nostra  
bona voluniade e t  de puro animo e t  bono 9©lo, ratificamo, 
adprovamo e t de novo affermiamo tucti e t  ciasoheuni paoti et 
conventioni predicte, le quale expirasseno, como e dicto e t di
cesse, g ià celebrate, iuoomen9ate  ao afferm ate in tra  li dioti com
muni e t  corno ohe nel dicto instrum ento piu ordinatam ente se con
itene, pertan to  con queste oonditioue e t additioni accresciute e t 
agionte ali dioti pacti, ciò è n paoti nui facemmo ad quilli de 
Ragueia nellu oapitolu, che parla e t dice dele nave e t  ligni di 
quilli de  R aguxia overo dele m ercantie loro, le quale per tem 
pesta del m are о per tim ore de corsari о d ’a ltre  g en ti e t  per de-
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fecto li navillii, pervenesseno overo se oonduoesseno ala oipta 
d’Ancona overo nel suo districto , posseno e t vagliono li d icti 
Ragusini loro m ercantie predicte soaroare in A ncona et quelle 
carcere e t portare liberam ente e t expeditam ente sen9a pagam ento 
d alcuno datio  overo gabelle overo d ’altro pagam ento, che se fer
ra о fosse da fere. Q ueste conditioni overo additioni accresciu
te, et agg iun te  siano, ciò è: tue te le  m ercantie e t cose deli homi
ni de R agusia nelli navilii e t  barche de qualunque siano in qua
lunque parte del mundo navigasseno, passando per l’aqua d ’A n
cona, posseno in trare  liberi e t expeditam ente da qualunque ga
bella overo datio nel porto, d ’A ncona e t de li partire al suo bel 
piacere senfa pagam ento d’alouna gabella overo datio et si che 
li non se scarohe; e t si voluntariam ente dove alcuua parte overo 
cosa se scarcasse, essa m ercantia e t cosa, la quale li se scaroasse 
sia serva ali ordinam enti dele m ercantie, quale se meote in A n
cona per quilli de R agusia, e t 1’ altre , che non se scarcasseno, 
siano libere e t  franche, como e dioto. Ma si in Ancona overo 
in alcuna a ltra  parte  .infra quillo tempo, nel quale nave overo 
barcha fosse nel porto d’A ncona per p o r t a r e ,  per alcuna vende
te se facesse d ’alcuna cosa, che avesse overo fosse nella nave 
predicta, sim ilm ente per la dieta cosa, dela quale fosse facta ven
det», se debia paghare la gabella, si corno in A ncona se scar
casse, e t l ’a ltre , dele quale non fosse facta vendete, vadano libe
re et expedite da ciascbeuna gabella. E t  versa vice sim elm ente 
questa francbe9a sia ad tuc te  le cose e t m ercantie deli homini 
d’Ancona p er tuoti li porti e t acque dela cipta e t districto  de 
Ragusia in  ciascheuno navilio navigando passasse via.

Anqora che ciascheuno homo de Ragusia volesse, possa na
vigare con m ercantie e t cose con le nave de li homini d’Ancona 
et quelle m ercantie e t ciascheune cose de li homini de Ragusia, 
le quale portasene de le parte de O rien te overo de le parte fuo- 
ra del G ulfo nelle nave de li homini d’A ncona e t scarcaseno 
iutro lu  G ulfo ad quieto pareggio dell’A lbania e t  de la Schiavi
ni» in comen9ando dal Saseno fino ad Sibinico e t per tuoti li 
scogli de  Sibinioho libere e t expedite sen9» pagam ento d’alouna 
gabella overo datio del commune d’A ncona scaroare posseno e t 
de la quale gabella siano libere le nave e t li patroni loro, e t  li

te
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homini A nconitani, li quali navigasseno con le nave de li homi
ni de Ragueia si per le cose, che se portasseno de fuora del Gul- 
fo, e t a ciascheuno loco e t porto, dove ad loro piacerà, descarca- 
re  posseno liberi da ogne gabella de Ragueia, salvo, obe sale et 
a ltra  victualia, la quale se conducesse neli navilii de li homini 
de Ragueia, le quale cose soctoposte siano ali ordinam enti de 
Ragusia, e t sim ilm ente versa vice el sale e t a ltra  victuaglia, la 
quale se conducesse per li bomini de Ragueia nele nave d ’Anco
na soctoposte siano ali ordinam enti d’Anchona.

E t  ai paoti fanno li homini de Ragueia ali A nconitani que
s ta  conditione overo additione acresciuta e t aggionta, che per li 
panni e t guarnelli li homini d’A ncona ponesseno in Ragusia, li 
dicti panni e t fustani in acto de gabella siano trac ta ti si corno 
d’alcuni foresteri, secundo li ordinam enti de Raguxia, salvo, che 
non siano tenu ti al pagam ento de uno per oentonaro per passo 
overo paesagio in tucte  le altre m ercantie e t cose se traotano, 
corno se contene neli pacti predicti. E t  versa vice similmente 
se tracteno li homini de Ragusia per li panni e t guarnelli et 
a ltre  cose de lana overo de lino, le quali essi overo a ltri in loro 
nome conducesseno overo traesseno d’Ancona, corno forosteri 
secundo li ordini d’Ancona. Si inpertan to  che li panni e t li 
guarnelli e t a ltre  cose de lana overo de lino deli homini de 
R agusia per p o r t a r e  nel porto d ’A ncona siano liberi da eia- 
soheuna gabella si corno le a ltre  m ercantie e t cose de Ragusini, 
corno de sopra nele dicte condictioni e t additioni adoresciute et 
g ionte  se contene. E t  simelinente versa vioe de li panni e t fueta- 
ni e t altre cose de lana overo de lino de li homini d’A ncona per 
p o r t a r e  neli porti de Ragusia siano liberi da qualunque e t cia- 
scheuna gabella, corno le altre meroantie e t cose de li homini 
d ’A ncona, si corno de sopra nele conditioni adcresoiute se contene.

E t  in tuoti li a ltri quisti pacti siano firmi e t ra ti infra li 
dioti oommuni con tucti li modi, pene, promissioni e t  obligationi 
nelu dicto instrum ento de pacti se contene a modo о nelu sopra- 
scripto presenti di perfino ad vinti nove anni proximi, che ve- 
ranno, debia durare. In  sopra de ciò prom ectente nuy e t sopra 
tu c ti li beni nostri e t singulare persone de la  nostra cipta d ’An- 
oona essi pacti, promissioni e t conventioni colle dicte conditioni
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et additioni accresciute e t agionte attendere et' observare infìno 
per tucto li dicto tempo de vintinove anni socto pena, modi, pro
missioni e t  obligationi, che in esso instrum ento de pacti predicti 
se contene. E t  de li quali pacti, conditione e t additione pre- 
dicte ad nuy confirmate per lu  communo de R agusia devimo ha- 
vere dal dicto communo de Ragusia, adomandi mo le loro le tte re  
in simile forma soprascripte, sigillate delu sigillo del dioto com
muno e t guarnite. In testim onio dele quale e t ad fede e t ad 
cautela de tuc te  e t ciascheune cose, le quale adpartenesse о ad- 
p&rtenere potesse le nostre presente leotere paten te conm anda- 
mo essere scripte per lu infrascripto nostro Cancellerò e t essere 
guarnite e t del nostro usato sigillo sig illate.

(S ta tu ta  duanae 1345. R ubr. V II , ff. 9— 10).

6.
D ie 28 mensis O ctobris 1421. Consilio G enerali.

D enan9i de vo i magnifici e t potenti signori, S ignori A ntia- 
ni, Regolatori, Comuno e t Consiglio de la magnifica cipta de 
Ancona bum ile e t reverentem effte e t con omne debita e t humile 
subjectione se expone e t narra per parte del vostro fidelissimo 
servitore Basilio de P o lo  da Ragusia m ercante, dicendo che con
cio sia cosa che lo dicto Basilio del presente mese de O ctovre 
arrivasse con uno barchoso R agusiero alo porto de la dieta vo
stra cip ta de A ncona e t con esso barchoso conducesse certe sue 
m erchatantve e t specialm ente tren ta  uno cori bovini, li quali 
tucti lo dicto Baxilio assignoi all’officiale de la duana del vostro 
magnifico comuno, come m erchantya de Ragusieri, e t soprasta- 
tendo la  cosa, lo dicto officiale domando ad un altro povero ho 
mo, lo quale era venuto insieme con lo dicto Basilio, el quale 
non era  R agusiero e chiamato per nome P in to  Judero , se lui ha- 
veva alcune robbe о m erchantya in li in quello barcoso, el qua
le respondendo per suo juram ento de no, su no in lo numero de 
li dicti X X X T  cori assignati per lo dicto Basilio, lui ce n ’aveva 
quattro, ma era vero, che lo dicto Basilio l’aveva conparati lui de 
eoi proprii d inari e t erano venuti ad suo resico, de lo dicto B a x i
lio, si che p u r  erano fino allora de lo dicto Baxilio e t a lui eraqq
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obligati. U nde per questo lo dioto officiale vole, ohi li dicti qua- 
tro  cori siano perduti e t a quili to lti e t rollo  condem pnare in  
cento libre. E t  pertanto  lo dicto Basilio reoorre e t supplica e tc .

(Consil. lib. ІП , ff. 59—60. 3-a oartol.).

7.
D ie sabati primo mensis A ugusti X I  Ind. 1433.

Consilio Generali.
r  In  quo quidem Consilio ad preces e t  instantiam  spectab i
lium virorum Ambaxiatorum M agnifice civitatis Ragusii, qui v e 
nerun t bue accessuri Romam ad dominum Im peratorem  R om a
norum , oui deferun t largituros pro parte dicte oomunitatis R a 
gusii: platenas sexdecim argenti albi, coppas octo argenti d eau 
ra ti oum oopertulis, bocales duos argen ti deaurati e t bacinales 
duos argenti deaurati, supplicantes dicto Consilio diotae res eie 
largiendae posse inm ictere e t extrabere de bao civitate absque 
solutione duane, datii, pedagii vel gabelle. F u it ad dictum  e t  
consilium datum e t reditum  per virum  spectabilem  e t E g reg iu m  
Nicolaum Lectarelli etc. decretum  e t reform atum , quod a u to ri-  
ta te  dicti consilii ob reverentiam  Im perialis M ajestatis e t am o 
rem  illius oomunitatis fiat eis gracia libera, u t  possint diotae re s  
libere inmictere, extrabere e t deferre ad eorum libitum  vo lun ta
tis, p rou t eorum parte petitur. E t  sic p lacuit L X X I I  consilia
riis etc. non obstantibus I X  consiliariis etc.

Item  per modum oonolusionis fu it in ipso consilio oonoordi- 
te r  decretum , quod ad rein tegrandum  e t conservandum an tiq u a 
tam  amicitiam bine e t inde prefatis A mbaxiatoribus itagusii la r
g ia tu r pro parte hujus com unitatis aliquale parvum eusenium  
valoris usque in quinque ducatos, p rou t dominis Antianis e t  R e -  
gulatoribus videbitur.

(Consil. lib. I I I  f. 94, 7-a numer).

8.
D ie 15 mensis Maii 1440.

Ratificamo, approbamo e t denovo firmamo tu tti  e t  singu li 
pacti e t capituli, conventioni, additioni e t corretioni vecbie, co-
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mo de sopra apparano .et per mano de ser Silvestro Cancel. 
del comune d ’A ncona anno 1372 ad di 24 del mese de D e
cem bre, ciò è le prim e e t consecutive con queste conditioni, cor- 
retioni e t additioni adgionte, ciò è: che tu tte  e t ciascbeune 
m eroantie de B agusini nate, guadagnate in tra  del Colfo, fora del 
Colfo se intenda dal Sasino e t O tran to  per entro, excepto oro, 
argen to , monete, perle, p ietre pretiose, le quale se oonducesseno 
al porto de Ancona, intendendo el dicto porto in tra  li signi, ciò 
è da San Chium ente verso Santo Colfo per entro, le quale m er
oantie se portasseno ad altre c itta  e t lochi, debbiano pagare sola
m ente per portizare un ducato e t tre  octavi de ducato ad oro 
p e r cadauno centenaro de ducati ad extim atione del valore delle 
d ie te  m ercantie, e t niente altro  siano tenu ti pagare. E t  se le 
nave over barche de R agù si ni overo de altri, nelle quali se con- 
duoesseno le diete m ercantie, facesseoo aqua overo ooourresse ad 
essi alouna a ltra  cagione, la quale li menaooiase danno, se non se 
descarcasseno le diete m ercantie, allora e t  in quel caso possano 
le diete m eroantie liberam ente essere discargate e t recarcate 
un  a ltra  volta iu la citta  de A ncona over suo porto e t essere 
porta te  ad a ltri lochi allor beneplacito senza alcuno pagam ento 
de alcuno altro  datio overo gabella, pagato el dicto datio de un 
p er cento e t tre  octavi ad oro, corno è dicto de sopra. Ma se le 
prediote m ercantie de Ragusini voluntariam ente se discargasseno 
non occurrendo alcuna delle predicte cagioni overo se le predic- 
te  m eroantie in parte overo in tu tto  se vendesseno in  Anoo- 
na о sue pertinentie, quella parte  delle d iete mercantie, la quale 
cosi se descargasse о vendesse, sia sottoposta alii capituli e t pao- 
ti e t additioni vechie e t prim a celebrate e t  faote sotto pena ad 
qualunque con tra facesse о fraudasse la duana della c itta  de A nco
na contra  la forma delli pacti e t capituli, additioni e t oorrectioni 
predicti de ducati vintioinque per centenaro della extim atione 
e t valore della cosa fraudata. E t  versa vioe ad simil pena subjac- 
ciano A nconitani, che fraudasseno la doana de Ragusia delli pacti, 
capituli, additioni, e t corretiòni prediote, li quali pacti, capituli 
correctioni e t additioni dureno e t debbiano se observare a n n iX X  
continui dal di de oggi comenzando e t  finiendo sotto pena de du
cati m ille a ohi contrafaoesse ed applicarne alla parte  observante
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sotto la ipotecha e t obligatione de tu tti li beni presenti e t fu tu ri 
delli dicti comuni de A ncona e t de R agusia e t de bomini d ’essi.

B. Cancellarius rogatus m. s. s. 
(S ta tu ta  duanae 1345 f. 63-t° — Cnf. C. Alberimi, S to ria  

d’A ncona libro X , parte 1, ff. 124— 125, e t A ppendice 
I I ,  ff. 184 -t°—185).

9.
l 'io 18 Ju lii 1440. Consilio Generali.

E t  primo fuit facta propositio in ipso Consilio super litte r is  
nuper habitis a Com unitate Ragusii, quibus p e titu r per com une 
A ncone comedari quosdam Raguseos m ercatores, quorum m erca
tu ra  in  provintia Marchio ex titit im pedita, super qua proposi
tione fuit ex dicto e t consilio dato e t redito  per virum  nobilem  
Polgiorgiutn  P e tru c tii unum ex consiliariis dioti consilii sollem 
n iter ordinatum  e t reform atum , quod ad favoree diotorum R ag u - 
seorum preste tu r O ratori ad dominum L egatum  cum opportunis 
commissionibus, scribatur, si opus fuerit, e t domino nostro e t 
Regi ac cuicupque expedierit, non obstante ex L X X X I  consi
liariis ipsius consilii novem consiliariis, qui eorum fabas nigrae 
del non in oontrarium  posuerunt.

(Consil. lib. ІУ  f. 19, 4-a cartel.).

10.
D ie T  A prilis 1495.

Lex contra Ragusinos et alios navigantes, vitantes et fraudan
tes portum Anconae, sub rogatione ser Pelicis sub die 7 A prilis 
1495.

F u it  in Magnifico Consilio auctorita tis  e t baliae inclitae ci
v itatis Anconae dispensatum, decretum  et obtentum , videlicet:

Quod fiat, u t in lege infrascripta contra Raguseos contine
tu r  in omnibus partibus, excepto, quod non in te lliga tu r contra 
Venetos, videlicet:

Conoiosia cosa che R agusei continuam ente godano el porto 
de Ancona e t  continuo babbiano reoevute oommodita e t  infiniti
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benofioiì de la c itta  de A ncona più che veruna a ltra  natione: e t 
cum m ulta ingratitud ine se sforzano continuo schifare e t ledere 
la gabella de Ancona: pero fu ordinato e t reformato, che per lo 
advenire qualuncha nave, navilio о qualuncho altro  legno de 
R agusei venisse carico de m ercantie о da Ragusia, о da Levante, 
о da P onen te  cum qualunoha robbe о drento о defora del Golfo: 
e t scaricasse dal T ronto  ad A rim ino dove se sia: e t poi venisse 
per portegiare in Ancona: dicti Ragusei siano tenuti e t constrec- 
ti de facto ad pagare in A ncona quattro  ducati de oro per cento, 
secundo la legge vecchia: ma venendo ad scaricare in A ncona 
per deno ta via godano lo beneficio de la nova legge de dui du
cati e t mezo per cento. E t  se alcuna nave о navilii de dicti Ra
gusei о patronegiati da Ragusei carichi de m ercantie sorgesse 
fora de li segni e t poi mandasse barche in te rra  per sui bisogni 
et non oum proposito de scaricare in Ancona, che dieta barche e t 
homini siano oonstreoti ad pagare la gabella sopradiota de quat
tro per cento, come se scarioasseno in A ncona. E t  qualunoha 
nave о navilio о altro legno de Ragusei venisse voto nel porto 
de A ncona non per caricare in Ancona, ma per godere la oom- 
modita de dioto porto sia constreoto ad pagare uno ducato de 
oro p e r carro dela sua portata; ma quando caricasse in  Ancona, 
non sia tenuto  ad pagare dicto datio. E t  lo oapitanio del porto 
faooia la exeoutione ad pena de v in ti cinque ducati per quante 
volte contrafacesse.

A dditum , fù it per dictum  Consilium, quod supra diota lex 
in te lligatu r deoaetero tam  contra Raguseos, quam contra omnes 
alias nationes, exceptis Y enetis tantum m odo.

(L iber R ubeus f. 18).

11.
D ie ultim o Decem bris 1499.

Capitula cum Florentinis sub rogatione D. M atthei Bonfi- 
nis die ultim o D ecem bris 1499. .

F u it  in M agnifico Consilio sollem pniter dispensatum, de
cretum  e t  obtentum  etc. eto.
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Item  che ali dioti m ercatanti sia licito nolegiare e t caricare 
supra qualunclic navilio de omne sorte о natione ad loro benepla
cito, e t che navilii R agusei nolegiati da dioti m ercatanti siano 
tractati come navilii fiorentini proprii.

(Ibid. f. 42).

12.
D ie 24 F ebruarii 1500.

Habitatio gabellarum pro quibusdam navigiis Ragusinis sub ro 

gatione D. M attbei Bonfinis die 24 F ebruarii 1500.
F u it  in Magnificio Consilio etc. sollcm pniter decretum  e t  

obtentum  ac dispensatum , videlicet:
U t presenti navigio Ragusino, cujus patrom es est Jacobus 

A ntichius e t cuidam alii, quod paucis diebus expectatur, conce
datur e t concessum esse in telligatur, prout in capitulis infrasorip- 
tis continetur circa solutiones gabellarum  hac conditione, u t  ei 
includantur capitula in tér A nconitanos e t Ragusinos m ajorum  
solutionum, dicta navigia sin t obligata ad diotas solutiones, non 
obstante boo decreto. Que quidem capitula sun t infrascripta, 
videlicet:

L a  seta paga de gabella mezo ducato per fardello per tran 
sito.

Zam belloti, grana, cherm esino paga uno quarto de ducato 
per collo per transito .

T apetti, cottoni filati, corduani, m ontonine paga bolonini 
cinque per collo per transito , corno li F io ren tin i cum la m edesi
ma conditione, e t obligo, quale hanno dicti F iorentin i, ciò è soldi 
octo denari quattro de m oneta F ioren tina .

P e r  chori о ram i che frissero conducti de U ngheria  overo 
de altro loco, debiano pagare ad stim a per ogni fiorini cento de 
oro larghi fiorino mezo de Anoona, cioè grossi cinque de F io 
renza.

.C era  bolonini quattro  per colo de in trata, e t de uscita  
niente, excepto se fusse venduta, similmente bolonini quattro  
per collo, lo quale habbia ad pagare li com pratori.
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Piom bi mortasangui, schiavine, zeleghe, selle da cavalli e t 
breglie, cabaniohii, feltri e t becobine page bolonini dui per collo 
de in tra ta  e t bolonini dui per collo de uscita.

Spetiaria de om ne sorte subtile  о grossa, phe venisse de 
Saria о de altrove, cusi omne a ltra  m eroantia de Levante, pag- 
ha lo datio solito de dui e t inezo per cento.

P ann i de omne qualità cusi fini, come de garbo, paga bolo- 
nini dui per peza de panno, secundo lo uso antiquo.

D rappi de omne qualità de seta ad oro paga bolonini ooto 
per centenaro de libre, b ru tti de Tara, come pagano li F io ren ti
ni (bolonini octo novi ciò è grossi due di Fiorenza).

(L iber R ubeus ff. 4 1 —44).

13.
D ie 3 Januarii 1501.

Capitula pro quibusdam nautis et navigiis Ragusinis sub ro> 
gatione D. M atthei Bonfinis die 3-o Januarii 1501.

F u it  in  Magnifico Consilio auctoritatis e t  baliae inolitae 
civitatis Anconae sollem pniter dispensatum, decretum  e t ob ten
tum, videlicet: ,

Q uod P e tro  A ntichio, Joanni Antiohio e t Bartholucio Joan- 
nis de Ragusio fiat e t concedatur e t ex nunc factum e t conces
sam esse ia te lig a tu r in omnibus e t per omnia, p rou t in notula 
capitulorum, que petiverunt, continetur, cujus tenor est infrascrip- 
tus, videlicet:

Im prim is venendo li supraseripti cum li loro navilii о nave 
in porto, siano tenu ti ad pagare boloneni dui per collo de tucte 
le robbe bavesse conducte, e t diete robbe li sia licito descaricare 
de nave іц barche picciole et m andarle ad Pasaro, Arim ino e t 
dove piacerà ali patroni delle meroantie; e t volendole portare 
cura le loro nave о caravelle, li sia licito poterle portare pagata 
prima la gabella de boloneni dui per collo.

Item  domandano li supranominati patroni conducendo seta, 
grana, zarabellotti, ebremesini, tapeti, cotoni filati, corduani, 
montonine, vogliono pagare quello che pagano li F iorentini, v i
delicet:

и
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D e le sete fiorino uno per fardello, zam bellotti, g rane e t 
cherm esini boloneni vinti per collo, tapeti, corduani, m ontonine, 
cottoni filati boloneni cinque per collo e t il fundicaggi al fun- 
diobieri del comune e t la piotta al porto.

E t  li sia licito mandare cum barche picoiole le diete robbe 
о m etterle in te rra  per mandarle per te rra  ad F iorenza о ad R o 
ma, come hanno li F iorentin i, exceptuate le robbe, che venisseno 
de L evante per m are ad Ragusia.

E t  volendo le diete robbe vendere in A ncona siano te n u ti  
al pagam ento consueto di dui e mezo per cento.

Item  li sia licito potere fare venire da Arimino e t da P e s a 
ro cum barche picciole li guati, panni e t carte, e t quelli descari
care de bareba in  nave, e t siano tenu ti ad pagare boloneni du i 
per collo, e t similmente siano tenuti ad pagare boloneni dui p e r  
collo de dicti guati, panni e t carte e t altre mercantie, se li con- 
ducesseno cum li loro navilii, e t la balla deli panni non se in 
tenda sinon de quatro peze.

Item  li sopranom inati patroni se obligano ad venire sem pre 
in  lo porto de Ancona, exceptuato lo tempo de le fiere, videlicet: 
de A rim ino, Pesaro  e t Recanati, e t si non venisseno e t contrafa- 
cessino, vogliono essere tenu ti e t obligati per ogni viagio, ch e  
contrafacesseno e t non observasseno le promesse, pagare de p e 
na ducati-vinti de oro e t anche le gabelle, qualle se contengono 
ne la presente notula. E t  de questo se offeriscono ad dare su f
ficiente secunto que in A ncona obtenuta la supradicta n o tu la  
de capituli. (Ibid. f. 49).

14.
Die 17 A prilis 1503.

Declaratio m per mercantiis Florentinis et Senensibus aductis per 
mare ex Oriente, sub rogatione ser Felicis die 17 A prilis 1503.

F u it  in Magnifico Consilio etc. dispensatum, decretum  e t 
obtentum .

Che se dechiarara a F ioren tin i e t Senesi el Capitulo, che 
da hogi in poi tuete robbe se condurranno de L evante per m are 
in Ancona, ancorché se conducesse ad Ragusia, e t poi da R a g u 
sia in Ancona, se intenda, che paghe el dericto. -

(Ibid. f. 62 t°).
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15.
D ie 3 Jan u arii 1514.

Quod navigia Ragusinorum, si venerint in portum Anconae ti
more pyratarum  et defectu navigii, non teneantur ad solutionem, sub 
die 3 Januarii 1514, sub rogatione mei Jo. B .

F u it  in M agnifico Consilio etc. prem issa dispensatione 
sollempniter decretum  e t obtentum , videlicet:

Quod cum M agnifici ac N obiles viri dominus Indicus A ra 
neus e t  dominus Jacobus G ondola cives e t oratores Regim inis C i
vitatis Ragusii in ipso M agnifico Consilio sub litte ris  credentiae 
eorum Regim inis recensuerunt antiquatam  amicitiam e t benivo- 
lentiam, quae m utuo sem per in tercessit in te r suam Rem publi- 
cam e t Anconitanam, ac propterea sub nomine prefati Regiminis 
petierunt rein tegrationem  nonnullorum  capitu lorum  in te r u tram 
que nationem  initorum  pro certo prefixo term ino jam diu tran 
sacto maxime circa applicationem  navigiorum  ad aquas e t portus 
utriusque civ itatis in certis casibus in dictis capitulis expressis 
sub anno domini 1397.

In te llec ta  hujusmodi petitiono atque ea g ra tis  e t benevoli 
animis percepta habitaque m atura desuper consideratione sit de
cretum e t sancitum, videlicet:

Quod pro continuatione e t corroboratione antiquae amici
tiae et m utuae benivolentiae in te r R espublicas nationesque R a- 
gusinam e t Anconitanam , quandocunque naves e t navigia R agu
sinorum applicuerin t ad portum  Anconae tim ore pyratarum , quod 
ita esse manifeste constaret, non tenean tu r ad solutionem alicu- 
jus datii e t gabelle pro m ercantiis e t rebus, que forent in dictis 
navibus e t navigiis oneratae, si non exoneraverin t et non con- 
tractaverint in predicto portu, possin t libere, quo voluerint, il
las portare.

E t  sim iliter quandocum que naves e t navigia predicta appli
cuerint ad p o rtum  Anconae defectu ipsius navis e t navigii, ita  
quod manifeste constare t ta lite r dampnum facere, quod non pos
set defendi e t m anuteneri, non tenean tur ad solutionem alicujus
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datii e t gabellae, si non exoneraverint, e t si exoneraverint canea 
aptandi navigia, sicut prem ittitu r, dampnum facientia, e t non 
vendiderin t au t non contractaverin t, possint iterum  onerare et 
libere recedere, quo voluerint. H aec tam en singula premiasa 
concessa in telligantur, quatenus idem concedatur e t fiat per 
ipsos Bagusinoe pro navibus e t navigiis A neonitanorum  appli
cantium  ad aquas e t portus ipsorum. D uratura, quousque dura
verint alia capitula, quae proxim e in ita  sun t e t nunc sun t in ob
servantia in te r Ragusinos e t A nconitanos ciroa ‘ solutiones mer- 
cantiarum , quae in eorum navigiis conducuntur.

(Ibid. ff. 182 -t°—183).

16.
D ie 4  Februarii 1514.

Additio declaratoria super capitulis concessis et concedendis pa
tronis navium Ragusinorum privilegiatarum, sub die 4  Februarii 
1514, sub rogatione mei Jo . B.

F u it  in Magnifico Consilio etc. premissa dispensatione de
cretum  e t obtentum , videlicet:

Quod capitulis concessis e t concedendis patronis navium 
privilegiatarum  Ragusinorum  ad evitandam  oulnem am biguita
tem  addatur haec declaratio, videlicet: quod exem ptio e t  privi
legium  in dictis capitulis expressa non in telligan tur nisi pro  re
bus e t m ercantiis m ercatorum  F lorentinorum  et m ercatorum  Ra
gusinorum  e t aliarum  nationum, quae habent particularia capi
tu la  exem ptionis e t conventionis cum comuni A nconae, quae ca
p itu la omnibus inviolabiliter observari debeant. E t  omnes res e t 
m ercantiae, quae forent conductae in dictis navibus, quae re s  e t 
m ercantiae essent aliarum  nationum  non habentium  cap itu la  e t 
conventiones cura dicto communi A nconae tenean tur ad solutio
nem dirictus secundum *statutum  e t ordines Communis A nconae. 
E t  ita  notificati debeat Consuli Ragusinorum, quod id in telligere 
faciat patronis navium privilegiatarum .

E t  ita in eodem Consilio suprascriptus ordo fuit notificatus 
Thoniae Bartholom ei Consuli Ragusinorum .

(Ibid. f. 185).
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17.
D ie 19 Novembris 1518.

Pagamenti per le robbe de*Fiorentini et Ragusei. 
F io ren tin i e t Ragusei per transito  e t passo pagano per le 

infrasoripte robbo alla dogana, u t infra, videlicet:
P anni perballaboloneni4 , al Fontecbiero  bolon. 1 per balla.

C iam belloti per tavola F io ren tin i bolon. 20 \
Ragusei У У 21

Seta per fardello F iorentin i
У У 40

R agusei • y 42  ' ! al Fonteohiero
G rana per Collo F io ren tin i

У У 20 > bolon. 2 per
Ragusei У У 21 [ collo

Crem esino per collo F iorentin i У У 20 1
Ragusei )> 21

T ape tti per collo boloneni 21 !

Pagaménti per le mercantie si conducono da Ragusia.

Ragusei e t oghi altra persona, che conducano da Ragusia e t 
etti porti in A ncona ogni sorte de mercantiu per tu tto  l’anno paga
no sem pre a ragione de ducato uno per cento, secondo Berranno 
stim ate per transito  о passo, vendendo о non vendendo, e t al 
fotttecbiero paga boloncni 2 per collo. Non intendendose per 
ciambellotti seta, g rana e t cremesiuo sopra expresso e t eccettuate 
cere bianche, quale pagano, vendendo о non vendendo, boloneni 
10 per collo, e t excettuati cuori, quali pagano soldo uno per 
peazo, non intendendose per subditi del Turcho, alli quali se 
observano li loro capituli.

C iam bellotti de ogni sorte e t de qualuncho loco vengano 
per transito e t passo, venendose о non vendendose paghino bo
loneni 42  per tavola. E t simile de mocaiarri per lu tto  l’anno, 
non obstante li capitoli soprascritti. Non intendendose per F io 
rentini Ragusei e t subditi del Turcho, alli quali se osservano li 
loro capituli.

Seta de ogui sorte e t qualuncho loco vengano per transito  
et passo, vendendose о non vendendose, paghino ducato uno
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d’oro per fardello per tu tto  l’anno, non obstante li capituli so
prascritti, non intendendose per F ioren tin i Ragusei e t subditi del 
Turcho, alli quali se osservano li loro capitoli..

L ana per transito  e t passo boloneni 6 per collo e t per con
tra tta re  ducati 2 d’oro.

C arte  d’ogni sorte, vendendose о non vendendose, boloneni 
4  per collo.

(Pagam enti reformati ff. 7-t°— 8)

18.
D ie 8  D ecem bris 1518.

L i capituli de pagamenti reformati per ordine de lo Magnifico 
Conseglio Anconitano etc. a di 8 de D ecem bre 1518.

(Omissis) .
A ncora a Ragusei e t C attarini u ltra  li loro Capituli e t con

ventioni, che hanno con lo Comune de Ancona, e t a tuc ti a l tr i  
de omne natione, che condurranno le infrascripte robbe e t m er- 
cantie per venderle, per m utarle e t contraotarle in A ncona d u 
ran ti li tre  mesi, obligandose, che in dicti tre mesi li loro le g n i 
e t navilii non veneranno ad scarcare si non in A ncona in quella  
forma e t m eglior modo, che alli sei commissarii deputati so p ra  
la  reformatione de dicti pagam enti parerà concesse le m edesim e 
babilita de pagam enti, che sono siano state concesse ali su b d iti 
del Turcho per le infrascripte robbe, cioè:

P e r  le sete uno quarto de ducato de oro per fardello.
-P er ciam bellotti uno octavo de ducato de oro per taula.
P e r  polvere de grana uno octavo de ducato de oro per collo.
P e r  grana e t cremesino boloneni sei per collo.
P e r  cere boloneni sei per collo.
P e r  corduani e t m ontonine bolon. quattro  per collo.
P e r  schiavine boloneni dui per collo.
P e r  gabbanichii boloneni quattro  per collo.
P e r  bostargha boloneni sei per collo: finitio il tempo deio  

presente datiero dela pescaria.
Ancora sia chiarito, che per sete, ciambellotti, polvere de  

grana, oremesino e t tapeti, ancora che se conducessero per li sub 
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diti del T archo , dove non fasse expressa la uscita, chi li compra, 
paghi di uscita boloneni dui per collo о balla per li nove mesi 
da Novem bre fino ad tucto Luglio .

Questo eia expressam ente dechiarato, che li suprascripti pa
gam enti e t capituli non se intendano p er le robbe e t raercantie, 
che se conducano de Constantinopoli e t Pera, de Romania, de 
Surria, B arbaria e t tuc ti lochi da cavo Maleo in la. E t  per le 
robbe e t mercantie, che se cercano de qua in omne sorte de na- 
vilii p e r condurle ad le suprascripte parte, per le quale se fac
cino li pagam enti ordinarii secundo li capituli dela D uhana, ex
cepto per sete, per ciambelloti, per drappi, per panni e t per m er
ce, per le quale se faccia lo pagam ento solo 'ordinato e t expresso 
per li suprascripti capituli.

(L iber Rubeus ff. 231-t°—232).

19.
Die 20 Novembris 1540.

Rectori et Consilio civitatis Ragusii.
N e rendiam o certissimi, che le S ignorie V ostre M agnifiche 

già m olti anni sono abbino conosciuto la sincera affezione e be
nevolenza, che la nostra com unità ba di continuo portato e porta 
a codesta M agnifica patria con uomini di essa, li quali son visti 
e tra tta ti meglio, che nazione, che ci pratichi: onde che per que
sto è ragionevole ne persuadiamo averne dalle S ignorie V ostre 
Magnifiche corrispondenza. Perchè non è costum e di bene in
sti tuita Republica (com’è la loro) lassarsi superare di g ratitud ine  
ed amore da alcuno. E t  la  giustizia suade, ohe si li low  gen til
uomini e m ercanti sono tra tta ti qui meglio degli altri, devono li 
nostri illi si non meglio, almeno come gli a ltri essere riconosciuti 
e tra tta ti. E  perchè confidentem ente le pregam o siano contente 
concedere alla nostra comunità, m ercanti ed uom ini nostri,, che 
delli panni ed a ltre  nostre mercanzie, che passeranno di là per 
lo advenire, e che al presente si ritrovano costì, abbino a pagare 
quel tanto, che pagano li F iorentin i, come etiam  intendem o ave
re concesso ad altre nazioni. I l  che oltre, che sarà officio de
gno della somma loro ben ign ità  e g ratitud ine, darà a noi obbli
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go da restarne per sem pre obbligati a quelle, alli onori e commo
di delle quali sempre ci offeremo prompti e parati, desiderandoli 
felicità perpetua. D ’A ncona il di 20 di Novembre 1540.

D i V ostre S ignorie M agnifiche
A

D editissim i A utiani e t Consilium civitatis A nconae. 
(Registr. litter. ann. 1538— 1558, ff. 17-t°— 18).

20.
D ie 1 A prilis 1541.

Immunitas a Comunitate Ragusii super transitu mercium.

A lli Molto Magnifici Signori, li S ignori A nciani e t  Conse
gno della com unità d ’Ancona, come fratelli nostri osservantissim i.

M olto M agnifici S ignori nostri osservantissimi.

P e r  essere fra le M agnifiche Signorie vostre e t noi versa ta  
sempre una singolare am icitia e t benivolentia confìrrqata poi da  
fedel commercio delli m ercanti vostri e t nostri, quali molto oor- 
dialm ente si amano, è piaciuto alle S. V. M. per sue duplicate le t
te re  ricecarne, che loro m ercanti, quali per l’advenire transitare  
volessero sue m ercautie nelle parti di Levante, volessemo nel p a
gam ento delle D ohane tra tta re , eome sogliamo i F iorentin i. O n
de per dim ostrare loro, che da noi siano fraternalm ente am ati e t  
obe desideriamo gratificarli non meno, che la natione F io ren tina , 
ognior qualunohe volta se ne rapresenti l’accasione di poterlo  fa
re, habbiamo accettata la sua petitione si come l’hanno rioerc&to, 
e t ordinato alli D obanieri e t altri prefetti alla custodia di quella 
debbiano detti loro m ercatanti tra tta re  nel transito, come la  n a 
tione F iorentina, la qual cosa potrà renderli uno testimonio d e l 
buono animo e t cuore teniamo verso quelli. Il perche potranno 
accom m ettere alli m ercatanti suoi se ne venghino, che o ltra  
l’agevolezza e t g ratia  predicta da noi saranno eome fratelli r ic e 
vuti e t abbracciati, advertendoli però non habbino sotto loro  
om bre e t nomi condurre robbe de natione aliene, accio la D ohane 
nostra con questi mezi non sia defraudata. E t  in questo ne r i
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cereremo un singulare piacere dalle M. S. V., alle quali molto se 
offeriamo e t raccomandiamo. D a Raugia il primo de A prile 1541. 

Prom ptissim i Reetor e t Consilium Raghusii tanquam  fratres. 
(Consil. lib. ГѴ ult. pag.: ex  libro Rubeo parvo reg istri p ri

vilegiorum  f. 38).

.21.
t Die 27 A prilis 1541.

A lli Retori e Consoli di Ragusa.
Molto Magnifici S ignori nostri Osservantissimi.
Abbiamo la di V. S. M. con la gratitùdine, che ne hanno 

mostrato in  com m ettere alli nostri m ercanti quella im m anità de 
pagamenti circa il transito  delle nostre mercanzie, che gode cos
tì la nazione F iorentina. I l  che certo n ’è stato som m am ente 
grato non tanto  per fu tile , che ne speramo conseguire di ta l 
cosa, quanto che per essere firmissimo argom ento della recipro
ca benevolenza di quelle verso di noi, la quale stimiamo più, che 
qnal si voglia accessione di faccoltade, che ne potesse succedere. 
Però con tu tto  il cuore ringraziandole di questo, ne offeremo 
rendere sem pre el cambio in ogni cosa a noi possibile. E t  le S. 
V. M. siano certe, che ne in publico, ne in particolare to llerere
mo, che altre nazioni sotto la  nostr’orabra defraudino la D ogana 
loro, al che usarem o ogni vigilanza e fede conveniente. In terim  
siano felicissimi.

D ’A ncona il di 27 A prile  1541.
A lli piaceri di V. S. M.

Paratissim i
li A ntian i e Consiglio d’Ancona.

(R egistr. litter. ann. 1538— 1558, f. 25).

22.
D ie 3  Maii 1542.

Lettera della Comunità d i Ragusa a ll Illustrissimo e Reveren- ■ 
distimo Signor Legato, Luogotenente d i Sua Beatitudine nella città 
d Ancona

Al Rev*mo e t 111'”0 Mon ” Mon‘r Cardinale de Carpo Luogo- 
tenente di S. B. nella città  d’Ancona, D . nostro sem per oss‘m°.

18
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Rev"m* e t I l l 'm* 'D "D '"* sem per obser'm\
Gli anni prossimi passati quella Magnifica Comunità con 

molta istanza ne ricercò volessimo nel pagam ento delle Dogane 
nostre tra tta re  li suoi cittadini per m ercatanti, come solevano fa
re li F iorentin i, ed essendo l’animo nostro non meno inclinato a 
gratificare quella Communità, cbe per avanti fosse a compiacere 
alla nazione F iorentina, de buon cuore determinassim o di com
piacerla, avendo noi opinione, cbe conseguita l’agevolezza e be
nefizio, dovessero frequentare questa scala e non andare ad altri 
luoghi. Trovam o di tale intenzione noi essere molto defraudati, 
im perocché molti non riguardando lo particolare onore loro las
ciando questa scala, se ne vanno alla volta de Castel novo in 
fraude della D ogana e gravam ento dell’onore nostro. Laonde ci 
ha parso scrivere a Y. S. R  m* e supplicarla, quando la domanda 
nostra  li paja giusta, se degni provvedere, che detti mercanti 
A nconitani per le robbe, quali vorranno condurre in L evante in 
questo Golfo non abbiano a servirsi d’a ltra  scala, che della no
stra; e siccome noi siamo obbligati a riceverli col p rescritto  pa
gam ento, così ne pare conveniente, ch’essi ancora debbano osser
vare quello spetta loro fare circa lo transito predetto . E  non 
avendo che dire altro a Y. S. R 'mi, post manus oscula, o f f"  hu- 
milm ente se riccommandiamo. D a Ragugia el 3 di M aggio 1542. 

A lli servigj di V. S. R 'm*
Paratissim i Reotor e t Consilium Rhagusii.

In  vieta della sudetta le tte ra  fù risoluto dal S 'r L uogotenen
te  e da SS'" A nziani e Regolatori, che si debbano chiamare q u a t
tro о sei m ercanti A nconitani, e secondo quello si risolverà per 
Consiglio loro si scriva in risposta della le tte ra  dal R ev 'mo L e g a 
to, d a l l i  SS  '1 Anziani e da Bartolom eo Thomaso Consolo della 
nazione Ragusea.

(D ecreti e Consigli 1541—1643, f. 41-t°.— C. Alberimi op. 
cit. t. X I , p. 1, ff. 1 5 2 -1 5 3 ) .

23.
D ie 10 O ctobris 1550.

Che аП’!!!""'' Signoria di Ragusia sia fatto grazia, che cap i
tando in questo porto alcuna sua barca carica de grani, li quali
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s’intende, ohe carica in Sinigaglia per Ragusa, possa andarsene 
liberam ente con ta tto  il carico senza ritenzione alcuna de terzi, 
ne quarti, come si ritiene  alle altre barche, che capitano qui con 
grani e biade, alla qual legge non sia sottoposta alcuna de detti 
barche, che si caricano per conto della prefatta III'"* Signoria, 
restando la  legge e consuetudine in  robore suo da questa volta 
in poi.

(F rag m en ta  disordinata ann. 1501 — 1560, f. 57.— C. Aìberti- 
ni o. c. t. X I, p. 2, f. 174).

V. Cattarum, Cattaro, Которъ.
D ie 2 mensis M aii 1440.

Copia doluti duane Caftan missa ex C attaro  ad Magnificos 
dominos A ntianos e t R ègulatores civitatis A ncone a Communi 
Cattari cum littera , in qua continetur, quod re li t dominatio A n- 
tianorum e t R egulatorum  e t Communis A ncone trac tare  Cat- 
tarinos, u t  antiquo more sem per consuetum  est, e t velit eoe esso 
franoos e t  exemptos etc. quoniam ita  sem per fuerunt ad invicela 
Anconitani C attari e t C attarm i Ancone. Que copia scripta fuit 
et publicata per Johannem  domini S ilvestri de L uxia publicum 
Imperiali au to rita te  notarium  e t Cancellarium  Communis C at
tari sub anno domini 1440 die secunda mensis Maii, cujus copie 
tenor talis est, videlicet.

Rempublioàm e t ju s  duane nostri Comunis C attari favere 
volentes ejusque utilitatibus desiderio non minore laudabiliter 
providere, congrua equitate excogitata, pro bono s ta tu  civitatis 
ejusdem, e t ne ipsius ju s  duane aliqualiter defraudetur, tam  pro
vide, quam salubriter statuim us, volumus e t observare m anda
mus.

Im prim is, quod quiounque ex traherit vel portaverit pannos 
de civitate C attari, so lvat cam erariis nostri Communis de doana 
decem grossos de C attaro pro qualibet petia panni, item  pro 
qualibet petia fustanei grossum  unum dicte m onete. E t  quod 
nullus p resum at caricare sive onerare, nisi prius vocaverit Ca-
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m erarios sub pena ipperperorum  quinque nostro Communi ap
plicandorum. Item  quod omnes cives e t habitatores Cattavi, 
qui conduxerint seu conduci fecerin t queounque mercimonia seu 
m erciarias de quibuscunque partibus, tenean tur eas de presenti 
diotis Cam erariis dem onstrare, e t de his, que eis constiterin t, 
eisdem Cam erariis debeant solvere de doana tres pro centenario 
ad rationem  centenarii. Item  quod omnes mercatoree nostre Ci
v itatis, qui iverin t ex tra Civitatem  in viagio cum mercimoniis, 
ipsi m ercatores similem duanam solvere teneantur, si de his 
prius non so lverunt vel non solutum  fuerit ab aliquo doanam. 
Item  quod mercatores, vendentes pannos seu fustaneos ad re - 
talium  ipperperoe tres pro centenario solvere teneantur. I te m  
quod quicunque nostrorum  m ercatorum  de quacunque parte  vel
len t ire  cum pannie, fustaneis vel aliis m ercantiis in Sclavoniam, 
Bulgariam , U ngariam , seu ad alias partes, qui per C ivitatem  
C attu ri non transirent, supradictas duanas solvere tenean tu r no
stris  Cam eraris predictis infra duos menses a die, quo applicue
r in t ad locum, ubi res ipsas vendere voluerint sub pena ip p e r
perorum  v ig in ti quinque. E t  nichiloininus solvant duanam. E t  
si aliquis negare t se portasse res predictas e t probari posset per 
unum testem  fidedignum  civem vel forensem solvere ten ea tu r 
rectam  duanam  e t penam prediotam. Item  quod stationarii C i
vitatis C attari per tabula sive habeant, sive non, quilibet ipso
rum solvere tenea tu r unum  ipperperum  annuatim  dicte m onete 
Comuni nostro predicto. Item  quod omnes habitatores civ itatis 
nostre pro quolibet vassello olei medii m eliarii em pto vel oon- 
ducto per ipsos so lvan t grossos sex dicte m onete Comuni nostro  
predicto de duana. Item  quod mercatores, qui vendiderin t fo
rensibus aliquas m ercantias p re te r quam pannos vel fustaneos, 
solvere tenean tu r duanam, salvo quod si vendiderint A n co n ita 
n e , V enetis, Barensibus vel Jadrensibus pannos, fustaneos seu  
quascunque mercationes, qui tam vendentes, quam em entes n u l
lam duanam solvere sin t astricti, immo a’ solutione hujusm odi 
eos volumus esse liberos e t excem ptos. I tem  quod C attarm i, 
qui em erin t pannos seu fustaneos in locis m aritim is vel in parti- 
bus Romanie, B ulgarie vel U ngane , dictae duanas solvere te n e 
an tu r sub diota pena. Item  quod C attarinus, qui vendiderit a l i '
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quae m ercanti as alicui R agusino sive ipse solus m iserit vel po r
taverit Ragusium , solvere teneatu r tres  pro centenario de pre
senti de doana, p re te r quam si eas so lverit pro debito mercatio* 
nnm, quas com paraverit ab eo e t de eis prius solverit doa- 
nam, eam  solvere item  minime teneatur. P re te re a  ordinam us, 
quod nullus audeat vel presum at res aliquas non doanatas ali
qualiter ex trabere vel portare ex tra  civitatem . E t  si quis con- 
trafecerit e t  per unum testem  C attarinum  vel forensem fidedig- 
num probari poterit, solvat doanam e t ipperperos v iginti quinque 
nomine pene Comm uni nostro predicto. E t  in casu, quo proba
tio aliqua non foret de predictis, solus per sacram entum  ju ra re  
teneatur, se non fraudasse doanam in aliquo casuum predicto- 
rum. E t  si ju ra re  noluerit, solvat doanas predictas.

E g o  Johannes quondam domini S ilvestri de L uxia de Ve- 
netiis publicus Im periali au to rita te  notarius e t V enetia rum e t 
Cancellarius Communis C attari predictum  statu tum  recopiavi etc.

D ie vigesim a octava mensis Septem bris 1442. M agnifici 
et potentes domini, domini A ntian i e t  Regulatores civitatis A n
cone pro tribunis sedentes in audientia piota palatii residentia 
eorundem etc. habita inform atione vera a quam pluribus, quod 
Anconitani sunt liberi e t franchi in o iv ita te  C attari, u t etiam  
supra p e r  eorum  litteras petitum  fuit e t v idetur apparere publico 
statui u t supra ex arbitrio officii eorundem  e t vigore s ta tu ti ci
vitatis A ncone juben tis  forenses debere trac tari A ncone eo mo
do, quo A nconitani trac tan tu r apud eos, habentes etiam  testim o
nium civium A ncone plurim orum  sem per C attarinos A ncone pro 
franchia fuisse tractatos, declaraverun t nem ine discrepante, quod 
dicti C attarm i in d icta nostra oivitate A ncone sem per sin t fran
chi a duanis civitatis nostre e t  im posterum  perpetuo pro franohis 
tractentur e t habeantur. M andantes omnibus e t singulis offioia- 
libus, civibus ac subditis civitatis A ncone dictis C attarinis dio
tam franohitiam de cetero inv io lab iter observari, intelligendo 
dictam franohitiam  pro rebus e t m ercantiis natis e t lucratis in tra  
Culfum tantum .

B am abas Cancellarius Anoone rogatus eto.
Item sia manifesto a voi officiali della duana, depositario e t 

ecrivani, como per deliberatione dei Magnifico Consiglio, ohe
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A ngelo A ntonio Giovanni e t Ambrosio delli conti fratelli Calda
rari cittadini de Venesia per privilegio debbiono essi ipsi e t  
eoi figloli repu ta ti e t trac ta ti per V enetiani in Ancona, corno 
originali Venetiani, e t de ciò appare per lui mio libro delle r e 
formationi 1442 a di 7 del mese de A prile.

Idem  B arnabas Cancellarius A ncone m. s. s.
Item  quia decretum  fu it in Consilio, u t trac taren tu r C a tta 

rm i pro Venetis e t u t Veneti, u t  pa te t manu mea B. Canoell. sor.
(S ta tu ta  duanae 1345, f. 62).

C) Monumenta Hungarica.

1.

D ie 23 mensis M artii 1379.

H onorabilis v ir ser T isius de Sancto Angelo, Secretariue 
M agnifici e t Excelsi domini, domiui Francisci de Carraria, dom i
ni Padue, com paruit coram dominis M agnificis dominis A ntianis 
civitatis A ncone existentibus in cam inata palatii re s id en te  eo 
rundem  et eis p resen tav i pro parte Serenissimi principis e t dom i
ni, domini R egis U ngarie etc. litte ras tenoris e t co n tin en te  sub- 
sequentis, videlicet:

Ludovicus dei gracia R ex U ngarie, Polonie, D a lm a te  eto.
Nobilibus e t sapientibus viris A ntianis e t Consilio C iv ita tis  

A ncone, amicis nostris dileotis.
Carissimi amici. Commisimus Magnifico e t P o ten ti F ra n 

cisco de C arraria pro Sacro Romano Im perio Vicario G enerali, 
amico nostro carissimo, de quo sicut de nobism et confisi stam us, 
aliqua vestro amicitie per litteras au tn u n p tio e  suos fiducialiter 
explicanda, actente vos rogamus, quatenus litte ris  au t nunptiis 
dicti domini Francisci de Carraria, sicut nostris 'propriis, in ex 
plicandis fidem apponere(tis) indubitatam . D ate V eissegradi 
die primo m ensisJJecem bris anno 1378.

Deinde presentavi! alius litteras pro parte dicti dom ini 
Francisoi co n tin en te  infrascripte, videlicet:
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Honorabilibus e t prudentibus viris dominis Anti&nis e t Con
silio civitatis Ancone, amicis carissimis.

H onorabiles amici carissimi. P laceat amicitie vestre viro 
provido Tisoni de Sancto A ngelo, dilecto Secretario nostro, ex- 
hibitori presentium , p rudentie vestre nonnulla nostri parte ore- 
tenus re la tu ro  in dicendis per eum credulam  fidem dare. D ate  
Padue 15 M artii.

F ranciscus de C arraria Padue etc.
P o s t hec vero diotus ser Tisius pro parte  dicti Serenissim i 

principis e t domini, domini R egis U ngarie  e t M agnifici e t po
tentis domini, domini P adue predictorum  effeotualiter infrascrip- 
ta (exposuit).

Im prim a pro parte Regalis Celsitudinis e t M agnifici d icti 
domini P adue diotos dominos A ntianoa e t Commune A ncone 
cordialiter salutavit.

Item  requ isiv it dictos dominos A ntianos e t Commune A n 
cone pro parte dicte R egalis Celsitudinis e t M agnifici dicti do 
mini Padue, quod velin t una cum eis e t colligatis ipsorum con
tra V enetos ipsorum em ulos colligari, offerens, si hoc fiat, in 
dicti Communis A ncone suffragiis proprio ponere posse dicte Ma- 
iestatis e t colligatorum ejusdem. A dsignavitque ad hec quam 
plures causas inductivas.

(Consil. e t decret. lib. I , f. 102).

D ie 24 dicti Mensis.
Consilio G enerali etc. congregato etc.
Item  quod provideatur e t consulatur super responsione dan

da Serenissimo principi e t domino, domino R egi U ngarie, e t 
Magnifico e t potenti domino, domino P adue super expositis pro 
parte eorum, p rou t superius declaratur.

Item  qnod provideatur super modis tenendis pro conserva
tione, defensione, tu te la  e t fortificatione civitatis Ancone, cum 
multe novitates in partibus p reparen tu r etc.

E greg ius miles dominus F ranciscus de F errec tis , unus ex 
dictis Consiliariis (X H  Consiliarii Consilii deliberationis) ad 
arengariam solito more surgens, dixit e t consuluit, quod super 
seriam propositam  de am baxata domini R eg is  etc. dicto Amba-

143
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xatori respondeatur pro parte hujus Communis omni pulcriori 
modo, quo potest, quod quia istud  negotium  est valde pondero
sum e t grave, non potest sibi determ inate presentialiter respon
deri; sed quod istud Comm une habebit m aturiorem  deliberatio 
nem in predictis e t ipsis habitis respondebitur super expositis 
omnibus dicto Magnifico domino P adue per am baxatam pro 
priam dicti Comunis, p rou t ipsi Comuni videbitur oonvenire.

H onorabilis vir P e tre llu s  Thom asii, unus ex dictis Consi
liariis, ad arengariam  solito more surgens, d ix it e t consuluit su 
per dictam  seriam propositam de am baxata domini Regis U n 
g a n e  etc., quod narra ta  e t petita  pro parte dicti domini R egis 
e t dicti domini P adue scribatu r per proprium  nunptiam  dom ino 
nostro pape e t supplicetur sibi, quod hec dignetur relassare l i
bere in voluntate dicti Communis. E t  sim iliter im ponatur am - 
baxatori ituro  ad dictum  dominum nostrum  papam.

H onorabilis vir B ertholu tius Colle etc. consuluit, quod m it
ta tu r unus e t sufficiens am baxator ad ducem V enetiarum  etc . 
(Ibid. f. 103).

In  reform atione cujus quidem Consilii, faoto et misso d ili
gen ti e t sollempni partito  ad fabas albas e t nigras in te r d ic tos 
C ongregatos etc. super dioto e t consilio dato e t reddito  per d ic
tum  dominum Franoiscum super dictam  seriem  propositam d e  
am baxata domini R egis U ngarie etc. cum additione P e tre lii 
Thom asii, cujus dictum  e t consilium cum additione predic ta p la 
cu it 79 Consiliariis dicti Consilii reddentibus eorum  fabas albae 
del sic. E t  sic est obtenptum  e t sollem pniter reformatum, non 
obstantibus I I  contrariis ad predicta.

Item  etc. dictum  e t  consilium B artho lu tti Colle etc. p la 
cu it etc. (Ibid. f. 104).

E lecti ambaxatores: M arcus P o li e t Johannes A ngeli ad  
dominum papam, Bonajuncta P e tre lii ad dominum ducem V ene
tiarum  (ff. 104-t°— 105).

D ie 6 mensis A prilis.
Capitula explicanda Sanctissimo domino nostro pape.

( O m m is s i s )
Item  quod cum nuper venerit ad dictam  ejus fidelissimam 

oivitatem  quidam Seoretarius M agnifici domini, domini P adue e t
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sub credentie litteris pro parte  Serenissim i principis e t domini 
domini Regie U ngarie e t  dicti domini P adue requisiverit et in
stanter rogaverit commune A ncone prefatum, u t velit cum eis 
et colligatis ipsorum contra V enetos colligare, e t predicto Se
cretario fuerin t data responsa, quod dictum  Commune responde
bit eidem  domino P adue per proprios oratores. E t  credatur, 
quod ab eis hec sim iliter postulabuntur, quod pro statu  hujus 
sue devotissime civitatis d ignetu r prediota nec num assentire, 
sed hoc libere rem ittere  e t relassare in voluntate e t placitu sui 
Communis fidelissimi antedicti (Ibid. ff. H 7 -t° , 118-t°).

2.
D ie 21 mensis A ugusti 1380. Consilio G enerali.

Im prim is, quod cum relatum  sit dominis supradictis Illu s t
rem principem  dominum E aro lum  de D uratio  in civitatem  Ari- 
mini jam  venisse e t esse im mediate venturum  ad civitatem  P e n 
sami, e t  m ultum  com m endetur per quam plurimos bonos cives 
ut m itten tu r aliqui am baxatores ad ipsum ad congaudendum  ejus 
adventu felici, reooinmendandum sibi Commune predictum  et 
condolendum de gestis per gentes societatis S. G eorgii vel ali
ter, p rou t dicto Consilio videbitur, e t ad visitandum  ipsum acce
dere debeat dominus Cardinalis Perusinus e t m agnates e t nobi
les circumstantes, quod provideatur de modis tenendis super m a
teria eupradiota.

Item  quod cum pro grano conducto de partibus Turchie 
fieri debeat ad presene, secundum ordinem  datum, ejus conduc
toribus pagam entum , pro quo in Cam era habundantie, u t of
ficiales asserunt, pecunia non habetur, quod provideatur, unde 
possit pro prodictis haberi pecunia opportuna.

(Ibid. f. X X II ,  4-a numer).
Die 27 Augusti. E lecti am baxatores ad dominum E a ro 

lum de D uratio: P etre llu s Thom axii e t Leonardus Marcellini. 
(Ibid. f. X X III) .

D ie 20 Novembris,
Capitula explicanda Illu stri P rincip i domino, domino K aro- 

lo de D uratio  D uci eto.
i»
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Im prim is super recom m endatione E jus E xcelen tie  facienda. 
Item  super congratulatione adventu ejus prosperi e t M iei. 
Item  super oblationibus generalibus E . Exc'*u faciendis. 
Item  super arcis g ra tia  obtinenda.
Item  super excusatione O ratorum  dicti Communis missorum 

ad E . Exc-, qui eorum  commissionem exequi nequiverunt.

(Ibid. L IX ).

3.
Die 27 Jun ii 1390. Consilio Generali.

E x titi t  quoque in dicto Consilio previis opportunis solemp- 
nitatibus reform atum  ac 'e tiam  ordinatum , quod super litte ris  
coronationis domini Ladizlay, filii olim recolende m em orie R e
gis E aro li eidem domino Ladizlao respondeatur in forma placida 
congaudendo de ejus coronatione e t suis felicibus successibus. 
E t  quod nunptiue, qui portavit diotas litterae coronationis ob 
reverentiam  Sue Regalis M aiestatis honoretur e t induatur modo 
consueto.

(Consil. lib. I I ,  97-t°).

4.
Die 25 mensis Septem bris 1412. Consilio G enerali.

Supradicti domini A nliani e t R egulatores elegerunt e t no
m inaverunt in am baxiatores ituros ad dominum nostrum papam  
Johannern X X I I I  e t ad dominum R egem  Ladi^laum, secundum  
formam deliberationis dicti Consilii, E gregios viros dominum 
Lancerottum  de F erre tti»  militem e t Svmonem Thom asii cives 
Anconitanos, quibus in dicto Consilio in te r alios scruptinatis, re 
pertum  fuit ipsos et quem libet ipsorum sollem pniter obtinuisse, 
e t sio rem anserunt ad dictum  legationis offioiutn aucto rita te  
dicti Consilii deputati. E t  dictus Symon vadat statim  ad do
minum Regem cum minori dispendio, quo po terit, e t vadat bene 
inform atus de factis Comuni» e t sciat u trum  pax sit facta au t 
non e t quomodo stan t facta nostra. E t  inform et dictum  domi
num Regem de istis gentibus pape Johannis, que venerunt in 
Marchiam e t de eo, quod petierin t a nobis. E t  soiat a Sua Ma-
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iestate, quid sibi v ide tur nos habere agere circa obiedentiam  pe
titam , e t  u t non gravem ur de tallea. Cui oratori supradicti do
mini A n tian i e t K egulatores cum consilio octo vel novem bono
rum virorum  civium A nconitanorum  com m ittant quicquid eis vi
debitur bonuui e t u tile  pro statu  nostro, e t dictus orator vadat 
e t re v e r ta tu r  statina cum rebus claris. Quo redeunte, si pax facta 
fuerit au t non p o te rit, consultius capiet partitum  in aliam amba- 
xi&tam, e t  am baxiata ad papam rem aneat firma. E t  hec fuerun t 
verba nobilis viri Jacobi Symonini, unius ex consiliariis dicti 
Consilii.

(Consil. lib. I I I ,  f. 100).
D ie 28 m ensis Octobris. Consilio G enerali.

V ir nobilis Symon Thom asii civis e t orator A nconitanus 
destinatus ad dominum R egem  Ladizlaum  rediens retu lit, quod 
pax in te r  papam Johannem  e t dictum  d o m in u m  R egem  est con 
elusa e t  fu it publicata e t bannita in Neapoli die dominico 26 
stan tis mensis et quod habuit per verbum  dom ini Regis, quod 
ista Com unitas est inolusa in illa e t quod ipse dominus R ex  est 
paratus in tercedere ad dictum  dominum papam, u t faciat ea, que 
oratores A nconitani ab eo petierin t, excitans istud Comune, u t 
destinet ejus oratores celoriter ad papam, u t reperian t se in C u
ria cum  suis. I tem  habuit ab ipso Rege quietationem  de qua- 
tuor annis de 4000 ducat, in anno, in quibus tenebam ur per capi
tula lige ooeaxione tallearum , sed pro quinto anno nou potu it o b ti
nere. Item  quod consulit huio Comuni, u t  non de t obedientiam 
pape, donec habeat in tenptum  suum ab eo. (Ibid. f. 100-t°).

5.
D ie 7 A ugusti 1487.

M atthias D ei g ra tia  H ungariae, Boem iae, Dalmatiae, C roa- 
cie, Ramae, Serviae, Galliciae, Lodom eriae, Comaniae, Bulga- 
riaeque R ex, ac M oraviae e tL u sa tiae  M archio, neo non A ustria» 
et Luoenburgensis D ux.

Ad perpetuam  rei memoriam, ad laudem e t gloriam  Frinci- 
pum, qui superna dispositione summa rerum  fastigia tenent, qui
que se caeteris praestare studen t, cum ulus non mediooris cense-
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tu r  accedere, si sibi benevolentia e t foedere conjunctos majori in 
dies hum anitate e t favore com plectuntur: E t  ipsis suarum  etiam  
dignitatum  facultatem  aliquam et auctoritatem  im partiun tur a t
que dignioribus quibus possunt titulis e t honoribus eos ex to l
lun t e t persequuntur: sic quod propterea e t humana ipsa societas, 
e t m utua amicitia magis ac magis coalescet, radices ag e t e t  pro
pagat atque in omnibus mundi fortunaeque varietatibus immobi
lis et inconcussa perm anere existim atur. Quod nos perspicientes 
u ltra  illa benevolentiae e t unionis atque am icitiae foedera, quae 
superioribus his diebus cum Magnificis dominis A ntianis, R eg u - 
latoribus, Consilio e t Comuni Excelsae civitatis A nconae medio 
oratorum  utriusque partis percussimus, in pignus e t testim onium  
sinceri amoris ac praecipue benevolentiae nostrae erga eosdem 
testificatione Regiae quoque dignitatis nostrae facultatem  e t si
m iliter etiam auctoritatem  aliqua in parte eisdem duximus com
municandum. A nnuim us siquidem e t concessimus, ao tenore  
praesentium  ex certa nostra scientia e t animo deliberato deque 
nostrae R egiae potestatis plenitudine annuimus e t concedimus 
eisdem dominis A ntianis e t Magnifico Consilio ejusdem civ itatis 
Anconitanae, u t a modo perpetuis successivis tem poribus quos
cunque dignos duxerin t e t honorare s tu tuerin t, eosdem nom ine 
c t persona ac auctorita te  nostra Regia successorumque nostrorum  
Regum U ngariae in Equites auratos, Comites e t Nobiles cum h is  
quibus decentius duxeiin t cerimoniis creare e t preficere ac illis  
B ullas etiam  sive litte ras privilegiales superhujusnfodi creatione 
sub nostro Regio sigillo eisdem in hunc dum taxat finem dato libere 
dare e t concedere possint et valeant, in cujus quidem sigilli c ircum 
ferentia p raeter arma nostra e t nonnullorum  Regnorum  nostro 
rum haec verba sculpta oontinentur: S igillum  Serenissim i P r in 
cipis Domini M athiae Dei g ra tia  Regis U ngariae, Bohem iae ao 
Ducis A ustriae, datum  A nconitani^ ad creandum  Comites, E q u i
tes e t Nobiles. D ecernentes eadem nostra R egia auctorita te  e t  
potestate, u t universi tales sive in Comites, sive in Milites, e ive 
etiam in Nobiles per eosdem creati fu turis perpetuis tem poribus 
veri Comites, M ilites e t Nobiles sin t e t habeantur. E t  in super 
haeredes quoque e t posteritates eorundem, tanquam a nobili sa n 
guine discendentes, veri etiam  Nobiles vel Com ites sim iliter h a 
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beantur e t  reputen tur, ac ubique locorum e t omnibus in rebus 
tam scilicet Ecclesiasticis, quam saecularibus illis omnibus ho
noribus, juribus, libertatibus, im m unitatibus, privilegiis e t g ra
tiis, prerogativis, quibus ceteri Com ites, M ilites e t Nobiles qua- 
litercunque de ju re  scilicet vel consuetudine utuntur, ad quae ex 
antiqua Regum et Principum  ordinatione adm ictuntur, libere uti 
et gaudere possint et valeant. In  cujus rei fidem e t testim o
nium atque robur praesentes litte ras nostras sub bulla nostra 
aurea, qua u t R ex H ungariae utim ur, sim iliter cum praefato si
gillo nostro  in finem praemissorum sculpto eidem civitati Anco- 
nitanae ejusdem que Magnifico Consilio duximus concedendum. 
Datum in oppido nostro Scbadroiensi septim a A ugusti anno Do
mini millesimo quatrigentessim o octuagesimo septimo, R egno
rum nostrorum  anno H ungariae etc. tricessimo, Bohem iac vero 
decimo nono.

(F ragm enta  disordinata ann. 1501— 1560, f. 19-t°).

6.
D ie 21 M artii 1488.

Serenissim o R egi ac Sacratissim e M aiestati Regie M athie 
dei g ra tia  H ungarie, Bohem ie etc. Regi atque A u str ie  duci.

Serenissim e R ex ac Sacra M aiestas. P o s t humilimam com
mendationem. R ed iit ad nos Reverendissim us dominus, Nicolaus 
Lector Yoiaciensis e t O rator Regius V estre Serenitatis, e t  ad 
decus, salutem  e t splendorem urbis nostre m unera a regia libera- 
litate Celsitudinis V estre inextim abilia e t pretiosissim a reportav it 
ipsaque in media concione nostra e t p ruden ti astre offerens, vix 
soribi au t dici potest, quantis gaudiis, exultationibus e t jocundi- 
tatibus animum nobis expleverit, illa primum qua decuit fide, 
devotione e t  reverentia suscepimus, demum vero perlegentes 
prerogativas e t privilegia sigillis, armis e t trium phali vexillo 
Sublim itatis V estre vai i data e t roborata, per ea intellexim us ho
nore, d ign itate  ac R egia auotoritate Senatum  nostriim  singula
riter esse coronatum  et insignitum . E x  illis insuper perspexi
mus aperte declarari a pietate, clementia et caritate Serenitatis
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V estre nos unice diligi summeque amari et complecti, nec non 
illis ipsis muneribus cognovimus talem  pro s ta tu  nostro p ro tec
tionem esse consecutos, u t omni m uniti presidio de cetero rem  
omnem nostram  in tu to  habere arbitrem ur. Sed non juben tes 
per to t e t tan tis g ratiis  e t beneficiis unde condigna rependia red 
deremus, ad immortalem deum duxim us oonfugiendi, u t ipse^ qui 
om nipotens est, pro nobis retribuat, p rosperet e t felioitet im pe
rium  V estre Serenitatis faciatque sibi vitam longevam e t  diu se r
v e t hec bona nobis. Eit quoniam prefatus dignissim us O ra to r 
etiam super prem issis quedam nostro nomine referet V estre S e 
renitati, hum iliter supplicamus fidem dignum  credere', velu t no
bis, qui g ratie  e t invictissime potestati M aiestatis V estre sem per 
hum iliter recommendamus. E x  A ncona 21 M artii 1488.

(R egistr. litter. e t  oapitul. orator, ff. 4 5 -t°—46).

7.
Sanctissime pater atque clem entissim e domine noster eto. 

Con dolore e t  summa afflictione de cuore havemo veduto e t lec
to, quanto scrive alla Santità  V ostra el g ran  M agistro de Rodi 
dei apparato e t formidanda provisione del T urcho  e t benohe 
Revmo Locotenente ce sollioita alla buona guardia e t alii oppor
tuni remedii, tam en oon poco sufficiente conforto alla nostra in 
tollerabile pena, anzi augum enta omni nostra  augustia eto.

Sentim ò per quanto scrive qua Bartholom eo de ser Thom as- 
8o preclaro e t amantissimo ciptadino nostro, che forsia qualche 
iuvidioso del bene e t malivolo della nostra patria per questi do
ni, che havemo riceute da re  de H ongaria, iniquam ente ha rip o r
tato, che oomo rebelli havemo levata l’arm e de re e t faota oon- 
federatione etc. agravando la cosa segondo la sua malignita. D a  
longo tempo in qua e t prim a dipo la oreatione alla Santità  V ostra  
e t maxime dipo che questo re habe inforza sua Segna a noi ta n to  
vicina dalla parte de mare, havemo m antenuto con quello m olto  
intim a am icitia per ealveza della nostra navigatione e t a ciò che 
ta le beuivolentia qualche tu tella , qualche reguardo havesee 
a dare alle nostre navi adeo che trovando da noi scontro b en i-  
volo ce ha douato el suo stendardo, le suoi insegne e t dato auc-
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tonta reale al nostro R egim ento, ohe sotto el suo sigillo reale 
possa fare cavalieri, conti e t gen tili Uomini e t con questa karita  
ricordandoso di noi, quando venne alii pacti della pace con lo 
Turche, volse ce fosse inclusa Ancona. Noi che sem per vi ve
rno con questo te rro re  e t pavento del Turcho e t delle cose de 
mare e t  maxime di qui dalla Y elona a noi tan to  propinqui, li ha
vemo hauto carissimo e t bene merito, ne havem o facta festa e t 
alegrezza, parendoce fere bene e t parce bavere facto cosa d igna 
de com mendatione, de lode, perocbe quanto bavemo facto, tucto 
è a fine di protegere e t  di conservare questo stato  Ecclesiastico 
et conservare per la Y ostra S an tità  senza alcuna oorruptella del
la nostra devotione e t fede verso la Y. S -ta  etc. (Ibid. f. 47).

N e piace, che la S-ta Y. intenda, che noi havemo hauto 
a un tem po nel porto nostro quaranta quattro galee di re de N a
poli, dove erano dodici millia persone, havimoce receptato a ltre- 
tanti della S ignoria di Y inegia, bavemo hauto qui dentro  mille 
oavalli di re de H ongaria e t tandem  proveduto alla bona g uar
dia e t oportuna protectione della cipta etc.

(Ibid. f. 48).

8.
D ie 13 A prilis 1488.

A ntiani, Consilium e t Com une civ itatis Ancone. P lacu it 
prò liberalita te  e t clem entia Serenisim e M aiestati R egis H un- 
g trie  suis armis regiis Senatum  nostrum  insignire, liberam  po
testatem  e t  auctoritatem  regali e t autentico privilegio sibi pre- 
bens, u t tara in mari, quam in te rra  illis quandocunquo uti pos
sit ac suo sub sigillo etiam  privatis civibus nostris concedere, 
quod bona venia dicti Senatus ad eorum tu te lam  arm is ipsius e t 
servi e t u ti valeant: pateat idcirco universis e t singulis presen- 
tes inspecturis, qualiter solemni nostro decreto concessimus 
preclaro e t p restan ti civi nostro A ntonio Jacobi de Bonplanis 
patrono navis sue posse arm a ipsa ferre e t  u tique quantum  ad 
honorem e t sui tuitionem  regale hujusm odi munus erigere e t 
monstrare ad decusque e t gloriam  reg ii la rg ito ris  suique m uni
men insignia pretendere e t publicare, ostendens tam en minus 
titulo regio, quam anconitane nomine navigare. In  quorum te-
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stimonium presentes fieri jussim us sigillo regio e t nostro m uni
tas. D ate A ncone die 13 A prilis 1488.

(Ibid. f. 49).

9.
D ie 12 mensis Maii 1488.

A ntiani, Consilium e t Comune C ivitatis Ancoue. N ota, C om 
missione e t capitoli facemo a voi prestantissim i ciptadini P iero  
de Calisto Benincasa nostro R egulato re compagno e t  A nton  
d’A ngelo Boldoni nostri A m bassiatori a nostro Signore. A nno 
1488 sub die 12 mensis Maii oratores supradicti recesserunt.

( O m m i s s i s ) .
2. Quantunque per le nostre .le tte re  con tu tta  verità e t  

sincerità di m ente e t purità  di cuore habiamo excusata la com u
nità nostra in quella im putatione e t calumnia a noi data per ques
to stendardo et doni rioeuti da re  di H ongaria, taraen per ex p ri- 
m er meglio la uostra innocentia, mandamo ancora voi e t per to 
gliere in tu tto  omni rancore, omni sdegno, che la Sua B eatitud ine  
de ciò havesse pigliato, e t d irete e t affirm arite, che quanto have- 
mo scripto è verissimo e t ohe nedum  la pratica e t amicitia di re  
de H ongaria, ma le potentie de quanti principi ha el mundo non 
haveriano forza deviare, ne contaminare, ne in  alcuno modo m a
culare la fede e t naturale devotione, che noi havem o a Sanota 
Chiesa e t ala Sua B eatitudine etc. H avendo continuo nanti ag li 
occhi lo te rro re  turchesco e t anco le u rta te  oppressioni e t de- 
struotioni, che da omni banda rici verno in mare, extimando che ta 
le am icitia e t  ta le riguardo qualche volta ci podesse giovare e t  
a questo fine facemo quella poca vista di m onstrare stendardo, 
fare segni de alegrecza etc.

10.
D ie 4  Ju n ii 1488.

A ntian i C ivitatis Ancone.
Serenissim o R egi ac Sacratissim e M aiestati Regie M ath ie  

D ei g ratia  H ungarie, Bohem ie etc. R egi atque A ustrie D uci, 
domino ao protectori nostro precipuo.
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Serenissim e Rex ac Sacra M aiestas. P o s t humilimam com
mendationem. M agnificus Eques dominus Franciscus Cyntinas, 
amantissimus civis noster, sub credentiali У es tre  Serenitatis 
cuncta sibi injuncta nobis d iligen ter e t p ruden ter explicavit e t 
ita legationem  suam apud nos absolvit, u t mirum in modum nos 
omnes consolaret, quoniam nihil obmisit in declarando, quod Se
renitas V estra nos unice d iligat e t amet. Nunc autem  cum re
vertatur ad Celsitudinem  V estram  nonnulla e t nos eidem com
misimus M aiestati V estre nostro nomine referenda. P rop terea  
V. Ceis, supplicamus sibi d ignetu r credere, velu t nobis, qui V e
stre Seren ita ti sem per hum iliter reoommandamus etc. E x  A n
cona die 4  Ju n ii 1488.

(Ibid. f. 52-t°).

11.
A ntiani, Consilium e t Commune civitatis Ancone.
Commissione e t capitoli facemo a voi inesser Francesco 

Cvntio, amantissimo ciptadino nostro e t oratore alla M aiesta di 
re di H ongaria.

E t  primo, quando ci raoom m andarite alia M aesta Sua, re- 
gratiarite iterum  quella delli doui pretiosi, quali havemo riceuti 
della Sua Celsitudine e t farete li intendere, che in questa te rra  
non ce sia servitore della M aesta Sua, che con piu fervore et de
votione ami la Sua Sacratissim a Corona, che noi Anconitani.

Secundo, como voi sapete, qui è fama, che a Napoli siano 
armate barce e t che alli pyrati de quelli sia data commissione, 
che precipue vadano in  robe de A nconitani, el che a noi è vero, 
ohe pare mala nova e t a noi m ulto difficile a credere; tam en 
supplicante ala M aesta Sua scriva ala M aesta di re  de Napoli ce 
voglie trac tare  de suoi veri amici, corno sem per semo stati, e t 
che ce habia quello regurdo; ohe havesse alle cosse della Sua Mae
sta che li è genero e t figliolo.

Tertio, perche sentimo, che anco a R hodi se preparano py
rati apti a fare novità e t etiam  contra di noi, ohe ancora scrive 
al Gran M agistro di Rodi, che faccia bavere riguardo alle cose 
nostre, che veram ente sono della Sua M aesta.

(Ibid. f. 53).
so
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12.
D ie 12 Ju n ii 1488.

Serenissim e R ex  ao Saora Maiestas. P o s t humilim am com
mendationem. E a  reverentia, fide e t am oris suavitate, qua de
votos filios e t servos decet litte ras V estre S eren itatis  modo sus
cepimus e t d iligenter illas perlegentes illico mandatis V estre 
M aiestatis satisfacere procuravimus. P e ti t  enim M aiestas V estra, 
u t biremem unam bonam e t commodam paremus, quacum caute 
e t  honorifice ad partes rem iotere queat O rator Illustrissim i do 
mini D ucis M ediolani etc. affinis V estre M aiestatis. Q uapropter 
sine interm issione preparationi illius dedimus operam expectan- 
di in arsenali nostro hujusmodi navigabilem lignum  invenisse, 
quod licet restauratione aliquali m agna indigeat, tam en ad tra 
jectum  oratoris aptum  e r it e t sufficiens, dedim us ergo illi m aran  
gones e t magistros quam plures, qui omnes sun t in fieri, qui pa
ucis fore in diebus recom postum, effectum e t instauratum  red 
dent, e t si Serenitas V estra sua innata regali libera lita te  innua t 
id expensis suis debere fieri, nos tamen, qui sacratissim e corone 
M aiestatis V estre omnia debere profitem ur, bremem ipsam oum 
rebus e t gubernatoribus ad gubernationem  necessariis e t suffi
cientibus nostris quidem expensis Segnam  usque, u ti ju b e t V e
stra  M aiestas, tranem ictim us e t dum cognoverimis V estre S u b li
m itati rem  gratam  fecisse faoiendi data ocoasione, demum congau
debimus, eodem in proposito rem anentes u t dictis e t factis nostris 
omnes nostros sem per agam us semperque cogitationes R egio S e 
renissimo dominio V estro complaceri, cui nos sem per hum ilite r 
recomendamus etc. E x  A ncona X I I  Jun ii 1488.

V estre  Serenitatis
Devotissim i filii e t servitores
A ntiani, Consilium  e t Commune civ itatis A ncone.

(Ibid. f. 5 3 - te).

13.
D ie 23 Ju lii 1488.

Duodecim e t oapitani portus civitatis Ancone.
Commissione e t instructione facemo a voi Spectabile homo 

Thomasso F a ta ti patrono della nostra  fusta ord inata a requisì-
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tione di re  di O ngaria per lo ritorno del A m bassiatòre del duca 
di M ilano.

E t  prim o, andan te  a Segna eegondo l’ordine dato per la 
M aesta Sua e t li tro v a n te  о aspatarite dicto Ambassiatore, sen
tendo che di brevi debia venire e t  con quello oonferirite, oomo 
la M aesta di re oe ha richiesto lo faoiamo fare compagnia con la 
nostra fusta, e t d irete, che noi lo facemo de bona voglia per fare, 
quanto sia g ra to  alla Sua S eren ità  e t non meno per fare cosa 
g ra ta  allo stato  di M ilano e t al suo Serenissim o duca.

Secondo, la  oomitiva e t compagnia vostra sera a venire ad 
porto nostro et in A ncona, volendo venire qua, ma quando voles
se andare  altrove a dare stalo, p u r in la reverentia siamo con
tenti andate  con quello non smontando in te rra  e t non passando 
a Rim ino, e t  comectemove, che tra  andare, stare e t  tornare-non 
habiate a consumere piu tempo, ohe un mese. A ncona die 23 
Julii 1488.

(Ibid. f. 54).
14.

F ebruarius 1490.
A ntiani, Consilium  e t Commune oivitatis, Ancone.
N ota, capitoli e t  instructioni facemo a voi Bartholom eo de 

eer Thomasso, spectabile ciptadìno e t nostro oratore a nostro 
Signore.

( O m i s s i s ) .
2) S ignificante alla Sua Santità , quanto hora per suo A m - 

bassiatore oe ha dom andato re  di H ongaria, se li volemo dare lo 
passo e t  recevere nel nostro  territo rio , quando havesse a andare 
de qua, tre  milia о quattro  milia cavalli, e t direte alla Sua San
tità, с о т о  habiamo risposto, non esse nostri juris respondere 
a tale domanda e t  ohe questa è te rra  de Sancta Chiesa e t che 
havemo nostro Signore, quale è muco S ignore nostro etc.

(Ibid. f. 70).

15-
D ie 11 Ju lii 1531.

Venerabili fra tri Vinoentio Archiepiscopo Rossanensi apud 
carissimum in  C hristo  filium nostrum  Ferdinandum  Serenissi-
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mum U ngariae e t Bohem iae Regem, D iastri nostro e t Apostoji- 
cae Sedis Nuntio.

Clemens P apa V II.
V enerabilis fr. salutem  e t apostolicam benedictionem. R e 

latum  nobis est bonae memoriae M attbiam  U ngheriae Regem  
habuisse jam  in suis intim is familiaribus quondam Francisoum  
C yntium  Benincasam A nconitanum  e jusque opera e t labore in  
suis negociis m ultos annos usum fuisse, proptereaque donavisse 
ei pro se e t  heredibus e t successoribus ejus in perpetuum  oppi
dum Buccari, quod est in Regno U ngariae, idque asseritu r ex 
ipsius Regis litte ris  plene constare. N unc autem  cum F rancisc i 
C yntii heredes supplicaturi sint Carissimo in X -po filio nostro  
Ferdinando Rom anorum  Regi Illustri velit eam donationem  ra 
tam  habere, Nos, quoniam ipsi sun t e t subditi nostri e t ex nobi
li familia ejus civitatis, volumus e t tibi mandamus, u t eos R egiae 
M aiestati nostro nomine d iligenter comendes eorumque nego- 
cium quantum  poteris juves, u t quod olim Francisci C yntii m e
ritis  dono datum  fuit, eo ipsius heredes uti e t frui possint, in 
quo opera tua e rit nobis admodum grata . D atum  Romae apud 
S. P e trum  sub annulo P iscatoris die 11 Ju lii 1531, Pont, nostri 
anno octavo. — Blasius.

(L ibro  Rosso 1602— 1629, f. 106-t°).

D) Monumenta Byzantina.
i .

Ju liu s VI Ind . 6816 (1308).

Privilegio d i Andronico I I I  Imperatore d'Oriente diretto a lla  
Comunità d i Ancona a favore de'mercanti d i essa.

Giacche la Communi tà  di A ncona ha spedito al mio Im 
perio per apocrisiarii i saggi suoi uomini F iorio  Stefano de T ra 
veli ed A ntonio di Bartolom eo, forniti dalla medieima e de tu tto  
com unem ente il suo Consiglio di esenziale autentica oarta di 
procura, sicoome comparisce nell’esposizione di questa fa tta
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e sc ritta  nell’anno dell’Incarnazione del S ignore millesimo 
trecentesim o octavo Indicatione sesta e mese di Marzo per 
mano del notaro Niccolao di Tommaso de Treveli di poter essi 
parlare e di fare supplica da parte di ta le com unità e pregare e 
chiedere in grazia del mio Im perio la infra diohiarabile petizione 
e di conseguirla ed accettarla giuridicam ente da' sua parte quel* 
lo v o rrà  di propria elezione il mio Im perio su di ciò e di pro
m ettere  da sua parte obligandosi al mio Im perio a quanto sarà 
ancora dichiarato in favore di questa com unità. E  g iu n t’i detti 
Am basciatori riferirono e pregarono ed in tercedettero  dal mio 
Im perio, che alla beneficenza e grazia e ribasso della dogana 
inanzi fa avuto dal mio Im perio da tale Com m unità d i  Ancona 
fosse agg iun ta  anche m aggior grazia e ribasso qual’è, che desse
ro sopra  i m ercantili negoziati, che da medesimi si fanno nel 
paese del mio Im perio, tanto per la dogana, peso, m ezzanità ed 
ogni a l tr ’aggravio e dazio due per cento per la introduzione e t 
a ltri due similmente per la estrazione. Sono si poi compromessi 
i d ich iarati apocrissiarii da parte di tu tta  ta le com unità, che nes
suno d’ora inanzi di questa detta  com unità di A ncona о suo D o
minio e suo contado avrebbe avuto ardire d ’in trodurre  se mede
simo о sim ulatam ente palliare le sue mercanzie connum erandosi 
quasi in a ltra  comunità, di Genovesi cioè о Veneziani, о altro 
qualunque publico о dominio, о produrre le tte re  e scritti ancora 
convalidanti una tale simulazione о libera sua esenzione, ma di 
passare tu tti della de tta  com unità di Ancona e del contato e. lo
ro dominio, come A nconitani, pagando per tu tte  le mercanzie, 
ohe sono per trasportarsi due per cento per la introduzione ed 
a ltri due sim ilim ente per la estrazione, senza im pedim ento e sen
za inganno e fraude alcuna. A vendo poi la  de tta  Comunità, se 
condo il suo costume, su di ciò decretato in iscritto e bastanta— 
mente ordinato e stabilito, essere di nessuno autentico valore» 
e vani affatto quei decreti in iscritto, ohe arrivassero a farsi da  
alcuni di essi a nome de a ltre  comunità, e p rescritti castighi ana
loghi e pene da subirei da chiunque avra l’ordine nel tempo 
successivo di opporsi per poco a questi, siccome chiaram ente di
chiarano g li ordini a ciò riguard an ti in iscritto  editto e decreto 
fatto da tale com unità e dato.alla parte del nostro Im pero in sicu
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rezza di questo. L ’Im perio mio accettata una ta le loro petizione 
e supplica, dona e dispensa loro il presente di aureo B ullo munito, 
per cui com andae determ ina, ohe antecedentem ente abbia l’effetto 
quanto in aliro  di aureo Bullo fò concesso e donato a ta le  co* 
m unita di Ancona dal mio Im perio nella da D io presidiata Co
stantinopoli per grazia e munificenza, e che sia agg iun ta  a que
sti anche per a ltra  grazia dal mio Imperio questa beneficenza, 
che per mezzo de’dichiarati loro apooriesiarii, da loro parte , sic
come dissessi, richiesta, cioè, che in quanti negozj sono per fare, 
diano e per la  dogana, peso, m ezzanità ed altro qualunque dazio 
due per cento per la introduzione ed a ltri due sim ilm ente per 
la  estrazione, e non siano più soggeti a null’altro, obligandosi 
anch’essi di fare ta li loro negozj con tu tta  pura chiarezza e sen
za dolo e fraude alcuna, e di m ostrare e m anifestare nella doga
na tu tti de la  loro parte e tu tte  le loro mercanzie, e di non p e r
m ettere  ad alcuno de loro A nconitani tu t ti  di suboccultare e de
fraudare alouna di queste, e di non dare ta le commercio su tu t 
ti negozj, che da essi si fanno, о volere, ohe alcuno di essi te n ti 
passare qual’uomo e m ercante di a ltra  nazione, ma di costringer
li tu t ti  a passare quali A nconitani, secondo lo scritto  decreto da 
essi fa tto  e dato al mio Im perio, come più sopra è s ta to  dichia
rato. Poiché se da ora in successivo tem po compariscano alcu 
ni di essi A nconitani, che usino m alignità e dolo contro alouna 
delle descritte  condizioni, e suboooultando il dovuto e convenuto 
darsi a ta le dogana e non subbito dagli a ltri si proceda eon trò  
essi ool castigo e riparo a ta le effetto, rim arrà nullo anche quan
to di tale grazia e munificenza fu loro dispensato per il p resen te  
di aureo Bollo munito. Im percioohè con tale condizione fu con
segnato ai apoorissiarii della dichiarata Com unità dì A ncona 
anoho il p resente di aureo Bollo del mio Im perio m unito e fa t
to, e per essi a ta le Comunità rilasciato nel mese di L uglio  della  
presente sesta Indizione dell’ano semillessimo otocentesim o se
dicesimo, in oui anche fù di sigillo m unito da P ia  nostra e da 
D io diffesa autorevole Potenza.

-j- A ndronico in C hristo D io Fedele  Rè e Im peratore R o 
mano Duca A ngelo Comneno Psico logo  -j-

(C A lbertini, op. oit. libri V —V il i ,  A ddiz. ff. 32-t°— 34-t°).
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2.
D ie 4  M artii Indicit. I l i ,  a. 1380.

P au lu s  Paleologus Divina m iseratione ac A postolioae S e
dis g ra tia  Sanctae Sedis Constantinopolitanae P atriarca, in P a r 
tibus Rom aniae a D uratio  u ltra  e t per omnem O rientalem  par
tem Sanctissim i in C hristo  P a tr is  e t Domini nostri Domini U r
bani D iv ina providentia Papae У І L egatus de latere. U niver
sis e t  singulis C hristi fidelibus. B eataeque sem per V irginis ejus 
M atris salutem  in Domino Jèsu  Christo. N otum  facimus per 
praesentes, quod anno Dom ini 1380, dum essemus P atriarca  
Hierosolym itanus, Spiritus Sancti g ra tia  illustrati nostrorum  e t 
G raecorum  omnium errores scism atum  advertentes ipsosque e r
rores sponte e t ex certa scientia prorsus abjicientes, coram prae
libato Domino U rbano papa sexto, singulos hortodoxae fidei a r
ticulos, p rou t e t sicut Sancta Romana Ecolesia e t quilibet verus 
et C atholicus C hristianus confite tur e t tene t, sponte confessi. 
sumus, e t sio firm iter e t indub itan ter tenemus; e t ob hoc prae
fatus D om inus P ap a  in d ictis supra partibus Romaniae per 
omnem O rientalem  partem  in L egatum  suum de la tere  Auctori
tate A postolica nos constitu it e t decrevit. Verum redeuntes 
ad partes nostrae legationis transitum que facientes per benedic
tam civitatem  Anconae, considerantes singularem  fidelitatem  e t 
devotionem, quam dilecti filii nostri Magnificum comune e t po
pulus civitatis Anconae gesserun t ad Ecclesiam  Romanam e t 
praefatum dominum nostrum  papam, affectantes, quod vestra 
Ecolesia C athedralis A nconitana, in  qua corpus Glioriosissim i 
M artyris S. Quiriaqi olim P atria rch ae  X X V II  H ierosolym itani 
translatum  venerabiliter requiescit, ob cujus p reces  e t m erita D o
minus noster Jesus C hristus ibi m ulta m iracula continue operatur, 
prout e t  Nos experim ento cognovimus, congruis honoribus fre
quentetur, e t u t C hristi fideles tan to  liben tius devotionis g ra tia  
confluant ad eamdem, quanto ibidem ex hoc uberius dono coele
stis gratiae conspexerint se refectos; inspectis m eritis V enerabi
lis M artyris antedioti ac in teg rita te  constantis devotionis e t  fi
dei, quas Ecclesiae Sacrosanctae e t  praelibato Domino nostro



160

P apae vos gerere novimus efc habere, non preoe, pretio, m etu vel 
alia g ra tia  quavis humana, vohis Magnificis Dominis Burgarino 
A ngeli, M ucchiarello Belli, F rancischino aer Vitalis, Domiaico 
Jaeobutii Braochinae, Colae Jacobi B enam ati e t Simonuccio Be- 
rard i A ntianis, ao Cucciarello Colutii, Bartholuocio Francisci et 
Petruooio M elutii R egulatoribus dictae civitatis Anconae, reci
pientibus vice e t nomine dicti Communis e t populi Anconitani, 
donamus, concedimus atque damus Alm um  caput S. Jaoobi Mi
noris, fratris Domini nostri Je su  X -pi e t primi Patriarchae H ie
rosolym itani, ad hoc u t memoria semper habeatur de Nobis in 
dicta civitate Anconae, e t in nostrorum  e t parentum  nostrorum  
remissionem omnium peccatorum  etc. eto.

In  cujus rei testim onium  e t cautelam praesentem  publicam 
paginam fieri fecimus e t nostra solita Bulla P lum bea communiri, 
e t ad firm itatem  veritatis predicta subscripsimus propria manu, 
nostra, ad quae praesens e t testis existit Spectabilis dominus 
D. A lexius natus Serenissim i P rincipis e t D . D . Im peratoris 
Constantinopolitani, qui etiam  ad cautelam m anu propria se sub
scripsit. D atum  e t actum  in civitate Anconae in dicta Ecclesia 
C a tted ra li in pergulo videlicet ipsius Ecclesiae, praesentibus 
R evd0 in C hristo patre e t D. D. F ra tre  P e tro  Dei g ra tia  E p i
scopo H um anae, V enerabilibus viris D . D. Corrado P h ilipp i etc. 
(22 testes) sub anno Domini 1380 Indictione І П  tem pore S an
ctissimi in C hristo patris e t Domini nostri Domini U rbani D ivi
na providentia papae sexti die 4  M artii.

E t  ego Stricca ser V annis publicus Im periali auctorita te N o- . 
ta rius e t Judex  O rdinarius.

E go  Nicolaus G irardi de A ncona auctorita te Im periali N o
tori us.

E go  L uctarellus P e leg rin i de Ancona auctorita te Im peria li 
Notarius.

P au lus M isericordia Dei P atriarca  C onstontinopolitanus 
Paleologos.

A lexius Dispoto Paleologos.

( Conte Fr. Ferretti, A ncona illustrato  ff. 234—237).
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з.
'  Die 17 mensis A ugusti 1380. Consilio Generali.

I tem  quod cuna per dictum  Consilium fuerit ordinatum , 
quod navigia red itura de partibus T urchie e t Romanie deberin t 
conducere ad civitatem  Ancone certam  quantitatem  frum enti 
pro certo  naulo in dicto ordine limitato. E t  v ideatur nunc dictum  
ordinem p rop ter caritudinem  nauli esse dicto Communi non pro
ficuum, sed dampnosum, quod provideatur de modis tenendis 
super continentia dicti ordinis, ne Commune substineat inde 
dampnum.

(Consil. lib. T, f. Х У ІІГ -t®, 4-a numer).

4.
Die 30 Septem bris 1380. Consilio G enerali.

Item  quod cum pro m anutenendo jurisdictione Communis 
predicte s it expediens eligere Consulem in partibus Romanie, 
quod provideatur super electione Consulis antedioti, p rout ipsi 
Consilio videbitur convenire.

Item  quod cum, u t dictis dominis est expositum cum que
rela, fuerit anno presenti per dominum Im peratorem  Constanti- 
nopolis facta contra quosdam cives A nconitanos aliqua noxia no
vitas, contra debitum  rationis, e t nunc ad partes illas quedam 
coccha D io previo sit itu ra  cum quam pluribus civibus Anconi- 
tanis, quibus posset fieri oommissio de prediotis, quod providea
tur de modis tenendis in favorem dictorum  civium oppressorum.

E lectio  Consulis in partibus Romanie: ser Johannes A ngeli 
Michaelie civis A nconitanus.

E lectio  A m baxatorura iturorum  ad D. Im peratorem  Con- 
stantinopolitanum: ser Jobannes A ngeli Miobaelis e t  Nicolaus 
Deoii, cives Anconitani.

(Ibid. ff. X X X V II— У ІІІ) .

5.
D ie 29 Ju lii 1392. Consilio Generali.

Quod Nobili viro Ciuccio de A rduiuis m ercatori A nconita
no ituro de proximo cum navi ad partes Romaniae com itatur e t

ti
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fiant sibi litte rae credulita tis pro parte  dicti Com unis ad I llu 
strem  Principem  e t Serenissim um  D. D. Im peratorem  Constan- 
tinopolitanum , quod post debita reverentia congaudeat de suo 
felici sta tu  pro parte  dicti Comunis, supplicando sibi, quod d i
g n e tu r istud Comune e t suos subditos cum eorum navigiis, m er
cantile e t  rebus habere propitie recommissos, e t ipsum e t  suos 
subditos in eorum gratiis, privilegiis e t honoribus conservare. 
E t  circa gesta  e t operata per N icolaum G herardu tii de A ncona 
in displicentiam  Im peratoriae M aiestatis faciat debitae excusa
tiones. E t  ad hoc, u t dictus dominus Im pera to r s it g ratiosus 
erga dictum  Comune e t ejus Subditos, dictus orator una oum C on
sole e t  Collegio M ercatorum  existentium  in Rom ania o rd ine t 
unum eueenum expensis M arcatorum  A nconitanorum , qui re -  
perien tu r illuc in illo tem pore de valore usque in 25 vel 30 du- 
oatos, e t donetur dicto domino Im perato ri parte dicti Com unis.

(ConSil. lib I I ,  f. 124).

. 6.
D ie 8 mensis A prilis 1419. Consilio G enerali.

Item  ad dictum  e t oonsilium datum  e t redditum  per virum  
spectabilem  e t egregium  Nicolaum de Toriglionibus, unum ex 
consiliariis dicti Consilii, super litte ris  Serenissim e M aiestatis 
domini Im peratorie Constantinopolitani fu it in dioto Consilio 
ordinatum  e t reform atum , quod auctorita te dicti Consilii <iicte 
Serenissim e M aiestati respondeatur in forma placida, quod is ta  
Com unitas amore Sue M aiestatis, cujus est devotissima, est con
tenta, quod F ilippus de A lferiis civis e t consul A nconitanorum  
in Constantinopoli e t partibus Romanie, s it Consul.

(Consil. lib. I I I ,  f. 19, 2-a cartol.). 7

7.

D ie 20 m ensis A prilis IX  Ind . 1430.

Convocato e t congregato colloquio plurim orum  civium in  
audientia p icta pallatii residentie ipsorum dominorum, u t supra, 
de m andato prodicto, in quo iu terfuerun t X X V  una oum M a-
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gnifiois dominis Antianie e t  R egulatoribus. In  quo colloquio 
fuit facta propositio, quod cum A m baxito res Serenissim i domi
ni Im perato ris  Constantinopolitani venerin t in Anoonam e t 
vadant ad Sanctissim um  dominum nostrum  papam e t fuerin t ho
norati de comitiva e t domibus, attam en ipsis v idetur a tten ta  con
versatione e t bonis e t placidis tra ttam entis, que A nconitani ha
bent in  Conetantinopoli, quod provideatur eis de Pallatio  farine 
pro honore comunis e t de bonore eis fiendo, u t possint bene re 
ferre  eidem domino Im peratori e t nos conservem ur in bona g ra tia  
e t benevolentia illiu s  Im perii. Super qua quidem propositione 
fu it consultum  e t consilium redditum  per spectabilem  militem 
dominum Francisoum  de F e rre tis , unum de d ic to  colloquio,'qui 
d ix it atque consuluit, quod diotis A m baxatoribus sum ptibus co
m unis provideatur de pano, vino e t oarnibus, lignis e t cera e t 
confectionibus, ita  quod s it honor comunis e t ipsi valeant se ho 
norifice sobstentare, e t quod dicti domini A ntiani e t R egulato- 
res debean t deputare duos vel tres cives ad predicta e t ad eorum  
societatem  e t  provedim cnta necessaria. E t  sic dato e t misso 
partito  in ter dictos congregatos p lacuit om nibus de dicto collo
quio e t  sio fu it obtentura, non obstante una nigra.

Item  fu it consultum  per ipsum dom inum  Franciscum , quod 
ipsis oratoribus ooncedatur pro eorum  mansione Pallatium  fari
nae, e t  ibi in dicto pallatio provideatur de carnibus cum bechario 
e t de pane cum fornario e t de vino e t de aliis necessariis. 
E t  sic fu it obtentum , non obstantibus duobus in contrarium  
del non.

(F ragm enta  Consiliorum  f. 2 3 - t ',  2 -a  oartol).

8.

D ie 21 A prilis 1440. Consilio G enerali.

Item  fixit in dicto Consilio absolute sollem niter ordinatum  
e t reformatum, quod de cetero Consules omnes Constant inopoli, 
quorum electio du ra t tribus annis, habean t pro eorum provisione 
unum quartum  ducati pro centenario m ercantiarum  A nconitano- 
rum, que pervenerin t ad ipsorum  consolagium, non obstantibus
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sex consiliariis ipsius Consililii, qui eorum fabas nigras del non 
in contrarium  posuerunt.

(Ibid. f. 10 t e, 4-a cartol).
9 Maii electus fuit Nicolaus Franoisci Johannis de A ncona 

(ibid. f. 12).
9.

D ie 12 mensis Ju lii 1500.
Copia bullae sive salviconductus concessi Anconitanis a Ma

gno Magistro Rhodi pro tuta navigatione, impetrati a Hier'0 Telkno etc.
F ra te r  P e tru s  Dabauhusson m iseratione divina Saorosanct§ 

Koroang Ecclesie Sancti H adriani diaconus Cardinalis ac Sacre 
domus hospitalis Sancti Joannis H ierosolym itani M agister, hum i
lis, pauperque Jesu  C hristi Custos. U niversis e t singulis h u ju s
modi nostras litte ras  visuris, audituris e t lecturis salutem  in d o 
mino sem piterno.

E  nostro naturale instincto desiderare et antiqua consuetudine 
pro viribus sforzarne li laudabili exerciti e tagendi di tu tti ch ristia- 
ni siano proseguiti con favore e t atteso essere condecente secun
do la qualità deli lochi e t persone spesse volto uno più che a ltr i 
appresso fungenti ecclesiastice et mundane d ignitate m eriti essere 
commendationis: havendo noi li giorni passati intese le supplica
tione dele  spectabile H ieroninioTellinoam baeiatore dela M agni
fica Com m unita de A ncona venuto verso noi per certi loro agendi: 
per quello semo stati facti certi dela sincera affectione et bono 
zelo dicta com unità tene verso noi e t nostra religione e t  ohe 
e prompta i nostri servitii e t farno cosa grata: e t no ha raccon
ta to  como spesse fiate accade navilii de arm ata de varie natione 
fora dei honesta e t justitia  molestano soi cittadini naviganti con 
loro navilii e t m ereantie ad diverse parte dol mondo secundo 
recerca lo exercitio m ercantile e t qualità tempo: donde per e l  
passato hanno recevuto incommodi, jacture e t danni: e t confidan
do per lo advenire le recom mendatione di nostre le ttore m olto 
valere appresso li capitani de dicti navilii arm ati, si per quelle 
renderem o noto, quanto ad noi diota Com unità e t soi c ittadini 
siano cari e t che li havemo in lo numero di nostri am antissi
mi, benivoli e t affectionati servitori. Noi adunque facilm ente 
ad dicte supplicatione per piu respecti inclinati parte essendo
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dicta com unità A nconitana im mediate subdita al tem porale do
minio de la Sancta M atre Romana Cbiesia, dela quale lioet im
m eriti в е то  uno deli Cardinali e t per la pontificia clementia ob- 
tenem o l’officio dela legatione apostolica in O rien te  con la pre- 
latione del M agisterio deio hospitale H ierosolym itano, etiam 
membro de epsa Sancta M atre Ecolesia, e t parte per la grande 
benivolentia in noi со то  affectionatissimi tengono non havemo 
possuto non bavere deli predicti incommodi displicentia singula
re e t alloro ju s te  domande non condescendere et satisfare s t i 
mando essere cosa nefanda luno christiano depredi la ltro  e t ma
xime li sudditi del Santissim o Romano Pontifice vero vice de 
Dio in  te rra  degni di favore e t auxilio appresso tu tti poten tati 
christiani.

P e r  la quale cosa preghiano affectionatam ente e t adeo ex  
corde, u t m agis nequeamus, tu t ti  e t singuli amici nostri M agni
fici C aptani, patroni, officiali e t homini di qualunco navilio tanto 
de remo, quanto rotondo e t altram ente di qual voi nome se ap
pellano di arm ata e t m ercantia e t di qualunca natione sian: ali 
quali le presente nostre le tte re  pervenirauno: e t commandemo 
strectam ente ad tu tti nostri subditi in vigore del sacram ento di 
fidelità et homraagio del quale ad noi e t nostra religione sonno 
astricti e t obligati e t  sotto pena dcla disgracia nostra e t di dam
nata rebellione, che ob revereutiam  prefati Summi Pontificis e t 
nostro in tu itu  vogliati havere tu tti e t singuli cittadini Anconi
tani exhibitori dele presente nostre le tte re  con loro nave, mer- 
cantie e t robbe naviganti ad diverse parte del mondo tanto  in 
Levante, quanto in Ponente secondo alloro parerà e t accederà 
in speciale commendatione e t  ad quelli loro navilii e t persone 
robe, mercanti?, denari e t beni di qualunca sorte e t conditione 
siano per nesiuno pretexto, colore о via sotto  promessa overo po- 
liza contro loro volunta non dare molestia, damno, tardatione, 
im pedim ento о disturbatione dounque da voi serrano trovati al 
andare e t al tornare in mare, porto о te rra , immo quelli favorire 
e t ajutare in tu tto  quello ad voi serra possibile e t da loro serrite  
requisiti non altram ente se fusseno nostri fideli e t  amati ftho- 
diani: li privilegii, im munità e t exemptione deli quali volemo per 
tenore dela presente la Magnifica Com unità predicta e t eoi cit
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tadini A nconitani insiem i. e t cadauno di quelli ad parte futurìe 
tem poribus possano usare non solum in lo stato  e t juridiotione 
nostra: ma etiam  in qualunca parte del mondo se trovaranno: de
cernendo ex nunc, se caso fusse, quale cosa non possemo crede
re, alcuni deli prenom inati capitani, patroni, officiali о homini 
m aligno spiritu  ducto presumesse contrafare ale presen te  preg
hiere e t precepti nostri e t li prefati cittad in i A nconitani о alcuni 
di quelli m olestare e t dam nificare, di tale dilinquente venendo 
in Rhodi о a ltri lochi dela jurid itione nostra e t  ogni a ltra  parte 
del mondo dove nostri privilegii se extendano, sia adm inistrata 
summaria ju s titia  secundum formam ju ris  ale pene in quella con
tenu te  e t de facto ala in tegrale satiefaotione constreoto dele co
se ablate e t damni e t interessi non obstante qualunoo salvocon- 
ducto potesse havere da qual voi persone obtenuto, quale contra 
el tenore di queste nostre le ttere , volemo e t decernemo non ha- 
bia loco e t ad tale contrafaotore per nissiuna via, pretexto о co
lore nostri porti, insule e t lochi non siano sicuri: immo vogliamo 
sia tenuto  e t trac ta to  da tu tti amici e t sudditi nostri per rebelle 
e t  publioo inimioo del stato  nostro. Exhortam o adunque voi 
gmici nostri e t  injungem o ad voi nostri subditi vogliati amica- 
bilm ente e t in modo tractare dicti A nconitani cognoscano per 
efteoto nostre le tte re  essere s ta te  di efficatia appresso di voi e t 
baver adem piete el concepto di quelle hanno facto accio n e  ha- 
biano a rendere g ratie , che lo haverrem o gratissim o e t m olto ac
cepto. Valete felioes. In  oujus rei testim onium  bulla nostra  Ma
gistralis plum bea presentibus est appensa. D ate Rhodi d ie  12 
m ensis Ju lii anno milessimo quingentesim o ab Incarnatione  Do
minica.

B arth . Polioianus Seoretarius de m andato R ev“‘ D “‘ D"' 
Cardinalis e t M agni M agistri looo Vicecanoellarii.

(L ib. Croo. Magn. B ull, e t privileg. ff. 1 9 1 —192).

10.

D ie 26 N ovem bris 1519.
Concessio habilitatis pro rnercantiis, que conducuntur ex Chio in

fula, sub rogatione mei Jo . B.



167

F u it  in M agnifico Concilio etc. eollem pniier dispensatam , 
decretum  e t  obtentum , videlicet:

Q uod conoessum s it e t  fia t secundo in  la infrasoripta supli- 
c&tione de M esser Jo . A m brosio de F ranch i de G enua se conte- 
ne p e r  tue te  le m erce e t m eroantie expresse in d icta supplica
tione, che da tucti in genere se conduranno da la insula de Sio 
ad beneplacito  del Conseglio.

M agnifici S ignori A ntiani, R egulato ri e t  Excellentissim o 
Senato. P e r  parte  del deditissim o figliolo de Y. S. Jo . A m bro
sio d e  F ran ch i da G enua al presente hab itan te  in A ncona se ex
pone, che havendo inteso, che in li capituli de le habilila facti 
da Y . S. le mercie, che vengono dal Cavo maleo in la non godo
no ta le  habilita  exoepto sete, ciam bellotti e t cere, e t sapendo lui 
che li m ercanti de la sua natione cavano ogni anno da S ia bona 
partita  de a ltre  mercie, come sono: spetiarie de piu sorte, cottonni, 
laccha, galle, mastici, scamonea e t a ltre  drogarie, le quale sem
pre ohe fossero incluse in dicti capituli se porrebono portare co
si p e r  questa scala per Lom bardia, F rancia  e t F iandra, come se 
& p e r  Livorno, Niza, M arseglia о a ltri lochi, dove soleno m an
darle. P e r  tanto  considerato per lui, che d ieta commodita de 
m ercanti serria ancora cum bona u tilità  de questa  cipta, ha deli
berato per la p resente sua supplicatione fare in tendere tuote 
supradicte cose a Y. S. ad ciò che advisate de ogni cosa possino 
aggiongere diete mercie, ohe verranno da Sio, in dicti capituli 
subto li modi e t forme, che in epsi se contene, dechiarando 
quanto se habia ad pagare per li cottoni, cioè bolonini sei per 
collo p er transito , intendendose lo collo de libre 250, e t venden- 
dose pagbare el dèrioto dè dui e mezo per cento: e t questo per
che de epsi non se fa mentione. E t  questo se reohiede ad tem 
po beneplacito de V. S. ad ciò ohe possano cognosoere, se tale 
forma torna ad commodo de la  cipta, come se persuade. E t  in 
caso ohe a  Y. 8. ta le cosa non piacesse, hum ilm ente de novo 
supplica, che saltem  lo incoiano de quelle m ercie veniranno d iri
gate ad lui, ad ciò possa mandare ad exeoutione quello, ohe lui 
possa fare circa la sua residentia in questa oipta e t  negociare in  
quella cosi de in tra ta  e t uscita, come ha facto fino al presente 
giorno. E t  questo quantuneha utile e t honesto sia, non di me
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no lo ricovera ad g ta tia  singulare da parte V. S., quale Dio 
om nipotente conserva in prospero e t felice stato.

(L iber R ubeus ff. 240—241).

11.
Die 28 Maii 1520.

Quod Levantini habeant exemptionem piatte, p rout habe
bant prius e t  forma capitulorum  e t decreti oonsilii sub die, men
se e t anno suprascriptis (1 A prilis 1520).

(Ibid. f. 2 4 8 -te).

E) Monumenta Turcica.

1.

Die 17 mensis Septem bris Indict. V I1L 1430.

Sanctissimo e t Beatissim o in C hristo P a tr i e t Domino, D o
mino M artino digna Dei providentia Sacrosanctae Rom anae e t 
universalis Ecclesiae Summo Pontifici.

Beatissim e pater. Breve Sanctitatis V estrae datum  ultim o 
mensis A ugusti elapsi, contiuens ea, quae Sanctita ti Y estrae r e 
tu lit Vir nobiliis B ertrandus de Alidosiis B eatudinis Y estrae 
Ambasciator, a me meaque Com m unitate Sanctitatis Y estrae fi
liis devotissimis, super facto Anconitanorum , ne in tren t s tric tum  
Galipolis, u t commercium non habeant cum G alipolitanis, nec ac 
terram  eorum descendant, quod Sanctitati Y estrae  placuit, sed 
prohibere eis, ne transean t per strictum  u ltra  Galipolim ad alia 
loca versus Constantinopolim , cred it B eatitudo V estra  haec n u l
lo modo luisse nostrae intentionis,— solita reveren tia  nostra rece
pimus, ad quod respondemus, quod ob contemplationem e t reve
rentiam  S anctita tis  V estrae rem ansim us contenti, quod A nconi
tani a nostris ubique securi essent, dummodo strictum  G alipolis
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non in trarent; nam considerata natura A nconitanorum , si in tra 
rent dictum strictum , licet ad terram  G alipolis non declinarent, 
ad molta alia loca Teucrorum  in tra  dictum  strictum  existentia 
irént e t d ictis T eucris favorés suos solitos rerum  necessariarum 
ad expugnationem contra C hristianos exiberent; e t istud idem 
facerent, si Constantinopolim  accederent. E t  cum in dicto stric
ta potentissimam arm atam  nostram  habem us e t tenem us contra 
potentiam dictorum Teucrorum  cum maxima expensa nostra, si- 
cuti to ti mundo notissimum est, quae procedit ex culpa e t de
fectu dictorum  A nconitanorum  prop ter commissa per eos in 
elapsum in praejuditium  nostrum , immo verius to tius C hristian i
tatis, sicuti B eatitudini V estrae amplissime notum  est, Sanctita ti 
Vestrae hum iliter suplicamus, u t de diota prohibitione, quae dic
tis Anconitanis respectu commissorum levissima est, d igne tu r 
remanere contenta. Ambasciatorem  autem  nostram  pro diferen- 
tia in ter nos e t A nconitanos ipsos tollenda F lorentiam  promisso 
tempore transm ittem us. D atum  in meo Ducali palatio die 17 
mensis Septem bris, Indictione V II I , 1430.

Franciscus Foscari D ux  V enetiarum  P edum  oscula 
Beatorum .

(f>. Ferretti, A ncona illustr. ff. 383—384).

2.
Nono kal. O ctobris 1471.

Sixtue episcopus, servus servorum  Dei, universis e t singu
lis, ad quos presentes nostre litte re  pervenerint, salutem  e t apo- 
stolicam benedictionem. Cum nos pro summa necessitate fidei 
catholice, im m inentibus cervicibus cbristianorum  periculis ob se- 
vitiam Turchorum  e t illorum successus, qui peccatis exigentibus 
in dies cernuntur, u t communi periculo occurratur, maritimam 
classem oportuno tem pore in portu Anconitano parari facere in
tendamus, ad quam rem  feliciter assistere nobis divina g ra tia  in- 
cohandam e t peragendam  A nconitanorum  hominum, qui in mari 
versantur e t negotiantur, favores, consilia e t auxilia admodum 
oportuna censeantur, oxpediatque, ul ipsi A nchonitani ab omni-

as
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bus, qui chrìstiano censentur nomine caritative trac ten tu r e t  pa
ce bona fruantur, e t  u t eo libentius ipsorum operae ac labores 
exhibeant, quo v iderin t se ab apostolica sede honestos favores 
consecutos, dignum  quoque censentes, u t ipsi, qui vitam suam 
m aritimis periculis exponere non expavescunt e t quam plurim a 
com oditates e t lucra christianis hominibus per eorum industrias 
ac labores sum m inistrant, res ad hominem usus conquerendo, u t 
non solum ab im pedim entis e t injuriis preserventur, verum  etiam  
favores e t auxilia oportuna christianis hominibus, p rout conve
nit, m utue caritati assequantur. Idcirco carissimos in  C hristo  
filios nostros e t in primis Federicum  Romanum im peratorem  
sem per A ugustum  ao reges illustres e t alios universos e t singu
los tem porales dominos, quaounque prediti sun t po testate e t d i
gnitate, com unitates quoque, que suis legibus vivunt, ao alias 
particulares personas requirim us e t hortam ur in domino e t per 
viscera domini nostri I-h u  X-pi deprecam ur, quatenus A nohoni- 
tanos m ercatores nostros e t ecclesie fideles ao peoulares filios 
predictos, qui nobis in hoc apparatu classis m aritim e consilia ac 
suffragia oportuna sum m inistraturos ' polliciti sunt, per quasoun- 
que mundi partes navigando cum navigiis, rebus e t m ercibus eo
rum, dummodo res prohibitas ad partes infidelium non deferant, 
p ropter quas ohristiani inpugnari possent, pro nostra e t apostoli
co sedis reverentia commendatos suscipientes, nullam eis in  
personis, navigiis, rebus e t  mercibus promissis cum per m aria, 
passus, portus, pontes e t civitates vestras transitum  feoerint vel 
in  eis conversabuntur e t negotiabuntur, inferatis molestiam, in 
juriam  vel offensam, neo a subditis e t officialibus vestris quovis- 
modo perm itta tis  inferri, sed eos ob nostram  e t  apostolico sed is 
reverentiam  benigne suscipientes, sicut in devotione vestra  ao 
fide e t in teg rita te  confidimus, ita  favorabiliter pertractetis, res  
ad victum  necessarias sum m inistrantes, ac favoribus e t auxiliis 
oportunis eos prosequentes, u t vestra exinde devotio apud nos e t  
dictam  fidem non im m erito valeat comendari. V iolatores au tem  
e t spoliatores, aggressores, p iratae in  personis e t rebus A ncho- 
nitanis sciant, quod tamquam excommunioati habebuntur e t  in  
censuras ac penas in die oene domini prom ulgatas per eos in c u r
sas declarari po terunt. D atum  Rom e apud Sanotum  P e tru m
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anno Incarnationis dominice millesimo quadringentesim o sep tua
gesimo primo Nono kal. O ctobris Pontificatus nostri anno 
primo.

(Bolle e privilegi diversi 1369— 1471, ff. 84  —85).

3.
D ie 20 Jan u arii 1475.

D ilectis filiis A ntian is e t Communi C iv itatis nostre An- 
cbonitane.

S ixtus papa IY .
D ilecti filii, salutem  e t apostolioam benedictionem. Q uan

tum e t quam m agnum  fecerit apparatum  Tyrannus Turo ho rum, 
ut hoc modo Italiam  invadat, hoc pro certo habemus, vobis cre
dimus exploratum  esse. Maximi sun t ejus vires, immanissimus 
furor: quas nos u t  diminuamus omni studio omnique conatu 
operam damus. Ideoque certiores facti vos duas m agnas na
ves paratas habere, u t  eas mercibus oneratas Constantinopolim  
propedie m ittatis, cunctandum  non duximus, quin vos moneremus: 
timéndum est nobis, ne hostis immanissimus iis ipsis navibus 
christianos oppugnat e t eas sui belli faciat instrum entum : ita
que e t  monemus devotionem vestram in domino et apostolica vo
bis auctorita te  mandamus, u t au t omnino suspendeatis merces 
illuc m ittere , donec tan ti m etus periculi cessaverit, au t ea navi
gia m itta tis , quae exiguo usui ad bellum  esse hostibus possint, 
si in manus illius devenerint: ad hoc tam  communi, tam  proprio 
periculo adm oniti induci debetis.

D atum  Rome apud Sanctum  P etrum  sub annulo piscato
ris d ie X X  Januarii M C C C C L X X V , pontificatus nostri anno 
quarto.

L . Grifus.
(L ib er Croceus parvus f. 14-t°).

4.
4  kal- F ebruarii 1477.

Sixtus episcopus, servus servorum  Dei. D ilectis filiis An 
tian ie  e t Communi C ivitatis nostre A nchonitane eto,
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Nos vestris in hac parte supplicationibus annuentes ae 
damnis e t  incomodis, que ex bello infidelium  Turchorum  ob in 
term issam  m agna ex parte  navigationem  suscepistis, succurrere 
volentes, u t  deiuceps perpetuis futuris tem poribus anno quolibet 
quadrigintas dun taxat salmas frum enti, quod in te rrito rio  vestro 
colligitur, libere e t impune etc. extrahere etc. possitis. D. Ro
mae 1477 quarto kal. Februarii.

(Bolle pp. 9 3 —94).

5.
D ie 19 A ugusti 1483.

A ntian i, Consilium e t Commune civitatis Ancone.
Capitoli e t instruction i damo a voi m isser Raneri F ard in i 

nostro A m bassiatore alla S an tità  de nostro Signore etc.
( O m is s i  s).

T ertio , quando li haverite narrato la oportunita della spesa 
(per fortificazione del porto d’A ncona), farrite intendere alla  
Sua B eatitud ine, ohe corno e notorio e t provase e t m onstrase 
per experientia, omni subsidio, omni subventione, che se d a  a 
questa sua fidelissima cipta se po estim are  darse a Castel Sancto  
A ngelo, a Roma, a questa provincia e t a tucta  Italia , et, con in - 
prom ptu che haverno bora riccuto in casa questa Sacratissim a 
arm ata con circa 10,000 persone, sono stati tan ti giorni in loco 
tuto, haverno li riceuto in te rra  et Mons. e l legato della classe lo 
іцто P rincjpo  J)on Federico etc. con comitiva etc. e t gloriosa- 
m ante con honore della Sua S an tità  li haverno carezzati e t  in  
m are e t in  te rra  bavemo facto nostro debito a g loria e t hon o r 
della sedia Apostolica, e t h o ran e  mai h;t mauchato la divotiono 
e t inconcussa fide delli suoi fedelissimi A nconitani etc. *) l

l) V. la lettera al Rè di Napoli (Registr. litter. f. 10).
Serenissime Rex ac Sacra Maiestas. Post humilimam commenda

tionem. Non volemo, ne devemo tacere tanta gloria, exultatione et gau
dio quale ha date alla cipta et populo nostro lo 111 et Regio figliolo d ella  
Vostra Serenità, Don Federico, intrato de questi giorni dentro del porto  
nostro con tutta la classe della serenissima liga. Subito che noi invitam 
mo et chiamammo la sua Excell™* Signoria et supplicammo se degnasse
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Q uarto per domandare determ inato subsidio farriteli anco 
relatione, che dalle prime subspicioni dei Turcho fino in questo 
di noi non havemo facto mai altro  che spendere e t sem pre have- 
mo tenu to  in debito la comunità, de oentinara e t m igliara de d u 
cati e t  per pagare taglie e t per fabricati, fare m unitioni, tu tte  le 
substantie nostre sono andati via e t perche a un medesimo te m 
po havemo haute moria, guerra  e t carestia, robarie de navi, e t 
quando per suspecto de T urco e t quando per im pedim ento de 
galee le doane, li trafìchi e t in tra te  e t datii nostri in tu tto  sono 
anniohelati, ita  che non ce piu spiritu . E t  quo dom andante 
della S ua  S a n tità  la remissione delle tag lie adminue etc.

(R egistr. litte r. e t capitul. O rator, ff. 8-t°— 9).

descendere in terra et intrare in casa sua, con omni mansuetudine, benig
nila et clementia satisfece al desiderio nostro, et con quella comitiva piac
que allaExcelentia Sua immo con tanto angelico et domestico modo, corno 
se fosse intrato in le case Regie et in la propria aula della Maiesta Vostra. 
E vero, che a noi non è stato possibile recivere tanto Illmo Principo se
condo dignamente se conveniva et segondo la inmensa obligatione havemo 
con la Vostra Serenità; ma siquidem le minime facilita nostre con animo fi
dele, devoto et pieno d’amore et canta l’havemo recivuto et a noi et a tut
to el populo nostro e paruto vedere un angelo celitus a noi mandato, et 
veramente havemo judicato, che lo modo, lo governo et li gesti della Sua 
Excell** siano piu tosto cose divine, che humane, peroche in circha XV  
giorni, che con tanta multitudine de migliara de persone, quali ha stanca
to nei porto nostro del suo exercito ne dentro, ne de fiiora della cipta no
stra non havemo sentito, ne veduto un minimo desordine, un minimo sini
stro о lexione delle cose nostre. Et benché cognosoessomo, che questo 
precipue nascesse da regio et paterno precepto et de commissione della 
Sacrat®* Mte V., quale ama la patria nostra, tamen ce e parso cosa divina, 
che la Sua 111"“ Signoria #con tanta inteligentia, regula et sanctimonia ha- 
bia saputo exeguire li regii precepti paterni. E x quo per quanto ex cor
de et ex animo a noi sia possibile regratiamo la V. Mu et a quella signifi
camo haverne facta memoria eterna, per la quale con li altri beneficii sem
pre habiamo a penzare et desiderare omne cosa, che sia stato grandeza et 
exaltatione della V. Sacr®* Corona. Preterea quanto noi habiamo dopo 
la partita da noi della Sua 111®* S., si è che in questo di sentimo, che arri
vata la Sua Sor”1* armata nelle parte de Schiavonia a danni de Venetiani 
ha facto gran fracasso a certe Isole et ha preso doi terre, una chiamata 
Curciola et l’altra Lepsa, et pur in questo tempo avisamo la M* V., che
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6.

D ie 22 Ju n ii 1490.
Sanetissime pater atque clementissime domine noster etc. 

Quantumque per nostra desgracia non habiamo m eritato  essere 
auditi ne exauditi dalla У. San‘u* tam en li suspiri e t le  querelle 
nostre nascevano da gran  timore, da gran  terrore e t pavento, 
perche sapevamo, chei diabolico e t iniquissimo Turoho exemplo 
diaboli e t tanquam  leo rugens sem per circuit, quem  devoret, e t 
per non essere devorati recorrevam o al santissimo manto e t p ro
tectione della B eatitudine V estra: la pratica delli nostri in Con- 
stantinopoli, dove è la  sua residentia, è si frequentata, che fe li
cem ente noi intendem o omni motivo, che lui faccia. Semo adun
que certificati per piu vie, che questo maligno spirito ha prepa-

Tarmata de Venetiani e passata qui da presso al porto nostro et per quanto 
havem possuto discernere et numerare sono vinti sei galle, sedeci navi et 
tre galeaze grosse. Et ex postea son sopragionte Г altre. Demum quan
do de questi di passati notificammo alla Mu V. bavere pigliato securta et 
bonifidentia per la necessita nostra sopra certa quantità de questi grani 
della V. Seru, la Mu V. dementissime ci respuse esser multo contenta, ohe 
noi havessomo pigliata confidcnzia nelle cose della Sua Serte. Hinc per 
questa benignissima responsiva bavemo presumito pigliare lo resto, ohe 
credemo siano circha do milia et cinque cento somo, quamvis eia multo 
maculato et reducto a mal termine: peroche venuta Tarmata a noi e biso
gnato far nostro debito de quelle poche substantie, che noi bavevamo, ha- 
verno supplito, perche licet fosse ordinato, che da questi nostri Superior1 
della provintia se mandasse copia di farine, Tordine non è stato observato 
et noi havemo remediato, corno meglio havem<^ possuto: onde semo stati 
cohacti a recorrere alle cose della Mu V. Ma perche questi faeton et mi
nistri dicono non havere commissione et per non preterire li mandati stava
no renitenti et duri, et in questa securta, che noi pigliavamo, ce siamo 
sforzati pez omni via a noi possibile de contentarli et far cosa a loro grata 
et hora voriamo assolverli da omni dubio et farli intendere, che non habia
mo contrafacto. Pero supplicamo alla Ser* V. se degna etiam per questo 
resto licentiarli, per che con la gratia della V. Seru noi possomo remedia
re al nostro extremo bisogno et reputaremo lo spiritu et la vita havere per 
la pietà et clementia della Sacr”* V. M., alla quale continuo ce reoom- 
mandamo.
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rato e t tu t ta  via prepara e t fa apparato e t provisione di arm ati 
inextimabile e t la  m aggiore, che mai fosse, e t havemo per via 
certissima, ohe ali... di Magio comenzo a ussire fuora e t ben che 
sia g ran  difficilita in tendere el suo secreto, tam en chi dice la 
perturbatione del ream e de H ongaria, chi dice la  cagione del 
fratello li sta  molto a cuore e t m ulti m ulta loquunt, V erum  la 
preparatione si dice essere si grande, ohe spaventa omniuno: 
ma noi respectu, ohe semo posti in m are, ne vivemo con piu 
suspitio e t afflictione, che persona vivente e t in questo di oomen- 
zamo a vedere inditia e t signa doloris. E  venuto uno navilio 
da G iara e t  dice havere scontrato nel acque de G iara nove fuste 
de T urch i, che e un bon ramo de arm ati e t in doi noeti se por- 
nano presentare in queste parti nostre. P rop terea  pur sperando 
in la p ie tà  e t clementia della S an tità  V ostra iterum  recorrem o 
a quella li piacoia darne qualche subsidio e t rem issione, che col 
nostro proprio ce possiamo adju tare etc.

(Ibid. f. 75-t").

7.
1492.

АІГImperatore d i Constantinopoli (Sultano).
Illustrissim e atque serenissim e Im perator. P o s t hum ili- 

mam commendationem. P e r  longa esperienza semo molto bene 
conscii, che la nostra nazione A nconitana sem pre è s ta ta  con 
amore precipuo e t singulare am ata dal V ostro E x 'mo Dominio e t 
Imperio, e t  havemo conosciuto, che alla Serenità e M aesta Vos
tra è sem pre piaciuto im m itare per noi le vestigio del suo P ro 
genitore, quale in te r cetera habe de noi tale am orevole obser
vantia, che avendo certi patti di paoe con L ongaro (cogli U ngheri) 
li piacque e t volse, che com prendesse e t in specie in quelli fosse 
nomininata Anoona in Ita lia , e t continuo per relazione delti no
stri m ercanti semo certificati, che in tu t ti  loro trafichi e t  conver
sationi partioipano della grazia del Serenissimo Vostro Dominio, 
e t bino noi earimo prom pti a reoomandare alla V ostra  C elsitudi
ne li desiderj nostri e t dicemo, che a nostra tu te la  fosse uotorio 
a tu tto  e l mondo e t ubique pro in tu itu  della V ostra Serenità l f
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A nconitani fbsseno reguardati, e che la V. III. &  si degnasse 
farci una salvaguardia, un segno scripto de tu tela, e t salvocon- 
ducto sia signato dalla V ostra M aesta, che ubique e t da om 
ni gente fosse tem uto e t observato, che in specie la Serenità 
V ostra scrivesse a Genovesi, che de cetero non ardiscano, m axi
me sine causa, tau to  offendere, perche la III ю* V. S ignoria rcpu- 
ta rà  l’offesa essere fatta  alla Persona sua: noi non cercamo noce- 
re, ne offendere veruno, ma non conoscemo via piu tu ta  p er la 
nostra navigatione, che fare in tendere a altri, che siamo in grazia 
e t amore della Celsitudine V ostra; deinde circa li commerci e t 
gabelle in la m ercatura e t trafico delli nostri, che assiduam ente 
conversano in Constantinopoli e t per li altri lochi del vostro do
mino, sim iliter p e r  grazia e t innata carità della Serenità V ostra 
con qualche prerogativa fosseno recognosciuti dagli a ltri p e r  
transito  quelle volte ch’è occorso, c h e l i  O ratori della V ostra 
Sublim ità siano arrivati nella nostra cipta, poi li avemo veduti 
e ricevuti pro in tu itu  della 111. S. V. con vultu illare e faccia se
rena, e t dato a loro in m are e t in te rra  omni comodità e t  oppor
tuno  auxilio, che a noi sia s ta to  possibile, e t crederne per loro 
hum anita ne debbano aver fatta  qualche relazione in conspetto 
della V ostra Celsitudine, ma se non ha verno fatto quanto doveamo 
tam en havemo fatto quanto a noi è sta to  possibile, e t ita  nunc 
mandamo alla Serenità V ostra un poco di visitazione per indiooio e t 
segno di quel vero e cordiale amore, che el servo po m ostrare a l 
suo Signore. Conoscerne non fare quanto sia nostro debito, tam en 
supplicamo alla M aesta V ostra non voglia judicare, ne extim are la 
cosa minima, ma l’animo e t volontà nostra, quale è ben grande e t  
immensa, e t licet non possiamo, tamen desideriamo e t affectamo 
fare le cose grandi convenienti all’alta Exc'* e t V ostra Im periale  
M aesta, alla quale sem pre hum iliter ce recomaudiamo.

(Ibid. f. 100.— C. Alberimi op. cit. lib. X , d. I, ff. 113— 114.)

8.
D ie 25 Novembris 1593.

A ntiani, Consilium e t Commune civitatis Ancone. 
Commissione damo a voi prestantissim i ciptadini e t am ba- 

xiadori nostri M isser M arcantonio Scalamonti e t Bartholom eo
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Soalomonti de andare a trovare la  Santità  de nostro Signore do
ve ohe serra  e t domandare audientia da quella etc.

1493 a di 25 di N ovembre partirono supradicti Ambasia-
tori.

. . . .  N arrare te  a Sua Santità , che lo pericolo è em inentissi
mo e t  maxime de questa sua cipta e t essendo de questa serria an
co de tu t ta  la republica christiana, secondo optim am ente po con
siderare la sum m a sapientia di Sua B eatitud ine. L o  Turcbo ha 
grande animo sopra questa cipta, perche cognosce, quanto glie 
valeria p e r  ultimo sterm inio de christiani: e t farreteli intendere 
la rechiesta fe questo ultimo am basiadore del Turcbo a Thom as- 
so Sperone nostro ciptadino e t do a ltre  cose, che per varie vie, 
come voi sapete, havemo intese da fededegni dela volontà del 
Gran T urcho  contro noi. S u p p lican te  la clem entia de Sua San
tità etc. L a  cipta se trova in grande bisogno de reparatione: 
trovasse male m unita e t male fortificata maxime per li adversi 
colpi dela fortuna о voglian dire dela persecutione deli perfidi 
corsari maxime de Jenovesi, quali da tre  anni in qua ne hanno 
levata la  substantia per m are de boni cinquanta m illia ducati 
contra le  fidanze havem o da loro e t contra omne debito de ju 
stitia etc. etc.

E t  insuper farrete a sapere a Sua Santità, ohel cognosce 
meglio de noi, che tan to  piu è da tem ere questa im presa del 
Turcho in Corvatia, quanto non glie l’ostaculo de Re M athia, che 
era lo muro tutissim o de christiani in quelle parte: si che per om
ne respecto Sua Santità  voglia occurere alo futuro periculo con 
omne sollicito remedio etc.

(Ibid. ff. 1 2 3 ,124-t°).

9.
Die 15 Januarii 1509

Dilectis filiis Antianis e t Consilio C iv ita tis nostre Ancone
Ju liu s  papa I I .

Dilecti filii salutem  e t apostolicam benedictionem. Quan
do id, quod sem per optavim us e t quaesivimus Dei benignitate ect

as
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fàcjfcum, u t Rege» e t P rincipes christiani sublato ornuis discordie 
fomite in mutuam pacem concordiamque convenerint, spesque 
mtgor, quau^ ^ntehac unquam afflujcerjt validam expeditionem 
contra perfidos Turchos e t alios christiani nominis hostes su
mendi: Nosque ad tam  sanctum  e t necesarium opus opere e t
exem plo reliquos anteire velimus: e t propterea auctore Domino 
statuerim us validam classem parare: sciamusque civitatem  istam 
nostram  pecularem e t dilectissim am  oportunissim am esse tr ire 
mibus fabricandis: iccirco sex trirem es apud vos fieri volumus: 
qua re curam vos suscipere debeatis: e t trium  ex sex trirem ium  
hujusmodi gubernium  e t patronatum  dilectis filiis G abrieli de 
B onarellis equiti e t Galeazio .de Fanellis e t M erchiori A querio 
oratoribus apud nos vestris: nam ii nobis peridonei visi sunt, 
m otu proprio demandavimus. H ortam ur ig itu r vos caritate pa
terna, u t fabricandis hujusm odi trirem ibus exactissimam curam  
e t diligentiam  adhibeatis. Nos autem  pro fabrica diotarum tr i
rem ium  vobis satisfieri curabimus. E t  insuper, u t  trirem es ipsae 
celerius confici possint, pro incisione lignorum  pro dicta fabrica 
facienda per dilectum  filium Nicolaum Calcaneum istius P rov in 
ciae nostrae Thesaurarium  summam quingentorum  ducatorum  
auri adpresens vobis persolvi volumus e t mandamus, dilectisque 
filiis com munitatibus e t hominibus M ontis Sancti, Sancti Elpi* 
dii, Civitenovae e t C astri F id a rd i terrarum  nostrarum  expresse 
precipiendo mandamus, quatenus vobis e t commissoriis, vestris ia  
eorum territo rio  e t d istric tu  ligna, quae fabricandis hujusm odi 
trirem ibus necessaria fuerint, caedere e t inde asportare benigne 
perm ittan t omni excusatione e t contradictione cessante. D atum  
Romae apud S . P etrum  sub annullo piscatoris die X V  Jan u arii 
M DIX , Pontificatus nostri anno sexto. —  Sigism undus.

(Lib. Croc. parv. f. 53).

10.

D ie 3 Januarii 1514.
Capitula solutionum cum mercatoribus Graecis de Janina, de 

Larta et de Velona.
F u it  in Magnifico Consilio etc. prem issa dispensatione sol- 

lem pniter decretum  e t obtentum .
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Qttod fiat e t concessnm sit, p rout,in  infrascripta supplicatio

ne D em etrii СаШ гі de Jan in a  con tinetu r tam  nomine suo pro
prio, quam nomine e t vice ^co m m issio n e  omnium m ercatorum  
de Jan ina, de L arta  e t de Velona, quae de verbo ad verbum  ta 
lis est, u t sequitur:

M agnifici S ignori A ntiani, R egulatori e t Conseglio prestan
tissimo. P e r  parte de D om itri Caloiro de Jan ina  m ercante se 
expone a V. M. S. tan to  in su o  nome proprio, quanto in vice e t 
nome e t de commissione de tucti m ercanti de la Jan ina, de la 
Velona e t de L arta , che essendo loro desiderosi fare in  la vostra 
Magnifica oipta facende assai cum loro mercantie, quale per li- 
tempi conduranno in dieta vostra cipta, supplica a V . M. S. li 
piaccia farli g ratia  ad loro m ercantie condurranno in dieta v o 
stra cip ta e t suo porto per passo solam ente devere pagare in li 
infrascripti modi. E t  dicto supplicante prom ette, che tuc ti m er
canti prom etteranno per lo advenire continuam ente venire cum 
loro m ercantie in diete vostra cipta. E t  vogliono essere obligati 
dicti m ercanti, che discaricando loro mex*cantie de Ravenna fino 
al T ron to  de pagare li medesimi pagam enti infrascripti, reservato 
solo la feria de Recanati, nel tempo de la quale possono andare 
francamente senza alcuno pagam ento in la spiaggia de R ecanati. 
E t in omnem eventum  venendo ih questo porto in omne tèmpo 
siano ten u ti ad li infrascripti pagam enti discàrcando ò non dis- 
carcando. E t  diete m ercantie nel modo supradicto dèbiàno p a
gare el dericto. E t  ciaschuno collo о balla se intenda' da! liveri 
ducento e t vinti in giu, e t da li iu su paghino per rata. E t per 
observatione de diete cose dicti m ercanti, cioè quelli de la Velo
na per tuc ti de-la Velona, quelli de la Jan ina  per tucti de la J a 
nina e t quelli de L arta  per tucti do L arta  vogliono essere in so
lido obligati. E t  per m aggiore corroboratione de le pre'dicte 
cose prom ettono fare venire la ratificatione auctentica de dicti 
mercanti, e t la corroboratione de ta le  obligatione et capituli per 
littiere del 8" Turcbo.

dto boi.
P er uno fardello de seta ducato uno de oro: . . 1 —
P er una tabula  de zam belloti boloneni Quaranta

doi: — 42
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dose e t «m traotettdose m  A ncone, paghino utìo per cento, e s t i 
m ate le fine vinti ducati de oro lo m iglierò delle libre, e t le gros>- 
se dieci ducati de oro, e t lo collo sem pre «e in tenda de ducente 
oinouanta livre. E t  de uscita, chi compra, pagi bolonitii dui 
■per collo.

Reformatione de'pagamenti per li merci della franchisia.

P e r  haver fatto intendere li m ercanti uultra s'uprascripti 
pagam enti ordinati e t concessi per lo transito  e t pagam ento per 
tu tto  l’anno desiderarono anche havere alcuni mesi ferrai, in li qua
li per la comodità del porto e t della cipta e t sia màgùore Coucur- 
so, e t loro possano vendere, perm utare e t Contractare loro m er
c a n te  piu certo, eia s ta tu ito  e t concesso, chè in li mesi della 
franchisia, cioè dalli 16 de O ctobre fino ad li 16 di tìecem bre 
per le robbe e t mercsintie, che conduranno e t se troveranno in 
la cipta de Ancona, paghino solam ente secundo lo pagam ento 
ordinato de sopra per lo transito  vendendose о non vendendose, 
excepto per le mercantie, per le quale vendendose, perm utandose 
e t contractandose in d itto  tempo non se paghe altro  trànsito, ma 
se facciano in pagam enti, cioè:

P e r  sete de omni sorte se paghe uno quarto de ducato de 
oro per fardello, vendendose, perm utandose e t contractandose in  
Ancona.

P e r  ciam bellotti de omni serto, vendendose etc. in A ncona, 
se paghe uno octavo de ducato de oro per cauta. E t  non se 
paghe altro  transito, secundo è stato  concesso alti subditi del 
T urcha.

P e r  animali, che' vengano u ltra  mare in d itti tre  mesi p a g 
hino' lo suo datio  ordinario del porto per la conductura e t non 
altro. Ma vendendose an te el tem po dello presente datiero del- 
li animali, li signori Regolatori e t depositario, che serranùo p e r
li. tem pi, siano obligati refare e t pagare el datio' debito per d it ta  
vendita delli, denari del Comùne e t  non satisfacendo de quello 
del Com une siano, sempre tenu ti satisfarli dello pròprio. Ma fi
nito el tem po dello presente datiero delti animali per li d itti*tre 
mesi non se paghe più tale datio per vendita de ditti, am biali, 
che vengano u ltra  mare.
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A u c o ra p e r li d itti tre  mesi a  ognuno sia licito ex trare  le 
robbe bavera com prate de A ncona senza alcuno pagam ento 
e senza bulletta , pur che non sia. soma in teg ra  о collo in tegro  e t 
de’panni pur che no passe mezo peza, e t jurando che sia per uso 
et non per m ercantare. Ma de’panni non solo in tre  mesi, ma 
ee possa anche cavare per tu tto  l’anno senza pagam ento e t sen
za la ba lle tta , non pasando mezo peza per persona, che li ca tara  
et jurando come de sopra.

Questo sia expressa mente deohiarato, che li suprascripti 
pagamenti e t capituli non se intendano per le robbe e t m ercan
te, che se conducano da Constantinopoli et Pera, de Romania, de 
Suria, B arbaria  e t de tu t ti  lochi dal cavo Malo in  là. E t  per 
le robbe et mercantie, che se caroano de qua in omne sorte de’na- 
vilii p e r  condurle alle supra d itte  parte, per le quale se fa- 
ciano li pagam enti ordinarii, secundo li capituli de la duhana, ex
cepto per sete  per drappi, per ciambellotti, per panni e t per 
merce, per le quale se faccia lo pagam ento solo ordinato e t ex
presso per li suprascripti capituli. E t  perche tu tto  non se pò 
discernere e t jud icare : in uno tempo, ali commissari deputati ad 
reformare li suprascripti e t altri ordini sopra le habilita de paga* 
menti e t conourso de’m ercanti et: per tu tte  cause ad ta le  effetto 
spectante durante fatino, che dura loro commissione, sia conces
so arb itrio  de. poasere moderare, agiongere e t m inuire tu tti quel
li ordini e t capituli, che a loro meglio e t più. expediente parerà 
similimente da auctenticare in  conseglio.

Item  per li tre  mesi sequenti, cioè Augusto, Septem bre e t 
Octobre, li d itti m ercanti L evantin i per le m ercantie, che con- 
duranno in A ncona per transito  e t passo, habbino le m edesime 
habilita de’ pagam enti oonoessi per le nove mesi. Ma veh- 
dendose, perm utandose e t contraotandose in A ncona paghino lo 
infrascripto modo, non altro  transito , cioè:

P e r  uno fardello de se tta  uno quarto de ducato de oro.
P e r  una cauta de ciam bellotto uno octavo de ducato de oro.
P e r  uno collo de polvere de grana uno ootavo de duo. de oro. 

» „ „ „ grana e t crem esino bolonini sei.
,, ,, ,, „ tapeti ,, ,, octo.
» >> »> >» oera ,, ,, sei.



184

P e r  uno collo de corduane e t montonine bolonini quattro.
» » я » schiavine ,, ,, ,, doi.

ii ii ii ii gabanichi ^ ^ quattro .
ii ii >1 ii botareghe „ „ ц sei.

fluido el tempo del 
presente datiero.

E t  per tu tte  le soprascripte robbe vendendose, perm utan- 
dose e t contractandose, corno de sopra, chi li compra, paghino 
per la uscita li tre  soldi per la stam pa della bulletta.

E t  perche non sia confusione per le extim e delle robbe se 
venderanno, perm utaranuo e t c o n t ra r r a n n o  sia determ inata  e t 
form ata inextima, cioè:

C iam bellotti extim ati ducati de oro tre  la pezza piccola e t 
la grande per rata .

Sete extim ati ducato de oro uno la libra.
Polvere de grana extim ati ducati de oro cinquanta p e r lo 

centenaro delle libre.
G rana extim ati ducati de oro vinticinque per lo centenaro  

delle libre.
Cremosino extim ato ducati de oro tren ta  per lo centenaro  

delle libre.
T ape ti extim ati la balla de peze diece piocole ducati de 

oro vinti, la longbi per rata.
Reubarbaro, muschio e t a ltre  drogbarie e t spetiarie secu n 

do le extim e se fanno per ordine del conseglio de tre  meso in 
tre  e t  diece manco per cento.

Item  a d itti mercanti L evantin i sia licito m ettere le loro  
robbe dove a loro piacerà, ma li fundicbieri, che seranno p e r  li 
tempi, ne habbian ad ten er conto, come se fossero condutti in 
fundicho de modo, che lo comune non eia fraudato.

Item  per li mercanti non habbino ad pensare ad a ltri p a g a 
m enti, che ad li suprascripti li S ignori R egolatori e t D eputato , 
ohe seranno per li tempi, siano obligati pagare ad li fundichieri, 
che serranno per li tem pi, lo fundichaggio consueto, secundò li 
capituli dello fundicho per le robbe se conduranno dentro  della 
cipta delli denari dello Comune de A ncona per la obbligatione.
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che hanno li fundichìeri de tenerne bono conto de d itte  robbe, 
anchora che non se m ettessero in fundicho.

Item  ohe durante le compre delli dati), che sono s ta te  fa t
te fino in hora per non prejudicare ad le ragione delli datieri, 
che havessero interesse per le m ercantie pred itte  о altre, che 
se conducessero per d itti m ercanti non expresse, li S ignori R e
golatori e t  Deputato, che seranno per li tem pi, similrmente sia
no obligati satisfare a d itti presenti datieri tu tto  quello li perve
nisse per conto delli loro datii ad  epsi venduti, secondo li loro 
capituli, delli denari del comune, e t non satisfacendo siano sem
pre ten u ti satisfarli del proprio. Ma passato d itto  tem po d itti 
datii se habino ad vendere cum la exem ptione preditta , tanto 
per lo comune, quanto per li d itti m ercanti dallo datio  della 
statera in fora, quale omnino habia ad stare fermo e t se habbia 
ad pagare.

I te m  che d itti m ercanti duran ti li mesi della franchisia, vi
delicet: ad li 16 de O ctobre fino ad li 15 de D ecem bre, habbi- 
no ampio e t valido salvo condutto per le persone* legni e t rob 
be loro per tu tte  cause civile e t criminale, quale havessero fino 
ad lo p resen te  di, ma оищ le olausule e t exceptione consuete 
apponerse in li salvi conditeti soliti ooncederse per lo comune 
de Ancona.

Item  che omni volta d itti m ercanti scarcaranno loro robbe 
da Ravenna fino al T ronto, come hanno per loro capituli, siano 
obligati in  omni modo per tu tte  d itte  robbe haveranno scarica
te in dioti lochi fare tu tto  lo suprasoripto pagam ento ordinato 
per lo transito  ad la cipta de A ncona ad la capsa del comune.

(Pagam enti reformati fif. 5 —6).

HL

D ie 15 O ctobris 1520.
Salvoconducto del S r Grande Turche Sultam Solimano ali An

conitani in Шега turchesca cum la translatione in lingua nostra cosi 
mandata da Constantinopoli, come qui dmibto..

A dii generosi fideli del M essia Jesu , Magnifici A ntiani et. 
Conseglio P rincipale della fede de Jesu  X -po Signori della

>4
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cipta de Ancona, alli qualli lo om nipotente Dio m ostri la vera 
via etc.

E1 presente mio Im periai Sigillo appreseutato, che serra 
a voi, serra significato come per il passato q. mio P ad re  Soltau 
Selin Im peratore, a cui la requie del om nipotente D io sia sopra: 
al qual q. mio P ad re  furon ap'presentate le vostre le ttere , per le 
quale chiaram ente la vostra vera am icitia e t d e ritta  fidelta a lui 
amorevolmente dem ostrasti: e t fu significato da Jac  0 figliolo de 
Jo  B ap‘u Bederi habitante in P era  da parte vostra commesso, et 
visto le vostre le tte re  con la commissione a lui data e t quanto 
in epsa se contenea adim andante salvooondutto, che li mercanti 
vostri possino pratichare e m ercantare alle cipta e t lochi del mio 
paese securam ente: e t questo concesso el predicto Jac ‘° essere 
Consolo della vostra natione, alla qual cosa el q. mio P ad re  
sconsenti, e t per resecare ogni e t qualuncha passata injuria, che 
fra li comuni subditi era, commando: e t fu dato tale commanda
m ento di salvocondutto, e t rinovati li capituli, che fra lui e t  voi 
erano: e t perche al p re se n te -a  me e successo lo Im perio delli 
Ream i e t Signorie, e t quelli tali salvoconducto et capituli dati 
per el q. mio P ad re  m edesimam ente, Jo  li ho acceptati e t re fo r
mato: e t de novo ho commandato del salvoconducto, e t ai dicto 
Jac  0 ho commandato, che essendo Consolo della natione vostra 
qua in tucti li facti e t facende, che in questo mio paese ve occor- 
rerranno drittam ente e t fedelmente debbia farle e t serv ire  de 
tu tte  le cause, che per il passato sono seguite, siano resechate 
e t annullate; e t nesciuno alli vostri homeni e t m erchanti e t tra f- 
fiohanti del paese mio nullo presumi, ne ardisca dare im paccio, 
fastidio, ne molestia, e t se alcuno desse impaccio, non sia as
coltato, ne audito, cioè di tale cause passate, e t li m erchanti 
e t subditi vostri per te rra  e t per mare e t da ogni banda, seoondo 
che è stato  ab antiquo consueto, poseino praticare e t m erchanta- 
re e t fare tu tto  quello, che im porta alla m erchantia, pagando li 
dricti delli commerchi come li V enetiani, e t pagato che have- 
ranno li loro commercili alcuno ne nullo ardisca dare a loro im 
paccio, ne fastidio alcuno delle cose passate, e t sempre possino 
venire francham ente et securam ente e t liberam ente andare, s ta 
re, tornare e t m erchantare, e t di ogni loro mobile e t navilii loro
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robbe, m ercantie e t ogni e t qualunéhe loro altro  affare da nes
suno non li sia dato fastidio, noia, nè impaccio, nè faote super- 
chiarie, molestamento, nè rincrescim ento alcuno per n ien te  a lo 
ro non sia dato, ne facto da nesciuno. E t  tu tti quelli, che a que
sto presente mio commandamento e t salvoconducto contradiran
no e t dieubediranno e t darranno m olestam ento e t  fastidio, com
mando siano molto bene puniti e t extrem e gastigati. E t  cosi 
medesimamente alincontro voi alli m erchanti e t subditi del mio 
paese capitando nelle vostre parte a m ercbantare da hora avanti 
baverrete advertenza, che non g li sia data noglia alcuna da nes
ciuno, e t cosi sempre 'de comune concordia da tu tte  doe bande 
cusi li vostri, come li nostri subditi advertirete , che possino an
dare, venire, tornare, 9tare e t trafficare liberam ente, sicuram en
te e t francbam ente sotto la fidanza di questo presente mio com
mandamento. E t  infra de noi e t voi sia una тега e t amorevole 
amicitia e t cbarita, e t sempre tale am icitia e t charita  duri e t sia 
per accrescere im perpetuo, e t accadendosc cosa alcuna non man- 
ohate, ne restate  de frequentare e t scrivere e t dare ad vi so spesso 
de tu t te  le vostre recorren tie  con le vostre le ttere . E t  al pre
sente mio Im periai sigillo ve  arrem bate senza alcuno suspecto e t 
prestatili tu tta  quella fede, che selli conviene.

S crip ta  nella m ita delli giorni della luna de X ilihade, cioè 
a di X V  de O ctobre, nelli anni 926 del P ropheta  M ahum ebt in 
la Im periai sedia de Constant inopoli. E t  valete.

(L ib . Croc. Magn. bull, e t privil. f. 197).

14.
D ie 8 D ecem bris 1520.

Ordo contra portantes res vetitas ad Infideles.

S tatu tum  e t ordinatum  est, quod nulla persona, cujusoun- 
que condictionis existat, audeat vel presuraat palam, tac ite  vel 
occulte m ittere, portaro vel portari facere per m are aliquam 
quantitatem  acciarii, nec sim iliter audeat vel presum at m ittere, 
portare  vel portari facere ex tra  Gulfum vel ad partes V elone 
vel propinquis aliquam quantitatem  acciarii vel ferri, neque ali
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quam quantitatem  Ugnami nis vel salnitrii sine expressa licentia 
M. Consilii A ncone sub pena ducentorum  ducatorum  cuilibet 
oontrafacienti tam m ittenti, quam portanti sive po rtari facienti 
e t qualibet tàoe e t si e rit oivis e t de regim ine sub privatione 
omnium officiorum suorum etc. e t si non esset iu offitio u ltra 
dictam penam pecuniariam sit in perpetuo banno a civitate et 
com itatu Anòonae, e t si unquam repertus fuerit talis civis Vel 
habitator Anconae etc. e t in fortia communis Ancouae venerit, 
debeat stare in perpetuo carcere etc. .

(Stat._duanae 1345, f. 68,— L ib . Rub. ff. 253-t°— 255).

Robbe prohibite d i portar in terra de (Infideli).

A rm e, ferro, filo de ferro, stagno, aciali, metallo de ogni 
sorte, la m ateria, con la quale si potesse fare legami, canape, fu
ne de ogni sorte, instrum enti da guerra  e t ogni a ltra  cosa, con 
le quale T urch i e t Infideli possono opprim ere e t resistere a pug
nare contra C ristiani.

Che non si possano vendere a Turchi, uè subditi del T ur- 
oho nè cavar de luochi della chiesa sotto pena de m aleditione 
e t excomunicatione papale, che ogni anno se renova il giovedì 
Santo in Roma e t sotto pena di perdere le robbe e t navilio 
e t de 1000 ducati dToro e t  de essere sbandito della provintia.

(Pagam enti reform ati u ltim a pagine).

15.
D ie 23 D ecem bri» 1522.

Arbitrium ad formandum ordines et capitula pro locando pa lla 
io  farinae mercatoribus Levantinis tempore franchisiae.

F u it  in Magnifico Consilio eto. sollem pniter deliberatum  e t  
obtentum:

Che li M agnifici Signori A ntiani e t R egulatori insemi oum  
tre  ciptadini p e r tesero  da elegerse per loro M agnifiche S ignorie 
debiano formare ordini e t capituli, per li quali se habia ad locare 
lo palatio dela farina in tem po de franchisia ali m ercanti T u rch i 
e t a ltr i M aumetani, de modo che finche lo dioto palacio possa
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ricevere le robbe e t m ercantie e t m ercanti de dicte natione, per 
li allocato» e t altri deputati, ne per patroni de case non se pos
sa locare alcuna stan tia  a dicti m ercanti de dicte natione, salvo 
botteghe, che volessero tenere in li lochi deputati p e r  dieta fran- 
chisia cum quelli modi e t ordini, che alloro parerà de a u te n t i 
care con Magnifico Conseglio.

16.
D ie 30 D ecem bris 1522.

Ordo pro locando palacio farinae tempore franchisiae mercatori- 
bus Turcis et aliis Maumethanis.

F u i t  in M agnifico Consilio etó. sollem pniter decretum  et 
obtentum, videlicet:

C he stan te el decreto del Magnifico Conseglio facto a di 
23 de D ecem bre 1522 sopra li capitoli e t ordini da farse per lo
care lo  palacio de la farina di m ercanti T urchi e t a ltri infideli 
de la eecta M aum ethana ad ciò ta li infideli non babino ad con
versare in case de christiani e t de tan te  expese facte per lo Com
mune ne segua anche em olumento e t cosi insem i honore e t utile, 
sia determ inato e t auotenticato quanto que de subto se contene 
per auctorita  del presente Conseglio, reservata la auctorita con
cessa al Magnifico M agistrato deli M agnifici S ignori A ntian i 
et Regolatori e t nove ciptadini deputati sopra ta le  m ateria de 
fare tu c ti a ltri ordini e t Capituli spec tan ti ad tale m ateria per 
Visto de dicto decreto da auctenticarse sim iliter nel Magnifico 
Conseglio.

(L iber Pavonactius 1522— 1541, f, 17).

17.
Die 6 F ebruarii 1523.

De auctoritate capitanorum portus inquirendi et providendi, ne 
animae Christianorum et prohibita ad infideles ab infidelibus extra
hantur.
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F u it  in Magnifico Consilio etc. sollem pniter decretum  e t 
obtentum , videlicet:

Che li Capitanei del porto, quali se trovano e t  se trovaran- 
no per li tempi sempre habino la cura e t peso de investigare, re
trovare e t providere, che non se possano per infideli m enare 
via del porto e t tenim ento de Ancona anime de C hristiani, ne 
ancora cavare robbe prohibite p o rtan e  ad infideli contra la forma 
deli s ta tu ti e t ordini dela cipta, e t quelli, che tra sg re d ira n n o , 
punire e t castigare. '

(L iber, paronaotius. £ 18-t°)

18.
1526.

Commandamento del Signor Grande Turcho Sultam Solimano 
ali sui subditi, che vengano ad la franchisia de Ancona, et non ad  la 
fiera de Recanati.

A  tu tti li miei appreeiati e t honorati Priuoipi, Sanzacchi e t 
principalm ente de Avloìia, Scutari, E rsich  oioè Castello novo 
S*ri Sanzaichi, che Iddio  meli m ultiplichi, e t alli Dootori, lud ici. 
Podestà cioè Cadi, li quali sonno la virtù della Signoria, e t u n i
versi Cadi è t podestà a quello de Avlona, de Durazo, de C astello  
novo, de Janina, de L arta , i Cadi, e t u ltre a tu tti quelli un iver
si Cadi della Romania, ohe governano li porti maritimi, che 
Id io  melli m ultiplichi. E1 si ve nota el ohe a voi sera arivato 
el mio expresso commandamento e t ex'*0 ve sia notificato, come 
per lo avanti passato per la suplica delli S 'rl de Ancona alla E x '“  
mia C orte fu significato, come per el p reterito  appresso alla cip
ta  de A ncona a uno loco denom inato R acanati el se consuetava 
a l’ano una volta di fare una fiera, cioè uno panairo, e t de tu tto  
el territo rio  del nostro dominio li nostri m erchanti usavan anda
re  a ta le loco e t mercantare, e t di poi finita la fiera al p a rtire  
loro da molti iuimici e t malfactori venevan assaltati e t scacciati 
li dicti mei subditi, e t per ta le effecto al dicto loco non sia 
facto piu la tale fiera per essere loco cattivo e t senza porto, anzi 
alla loro cipta de A ncona sia adrizata, e t li facta tale fiera, e t 
cosi da noi fu conceduto, come hanno rechiesto de g ra tia  loro, e t 
da hora avanti mai piu li subditi e t m erchanti del nostro dom i-
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nio e t te rrito rio  p e r canea di farsi ta le fiera in quello loco de- 
Recanati non debia andare alla prediota oipta de Ancona, e t li 
lare tale fiera, e t per questo effecto seguire fu concesso uno ex
presso commandamento e t mandato alli S r< de Ancona, della 
qual cosa lo Im basciatore del S 'r M archese de M antua nominato 
Antonio J a c °  alla mia honorata C orte ha notificato, ohe al p re
fitto com mendam ento e stato  facto il contrario, che pure delti 
mercanti nostri usano andare al dicto loco de Recanati, e t per 
bavere lui di novo richiesto el commendamento, del che al pre
sente commando a cadauno de voi cosi Sanzaochi, come Cadi, 
ohe a ta le causa il nostro Ex'** commendamento in quella forma 
obedirete, cioè, chi in lochi sottoposti a noi a tu tti li porti e t  
eoale per trag e tta re  li nostri m erchanti, quando serrano per fa
re ta le  trage tto , a tu tti il patroni de navilii e t ali m erchanti, 
quanto ohe a voi serra-possi bile, oomm&ndarete et farretel in ten 
dere e t  denotare il bando grandissim o del mio E x  *0 e t expres
se commandamento, che per il facto della j fiera da hora avanti 
non vadano alla fiera de R ecanati, ma vadano a far la fiera al
la cip ta de Ancona, e t per niente li patroni de navilii ardiscano 
tragettere a R isanati nessuno di subditi, salvo che in la oipta de 
Ancona; e t per questo supradicto effecto ciascheduno de voi, 
quanto mai serra possibile, ve adopererete ohe al mio E x  *0 Com
mandamento non sia facto contra, ohe li mercanti del nostro te r
ritorio pur uno non debia ardire de andare con sousa alcuna alla 
fiera de Recanati, ma de scbivarse e t guardarse de andare sotto 
pena della disgrafia nostra. E t  al presente il mio honorato sigillo 
el E x  *° Commandamento effioacimente sia messo ad effecto e t ho- 
noratamente prestarlli fede e t  messo al looo de obedientia. D ata  
nel fine della lana de G iumaxel oichir in lo anno del novecento 
trentado nella nostra honorata sedia de Constantinopoli.

(Lib. Croc. M agn. privil. f. 198).

19.
Die 20 M artii 1528.

Lettera scritta dal?Interprete dellImperatore Sidtan SoUemano 
agii Anconitani,

M agnificentissimi e honoranditissim i S S 'rl Anziani e t C on
siglio della Magnifica com unità d’Ancona, amici nostri cordia-
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a V. S. come al presente Jo  trovarm c primo In terp re te  della  
M agna e Sublim e Corte di questo Ill'mo Im peratore nostro....  ac 
cadere, favorire e t aju tare tu tte  le cause occorrenti alla nazione 
cristiana, e però mi offero in tu tta  e per tu tto  di quello a noi 
possibile essere sem pre paratissimo a tu tti i servigi i e comandi 
di V. S., e t anche infino el presente tu tto  quello è occorso alla  
nazione vostra da me avuto tu tti quelli favori, che a me è sta to  
possibile, e t di cosi sono per perseverare per lo avvenire. B en’è  
vero, ch’è pervenuto alle nostre orecobie a questi jo rn i passati, 
come de qui è stato levato alcuno fede de certi di vostra nazione 
a beneplacito di alcuno per transm utare il consolato in a ltri ree- 
petto el osso seguito al consolo di V. 8 . Jacom o Beder, che tu t
to quello a lui intervenuto è stato causa l’nbsenzione della co rte  
e nostra, hor.t per riferirve il nostro oggetto , ohe saria in g ra n 
dissimo dispiacere ed il simile alli SS 'ri M a g ci Bassa, i quali a  me 
hanno oommeso che alle M agnificentie vostre lo debbia advieare 
sicché la prudenza di У. S. non prestarà orecobie a tale fede; m a 
li piacerà referm are el detto  Jacom o B eder nel Consolato ohe 
a nui sarà summo a piacoere, e t anche alla nazione vostra non  
sarà di danno, imo d’utile e t honore.....p lura a  V. 8 . mi racco
ntando ed offeromi paratissimo essere sem pre a tu tti i piaceri 
d'esse, le quale Iddio sem pre conserve in felicita. D ata in Con- 
stantinopoli die 20 Martii 1528.

Ionus B ei In te rp re to  della M agna e t
Sublim e C orte dell’I ll '1"" Im peratore 

L . 8. Sultan  Sulleman, raanu propria. __ .
Con desiderio si attende la reepota buona.

(C. Alberimi, S toria d’Ancona, lib X . p. H i ,  ff. 171-t-0—172-t°).

20.
1580.

SuUan Morat kan, fio l de Sultan Selim kan, fidi de Sultan 
Seliman kan.

Segno sacro e t scritto Im periale del Jn sto  P edel O rien te  
e t Occidente, il commandamento del quale è, che per avanti h a -
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vendo havuto tim ore li m ercanti di A ncona, Spagna, Francia, 
Ingbiltera, P ortogallo  e t d’ogn’altro  paese forestiero venire e t 
andare per vendere, com prare e t m ercantare nel paese del mio 
dominio, quando feoero di ciò suplica e t dimandorno gracia fu 
concesso.

C he li m ercanti delli detti paesi, tanto  per mare, quanto 
per te rra  sem pre potessino andare e t venire, vendere e t compra* 
re liberam ente e t con ogni sicurtà, talm ente che pagando in 
tieramente li d ritti ordinarii come la nacion Y enetiana, tan to  nel 
andare, che nel venire, non ci fosse alcuno deli infiniti vittoriosi 
miei soldati, nè alcun altro  ohe dessi fastidio a loro, sue rohbe, 
nave e t  animali, nè farli im pedim ento per alcun modo che sia, 
ma possino in ogni tempo, che vorano, venire e t andare libera
mente.

E t  se per fortuna alcuna delle loro nave anderano in terra , 
li Sangiac Bei e t Cadi di quelli lochi li darano ajuto, e t le rohbe 
etfacultà, che si ricupererano, siano a lor rito rnate senza che al
cuno se introm eta о li impedisca.

E t.se  alcuno di detti m ercanti fosse debitore, sia dim andato 
il proprio debitore et uon sia astreto  nè dim andato altri.

E t  se alcuno de detti m ercanti forastieri venirano a morte, 
le sue robbe et faculta, siano date a quello, ché lui haverà lassa 
to per testam ento, e t morendo abintestato, sia consignato a uno 
de compagni del suo paese, senza cho il B ettalm agi sopra li m or
ti in alcuno modo s’in trom eta о li impedisca.

E t  quando ooorcrà qualche differenza fra li d e ttij m ercanti 
et che farano le loro dimande, e t sara bisogno portare testim o
nianze, di ogni Nacion de testimonii, che porterano, li Cadi J u 
dici dehino aprobarli conforme la ju stic ia  e t non trovino scusa» 
che il testim onio non è di quel paese, perche tu tti li C hristiani 
militano sotto una fede.

E t  per le cosse, che sono octffrse peravanti, non sia alcuno, 
che con loro si in trom etti о li impedisca.

E t sia datto notitia alli S S 'ri nobili delli sopradetti paesi, 
che ancor loro mandino Bailo per sfasciare, si come fanno li al
tri Baili, e t stiano a regere e t governare li m ercanti, accio faci-

s«
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no le Іото negocii con ogni fedeltà e t realta, per la qual c a g io 
ne alcuno non li debbi molestare о travagliare.

N el qual tenore fù scritto  alli S S - 'rl Nobili A nconitani in  
tempo del mio Avuto S u ltan  Solim an kan, che è iu gloria, e t 1 
fù conoesso gracia de Regie capitolacioni. D appoi fù conoessoi 
alli F rancesi e t Ing lesi nove capitolacioni apartam ente.

Нога tu tte  le a ltre  Nacion F ranche di paesi forestieri desi
derosi secondo le capitulacion concesse per avanti alli S S 'ri A n 
conitani di po ter anco da loro stessi andare e t venire, m ercan
tando, vendendo e t comprando, havendo supplicato e t rechiesto 
dette  Nacion, che li sia concesso separatam ente una nova capito- 
laoione del modo, ohe è stato  concesso alli F rancesi e t Ing lesi, 
ho concesso questo presen te  Im periai e t sublim e segno. 

r P e rò  comando, che da questo giorno avanti, da F rancesi 
e t  Ing lesi infuori, Anconitani', Siciliani, F iorentin i, G-enoesi e t 
tu t ti  li m ercanti di ogn’altro  paese forestiero sia che si voglia, 
venghino e t vadino a loro piacere sopra la fede e t sicurtà, e t ven- 
dino e t comprino e t m utano (con) fedeltà e t realtà, e t doppo pa
gato  in tieram ente li d ritti, secondo il canon antiquo, non sia  al
cuno chi si vogli, che per qual si vegli modo о m aniera, li impe- 
disohino, li travaglino о metino difficultà о garbuglio e t cossi vi 
sia noto per v irtù  di questo sacro segno, al qual infalibilm ente 
obedirete.i

Scrìtto in Constantinopoli alli u ltim i della luna de R agieb  
l’anno 995.

(Scritto  su un foglo separato in 4-o)
— Sub foglio 101 si trova un’a ltra  copia di questo C om 

mandamento, indirizzato agli A nconitani:
D ignissim i fra  li H onorati S S ‘rt della N atione de C hris to  

nom inati fra li grandi della generatione di Gesù, li S S 'rl N obili 
A nconitani eto.

E  doppo il Commandamento segue il g iuram ento del Sultano:
P e r  il C reatore del Celo e t della terra , e t per l’anima del m io 

padre, e t per la spada, ch’io cingo, prom etto di non m ancare p e r  
nessun modo о m aniera a queste mie Im periai capitolationi etc.

(L ibro Croceo Novo 1562— 1602).

*



SECTIO SECUNDA.

I. Universitas Slavorum, habitantium in Marea
Anconitana.

1.
D ie 10 mensis Jan u arii Indic t. П , 1379.

In  dei nomine amen. A nno 1379 Indictione secunda tem 
pore Sanctissim i in Christo patris e t domini nostri domini U rba
ni divina p rovidentia  pape IV  die 10 mensis Januarii. V eniens 
coram M agnificis e t P o ten tibus dominis, dominis A ntianis civi
tatis Ancone, quorum prior est P e tre llu s  Masscelli, existentibus 
in salia pallatii comunis civitatis p red icte residentie dominorum 
Antianorum predictorum , Nicola Vici de Sengna m arinarius ip
sis dominis exposuit e t narravit, quod ipse de novo venit in  c i
vitatem A ncone e t quod in ea in tend it de cetero fam ilialiter ha
bitare e t suam artem  m arinarie fideliter exercere, supidicans in 
stanter dominis supradictis, quod d ignen tur ipsum ab omnibus 
et singulis oneribus realibus e t personalibus dicti comunis impo
sitis e t im ponendis in  civitate predicta pro tem pore decem anno
rum proxime futurorum  e t si domum hedificaverit in d icta civita
te suis expensis pro tem pore quinque annorum  post dictos X . in- 
mediate sequentium , secundum formam reform atam  e t ordinem  
dicti comunis eximere e t liberare. Idcirco supradicti domini 
Antiani, audita petitione prefata, habitoque in te r  ipsos colloquio 
diliginter, unanim iter e t concorditer vigore eorum  officii e t au-
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to rita tis eis concesse per consilium generale, ipsum Nicolaum 
presentem  e t petentem  a dictis oneribus pro dicto tem pore 
redd iderun t exem ptum , liberum e t inm unem, impositis tan tum  
e t imponendis pro gabellis e t duana dum taxat exceptis, a qu i
bus nullatenus s it exem ptus, m andantes expresse universis e t 
singulis officialibus dicti comunis presentibus e t fu turis e t aliis, 
ad quos spectat, quatenus exem ptionem e t inm unitatera pedictam  
inviolabiter observent e t faciant per alios observari sub pena 
contenta in reform atione et ordine antefatis. Insuper dictus N i
cola ante dictorum  dominorum presentiam  constitutus, m em or 
benefioii supradicti, ju rav it ad sanota dei evangelia, scrip tu ris  
corporaliter m auutactis, in manu domini prioris predicti e t  j u 
rando proinde eidem e t mihi notario e t cancellario infrasoripto, 
tanquam  publice persone, quod proprio e rit fidelis e t devotus 
dicto comuni e t quod finito tempore d icte sue exem ptionis su p 
portabit omnia e t singula onera dicti comunis ipsum pro ra ta  
parte tangentia e t omnia alia e t singula faciet e t exequetur in  
servitium  dicti oomunis, que facere e t exequi ten e tu r q u ilib e t 
verus civis. Cujus rei causa de mandato diotorum dom inorum  
ipsius nomine in libro exem ptionis dioti comuuis apposui e t  
scripsi.

A ctum  in sala predicta palatii comunis civitatis p red ia te  
residende dominorum A ntianorum  prediotorum  etc. p resen tibus 
Dumolo B laxii oliin de Jad ra  e t prete B indatii de Senis te s t i 
moniis ad heo vooatis, habitis e t rogatis.

(Consil. lib. I, f. 43 nova numer).

2.

1394.

De eUectionibus Potestatis seu Rectoris et aliorum officialium 
civitatis Anconae:

Potestas tenea tu r tenere v iginti berroverios vestitos de tu 
nica departita , quorum  berroverioruin nullus possit esse Sclavus 
de partibus Dalm atie vel O roatie vel U ngarus, vel T heu ton icus, 
sed latinus essse debeat, salvo quod si scirent clare linguam
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lati nam, possint esse berroverii, u t  alii latini, exceptis Tartaris e t 
Seryis, qui nullo modo possint esse berrov erii.

(S tatu tu  1394, f. 2).
3* r

1397.
D e honore ei reverentia fienda in festivitàiibus beatorum 

Quiriaci, Liberti et MarceUini.
Insuper tenean tu r e t debeant omnes et singuli Sciavi bas

tasi e t Sciavi p re g ia r li  sim iliter cura uno doplerio similis pon
deris (viginti quinque librarum ) e t cum una candela cere unius 
tracie pro quolibet e t accedere ad diotam Ecclesiam  e t ibi ad dio- 
tum Altare offerre e t dim ictere dictam ceram  modo e t ordine 
supradictis sub dieta pena (viginti soldorum pro quolibet e t qua
libet vice), e t ad hoc detu r ordo per duos ex eis eligendos per 
dominos Ancianos.

(S ta tu ta  1397, f. IX ).
4.

1397.
De exemptione Sclavorum et bastagiorum.
S tatu tum  e t ordinatum  est, quod nullus Sclavus, qui esset 

bastagius, e t nullus eciam Sclavus, qui laboraret in saponaria, 
possit vel debeat poni vel scribi in cinquantina vel aliquibus ho- 
neribus civitatis Ancone, sed ab hiis sin t e t esse debeant im mu- 
nee et exem pti, e t nullus possit eos vel eorum aliquem  propter 
predicta vel eorum aliquod inquietare vel m olestare, salvo, quod 
per presene sta tu tum  non derogetur in aliquo sta tu to  posito sub 
rubrica de honore e t reverentia fienda in festivitatibus beatorum  
Quiriaci, L iberii e t M arcellini, ne eciam presene statu tum  lo- 
chum habeat in datiis vel gabellis.

(Ibid. f. X II).
5.

D ie 25 Ju lii  1439.
Ordo, quod Sciavi non possint capi pro maniguttis et faciant 

polium in festo Sancti Kyriaci. Rubrica 48.
E xtitit in Magnifico Consilio auctorita tis e t balie civitatis 

Anconae sollem pniter ordinatum  e t reformatum, quod nullus I l l i -



198

ricae eea Solavns de quibuscunque partibus Sclavonie oujuscun- 
que dignitatis, status, condictionis e t prehem ineatie ex istat, de 
cetero ullo uuquam tem pore possit capi, detineri au t astringi pro 
m anigulto vel ad faciendum in aliqna quavis ju s titia  exercitium  
e t in honestum  officium m aniguliarie p er aliquem rectorem , p re- 
eidem vel alium quemcunque officialem civitatis prediote. S i 
quando aliquis predictorum  inadvertenter oapi contiguerit e t re 
cognosceretur esse Solavus, u t  p rem ittitu r, statim  debeat d im it
ti, relaxari ac licentiari. E t  exnunc ad recognitionem  tan ti be
neficii e t privilegii bujusce franchi tie vel exem ptionis to ta  un i
versitas Sclavorum habitantium  in civ ita te , com itatu e t d istric tu  
civitatis A ncone teneatur facere omni anno in festo Sancti K y - 
riaci de mense Maii unum  palium  pulorum e t sufficientem v&loris 
tantum  decem ducatorum  monete portandum  ea die festivitatis per 
universitatem  predictam ad dictum  Sanctum  K yriacum  honorificen
tius cum candela unius uncie ad minus in  manu pro quolibet un i
versitatis predicte. Quod palium e t candele to ta lite r e t in tegrò  va
dan t e t converti debeant in utilitatem  opere Ecclesie Sancti K yria- 
ci predicti, non obstante decem novem oonsiliariis ipsius Consilii, 
qui eorum fabbas nigras del non in contrarium  posuerunt.

(Reformationes S ta tu t. 1394, f. 61).

fi.
1458.

De offilio potestatis.
P o testas  tenea tu r tenere 17 famulos sive birvarios, probos 

e t apparentes, aptos e t sufficientes ad arma portandum  etc. e t 
ipsorum  famulorum nullus esse debeat Sclavus de provintia D al- 
m atie vel Croatie, au t U ngarus seu Teutonicus; sed omnes L a 
tin i esse debeant, salvo quod si sciren t bene linguam  latiuam , 
possint ese famuli, sicut alii L atin i, exoeptis T artaris  e t  Scla- 
vis, qui nullo modo esse possint birvarii.

(S ta tu ta  e t  leges 1458, liber I , rubrica Ш ).

7.
1458.

De pena Sclavorum de Sclavonia.
S tatu tum  et ordinatum  est, quod pro rixis, injuriis e t offen

sionibus, que fieren t in ter Scia vos de provintia SolaVonie, vel



Tartaros, vel Grecos, m ares vel feminae, non possint, neo debe
ant ipsi Solavi, T a rta ri vel Greci oondempnari nisi in  m edietate 
penarum, in  quibus condem pnandi essent p red icti, si non essent 
de provintia Sclavonie, T artarie  vel Grecie. E t  possint e t vale
ant ipsi condem pnandi satisfacere de diotis condem pnationibus 
et penis in  laborando ad m uros vel ad aliud laborerium  Comunis 
Ancone declarandum  per dominos A ntianos e t R egulatqres civi
tatis A ncone. E t  pred ic ta locum habeant in penis pecuniariis, 
non tamen predicta locum habeant, si peroussio fiere t cum cultel
lo vel aliis armis de ferro, ex qua percussione sanguis exiret.

(Ibid. lib. Ш , rubr. C X IV ) ..

8.

1458.

De servis.
S tatu tum  e t ordinatum  est, quod Greoi, Turoi, T artari, Sar

aceni, Bossinenses, B urgari vel A lbanenses e t quiounque alii 
infideles, tam  masouli, quam femine, em pti seu em endi per habi
tantes civitatis A ncone, s in t sem per sciavi e t servi e t descenden
tes ab eis seu ex eis illius, qui em erit e t suorum descendentium  
et heredum vel habentium  causam, ab aliquo eorum. E t  quod 
per aliquem actum  non in te lligan tu r exem pti vel liberati, nisi 
expresse fian t a suis dominis liberi e t exem pti per puplicum in
strumentum vel ultimam voluntatem  scriptam  m anu notarii vel 
de qua possit probari per ydoneos testes.

(Ibid. rubr. С Х У Ш ).

9.
Die 18 Novembris 1461.

F u it in Magnifico Consilio auctorita tis e t b a lje  M agnifice 
civitatis A ncone absolute sollem niter ordinatum  e t reform atum , 
quod de cetero Solavi nullo modo possint incantare, neque aliquo 
modo partem habere super datio barilium  civ ita tis  A ncone sub 
pena viginti quinque ducatorum  pro quolibet e t qualibet vice, 
sed possint tan tum  vinum portare , si voluerint, e t sio fu it obten-



200

tum , aliquibus in contrarium  facientibus non obstantibus. Qui 
ordo fuit publice bannitus.

(Reform at. S tatu t. 1394, f. 54-t°).

10-

D ie 25 O ctobris 1487.
A ntiani, Consilium e t Commune civitatis Ancone.
Capitoli e t instructioni facemo a voi prestantissim i oiptadi- 

ni Misser Marco A ntonio Scalamenti Cavaliere e t B arto lino de 
K yriaco nostri A m bassiatori a nostro Signore.

( O m is s is ) .
2-o. F a rri te  prima una accomodata e t  particulare narra tio 

ne de tucti li g ran  bisogni nostri e t maxime de fabricare e t  in 
mare e t in terra, se volemo salvare la cipta sua per sancta chiesa 
e t per la Sua B eatitudine e t per salvezza degli a ltri christiani, pero 
che a primo tempo ali segni, ohe se vede, noi haverimo da dub itare  
p iu  che mai delle cese turchesche, e t per la  guerra  de te rra  e t 
per li casi de m are noi siamo deducti a tan ta  extrem ita de pecu
nia, ohe ex nobis non potrem o fare una minima parte delli b iso
gn i nostri etc.

4-0. Como sapete, è ordinato, che genera liter se caccia via 
tu c ti li Morlaochi. A  questa parte dire alla Santità Sua, che  li 
Morlacchi, che sono stati a Osimo e t per qualche modo pervenga 
a nostra notitia, ohe arriveno in nostro territorio , tucti li h&ve- 
шо cacciati e t cacciarimo sem pre e t sim iliter quelli, che venisse- 
no de novo, ma ohe havessemo a dar repulsa a Schiavi e M orlac
chi, che con le loro fam eglie quali per la  longa stantia qui hanno 
facti e t sonno sooci delli ciptadini e t hanuo in mano tucti li be
ni stabili oon li nostri ciptadini: questo non serria possibilile de 
farlo senza la destructione de questa te rra  si per respecto delle  
saccita, como etiam  per guardia et defensione della cipta, e t che 
la  Santità  Sua voglia da noi quel, che se possa e t che sia la con 
servatione e t non destructione della sua fidelissima cipta. M a 
sentendo, che sia aquetyta questa cosa m orlacchesca e t non se 
ne facera piu caoo, non farrite  m entione de .questo capitolo.

(Registr. litte r . e t  capitul. O rat. ££ 39— 39-t °).
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IL
D ie 14 M artii 1495.

Arbitrium oontra Morlachos malfactores.
P u it ia  Magnifico Consilio eto. dispensatum , decretum  e t  

obtentum videlicet:
Quod officiunt trium  secretorum  oontra forenses e t offioium 

trium secretorum  contra Morlachos e t Albanenses debeant prov i
dere contra M orlachos malfactores ad punitionem  erratorum , e t 
possint assecurare etiam  participes, u t conducant alios, e t etiam  
condempnatos e t rebelles assecurare et procedere contra incendia
rios et etiam  contra quoscunque assassinos e t hom icidas in oaeibus 
noviter sequutis.

(L ib. R ubeus f. 17-t°).

12.

D ie 10 M artii 1509.i

De venditione daiiorum cereorum Sclavonum et prezalorum.
F u it  in M agnifico Consilio eto. premissft dispensatione de- 

oretum e t  obtentum :
Quod in  posterum  datia cereorum  Sclavonum et M ontana- 

riorum ac aliorum  prezalorum pro festo S '“ Q uiriaci vendantur 
ad incantum  per dominos Rectores, u t venduntur datia Comunis 
Anconae. E t scmper incantari incip ian t in medio mensis F e 
bruarii. E t  M agnifici domini A ntiani e t Reotores una cum tr i
bas pro terzerio  faciant super dictis datiis capitula datiorum . 
Ipsi autem  cerei d en tu r operi S u Quiriaci valoris secundum for
atam statu to rum  e t residuum  res te t Communi Алсопаѳ.

(Ibid. 125-t°—126).

13.
Die 29 A prilis 1509.

Capitula super datiis cereorum in festo S'1* Quiriaci.

M agnifici Domini Antiani e t R ectores una cum tribus pro 
tenerio  v ig o re  decreti p e r M agnificum Consilium editi sub die

se
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10 M artii 1509 condiderunt e t deliberaverunt infrasoripta capi
tu la super oereis presentandis in festo S 'M Quiriaci de mense Maii 
videlicet:

Quod omnes Solavoni habitantes in  civ itate, com itatu et 
toto territo rio  Auconae, laborantes te rras de foris, possidentes 
e t non possidentes, qui sin t aetatis supra annos decem e t octo 
singulis annis solvere tenean tur bolonenos duos ad monetam 
novam pro quolibet. D e quibus pecuniis em antur pallium vaio- 
rie decem ducatorum  m onetae e t candelae portandae e t offeren
dae in festo S ‘*‘ Quiriaci de mense Maii ju x ta  formam decreti 
M agnifici Consilii, quo Solavi fiun t exem pti ab offioio manigul- 
dariae, editi sub die 26 Ju lii 1439. E t  residuum  re s te t Comu
ni Anconae vel em ptori talis datii.

Quod omnes Prezalori, M ontanarii e t oujusvis alterius natio
nis, exoeptis Sclavonis obligatis ad pallium, qui rep erien tu r in 
civitate Anconae e t  ejus pertinentiis a tem pore venditionis talis 
datii usque ad festum S '“ Quiriaoi de mense Maii, ten ean tu r sol* 
vere bolonenos duos ad m onetam  novam pro quo libet De qui
bus pecuniis fiat cereus viginti quinque librarum  e t offeratur in 
dicto festo ju x ta  ordinem e t formam S tatu torum  sub rubrioa de 
honore e t reverentia fienda in festivitatibus beatorum  Quiriaoi, 
L iberii e t Maroellini. E t  residuum  res te t Com uni e t em ptori 
talis datii.

Quod Magnifici D om ini A ntian i e t  Rectores de m ensibus 
M artii e t A prilis debeant providere, quod omnes e t  singuli fam u
li civium e t habitatorum  civitatis Anconae e t pertinentiorum  
dictae civitatis, laborantes terrae de foris, faciant unum  cereum  
ponderis 25 librarum  e t offeraut in  festo S*M Quiriaci ju x ta  fo r
mam e t ordinem in suprasoripto sta tu to  expressum.

Quod M. D. A ntian i e t Rectoree de m ensibus M artii e t 
A prilis debeant providere, quod Babuloi e t Tabacouli laborantes 
in pertinen tiis  oivitatis A nconae faciant unum cereum  ponderis 
25 librarum , e t offeratur per ipsos in festo predioto S*u Quiriaoi, 
p rou t alii cerei.

Q urd  M. D. A ntian i e t R ectores de mensibus M artii e t  
A prilis debeant providere, quod bastasii e t  saponaroli, qui repe-
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rientar in civ ita te  Anconae, faoiant anum  cereum  insimul ponderis 
25 librarum, qui offeratur etc.

Quod nunptii Comunis A nconae tenean tu r ex igere a m ere
tricibus publicis, oue reperien tu r in dicta civitate de mensibus 
Aprilis e t M aii medium florenum  pro qualibet earum, e t de dic
tis pecuniis facere unum cereum e t illum  offerre in festo S 'li 
Quinci predioto ad altare  ju x ta  formam sta tu ti suprascripti.

Quod omnes suprascripti tenean tu r so lvere secundum taxas 
superius ordinatus, sed quilibet solum  in suo principali exercitio.

(Ibid. 126-t°— 127).

14. a
Die 13 Junii 1510.

Exemptio Sdavonum possidentium a solutione datii cerei.
F u i t  in Magnifico Consilio eto. premissa dispensatione de

cretum e t  obtentum :
Quod decetero fiat e t concessum sit, p rout in  infr ascrip ta  

supplicatione Sclavonum possidentium continetur, quae talis est, 
ut sequitur, sed non in te lliga tu r pro tem pore presentis datiarii.

Se supplica al conspecto delle Y. M. S. per parte deli vostri 
figlioli e t  fidelissimi servitori tuoti Scbiavoni possidenti e t habi
tanti della vostra M agnifica oipta de Ancona: obe cum sit, cbe 
da cinquanta anni in qua mai non hanno pagato ali datieri del 
cerio de San Ciriaco, perche possedono cose stabile e t  pagano 
tucte prestanze, ohe pagano li a ltri oiptadini, e t al presente il 
datiero de dioto cerio li strenge de faoto dicti supplicanti ad pa
gare dioto cerio contra omne debito e t  ragione: cosa non mai 
facta con tra  possidenti. Se fesse dicto datiero oum la ragione 
et eiviliter, loro se defenderiano de ragione. P e r  la  quale cosa 
dicti supplicanti reourrono ad la solita clem entia de le Y. S., 
quale si degneno concederli g ra tia  per vostro Sancto decreto, 
ohe dicti datieri non debiano, ne possano scotere per dicto cerio 
contra dicti Schiavoni possidenti. E t  questo quantuncbe sia 
giusto e t honesto, tam en lo receveranno de gracia singulare de 
le Yostre M agnifioientie, quas A ltissim us ad vota conservet. 
Amen.
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D ie 18 Ju n ii 1510 fu it in Magnifico Consilio efcc. premise* 
dispensatione decretum  e t obtentum :

Quod omnes Sclavoni possidentes, qui su n t in  oorrlitatu, s in t 
exem pti a  solutione datii Solavonum, prout su n t f&oti exem pti 
Sclavoni possidentes, qui sun t ia  civitate e t  ju x ta  oontinentiem  
supplicationis in precedenti consilio oouoessae diotis Solavonis, 
qui sun t in  oivitate possidentes.

(Ibid. 141-i°— 142).

15.

% D ie 30 A ugusti 1610.

Quod RomandioU non possidentes possint remitti ad Secretos.

F u it  in M agnifico Consilio etc. sollem pniter dispensatum , 
decretum  e t  obtentum :

Quod tres  Secreti contra Morlacbos e t A lbanenses hebeant 
illud m erum  arbitrium  oontra Romandiolos non possidentes, quod 
haben t oontra M orlacbos e t A lbanenses ex forma statu ti, quibus- 
qunque in oontrarium  faoièntibus non obstantibus.

(Ibid. 145).

II. C o lo n ia e  A lb a n e n s iu m  in  M a r c a  A n c o n it a n a .

1.

1458.'

Quoniam A lbanenses v iri sanguinei su n t e t  m alignantis na* 
tu re  omnes, a quibus tanquam  a furiosis gladiis aufugendum  est, 
p ropterea fu it in M aguifioo Consilio auotoritatis e t balye Mag* 
nifioe C ivitatis Anoone sollem niter ordinatum , decretum  e t re 
formatum, quod de cetero nullus A lbanensis cujusounque g ra 
dus, d ignitatis e t condictionis existat, qui non babeat adm inus 
domum vel vineam in stabilibus in civitate vel com itatu A n 
cone, possit ferre aliquod genus arm orum , sub quo in te llig a tu r 
etiam  clava ferrea vel lignea, solutum  neque ligatum  per civita-



tém Ancone, neque ex tra  per ejus com itatum  vel ire  per dia* 
triotum vel alioabi per territo rium  diete civ itatis e t com itatus 
Ancone, neque ipsa arm a posit habere vel retinere in domo vel 
alibi in diota civ itate vel d is tric ta  ejus, nisi tan tum  ligonem  vel 
eappam, vaginam, faloionem e t  eeourrim, quando ire t pro lignis,>et 
qui in prediotis modo aliquo eontrafaoeret e t  per aliquem  offi
cialem oivitatis Ancone esset inventus habere vel re tinere dicta 
arma oontra formam prediotam, de facto capiatur e t  p o natu r ad 
torturam usque ad deoem trac tas colle e t de facto solvat decem  
librae donar, nomine pene de faotoque m ancipetur ad oaroeres e t 
eex mensibus s te t in  oaroeribus eom unis Ancone, e t  sic fu it ob
tentam, aliquibus in  contrariam  faoientibus non obstantibus.

(S ta tu ta  1458, A ddit. £  2).

2.
1482.

Quod Aibanenses non possint ferre, habere vel retinere arma 
de., ei non possedermi ultra centum ducat, et de pena contrafacimtium.

F u i t  in M agnifico Consilio auctorita tis e t b a lje  M agmfioe 
civitatis A ncone ex certa  soientia prem issa dispensatione oujus- 
eunqne ordinis in contrarium  facientis, absolute, soliem pniter 
ordinatum e t reform atam , quod oum natio A lbanensis ad  effun
dendum hum anum  sanguinem  nim is prona, prom pta sit, n t  eorum  
audacie in  honesto vivendi modo frenum  aliquod im ponatur, de 
cetero A lbanenses omnes habitantes in civitate e t  com itatu A n
cone non possidentes in  bonis stabilibus a oentum ducatis supra 
ad penam  capitis non possint ferre, neqne habere, vel tenere i n  
domibus vel cappanis e t tuguriis  ipsorum  in tus e t ex tra civita
tem e t  com itatam  A ncone aliquod genus arm orum  offensibi
lium e t  defensibilium . E t  unusquisque іпѵѳпіѳпв dictos A lba- 
nenses vel aliquem ipsorum  portare, habere vel tenere  diota ar
ma, possit e t sibi liceat illos vel illum  im pune m actare vel neoa
re. E t  qniounque inveniet d ictos A lbanenses vel aliquem  ipso
rum ferentem  diota arma, possit e t valeat illos vel illum  aoousare, 
e t accusatori oredatur cum dicto unius testis, qni una oum ipso 
viderit d iotaurm a portare, e t officiales civitatis A ncone, coram qui-
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bue fie t accusatio, statina tenean tu r e t debeant facere exeoutionem 
e t secundum formam supradictam  dictos A lbanenses punire.

Item  quod omnes A lbanenses non possidentes n t  supra ha
bitantes in  civ itate e t com itatu  A ncone, illis dum taxat exceptis, 
qni in ipsa civitate vel com itatu hab itaverin t qninque annis 
u ltra  omni mense, incipiendo a primo A ugusti anni 1482, tenean
tu r  e t debeant solvere unum  carlinum pro testa  a quatuordeoim 
annis supra, e t quicunque non so lverit in  term ino, videlicet, in 
fine cujuslibet mensis a dicto die prim o A u g u sti cogatur solve
re  duplum. E t  debeant solvere depositario generali Comunis 
Anoone cum bulleota rationarii ipsius comunis. E t  officialis 
minor damni dati ipsius civitatis atque E x traord inarius potesta
tis vel looùm tenentis diote civitatis una cum nunptio comunis 
Anoone tenean tu r e t  debeant in term ino X V  dierum  inquirere, 
exam inare atque notare e t desoribere omnes A lbanenses hab itan 
tes in  civitate e t d is tric tu  ipsius civitatis Anoone, e t facta des
criptione e t notula dictorum  A lbanensium  in dicto term ino  de
bean t illam presentasse Canoellario Oomunis Anoone ad penam 
decem ducatorum  pro quolibet dictorum  officialium e t privatio
nis eorum offioii. E t  sim iliter omnes V icarii com itatus Anoone 
infra dictum  term inum  X V  dierum  tenean tu r e t debeant fecisse 
diotam desoriptionem e t notulam  atque assignationem  dictorum  
A lbanensium  m orantium  in com itatu Anoone ad diotam р е д а т  
decem ducatorum  e t privationis eorum officii.

Item  quod quicunque post dictam  desoriptionem in  civitate, 
com itatu e t te rrito rio  A nconitanis reciperet aliquem ex diotis 
A lbanensibus non descriptum  in ipsa notula e t non revelas- 
se t vel referret in  Cancellarie Comunis Anoone in term ino triu m  
dierum  post receptionem , ipso facto incurra t penam unius ducati 
pro quolibet A lbanensi sic receptato  e t non assignato u t supra. 
E t  cuilibet lioeat accusare oontrafaoentem , e t aoousator te n ea tu r 
secretus, luc re tu r m edietatem  d ic te  pene, quartum  officialis fa
ciens exeoutionem e t quartum  sit comunis A ncone. E t  qu ilibet 
officialis Comunis A ncone in om nibus casibus supradictis possit, 
debeat e t obligetur procedere e t  inquirere. E t  sio fu it ob ten 
tum , aliquibus iu  contrarium  faoientibus non obstantibus.

(Ibidem ).
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3.
Die 10 Aprilis I486.

Tres Secreti contra Sclavos et Albanenses civitatis Ancone.
Yobis domino P o testa ti oi vi ta tis  A ncone vestreque C arie  

salutem  e t  nostrorum  in bao parte obedientiam  m andati. Inno* 
tn it nobis pervenisse nuper in fortiam  vestram  quondam facto
rem  A lbanensem  sutorem , habitatorem  civitatis A ncone, e t eum 
delinquisse e t  maleficium oomisisse contra nobiles cives Jo . B ap
tistam  e t  F ilippum  de A leis de Ancona, unum percutiendo e t 
alterum  agrediendo, propter quod venire t condam natus in libras 
sexaginta Ancone tantum . Q uare considerantes personarum  
qualitatem  m uleta levis nobis esse videtur, id  circbo auctorita te  
et a rb itrio  nobis contra Sclavos e t Albanenses a Magnifico Con
silio C ivitatis Ancone concessis, volumus e t harum  serie manda
mus e t  jubem us, u t de facto, obmissis omnibus ju ris  sollem nita
tibus, eundem  sutorem  m ulctare e t condam nare debeatis in  libr. 
A ncone centum  viginti, neo non pronuntiare, quod nisi in  te r
mino quinque dierum  solverit, extunc elapso term ino incurrat in 
penam  solvendi oentum octuaginta libr. e t nisi in  term ino a lio 
rum  quinque dierum  diotas oentum  octuagin ta  lib ras (solverit), 
te n ea tu r solvere in  term ino aliorum  quinque dierum  ducentas 
quadragin ta librae, e t  sic successive sem per addendo sexaginta l i 
brae plures, donec obediat e t in  term ino solvat, ea condictione 
adjecta, quod nullam gratiam  petere possit a dominis A n ti anis 
e t B .'gu la to ribus e t tribus Commiseariis ad fabrioam  palatii, e t 
si a  prefato Consilio gratiam  pe te re t eamque obtinuisse intelli- 
g a tu r, nisi omnes fabe consiliariorum  in ejns partito  albe fue
run t, e t jubem us insuper, u t  etiam , si penam  solverit, eum  post 
solutionem  quinque dierum  relaxare debeatis, nisi prius de non 
offendendo fidejussionem prostaret de duoentis libris.

(R eg istr. l i t te r  e t  capitul. orat. f. 27-1°).

4.
D ie 31 Julii 1492.

U niversis e t  singulis, ad quos presentes e dvenerint, A ntia- 
n i, Consilium e t Commune civ itatis A ncone salutem  e t animum 
ad g ra ta  queounque paratum .
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P e r  excessi, latrocinii, homicidii, assassinam enti e t atrocis
simi delitti da loro commessi sono in hanno e t sono rebelli del 
comune nostro Giovan Percano, A ntonio da Carm aldo, G aspare 
Fam eglio da Storio, G iovanni di Lazaro, G regoro Morlacoho, 

' P au lo  M arciano, A ndria M arciano da Duraczo, Nicolo de M aria, 
tu tti A lbanesi e t  olim hab itan ti nei nostro Castel di Cam erata, 
M itri Scura, P rende  Arecci, Nioolo Baraba, P au lo  V ranaro e t 
Kyriaoo soldato pur Albanesi e t  olim habitanti in C astel F e r re t
ti. D esiderando castigare le loro grandissim e colpe, volemo 
per questa sia noto e t manifesto a qualunqua quella legera  о ve
dere, come per publico e t sollemne nostro  decreto ha verno deli
berato con fermo proposito e t inviolabiliter de observalo, che 
qualunque li supradioti о alcuno di essi vivo ruetesse in forza 
nostra quadagne cinquanta fiorini e t chi li occidesse loro о alcu
no de loro quadagne vin ti cinque fiorini, e t se quello, cbe faces
se el servitio, havesse banno e t dem nagione о alcuna contum a
cia col Comune nostro, ex nunc se in tenda essere libero e t ab
soluto de om ni pena e t banno, habia p lenaria rem issione e t  qua
dagne vinti cinque fiorini, e t  pregam o in su p er tu t ti  P rincip i e t  
presidenti, che per nostro am ore e t per ju stic ia  vogliano nelli 
loro A rcbivii fare reg istra re  queste nostre paten ti e t capitando 
in loro territo rio  li supradicti captivi о alcuno d’essi, li piaccia 
persequitare e t procedere alla punitione secundum li loro dem e
n ti .  In  quorum eto. E x  A ncona ultim o Ju lii 1492.

(Ibid. f. 87).

5.
D ie 28 Januarii 1499.

Quod Albanenses non possint esse ofjiciales.
F u it  in Magnifico Consilio soHempniter decretum  e t ob

tentum , videlicet:
U t  neque Albanenses, neqne eorum  descendentes possint 

esse officiales M aiorentis, neque abcu jus alterius officii. E t  d o 
m ini A ntiani, qui eorum  aliquem approbarent in  aliquo officio, 
incurran t in penam ducatorum  viginti quinque pro quolibet,' e t 
quicquid faoerent, non teneat, neque v a le a t.,
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' Qaod Atbanenpes топ possint tenere arma.
F u it ibidem sollem pniter decretam  et obtentum , videlicet: 
U t Albamente» «on possint tenere, arm a domi, neque eà 

portare-per « liqua ilooa auU : pena d/uoa torum  decera pro quolibet 
et qualibet vice, oujue m edietas applicetur Communi Anconae, 
quarta para accusatori e t  teneatur secretus, re liqua  vero quarta 
pars officiali, qui ea de re exeoutionem. fecerit.

(Lib. Rub. ff. 3 4 -te— 35).

6.
Die 14 Maii 1499.

Suspensio legis contra Albanenses de non portandis armis.
F u it  in Magnifico Consilio etc. sollem niter decretura e t ob

tentura, videlicet:
U t suepondatur lex contra A lbanenses de non portandis 

armis ac tenendis, e t illi, qui possident, possint arma tenere, non 
obstante euprascripta lege in contrarium .

(Ibid. f. 35-t°).

7.
O ctober 1500.

Suspensio legis de armis non retinendis per Albanenses.

F u it  in Magnifico Consilio dispensatum, decretum  e t obten
tum, videlicet:

Quod lex sive ordo, per quem cavetur, ne quis A lbanensis 
poesit ferre, neque retinere arma, suspendatur, e t suspensus intel- 
ligatur ad beneplacitum dicti Magnifici Consilii.

(Ibid. f. 47-t°).

8.
D ie 22 Jun ii 1522.

Quod in castro Pulverisiàe et suis pertinentiis non posint locari 
domus neque possessiones Albanensibus.

F u it in Magnifico Consilio etc. sollem niter decretum  e t ob
tentum, videlicet:

ar



210

Quod sit auotoriticata reform atio facta per Commune C a
stri Pulverisiae, quae ista, videlicet:

Quod nullus de castro Pulverisiae e t  hab itato r ipsius e t ejus 
te rrito rii possit locare alicui A lbanensi aliquam domum seu pos- 
sesionem sub pena vigiliti quinque ducatorum  auri applicanda 
Magnifico Communi Anconae. E t  ex nunc pro auctoriticata  e t 
approbata perpetuo observetur.

(Lib. Pavon. f  12).



L’Archivio del Comune di Bologna.
Древній болонскій. архивъ, —  Camera degli A i t i помѣщался 

первоначально въ палаццо della Biava, откуда въ 1337 году былъ 
перенесенъ, въ палаццо d e l Po testà , гдѣ находится понынѣ.

Древнѣйшіе памятники этого архива или погибдиво время 
пожара 1313 года или же, залитііе Тогда водою для предохраненія 
оп огня, Превратились въ такую твердую массу Слипшихся перга
меновъ, что нѳвовможио раскрыть ня одного листа. Многіе другіе 
памятники стали добычею времени и мышей, а остальные помѣща- 
ющіеея въ двухъ большихъ валахъ, находятся въ такомъ безпоряд
кѣ, что. рѣшительно невозможны какія бы то ни было разысканія.' 
Не только Нѣмецъ Блумъ, по даже и болонскій ученый, графъ Са- 
віола не могъ пользоваться памятниками этого архива, и санъ 
Францискъ Бонаини, бывшій Главнозавѣдующій (Soprai ntcridente) 
тосканскими архивами, пришелъ въ ужасъ отъ, безпорядка, отлича
ющаго древній болонскці : архивъ отъ другихъ архивовъ Италіи, и 
въ отчетѣ Министру.народнаго просвѣщенія могъ сообщить только 
самыя поверхностныя 0 немъ свѣдѣнія.
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Въ составъ нынѣшняго архива вошли архивы Demaniale и 
Notarile. Въ первомъ изъ нихъ находятся памятники, касающіе
ся монастырей (съ 1030 года), корпорацій, различныхъ учрежденій 
и т. а., —  во второмъ —  папскія буллы (X III—  XVI в.), статуты 
(XIII— XV вѣковъ), ѵ) договоры (XII— XV в., въ двухъ книгахъ: 
Registro grosso и R egistro  nuovo), совѣтскія постановленія 
(R egistri del Consiglio), списокъ рабовъ болонской общины въ 
1256 году (Paradisus), памятники, касающіеся войска (L iber con
tinens nomina duorum millium peditum  populi partis Ecclesie 
et partis G erem iensium  civitatis Bononie 1287, Societates A r
morum 1314— 1325 и др.) и финансовъ • (L ibri reddituum  e t pro
ventum communis Bononie, e t datiorum  civitatis e t comitatus 
1262 —  1345 я- Xp-X судебные акты (ІІ>іпогіа1іа въ 320 томахъ 
съ X III  вѣка, Provisores, Reform ationes 1570), гражданскіе акты 
(въ 90 томахъ) и нѣк. др. * *).

Изъ всѣхъ этихъ памятниковъ для моихъ занятій были важ
ны только папскія буллы и договоры. Не смотря на всѣ затрудне
нія, проникнувъ въ архивъ, при всѣхъ неудобствахъ, при полнѣй
шей неурядицѣ, нрц страшаоцл ібевпор^дйѣ, я  уснѣічъіі/роймотрѣть 
R egistro  grosso, Registro novo и нѣсколько томовъ папскихъ 
буллъ (Bolle diverse); по въ Регистрахъ я не иапгелЪ ни Удного 
памятника, касающагося Славянъ (въ нихъ находятся договоры 
только съ итальянскими общинный), а Въ собраніи буллъ только 
одинъ. Продолжать задатЦ . въ этомъ архивѣ было свыше. силъ 
моихъ, и при томъ не. предвидѣлось, чтобы прудъ, сопряженный 
съ большою затратою времени, былъ. достаточно вознагражденъ, 
а потому, скрѣпа сердце, я отказался отъ дальнѣйшихъ разысканій.

Единственный памятникъ но славянской исторіи, найденный 
мною въ этомъ архивѣ есть булла папы Мартына V  (P lo ren tie  V II 
Idus «Junii Pontificatus nostri anno I I )  1419 года. Въ ней пана рая-

') Статутъ 1265 года изданъ въ числѣ другцхъ памятниковъ 
(1065 —1659) извѣстнымъ болонскими ученымъ,ірафомъ Ив. Гоццодини, 
пь приложеніи къ его Cronaca di Ronzano e memòrie di Loderingo d'An
de lò frale gaudente (Bologna 1851, pp. 134—164).

*) br. Дattuivi, Gli Archivi ' delle provinole dell'' Stallia e le loro 
condizioni al finire del 1860. Firenze 1861,tppi 1 -1 8 . ■
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рѣшаетъ,болонской общинѣ употребить доходы нѣкоторыхъ цер
квей, частью, разрушенныхъ, частью предназначенныхъ къ сломкѣ, 
на возобновленіе собора св. Петроніа:

„Q uare pro parte A utianorum , Consilii e t Comuuis prodic
torum h u t nobis hum iliter supplicatum , u t S. M ariàe de R usti- 
ganis, 8 .  Cruoia, 8 . Ambito di, S, Teole de Lam beratiis jam  omnino 
dirutas e t in corpore diotae fabricae com prehensas, neo non 
S. Mariao Rotundo, de Galluoiie, S. Christo for i de Jererniis, S. le -  
mianni e t  /Sancte Clarie de Bulgarie Bouon., etiam ex causa simili 
secundum designationem  dicti operis diruendas paroohiales ec 
clesias, quarum fructus, redditus e t proventus 300 florenorum  
auri non excedat” eto.

Въ числѣ предназначенныхъ къ сломкѣ упоминается приход
ская церковь S, Mariae de Bulgarie, Зная о существованіи въ Ан
конѣ греческой церкви св. Анны (8. A nna de'Greei), болгарской. 
улицы (vicus Bulgarus) въ Неаиолѣ, о названіи сафьяна bulgaro 
а. T.U., а  невольно предположилъ, что упоминаемая, въ будѵЬМар- 
шна V* церковь св. Маріи принадлежала J5a.s?qp<wwk. Мое предполо
женіе оправдалось, дальнѣйшими разысканіями. • ь .. ••••••

Ecclesia, S, Mariae de Bulgaria существовала уже въ .XII вѣкѣ 
(Sarti, D e piaris Acchigymnasii Bononiensis professori bus 4 
яаес. X I  usque ad saecul. XLV. 1 1  p. 1, Bohouine 17(59, pp.- 
37— 38). Вбливи ея находилась Curia Bulgari (ibid.,p. 3d).

В ъ  1318 году, приходскимъ священникомъ этой,церкви былъ* 
по назначенію иада,, Ломбардецъ Вильгельмъ, какъ видно изъруво- 
писи библіотеки болонскаго университета „Index veterum  umnu-, 
m entorum  Ecclesiae Bononiensis e scriptis Bibliothecae au T a 
bularii Vaticani codicibus nuno primuui excerptus 8 8 0 —1340” 
£ 51 :1318 , 2 A ugnati. Johannes papa X X II  Episcopo Bononien
si Mebem S. Mariae de Bulgaro T ridentinae Diocesis Lom bardo 
Guillemo conferre ju b e t  Ex Reg. Vatie. Ep. 1669, A n. II .

Ивъ буллы Мартына V мы узнаемъ, что церковь эта, находив
шимся на мѣстѣ, занимаемомъ громаднымъ соборомъ св. Нетронія, 
похожимъ болѣе на крѣпость, Чѣмъ на храмъ Божій, иля же при
мыкавшая въ нему, была сломана въ 1419 году. Въ замѣнъ ея, 
какъ, ивѣ передавали люди знающіе, была сооружена болгарская 
часовня (Capella. B ulgara) въ Архигимназіи, выходящей на туже
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площадь Нептуна, на которой находятся palazzo dellTfttendenza, 
соборъ св. Петронія и palazzo del P o testà  Эту болгарскую ча
совню показываютъ, какъ рѣдкость, путешественникахъ, заѣзжаю
щихъ въ Болонью.

Болонскіе ученые утверждаютъ, что церковь св. Марія полу
чила прозвище de B ulgarie отъ фаыиліи Bulgari, существовавшей 
въ Болоньѣ уже въ XII вѣкѣ. Сарти (ор. c it.p p . 30 e t sqq.) упо
минаетъ о двухъ знаменитыхъ въ XII в. юристахъ изъ этой фами
ліи: Bulgarus de Alberto de Bulgaro, по прозванію Здатоусгый (Оз 
aureum), быіъ императорскимъ виваріемъ въ Болоньѣ и составилъ 
болонскій статутъ ( -j- 1167 г.); одинъ изъ его сыновей Bulgarinus, 
былъ каноникомъ Сан-Сальваторе: онъ написалъ E xoerpta legum  
edita а Bulgarino causidico.

Въ неаполитанскихъ памятникахъ X III— XV в. часто упоми
наются лица, носящія прозвища Bulgari, Bulgarelli, а также Sciavi, 
Sclavoni, Solavelli (см. Итал. архивы и хранящ. въ нихъ матерья- 
лы для елав. исторіи въ Прилож. къ XIX т. Зап. Ав. Н. № 3, стр. 
70— 73). Къ этимъ прозвищамъ обыкновенно прибавляется мѣсто 
жительства: de Sulmona, de G aieta, de Tolentino, de M anfredonia 
и t . д. Въ X III—XIV в. особенно часто упоминается Bulgari de 
Yscla, a въ числѣ ихъ Marinus Bulgarus (въ началѣ XIV вѣка), 
о которомъ Boccaccio сложилъ новеллу: эти Bulgari, жившіе на 
островѣ Исвіѣ близь Неаполя, составили въ 1308— іЗ іО  г. заго
воръ съ цѣлью убить мѣстнаго епискоііа. Многочисленность лицъ, 
носившихъ прозвище Btdgari, Sciavi и разсѣянныхъ по всей юж
ной Италіи, заставила меня признать въ нихъ болгарскихъ и дал
матинскихъ поселенцевъ, предковъ нынѣшнихъ Славянъ Графства 
молизскаго, а въ самомъ прозвищѣ видѣть народное имя,— тѣмъ 
болѣе, что въ греческихъ памятникахъ неаполитанскаго архива 
XII— XIII в. въ этому прозвищу прибавляется иногда названіе го
рода, ивъ котораго происходило упомипаемое дице (2хХошо<. . . .  8в 
Коітаро -о е  К а т а р у ). Точно гоже мы замѣтили въ памятникахъ ан
конскаго архива, обыкновенно отмѣчающихъ, откуда происходили 
упоминаемые въ нихъ Sciavi (de Jadra, de Ragusia, de C atterò 
и т. д.).

На основаніи этихъ данныхъ и соображеній я полагаю, что и 
болонскіе Bulgari были болгарскаго происхожденія; а въ такомъ
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случаѣ необходима признать существованіе въ Болоньѣ болгарска
го поселенія ранѣе XII вѣка, такъ какъ въ этомъ вѣкѣ мы нахо
димъ уже двухъ знаменитыхъ юристовъ (Bulgarus, B ulgariuus)— 
Болгаръ, подучившихъ вѣроятно образованіе въ Архигимназіи Бо
лоньи, которую называли въ средніе вѣка m ater veritatis e t juris.

Зная о болгарскихъ поселеніяхъ въ южной Италіи въ началѣ 
XII а  (по памятникамъ) и о довольно частыхъ сношеніяхъ Болгаръ 
(IX— XII в.) съ Римомъ, путь куда лежалъ на Анкону и Болонью, 
мы можемъ смѣло допустить возможность существованія въ этомъ по
слѣднемъ городѣ болгарскаго поселенія въ XII вѣкѣ и ранѣе/ Это 
болгарское поселеніе въ Болоньѣ было, вѣроятно, довольно значи
тельно, если имѣло свою церковь. Такое предположеніе оправдывает
ся вышеуказаннымъ бреве 1318 года: если бы приходъ болгарской 
церкви св. Маріи (plebs S. Магіае de Bulgarie) былъ ничтоженъ, то 
папа не сталъ бы изъ-за него безпокоиться.

Существованіемъ въ Болоньѣ болгарскаго поселенія объясня
ется, какимъ образомъ попала туда извѣстная болгарская псалтырь 
ХП вѣка. Нельзя не обратить вниманія на то, что эта псалтырь, 
досталась университетской библіотекѣ изъ библіотеки канониковъ 
Сан-Сальваторе, а въ числѣ ихъ въ концѣ XII и началу ХНІ сто
лѣтія былъ выщепоманутый Bulgarinus.

J3.

L'Archivio dell’Intendenza di Bologna.
Еще менѣе извѣстенъ самимъ даже Болонцамъ *) другой ар

хивъ, называвшійся сначала l'archivio del Reggimento, иначе Concel
laria del Senato, a потомъ larehivio Legatizio: нынѣ онъ зовется 

Г archivio delT Interniamo. Въ немъ хранятся памятники съ 1512 
года, когда Болонья стала папскимъ городомъ; но есть и древнѣе: 
такъ Libri mandatorum et partitorum начинаются съ 1438 г., Соп- 
falonieri di giustitia, Anziani, Tribuni della plebe съ 1378, Diverso- 
rum съ 1340 г.

*) Di questo archivio pochissimo ne sanno i Bolognesi stessi, гово
ритъ Sonami (op. eit. p. 19).
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; 'Д  этотъ архивъ, подобно предыдущему, ' находится въ страш
номъ безпорядкѣ, • п доступъ въ него сопряженъ съ большими за
трудненіями; а потому я былъ принужденъ ограничиться папскими 
буллами й бреве XV вѣка, между которыми погіадаюТся впрочемъ 
и договоры и другіе дипломатическіе иамятникй. Изъ нихъ отмѣ
тимъ слѣдующіе:

—  1455. 16 Яіірѣля. Напа Каликстъ III пишетъ Старѣйши
намъ и 16 Реформаторамъ Болоньи о порученій, данномъ иМъ Яко
ву, архіепископу Дубровника (Jacobus Агсіііерізсориз Raguaii, 
vir magni consilii et auctoritatis).— А т т . Q. lib. 3, f. 26.

—  1456. 7 января. Онъ-же имъ-же1: о порученіи Д-ру Фран
циску Коппини собирать десятину на крестовый1 походъ противъ 
Турокъ.— Ibid. f. 32.

—  1456. 23 япваря. Его-же—1-отвѣтъ на донесеніе фускулан- 
скаго кардинала, апостольскаго легата, о сббрѣ выше помянутой 
десятины— Ibid.

- — 1456. 29 января. Его же— болонской общинѣ съ требо
ваніемъ отчета о томъ, что она сдѣлала длй крестоваго похода.— 
Ibid. 34.

— 1456^ 4 марта. Ero-же—болопекОму правительству: ста
рается убѣдить его, что суммы, собранныя вѵ БолЬяіьѣ, не бу̂ дутЪ 
употреблены ни на какое другое дѣло, какъ только на войну съ Тур
ками, о приготовленіяхъ въ коей сообщаетъ свѣдѣнія,—Ibid.

— 1458. 13 октября. Булла пцщд Дія II, которою онъ увѣ
щеваетъ всѣхъ христіанъ принять участіе1 Нъ креотбвЬкъ доходѣ 
противъ Туровъ,— Arm . A B . +  L ib. 10, №  8.

— 14-j9. 10 января. Булла ero же изъ Мантуи: Евреи, про
живающіе въ папскихъ владѣніяхъ, обязываются въ теченіе трехъ 
лѣтъ уплачивать двадцатую часть своихъ доходовъ на крестовый 
походъ.—Jbid. N .,14. ,

—• 1459. 14 января. Три буллы его же: 1) объ унлатѣ цер
квами и монастырями десятины въ теченіе трехъ лѣтъ, 2) объ упла
тѣ ‘/ , 0 поземельныхъ доходовъ, и 3) объ индульгенціи отправляю 
щимся на войну съ Турками.— Ibid. N №  15 ,1 6 , 17.

— 1459. 17 января. Его-же—бреве Старѣйшинамъ и 16 Ре
форматорамъ Болоньи: о маптуанскРмъ себорѣ и о десятинѣ на 
походъ противъ Туровъ.— Arm . Q. lib. 3; f. 48-t°.
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— 1459. 15 сентября: A chille Malvezzi, Lodovico Caccia-
lupi h Giacomo L in g ra ti отправлены послами къ папѣ въ Мантуу 
съ обѣщаніемъ субсидій на войну съ Турками.----- (- L . 8 ,1 0 , №  37.

—; 1460. 13 января. Булла его-же нвъ Рима: назначаетъ 
францисканца Лудовика изъ Болоньи своимъ посломъ н нунціемъ 
къ императору в другимъ государямъ для переговоровъ объ изгна
ніи Туровъ пзъ Европы.----- (- L ib . 10, №  44.

— 1460. 28 апрѣля. Бреве его-же къ легату и депутатамъ 
„sopra le decime e crociata" Болоньи изъ Сіены: объ отправленіи 
въ венеціанскому дожу семи десятинъ на военныя издержки про
тивъ Туровъ.— Ibid . N e 49.

—  1460. 13 мая. Бреве его-же Старѣйшинамъ я 16 Рефор- 
иаторамъ Болоньи изъ Мачераты: объ уплатѣ 3,000 флориновъ „іп 
succursum despoti A rth e ” противъ Турокъ. —  Arm. 2, lib. 3 ,1 5 1 .

—  1463. 3 іюля. Бреве его-же болонскимъ реформаторамъ 
изъ Тибуро: о назначеніи ими пословъ въ Филиппу, герцогу бургунд
скому, для совѣщаній о войнѣ съ Турками (Упоминается о заня
тіи имя Босны и о плѣнѣ боснійскаго короли). — Ibid . 57.

—  1464. 1 февраля. Тоже изъ Рима: увѣщеваетъ содержать 
на свой счетъ двѣ галеры во время похода противъ Туровъ.— Ibid. 
f. 59.

— 1464. 10 августа Письмо Старѣйшинъ и 16 Реформато
ровъ Болоньи въ папѣ Пію II: о назначеніи Ахилла Мальвецци капи
таномъ галеръ, отправляемыхъ противъ Туровъ.----- \- L ib. 14, №  1.

—  1464. 20 сентября изъ Рима. Бреве папы Павла II  бо
лонскимъ Реформаторамъ: о присылкѣ остальныхъ денегъ, собран- 
ннхъ на войну съ Турками.—  A rm . Q. lib. 3, £ 62 t°.

—  1464. 11 октября. Отвѣтъ ему болонскихъ Реформато
ровъ: согласны.----- (- L ib. 14, №  3.

—  1467. 1 января. Рекомендательное письмо Старѣйшинъ 
и Судей Болоньи оружейнику Ивану изъ Загреба (L ette re  comen- 
datisie degli A nziani e Confaloniere di G iustizia di B ologna a 
favore di Gio. da Zagabria fabricatore di spingarde, .bombarde 
e campane). —  Ibid. -f- L ib. 15, N e 14.

— 1468. 8 мая. Римъ. Союзъ, заключенный Болоньею съ Ми
ланомъ, Венеціей» и другими итальянскими государствами противъ 
Турокъ— A rm . Q. lib. 22, £ 64.

38



Этотъ дороворъ былъ ратифивованъ" дожемъ Й4-г0, а герцо
гомъ миланскимъ 26-го мая. Ратификаціи бологіской общины, по
мѣчены 8 (договора съ Венеціей)) и ІО іюня (съ Миланомъ).— 
Ibid. ff. 67— 69. :

—  1472. 22 іюня. Бреве папы Сикста ІѴ  Старѣйшинамъ,
Консуламъ и V exillifero Justitiae" Болоньи: просивъ достойнымъ 
образомъ принять проѣзжающую черезъ Болонью Бою, невѣсту, 
московскаго великаго князя Іоаннѣ III, дочь Ѳомы ІІалеолога.— 
A rm . Q: lib .3 , f. 7 4 -te. '

—  І476 . 21 марта. Бреве его-Же намѣстнику Болойьи: При
казываетъ занять 2,000 золотыхъ флориновъ подъ Налогъ имуществъ
Апостольской камеры"для субсидій на войну съ ‘Турками.---- f- Lib.
20 N ° 9. * •••• ' ' ................

— І476. ^9 апрѣля. Болонская обЩипа ссужаетъ Ивану 
Альменто Негри, папскому намѣстнику йкомисару, 2,000 золотыхъ 
дукатовъ для передачи угорскому корблЮ въ пособіе на Войну 
съ Турками.— ìb id  N° ІЙ.

—  1480. 13 сентября. Бреве Сикста IV Кардиналу й Ре
форматорамъ Болоньи о предоставленіи въ полѣзу Апостольской 
камеры пошлины съ вина „pro expulsione Turchórum , qui inaudi
ta  crudelitate invaserunt Italiam , illam jugo  suo in cbistiane re
ligionis contem ptum  subjicere molientes, inchoantes a Regno 
Sicilie, quod juris beati J-^etri fore d ignoscitur”. Q. L ib. 3, 
f. 98-t°.

— 1480. 18 сентября. Тоже Старѣйшинамъ И Реформато
рамъ Болоньи: увѣщеваетъ ихъ содержать на счетъ Общины Двѣ 

галеры во время войны съ Турками.— Ibid.
—  1481. 3 января. Тоже 6 томъ-же. Сообщаются свѣдѣ

нія о союзѣ итальянскихъ государей 'съ Матвѣемъ Корвиномъ Для 

отраженія Туровъ отъ Италіи, на которую они собираются напасть 
изъ Авлоны.— Ibid. f. ТОО.

О томъ-же 3 брева отъ 1 февраля, 3 мая и 16 іюня 1 4 8 1 f. 
— Ibid. ff. 101— 102-te.

— 1481. 31 мая. Приказываетъ своему Генеральному Ви
карію въ Болоньѣ совершить крестный ходъ въ церковь св. Доме- 
ника, что у воротъ св. Марчелла, по случаю смерти Султана. 
—  +  L ib. 22. №  41.
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—  ^501. 8 мая. Бреве Адецраядра VI Старѣйшинамъ и Ре-, 
форматорамъ Болоньи: о содѣйствіи епископамъ T iburtino и Ve
nutine въ ихъ экспедиціи противъ Турокъ.— Q Lib. 3f. 141.

— 1522. Союзъ папы, императора, англійскаго короля и дру
гихъ христіанскихъ ‘ государей для защиты Италіи отъ Турокъ. 
(Exemplum S'"1** L igae seu federis in tè r S au c t'mun’ Dominum 
Nostrum, Caesaream  M aiestatem , Regem  A ngliaé e t alios princi
pes C hristianos pro tuenda Ita lia : BxiUaè d  brevia 1 4 5 5 —1486. '• 
Q. lib.' 22). Въ этсімъ памятникѣ упомййается въ Слѣдующихъ 
выраженіяхъ о турецкихъ завоеваніяхъ на Вйлканскойъ йОлуостро- 
вѣ, въ Архипелагѣ', въ Венгріи и Хорватіи и 'о йовыхъ'‘замы
слахъ Турокъ: ' ‘ ' "-'г > ' ■ ,• - п . :

„Q uum  satis illùd jiite r onines constet, jpotentissimum T u r
earum R eg em  vetère quodam immanissimae' gentis instituto, lo n 
ge omnium progenitorum  suorum institu to  ebristiano nomini 
infensissimum esse atque eum incredibili subigendi totius T e r
rarum orb is  cupiditate ardere, maximisque apparatibus, singula
ri audacia ttd prietererilns* ttMMétpl'jatn im p e r ii Uefminos e t pro
pagandam illam fedissimam M abometis superstitionem  insatia
bili aviditate é t rabie quadam feratur. Ne<jue jam  aliud spectet, 
quam ipsam  Italiam , quam attritam  bellis continua opibusque 
exhaustam e t dissensione -Principum laborantem  agnoscit, sed 
ut avidiori animo sibi e t Turearum  g en ti im m ortalem  gloriam 
et supremam rerum  am plitudinem  paret, quando post oppressos 
et domitos cladibus illatis Persas, Armenios e t Sullanorum  im
perium in terfectis duobus Regibus penitos deletum : nihil in 
tergo re lic tum  sit hostile, quod tim eri possit, e t paterna felici
tate inductus Ita liam  animo agitans, ubi opes, ubi Sacram  U r
bem ipsam e t Romani quondam im perii e t C hristianae religionis 
sedem esse fama est, u t  agg red ia tu r duobus expeditionibus duo 
Reipubficae C hristianae p ropugnacela BelgraAmi é t Rhodum 
maxima vi sectantibus ^t do rm ien tibus1 Principibus C hristianis 
ceperit atque cum sem pjterno iugnom iuio Christianorum occupa
verit Scardonam in IUirico e t pleraque m unita oppida ІЛ Panonia 
Croatia Dalm atiaque ceperit, e t  dem um  ducentarum  trirem ium  
et treceqtarum  navium classe edificata e t transmissis in utranque 
Panoniam exercitibus in itia maximi e t crudelissim i bèlli dederit.
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Neque verisimile s it juvenem florenti ae tate  victoriarum  proventu 
incensam  innixumque amplissimis opibus e t gloria paternaeque 
v itru tis  e m u la tin e  stim ulatum  alias in provintias potius quam 
in Italiam  arm a esse conversurum, quum eam in ter c a e te n s  pro
vintias opportunissim am  unam sibi ducat te rra  marique. ab Epiro 
e t D alm atia ac Forojulio  e t afflictam vastatam que proxim is bel
lis e t nullis munitam  praesidiis vel classium, vel m ilitum  esse 
intelligat: qua facile oocupata in alias transire  provintias vel pe
dem sedemque figere in  ipsa I ta lia  e t condere M aumetanum im
perium  deleta C hristi religione possit. Idcirco  perspicientes 
comune quidem ac quasi C hristianorum  omnium incendium, sed 
nescio quo pacto tam en Ita liae  m agis quam caeteris regionibus 
formidandum, Sanctissimus D om inus N oster H adrianus V I 
P . M.” etc. etc.

3 .

La Biblioteca Comunale di Bologna.
Гораздо большимъ успѣхомъ увѣнчались мои разысканія въ 

публичныхъ библіотекахъ Болоньи.
Общинная библіотека (B iblioteca Comunale) помѣщается 

въ зданіи Архигимназіи. Она приведена въ образцовый порядокъ 
нынѣшнимъ ея директоромъ, докторомъ Фрати, извѣстнымъ въ 
итальянское ученой литературѣ сочиненіемъ о болонскомъ руниче
скомъ календарѣ (D i un Calendario Runioo della pontificia uni
versità  di Bologna. B ologna 1831).

1. Въ сборникѣ ХУ вѣка, содержащемъ въ себѣ рѣчи Лав
рентія Валлы (L aurentius Valla), я  нашелъ драгоцѣнный, никому 
еще не извѣстный (даже самому г. Фрати) памятникъ но исторіи 
Византіи и Турціи—посланіе венецгямскаго дипчомата Николая 
Сонгундино къ Альфонсу I  Аррагонскому, королю Неаполя и Си
циліи,, о Магометѣ I I  и его царствѣ (Ad Serenissim um  Prinoi- 
pem e t Invictissim um  Regem  Alfonsum Nicolai Sangundini 
oratio)-

Это посланіе начинается словами:
„ P ro  m unere publice ad me delato, Serenissim e Prinoeps 

e t In v itis s im e  Rex, ab Illustrissim o Senatu V eneto, qua potui
7
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опта, fide e t diligentia, ea in  T uae Sublim itatis conspectu recita
re conatus sum, quae de curia Tureorum principis rediens, quo 
profectus eram Magnifico Oratori Veneto obsecuturus, eidem Illu
strissimo Senatui retuli”.

Даіѣе Сангуядино прибавляетъ, что онъ писалъ не только по 
приказанію венеціанскаго сената, но также по желанію самаго ко
рой  (declarasti nostrae теііе haec scripturae-m andari).

Изъ вышеприведенныхъ словъ видно также, что это посланіе 
составляло первоначально отчетъ, прочитанный Сангундино въ ве
неціанскомъ сенатѣ по возвращеніи отъ турецкаго двора, куда онъ 
сопровождалъ, вѣроятно, въ качествѣ секретаря венеціянскаго по
сланника. На основаніи содержанія самаго посланія упоминаемое 
въ немъ посольство къ султану слѣдуетъ отнести къ 1454 году, 
когда Варѳоломей Марчелло заключилъ мирный договоръ съ Маго
метомъ П  (18 апрѣля).

По памятникамъ венеціянскаго архива, Сангундино находился 
въ 1457 году при дворѣ Альфонса I  Аррагонскаго (Senato Mar 
voi. V I, f. 43: Secretariue N icolaus Sangundino apud Regem 
Aragonum), a въ 1461 году былъ отправленъ посломъ къ султану 
ему было поручено просить вознагражденія за убытки, причиненныя 
жителямъ Корона н Модена Турками. „Sollicitabis ite r  tuum ,” 
говорится въ его инструкціяхъ (Com m issio Circumspecto Secre
tario nostro Nicolao Sagundino ituro  ad dominum Tureum . 
2 M artii 1401: Secreta Consilii Rogatorum voi. X X I , ff. 34— 35), 
„versus illum locum, ubi dominum T ureum  reperire  posse in teli- 
ges dabisque quam prim um  operam per consuetos modos, qui ex 
practica, quam de rebus illis habes, cogniti tibi sunt.”

Ему было пожаловано 120 дукатовъ на одежду во вниманіе 
къ тому, что во время кораблекрушенія онъ потерялъ все свое 
имущество.

Въ 1462 году Сангундино былъ посланъ въ Римъ въ папѣ 
Пію П, готовившему крестовый походъ противъ Турокъ (Senato 
Mar voi. V U , f. 68-t°). Вѣроятно, къ этому году относится пред
ставленная имъ Пію II записка о турецкихъ дѣлахъ, упоминаемая 
Флорентинцемъ Андреемъ Камбннч: „Secondo che а Papa Pio scrive 
Nicolao Sagundino huomo molto dotto cosi nella lingua greca, 
come nella latina, e ohe delle historie aniiche e m oderne ha ve-



ш

va gran  notiti» per eeeersi io quelle luogo tem po eeeereiteto 
e per bavere aggiunto  alla le ttione la esperientia del vedere 
i luoghi presentialm eute, havendo certo  g ran  parte  della te rra  
habitata (D ell’origine de’T urchi libro primo f. 141 «pud Fr. San- 
sovinum, ed . V enet. 1654)” ,

Ивъ этихъ 'словъ Камбнни видео, какихъ авторитетомъ поль
зовался Сангундино въ дѣлахъ, касавшихся Турціи, и васъ высоко 
цѣнили современники его познаніи н опытность, которыми умѣло 
дорожить само венеціанское правительство, какъ видно изъ того, 
что оно поручало ему передать королю Альфонсу I и палѣ Шю II 
собранный имъ на мѣстѣ свѣдѣніи о турецкомъ царствѣ н «оолмѣ 
довѣрило его опытвоети въ сношеніяхъ съ Турками. Такое довѣ
ріе венеціанскаго правительства въ Сангундмну должно пелучить 
въ вашихъ главахъ еще большое вваченіе, если обратимъ вниманіе 
на то, что ему было поручено возбуждать противъ Турокъ Піи Ц 
н Алфонса I, которые сами старались соединить воѣ силы (запад
ныхъ христіанъ для изгнанія Невѣрныхъ нэъ Европы.

О королѣ Альфонсѣ 1 намъ извѣстно, что со вступленіи.свое
го на престолъ онъ постоянно помышлялъ о войнѣ съ Турками. 
Въ февралѣ 1445 года оиъ заключилъ союзъ еь герцогомъ Стона* 
номъ, обѣщая ему помощь противъ Турокъ въ случаѣ, если бы они 
напали на его владенія (Герцеговину). Въ 1451 году надобный 
же союзъ былъ заключенъ имъ съ Димитріемъ Налеологомъ, деспо
томъ Морей, я съ Свандербегѳмъ. Когда Турки осадили Констан
тинополь, Альфонсъ отправилъ одно за другимъ два посольства 
къ палѣ, увѣщевая его поспѣшить помощью Грекамъ, л  самъ не
медленно отправилъ къ нимъ четыре галеры; но было уже поздно: 
Константинополь былъ взятъ Турками. При первомъ извѣстіи объ 
этомъ печальномъ событіи Альфонсъ отправилъ въ напѣ своего 
секретаря Bartolom eo de Reces, которому поручалъ представить 
Его Святѣйшеству опасность, грозящую всему христіанству, а 
въ особенности Италіи, со стороны Турокъ, просить его соединить 
противъ хихъ христіанъ я послать на первое время покряйностн 
тысячу солдатъ на помощь Скандербегу, ведомо гаптену въ борьбѣ 
съ Невѣрными. Видя медлительность даны, Альфодръ отправилъ 
къ берегамъ Албаніи эскадру съ десантомъ подъ начальствомъ R ai
mondo di O rta fifa (1454 г.); a  въ слѣдующемъ году, не смотря на
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свою старость (ему было около 60 лѣтъ), онъ рѣшился лично от
правиться въ походъ противъ Турокъ, не дожидаясь помощи дру
гихъ христіаневижъ государей, которые, по его словамъ дремали, 
поелядшая одинъ на друѵаео (G ià vedete, che і R è e Prencipi 
christiani m irando l’uno all’altro, dormino). *)

Такую рѣшимость ирестарѣлаго Альфонса не слѣдуетъ-лн 
приписать вліянію Сангундино, заключающаго свое посланіе слѣ
дующимъ къ нему воззваніемъ: „E ia, age, P rinceps magnanime, 
per passionem e t crucem F ilii D ei Salvatoris nostri dulcissimi 
et suavissimi Jesu  C hristi, cujus praeoiosissimo sanguine a se r
vitute vetusti peooati redem pti sumus. E xcita  regium  animum 
tnum, u te re  singolari sapientia tua, exerce v ires e t  nervos am 
plissimi regn i tui, am plectere Christianam rem  fluctuantem , sus
cipe Ita liam  totius orbis quondam vietrioem  tutandam  e t e fau
cibus perfidi e t  im probi barbari eripiendam , converte cogitatio
nes e t oonsilia tua  ad Ita liam ,—Italiam  inquam pacandam, dis
cordias dissensionesque domesticas extirpandas, move tuo exem 
plo reliquos principes christianos, u t non modo ad regna nostra 
defendenda belvaeque spurcissimae ac fedissimi barbari propul
sandam irruptionem , verum eum sedibus expellendum  e t  poenae 
congruas nequaciare suae a se sumendum gloriose e t feliciter 
veniat” .

По находящимся въ посланіи Сангундино указаніямъ поста
раемся опредѣлить годъ, къ которому оно относится.

„R e x  ipse Tureorum  M aobumetes nomine tercium  e t v ige
simum annum  ag it aetatis” , говоритъ Сангундино.

По словамъ лучшаго турецкаго лѣтописца Сеадеддина, Маго
метъ I I  умеръ 4  реби уль-евель (3 мая) 886 (1481) года, родился 
7 режебъ 833 (31 марта 1430), а вступилъ на престолъ 16 мухар- 
ремъ 855 (18 февраля 1451) года, такъ что онъ прожилъ 53 и 
царствовалъ 33 года (отрывки изъ его Короны хроникъ въ. перево
дѣ G aroin de Tassi у Michaud, B ibi, des Croisades, П І  partie 
p. 468). Такимъ образомъ, по показанію Сеадеддина, Магомету П

*) Q. Ani, Sommante, Dell’hietoria della città e regno di Napoli to
mo Ш (ed. 1676) pp. 38,119—121, 144,162—164, 161—168, 180—182.
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дополнилось 23 года 31 нарта 1453 года; *) слѣдовательно къ это
му году должно было бы отнести посланіе Сангундино.

Но такъ какъ въ немъ описываеття взятіе Константинополя 
Турками, случившіеся 29 мая 1453 года, на 24-м» году возраста 
Магомета II, то вышеприведенныя слова Сангундино не могутъ слу
жить достаточнымъ основаніемъ для опредѣленія года, когда онъ 
писалъ свое посланіе къ Альфонсу.

Обращаемся къ другому указанію въ этомъ-же посланіи. Въ са
момъ его началѣ, какъ мы уже видѣли, говорится, что оно состав
лено на основаніи отчета, читаннаго Сангундино въ венеціанскомъ 
сенатѣ по возвращеніи отъ турецкаго двора, куда онъ сопровождалъ 
ввнеціянскаго посла. Бъ какому-же году относится это посольство?

Изъ исторіи извѣстно, что венеціанское правительство пять 
разъ отправляло пословъ въ Магомету II: 1) Bartolom eo M arcello 
въ 1454 г., 2) G iovanni Capello и Giacomo V enier въ 1465 г., 
3) Nicolò Cocco и Francesco Capello въ 1471 г., 4) G irolam o 
Zorzi въ 1475 г., и 5) Giovanni Dario въ 1479 г. («S. Вотапіп 
Storia docum entata di Venezia tom o IV , pp. 260, 324, 350 376, 
382)-

Къ этимъ пяти нужно ирибавить оде 6-ое посольство Николая 
Сангундино въ 1461 г., не упоминаемое венеціанскимъ историкомъ.

Но изъ этихъ шести венеціянскихъ посольствъ только одно 
(1454 года) было отправлено въ султану при жизни Альфонса I, 
умершаго 27 іюня 1458 года (Summonte Ш , 221); а слѣдова

*) Показаніе Сеадеддина мы считаемъ найболѣе достовѣрнымъ и 
точнымъ. Оно согласно съ показаніемъ П авла Іо в ія , по которому Маго
метъ II вступилъ на престолъ на 21-мъ году и умеръ 53 лѣтъ (Turcica
rum rerum commentarius apud J . Boeumum Aubanum  Omnium gentium 
mores leges et ritus. Brisgoine 1540). Совершенные Магомету II писате
ли (Леонардь Хіоскій, Франца, Дука и др.) говорятъ, что онъ вступать 
на престолъ юношею, не опредѣляя точнѣе его возраста. Иаъ новѣй
шихъ историковъ Турціи Гаммеръ (Geschichte des Osmanisohen Beicbes, 
grossentheils aus bischer unbendtzten Handschriften und Arehiven. Pesti) 
1827.1 Bd. s. 500) принимаетъ показаніе Се&делдина и П. Іовія; но Ц и н - 
кейзенъ (Geech. des Osman. Reiches in Europa, Hamburg 1840, I  Theil, 
s. 799), не доказывая впрочемъ на какомъ основаніи, полагаетъ, что Ма
гометъ И вступилъ на престолъ на 22-мъ году возраста.



тельно уломинавмоовъ цосіанін.Сангундино посольство относится 
къ 1454 году., Этрпосольство могло возвратиться въ Венецію не 
рАнѣе, какъ но з&ялірченіи мирнаго договора съ Магометомъ II 
(18 аоріЬлд),. ,т. е. не ранѣемая 1454 года. Предположивъ, что 
прошелъ поврайностп мѣсяцъ, пода Сангундино изготовилъ свой от
четъ, прочелъ его въ сенатѣ, цолучилъ порученіе сообщить его Аль
фонсу и. окончательно обработалъ его, прійдетъ къ тому заключе
нію, что посланіе Сащундино, было ■ написано не рацѣе іюня 1454 
года, а въ такомъ случатъ возрастъ Магомета I I  показанъ у  него 
ошибочно: въ это время султану шелъ у щ  25-й годъ.

З ъ , сроемъ ноісланін Сі^нгундино. сообщаетъ свѣдѣнія о Маго
метѣ II, о завоеваніи, имъ Константинополя и о современномъ ему 
состояніи Оттоманской имперіи. Остановимся сначала на его ска
заніи о султанѣ и его царствѣ.

„Турецкому султану по имени Магрмету” , говоритъ Сангундино, 
„23 года отъ роду. Нрава и вида онъ меланхолическаго, росла 
средняго, лица довольно красиваго, въ очертаніяхъ коего выражаются 
человѣколюбіе и любезность, подлинно врожденныя ему, хотя, в: 
двхо, онъ весьма жестоко поступаетъ съ христіанами, что я припи
салъ бы це. характеру его (ибо сокровенныя побужденія души обна
руживаются въ чертахъ лица), а ненависти въ нашему роду и в ъ  
имени христіанскому, которою оцъ пылаетъ и мучится. Ума онъ про- 
ндцателвнаго и быстраго, ибо,, какъ только, вступилъ на престолъ по 
смерти отца,, тотчасъ носпѣшилъ соррать мельчайшія, такъ сказать, 
свѣдѣнія, обо всѣхъ, дѣлахъ царства, самымъ, тщательнымъ обра
зомъ наслѣдовалъ управленіе царскаго двора и сераля; многое ва- 
завшееоя ему вреднымъ или мало полезнымъ уничтожилъ и ниспро
вергъ, многое,сямъ изначала учредилъ и постановилъ. Образъ жи
зни и нравы его не отливаются тою воздержностью, умѣренностью 
и, строгостью, какихъ цы требуемъ отъ государя почтеннаго и непо- .  
ровнаго;но не смотря на то, что онъ, но возрасту своему, юноше
ски, увлекается народными и отечественными обычаями, что но при
родѣ склоненъ къ плотскимъ удовольстіямъ и роскоши, что, сообраз
но съ царскими средствами для удовлетворенія сладострастія, содер
житъ большей гаремъ, и что, наконецъ, такой образъ жизни допу
скается закономъ или скорѣе нравственною испорченностью, кото
рая оря невоздержанности ведетъ къ позору, пропасти и къ ко
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нечной гибели,—не смотря на все ёто, если, говорю* Сообразишь 
его жизНь и правы, то ни мало не усомнишься назвать ОТО воздерж
нымъ и умѣреннымъ; ибо, днемъ и мочью занятый дѣлами отолЪ об
ширнаго и столь богатаго царства, онъ не Находитъ особаго-удо
вольствія ни въ роскоши, ни въ сладострастіи, ' ни въ чревоугодіе 
его не занимаютъ Охота, птицеловство, пляска и пѣсни; онъ яелЮ  ̂
битъ шутовъ и скомороховъ; не предается но обычаю овоегонарода 
пирамъ и попойкамъ; не изнемогаетъ въ досугѣ, лѣности н Пьян
ствѣ; но всегда что-нйбудь дѣлаетъ, что-нйбудь замышляетъ, всегда 
занятъ, то измышляя, то обсуждая, то съ удивительно быстротою и 
невѣроятнымъ стараніемъ и усердіемъ исполняя заранѣе задуманное. 
Йбо, когда дѣло идетъ о чести, о пользѣ царства, о похвалѣ* о «ла
вѣ, онъ дѣйствуетъ съ невѣроятною бдительностію, искусствомъ, 
усердіемъ и быстротою, не щадя не тольХо царскихъ сокровищъ и 
своихъ подданныхъ, но даже себя самого и своей жизни, такъ какъ 
почти всегда, когда желательно и нужно Присутствіе государя,—не 
страшась ни трудности дороги, Пи Дурной погоды, ни Наводненій, ни 
неприступности горъ, перёносй жаръ, холодъ, голодъ, жажду,—ма
ло сказать: ойъ бѣгаетъ, вѣрнѣе, летаетъ. При непрерывномъ, такъ- 
сказать, управленіи столькими и столь важными дѣЯймИ, онъ стара
ется заниматься также литературой и философіей: при немъ находит
ся глубокій знатокъ философіи, родомъ Арабъ, которому дозволяйте 
ежедневно въ назначенное'время приходить кѣ султану и читать ему 
что-нибудь достойное вниманія;1 кромѣ Того, онъ держитъ двуіЪ ме
диковъ, изъ коихъ одинъ хорошо знаетъ латинскую, Другой грече
скую литературу: Ьнъ дружески обращается съ нийй и-йодѣ ихъ ру- 
ководствомъ пріобрѣлъ познанія въ древней Исторій. Его духъ не 
удовлетворяется дѣяніями лакедемонскихъ, аѳинскихъ,’ рйМскйх», 
карѳагенскихъ и другихъ царей й государей: ойъ избралъ себѣ 

*въ подражаніе Александра Македонскаго- и Кая Цезаря, дѣянія ко
ихъ приказалъ перевести на'свой языкъ, и въ чтеній й въ слушаній 
коихъ опъ находитъ чрезвычайное удовольствіе. Нѣкійнъ славнымъ 
соревнованіемъ онъ старается показать себя равнымъ имъ: онъ пы
лаетъ и горитъ стремленіемъ въ славѣ и похвалѣ, а потому йёдоволь- 

, ный предѣлами Царства, дѣдовскаго и отцовскаго, хотя и вееьм» об
ширнаго, онъ старается далѣе распространить свое имя и славу e 
задумалъ прёнивнуть въ Христіанскій царства иутвердиться въ ннкъ;
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Ибо» христіаннѣйшій король, съ тѣхъ поръ, какъ онъ овладѣвъ 
Константинополемъ, вѣроятно,, по волѣ рога, съ Его согласія, Его 
попущеніемъ, вопреки надеждѣ, вопреки олшданію и всеобщему мнѣ
нію,— онъ сталъ весьма высокомѣренъ и достокъ къ христіанамъ; 
онъ считаетъ уже все себѣ позволеннымъ н надѣется, что легко до- 
ствгнетъ всего, чего хочетъ; наконецъ онъ дерзаетъ и бредитъ объ, 
аетребдеціи христіанскихъ государей и о владычествѣ надъ всѣмъ 
міромъ. Бъ атому онъ направляетъ всѣ свои помышленія, всѣ нам,ѣ- 
реніи; къ атому клонятся всѣ приготовленія, и съ этою цѣлью опъ 
снаряжаетъ сухопутное к морское войско, опираясь на нѣкій про
рицанія и предвѣщанія, обѣщающія ему царство цталіянское п за
воеваніе города Рима; онъ говоритъ, что ему вебомъ дарованъ цр«; 
столъ Константина, а онъ былъ въ Римѣ, а не въ Констатимоиолѣ, 
а истому справедливо п вполнѣ прилично, чтобы завладѣвшій доче
рью взялъ аянмь.

„Съ какою цѣлью онъ собираетъ столько войска, изготовляетъ 
столько орудій, снаряжаетъ столь сильный флотъ,—къ чему, такіе 
запасы денегъ, въ чему съ такимъ стараніемъ онъ напрягаетъ всѣ 
силы государства? Все это, о великодушный государь, опъ приго
товляетъ съ  тѣмъ, чтобы напасть на Италію: это онъ запечатлѣлъ 
въ дущѣ своей, этого оцъ желаетъ, этого онъ домагается, къ этому 
оцъ обращаетъ всѣ свои помышленія, и ему кажется, что он-ц легко 
достигнетъ и получитъ желаемое, какъ по причинѣ громадныхъ сво
ихъ средствъ, такъ болѣе всего по причинѣ несогласій Италіи ц 
страшныхъ раздоровъ партій. Онъ знаетъ, что уже давно вталіяп- 
скія государства упорно, насмерть, между собою борется, и встрѣ
тивъ столь прекрасный случай (ибо ему не, безызвѣстны дѣда Ита
ліи, падое не составляющія тайцы; посредственъ чистыхъ лазутчи
ковъ омъ усердно старается ,це только искусно пропирать, нода^е 
надирѣ извѣдать и узнать), па всѣхъ, парусахъ, какъ, говорится, онъ 
спѣшитъ, сомнѣваясь въ успѣхѣ, если промедлитъ день, а  це. только 
годъ: Италіянцы, примирившись, воодушевятся ц не только поспѣ
шатъ ца. защиту своихъ царствъ и на отраженіе непріятельскаго 
втардонія, во даже нанесутъ; Туркамъ гибельное пораженіе.,

„Приступъ къ Италіи оцъ считаетъ не новымъ дли себя и не 
нецрияычцымъ: оцъ поцимаетъ, что, владѣя знаменитымъ и безонасг 
нымъ Драчемъ, оцъ можетъ легко ререиравить флотъ къ иротиво-



положнымъ берегамъ и къ порту Бриндизи, кудаможётъ безтрепеТ-1 
но переслать свои войска. Такова его воля; такое его намѣреніе уже 
извѣстно всѣмъ его приближеннымъ. Поэтому нѣкоторые Мужи, ста
рѣйшіе годами и знатнѣйшіе по общественному положенію, по про
исхожденію и но славѣ подвиговъ, заботясь о царствѣ, народѣ и о 
самихъ себѣ, воспользовавшись удобніімъ случаемъ, пришли къ сул
тану и обратились къ нему съ рѣчЬю, въ Которой старалйсь убѣдить 
его въ опасности задуманнаго имъ предпріятія и совѣтовали отка
заться отъ похода въ Италію; но онъ'съ презрѣніемъ отвергъ'ихъ 
старческій совѣтъ (verba angusti e t feenilis animi) и съ непоколе
бимою твердостью постановилъ мечемъ рѣшить вопрЬсъ, кому вла
дѣть міромъ—христіанамъ или Туркамъ...

„Таковъ характеръ султана. Такова его смѣлость, таковъ 
упорный и дерзкій его духъ, не склоняющійся ни на какія убѣжде
нія, никоимъ образомъ не оставляющій начатаго. Мнѣ' кажется 
кстати сказать здѣсь вкратцѣ объ устройствѣ й силѣ турецкаго 
войска.

„Все турецкое царство, какъ въ Азіи, такѣ и въ Европѣ, раз
дѣлено на 36 областей, управляемыхъ пашами и ихъ подручниками: 
эти послѣдніе содержатся на бчетъ гобударственйыхъ податей и 
нѣкоторыхъ доходовъ. Они подчинены двумъ великимъ воево
дамъ, изъ коихъ одному ввѣрена Азія, а другому Европа; ОнИ 
поставляютъ болѣе 80,000 всадниковъ. Кромѣ того, когда сулг- 
тану понадобится болыИее войско, частныя Лица изъ Туровъ, 
живущія HÓ отечественнымъ законамъ и обычаямъ на свободѣ и 
де несущія никакихъ государственныхъ повинностей, обязаны 
дать ему въ помощь 40,000 вСадНивовъ': вЗжДкіе'Четыре Турка 
должны содержать на Сбой счетъ одного1 всадника. Кромѣ тогб, 
Султанъ имѣетъ собственныхъ нѣіотинцевъ болѣё 12,000 'и всадни
ковъ около 8,000; они гіабйраютёя nó всему царству изъ'мйльЧи- 
ковъ хорошихъ способностей и крѣпкаго здоровья. Й Х ъ  переда-' 
ютъ старымъ воинамъ; которые на счетъ султана воснйТываюТъ ихъ 
Н обучаютъ военному дѣлу; достигнувъ 20-тилѢТняго Возраста,1 эти 
воспитанники поступаютъ ко двору и пѣшіе' сопровождаютъ султа
на; по достиженіи же 35 лѣтъ приписываются къ конницѣ, гдѣ 
остается до 45 лѣтъ, когда получаютъ пенсію и' проводятъ старость 
на пОкбѣ, обезпечейные всѣмъ необходимымъ для жизни. '
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,.Эти люди, отличающіеся цвѣтущимъ возрастомъ, крѣпкимъ 
тѣлосложеніемъ, строгою военною дисциплиною, находясь на главахъ 
султана, во взаимномъ соревнованіи» въ надеждѣ наградъ, съ та
гамъ одушевленіемъ вступаютъ въ сраженіе, съ такимъ1 стремитель
нымъ напоромъ, съ такимъ презрѣніемъ, что ихъ можно принять не 
за людей, а за львовъ и' наисильнѣйшихъ звѣрей. Къ нимъ нужно 
присоединить еще слугъ вельможей и придворныхъ сановниковъ: 
по обычаю, опи слѣдуютъ за своими господами въ царскій лагерь. 
Ояи составляютъ болѣе 10,000. Къ тому же, если окажется нуж
нымъ, султанъ нанимаетъ еще пѣхотинцевъ и всадниковъ; наконецъ, 
въ крайнемъ случаѣ и осгальные жители царства, кто добровольно, 
кто насильно, отправляются на войну. Такимъ образомъ, иногда 
все войско достигаетъ 300,000 человѣкъ.

Кромѣ, того, есть еще морскія силы: искусные моряки изъ Ту
ровъ, числомъ болѣе 5,000, содержатся на царскомъ жалованьи; 
другіе же, занимающіеся разбоемъ на морѣ, призываются въ случаѣ 
нужды въ. морской службѣ, и имъ поручаютъ сопровождать царскій 
флотъ. Есть еще и, христіане, сплою покоренные султаномъ, вото'- 
рые служатъ на Корабчяхъ гребцами”. : '

Такой полной, оживденнрй и безпристрастной характеристики 
Магомета II же было еще извѣстно.

„Es w ird im mer schwer bleiben,” говоритъ Цинкейзвна (op. 
cit. П, 470),” deli C harak tèr Saltari Mohàmmed’s im L ieh te  ge- 
echichtlichèr W ahrheit ùud reiner E rkentn iss zn beurtheilen. 
Wir'Wttrdèn es nicht wagen, hach Dem, w asuris Zeitgenossen 
flber ihn hinterlassen h àb en ,'e in  klares, e in  TollstAndiges'Bild 
«eitìeS W eeons uhd seiner PersOnlichkeit zu ontwerfon. Wir 
heim m dùeer Beziefatng niehts gefunden, was den Anspriicken der 
UnparteiUehkeit, der htiheren Gerechtìgktìt * genugm kannte. AUes, 
tim itìtèr ^hn ffesagt wird, ist'faet nwr'dér Attsdruck massloser, skla- 
viàcher Bewunderung, odet dea Hassesi und der Verachiung, des 
Jarkmers und des Elends, welches er namentlich iiber die ehristlieke 
fVelt gebracht hot. Man wird dabei n icht vergeseen wollen, dass 
Vieles, was an seinen Namen geknttpft wird, auf R echnuhg der 
gewaltsamen Verhftltnisse za setzea is t, welche der Zusanamen- 
stdss sofeindlioh' sich1 begegnender w eltgesehiohtlicher E leraen-



te  notàw endig eraungea ranstbe, trio dam ala eurepftiaehes en d  
asiatàsobes Leben, Christe®tbum  an d  IsIam w aren’\

Въ тамъ-жѳ саномъ смыслѣ отвивается о современнымъ ска- 
заеіихь о Магометѣ Второмъ предшественникъ Цадкейаеиа, Гам- 
ліе>рв(ІІ, 210—-211):

„ Werm die tìyzantiner und gleickmtigen europàiscken Schrift- 
sieller teie Barleti und Carnuti», taeiahe als Аидепеецуеп die Belar 
gerungeri von Skutari und Rhadot beechriebeu, die Farben zum Schal~ 
tengemahlde des Erobers manchimi zu dunkelauftragm> so iibersehrei- 
ten andare gieichzeitiye oder fa st yieichzeitiye GeechieMechreiber, voie 
Spandiam o, und der spàtere Giorno und Sansovino, bey tceitem alle 
Grànzen historischer Wahrheit in dem Lobo, iaelche& sia a&nen gr.os~ 
sen Eigenschaften nichtversapm zu dtirfen glauber*..... W iobtiger« 
Zeugnisse als dieso vom grossen H eerschergenius Mohammeds, 
der nicht nur V ergrósserer des Reichee oder E roberer, sondern 
aucb, B egrdnder dorch G esetzgebung, nicht laur EntvOlkerer, 
sonder aucli BevOlkerer von Stftdten, uicbt nur ZerstOrer von 
K irchen und KlOster, soudern auch G e n d e r  von Moscheen und 
Schulen, von Spitttk'rn und w obltbatigeii S tiftungen, n ich t nur 
V ertilger griecbischer K u ltu r uud E unst, sondern B eschtltzer 
osmanischer W issenscbaft nnd G elehtsatnkeit, w eloher n ich t 
nu r kriegerisch und zum E roberer, sonde rti aheh Wfseehsehafb- 
li eh uad  se lb s tb is  eum  D ichter gebildet w ar”.

Чтобъ новазать, ва сколько сказаніе Сангувдвдр- важнѣе, 
полнѣе и достовѣрнѣе скаваній какъ современныхъ ему, такъ и 
ноадвѣйшкхѵ писателей, приведемъ отзывы каждаго и^ь нихъ о 
Магометѣ И, Наянамъ съ Эизартійцерь.

ІІротовеетіарій Георгій Франца (род, въ l i d i  г.)* занимавшій 
важныя государственныя должности при императорахъ Мдвунлѣ II, 
Іоаннѣ VI и Константинѣ XI, бившій нѣсколько ра&ъ ноом^гн 
къ Амурату II, защищавшій КонвтатпинонОлѴ противъ Турокъ, н 
при взятіи егопопавіяійся въ шшъ въ Плѣнъ,— однимъ словомъ, 
имѣвшій полную возможность изучить Турокъ, Сообщаетъ q Maro* 
нетѣ II слѣдующее:
• „Translato M ehemeti regno omniqUe potestate reg ia  an

no 6958 indictione 14, quoniam м admodum adolescens erat, qui
dam seniores vetiree A ninm tete , momwfuMi, lìeittìin Hon esee»,
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tamtam pegni melem jam  tum  ««mm it  t i  fffio, пѳ spiritus joven i- 
1ѳ« regno osc ita ren t porieula. M ehemetos lutae ub i sensit,, ira  
furebat, muiteec|ue. de> bos гегігіЬив' postea interem it, in rebus tum 
domestici» tum ЬеШсіз administrandis sapientiam plane senilem prae- 
stans. Brut impiger et acer in rebus omnibus, atque amare amplecte
batur hemvnes virtuti» et . litteratum studiosas, nec ipse rudi» erat lit
terarum, et in disciplina askrologicat progressos non mediocres, fecerat; 
assidua bottone occupatus, rea pesta» et vitas Alexandri Macedonis, 
Octavii 'Caesaris, F lavii Constantini magni, imperatoris. Theodosii 
Hispani legebat, quaerens et indagans artes, quibus omnes antecelleret 
et regi» fines proferret quam latissime: quod, edam, praestitit.. R eg
narli annue duos e t  triginta} acquisivit e t  subjecit sibi regna d e
cem, e t  C hristianis urbes duceuta* eripuit. Quinque linguae prae*, 
ter suam probe noverat> Graec am, • Latinam,< Arabicam, Chaldaicam, 
Persicam Ы  congressibus et colloquiis cum hominibus eruditis ac 
prudentibus làlm is erat: quare etiam Gemtodiwn patriarcham. dilige
bat et cnediobat frequentar que conveniebat. Dicebatr didicisse, sq ex 
astrorum conversionibus, se reges et loca multa subacturum essa id  
quod sane■ evenit (Q. R brantaae A nnales ecL Вошхрр» 9 3 ,9 5 ).

Эгн строки писала Франца уже но емѳрзн Магомета Н, слѣ- 
довггеюне лѣта 27 ровлве Сангувдвно. Въ общемъ, разевавъ обо- 
ю  современниковъ сходеяър на венеціянсяій дрпломатъ не уца- 
пинаетъ о ванятіяхъ Магомета U астроло гіѳюі, о знаніи имъ пата 
вностраінаях'Ъяямервъ і  а  бесѣдахъ съ патріархомъ Геннадіемъ; 
овъ Поворотъ гораздо томнѣе о лигераъурвыхъ. вавятіяиъ .султана» 
упзнваа яра eroi» наего/чтецовъ ища то, чаю чтенія провсходиг 
м на турецвоігь «ивѣ. Обращаемъ вниманіе на »ту разницу 
№ обоихъ лазаніяхъ сѣмъбалѣе,. что уяо Гаммеръ (11,210) ; от
вергъ во Даваніе Францы и его послѣдователей о. знаніи Магомеч 
томъ И етольвидъ иностранныхъ авмковъ, иеі дружествеацыхъ его 
отновте ніяхъ аъ патріарху.

Другой современный і внванхійсвій лисатеиъ, Дука, це отдм- 
четщійся впрочемъ достовѣрноегью и беаиристрастіемъ, сообщаете 
иногда любопытныя свѣдѣнія о> Магометѣ 11, но общей его харак- 
тервстики не представляетъ. Па его словамъ, , Магометъ И всту-, 
a m  на1 Престолъ иста ребенкомъ (Hiet, ВуваиЦ ed Bonn, 
р. 220). Онъ былъ рожденъ огв рабыня* а потому цоснѣщнлш умерт-
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вить 8аконнаго наслѣдника,' аімать его» донъ синопскаго даизя, ш-< 
данъ замужъ за своего раба. ИС&Вва. Также; онъ хотѣлъ, поступить. 
съ другою своею мачехою, дочерью сербскаго десцота Георгія, но, 
опасаясь союза его съ Уграми, отправилъ ее въ отцу съ большими, 
почестями, щедро одаривъ ее и назначивъ ей на прокормленіе 
пограничныя съ Сербіей» земли. Тотчасъ опослѣ похоронъ отца 
онъ принялъ казну и несмѣтныя ѳго сокровища, состоявшія изъ 
золотыхъ и серебряныхъ сосудовъ и драгоцѣнныхъ камеей и, по
ложивъ ихъ въ кассу, запечаталъ собственною печатью (Ibid. 
230^231).. . . . . .

• Для Характеристики Магомета II не маловаженъ разсказъ Ду
ки іо вступленіи его на-пре<яолъ. ; Па .его . словамъ, 6-го февраля 
1461< года, прибылъ въ Магневію къ Магомету II гонецъ съ цись- 
хомъ отъ Галиля и другихъ визирей: извѣщая его о смерти отца, 
они совѣтовали ему немедля осѣдлать крылатаго Пегаса и поспѣ
шить во Ѳракію, прежде чѣмъ узнаютъ сосѣдніе владѣтели о смер
ти его отца Онъ послушался ихъ совѣта и, сѣвъ на арабскаго 
коня, пустился въ путь, сказавъ своимъ пашамъ только эти ,слова: 
„кто меня любитъ, да слѣдуетъ, га мною.” Магометъ II мчался 
такъ быстро, что небольшой отрядъ воиновъ не урнфдодъ за 
нимъ слѣдовать, и, переправившись въ Европу,тонъ былъ, принуж
денъ два Дня прождать ихъ въ Галле но л и, откуда .отправилъ, 
гонца въ Адріанополь съ извѣстіемъ о прибытіи. окоемъ въ £вРт.. 
соаесъ. Придворные чины, визира, наши н духовныя лида,въ.QO-, 
провожденіи огромной толиц народа вышли ец у . на .встрѣчу., 
ОпХаѣЯвъ Смерть отца1, на другой день, іюпрябытія въ столбцу., онъ 
собралъ'къ еебѣ вельможъ. Онъ сидѣшъ на іотцозавомънрестолѣ, 
вдалй отъ него находились правителя'областей и, визири отца его, 
ГалилЬ и Исаакъ^паша, а  вблизи ero,' ио турецкому ь нЗнд&ю, его 
собственные визири, Шахинъ евнухъ, и Абра&мъі Султанъ сдррсцлъ, 
Шахина: „почему визири отца моего стоятъ .такъ далеки?,, оозова, 
ихъ и скажи Галилю, чтобы онъ занялъ; првжвен свое мѣстр.,. Иса- 
акъ-же и правители восточныхъ областей пусть отправляйся въ ^РУ9*. 
су предать погребенію тѣло отца libero м.ваімутяц мѣстными дѣла
ми.”' 1 Услышавъ эти слова,'сворыміь шагомъіводощди они, ЦЪ п р е
столу,’ облобызали руку султана и Галиль замамъ прежнее мѣсто ви
зиря, а  Исаакъ паша въ сопровожденіи» множества» ш щ іейсъболь-
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шикъ торжествомъ повезъ трупъ Лмурата II въ Бруссу (tbid. 
225— 227).

Если вспомнимъ, что Галиль-паша бш ъ при Амуратѣ II лич
нымъ врагомъ его сына Магомета, то убѣдимся, что на поступокъ, 
разсказанный Дукою, могъ быть способенъ только такой юноша, 
который, по словамъ Францы, обладалъ старческою мудростью, об
наружившеюся въ самомъ началѣ правленія Магомета II, какъ ви
дно изъ Сангундино.

Николай (Лаоникій)  Халкондила, знатный Аѳинянинъ, отецъ 
котораго былъ два раза посломъ въ Амурату II и находился нѣко
торое время въ турецкомъ плѣну, написалъ Исторію Туровъ съ Ос
мана до Магомета II  (1300— 1464 г.). По собственнымъ его сло
вамъ, онъ писалъ частью по личнымъ наблюденіямъ, частью по раз
сказамъ другихъ (вѣроятно, отца своего). Онъ отмѣчаетъ въ ха
рактерѣ Магомета II двѣ превосходныя черты— человѣколюбивое 
обращеніе съ подданными (H istor. de origine ао reb. g est. T u r
eorum  lib. V i l i ,  p. 217. E d . Parie. 1650), засвидѣтельствованное 
современниками (миланскими посланниками, Леон. Боттою 1479, и 
Альбр. Малеттою 1455 г.) и бережливость, на которую указываетъ 
и Сангундино: такъ онъ значительно совратилъ издержки двора. По 
словамъ Халвондилы, при Амуратѣ II считалось 7,000 человѣкъ, 
ухаживавшихъ за охотничьими ястребами и множество за собаками, 
а Магометъ II оставилъ 100 человѣкъ для приснотря за собаками 
и 500 sa ястребами, взявъ остальныхъ въ войную службу (ibid. 232).

Ивъ западно-европейскихъ сказаній о взятіи Константинополя 
Турками важнѣйшимъ считается „D e capta а M ehem ete I I  Cou- 
etantinopoli narratio  (лучшее изданіе L ’Eouy въ Парижѣ 1823 г.)” 
Леонарда Хгоскаго, архіепископа Лесбоса. Какъ извѣстно, онъ 
былъ съ 1446 года архіепископомъ митиленсвимъ и въ 1452 году 
вжѣетѣ съ кардиналомъ Исидоромъ былъ отправленъ папою для сое
диненія церквей въ Константинополь, по взятіи коего Турками, бѣ
жалъ на островъ Хіосъ, откуда 16 августа 1453 г. написалъ свое 
посланіе въ папѣ „D e urbis Constantinopoleos jac tu ra  captivita - 
te q u e ”. Позже онъ былъ архіепископомъ Лесбоса, взятіе котораго 
Турками описалъ въ посланіи въ папѣ Пію II (Leonardi Cbiensis 
d e  Lesilo a T ureis oapta epistola P io  papae I I  ed. C. H ap£ R egi- 
m onti 1866). Умеръ въ изгнаніи въ 1482 г.

30



Леонардѣ ХіосвіЙ характеризуетъ Магомета И  слѣдующими 
словами: „Excitatus in furorem Deus, m isit Mehemeth, regem po- 
tentissimum Teucrorum, adolescentem quidem audacem, ambitiosum, 
temulentum, Christianorum capitalem hostem"' (D e urb is Constant, 
oàptivit. apud. Ph. Lonicerum, Chronicorum  T u rd e , t. I, p. Э1Т. 
Ed. F rancofurti 1584).

Эта лаконическая характеристика Магомета II вполнѣ согласна 
съ сказаніемъ Сангундино.

Находившійся вмѣстѣ съ Леонардомъ Хіоскимъ въ Констати- 
нополѣ во время осади его Турками и бѣжавшій- оттуда въ Перу: 
кардиналъ Исидоръ въ своемъ воззваніи въ христіанамъ называетъ 
Магомета II' Жесточайшимъ и хитрѣйшимъ изъ царей, заклятымъ, 
врагомъ христіанъ (L e tte ra  d’isidoro R uteno  C ard inale  e t ves
covo Sabino, disila presa di Constantinopoli, nella «(naie eg li si 
ritrovò L ega to  del papa, apud Sansovihum p. 268, ed. 1654).

Самовидецъ осады и взятія Турками С кадра (1478 г.), Ма
ринъ Барлеціо называетъ Магомета II язвою христіанъ, страши
лищемъ вселенной. По его словамъ, съ самаго вступленія на пре
столъ онъ уничтожилъ прежніе законы и. поставилъ новѣю, пажѣ 
жилъ новыя подати, увеличилъ войско, погубилъ многихъ князей и 
вельможъ и т. н. (L ’assedio di soutari ар. Sansovinum p. 302).

Въ еще болѣе мрачныхъ краскахъ представилъ Магомета II ввпе- 
ванцлеръ родоскій, Caoursm, въ рѣчи, произнесенной имъ въ соб
раніи рыцарей но случаю смерти султана въ іюнѣ 1481 года; „M e
rito  enim truculentissim o mansio base confusionis aeternae ne- 
phatidÌ6SÌmn tyranno debetur, qui to t  parvulorum  anim as perdi
dit, quos, ad  fidei abnegati*)n-em, compulit, qui to t  saoras virgines 
Deo dioatas divinis, obsequiis abdicavit, qui to t  nobiles virgines, 
prostituit, qui to t castissim as matronas, foedavit, qui toti adoles
cente» juvenes senes deorepitoeque trucidavit, qui to t  Sanctorum, 
reliquiae, propbauavit, qui to t catholica pfaana devotaquo oesobia 
borrido M uhumetae sectae ritu  polluit, qui to t saucia, m atrim onia 
solvit, qui to t m ulieres abortum  ob sevieiam fa ocre coegit, quii 
patrim onia absorbuit, qui to t regna» to t principatus, to t u rbes de
levit, oppressit, occupavit, qui Imperialem, urbem  praeolerent 
Constantinopolim  sitae ditionis fecit,: ubi quoque crudelita ti»  ger 
nera, masoulorum conouhitw , tawicidie» sortilegis» superstitio res



daem eeum  atque invocationes, rapiuaS, crapulae, obeoenitafcèsquè 
nulla lege, nu lla ratione, nulla etiam  aequitate exercu it 
mer J I ,  579)” .

Сколько исторической правды въ этихъ Гремучихъ фразахъ, 
понятно всякому; но не болѣе я въ слѣду ющвхъ, которыя мы беремъ 
изъ посланія Франциска Фмлельфа въ французскому королю Кар
лу V II (ex Mediolano X I I I  kalend. M artii 1451): ,,Num  dubites 
ia te g e r  atque ingens cum Tureorum  reliquiis congredi, qui e t 
ipei quasi cerri tim idi fugaoesque sun t e t  meticulosissimo duci 
p aran t eidemque stultissim o puero?— Is enim annos natus vix
dum vigiuti arm a nunquam tractav it, nec sani quioquam Bnt d i
dicit, au t aud itit. Toéus est in potu, to tus in venere (<2inkmen 
1 ,803)” .

Совершенно ийЬче отзывается о Магометѣ II писатель, жив
шій нѣсколько иогае предыдущихъ, Ѳеодоръ Спантучшъ (довталь- 
янохн Spanduginè) Калтакузит, бѣгавшій изъ КонсГанѵинонОля 
въ Италію: онъ называетъ Магомета II доблестнымъ, еоичгіпвт^ 
нимъ, щедрымъ и великодушнымъ государемъ (O rigine dé’Prineipi. 
T urchi ар. Sansevènum £ 190).

Павелъ Двтовіо (Griovio, Jovius), полыоѣавипйся неизвѣстны- 
мя мамъ свазвоіянн о Магометѣ второмъ, въ посланіи въ импе
ратору Карлу У 1531 года, мѣшаетъ была Оъ небылицами, сооб
щая однако прн атомъ н такія свѣдѣнія, воторнхъ Пѣтъ у еіЧ» пред
шественниковъ.

„P ost A m u ra th ism artem  M ahometes ejus, filius annum  vi
gesimum pritnum  agens, maxitno m ilitum  favore im perator salu
tatus, u t  liberius imperio praeesset, fratrem  illioo j Ussit obbidi. 
Hic prosperrim a fortunae aura ubus eèt, animoque ac ingemo, пей 
non gloriae cupiditate Magno Alexandro persimilis eactitit, nihilomi
nus crudelis admodum cum in dello, tum in Hortae Clausura fr it, 
adeo u t juvenculos etiam  ac pueros, quos tam en libidinoso pro
sequebatur amore, vel minimo de causa in terficeret. Oaeterum  
liberalem Principem egit, praecipue vero virtute praedictos me fitte*  
viros sibi que ex animo inservientes, magnis muneribus donarii. Quam- 
plurimi fuere, qui existim averunt, non. magis hunc MahojEneta- 
nae religioui, quam au t C hristianae au t G entilium  adhaesive; 
Educatus quidem a m atre C bristiana Laxari Serviae despotae
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filia ab incunabulis fuerat, Angelioamque salutationem  ao Domi
nicam praeoantiunoulam ex ea didicerat, sed quum adolevisset, 
M ahometanam sectam secutus, talem  se exhibuit, u t  neque in 
Christum , neque inM abom etum  crediderit, hincque eftectum est, 
ut promissa, nisi quatenus in suum commodum cederet, minime ser
varet, atque in nullo scelere culpam aut peccatum constitueret, quo suis 
satisfacere desideriis valeret. Exedentes in quavis arte viros sum
mopere dilexit.. Impensissime curavit, ut victoriae, quibus ipse potitus 
fuerat, a doctis atque judicio praeditis hominibus conscriberentur. An
tiquorum vero historias continue legere consueverat. Joannem  Ma
riam  Y ioentinum  M ustapbae prim ogeniti sui servum maximis 
exoepit blandiciis, quod victoriam, quam ipse de Usunoasano 
Persiae rege, Turoioo sermone atque item  Italico  literis mandas
se!, id quioquid est, nos quoque legim us. B ellinum  Y enetum  
pictorem, quem Constantinopolim , bum u t suamipeiue Im perato
rie faciem ad vivam effigiem, tum  vero u t oocidentalium homi
num  habitus depingeret, Yenetiis evooarat, la rg is muneribns 
ditavit. A d summam plurim ae v irtu tes  bona fortuna comitatae 
buno ad Constantinopolitanum  im perium  perduxere.... P raefu it 
is im perio annis X X X II ,  quos tam en non omnino explevit. A eta
tis  vero annum  L I I I ,  quum m ortuus est, agebat. Homo nervosi 
ac robusti corporie extitit, faciem subgilvam atque oculos ejusdem co
loris, sed aliquantulum ampliores ac supercilia arcuata habuit, nasum 
oeutem usque adeo aduncum, ut summitas contingere labra videretur. 
P o rro  in bellis, quae is gessit, phisquam trecen ta  hom inum  mil
lia  ferre periisse com pertum est. (Turcicarum  rerum  C om m enta
rius P au li Jov ii episoopi N ucerini ad Carolura Y  Im peratorem  
A ugustum  apud Joannem Boeumum Aubanum. Omnium gen tium  
mores, leges e t ritus. Brisgoiae a. 1540.— Поитальянскн „ In fo r
matione di Paolo  Giovio, Yesoovo di Nocera, a  Carlo Y  Im pera- 
dore A ugusto” apud Sansovinum ff. 229-t°— 230, 231-t°).

Мы привели вполнѣ представленную Джіовіемъ характеристи
ку Магомета II, такъ какъ она обстоятельнѣе всѣхъ предшество
вавшихъ. Укажемъ на явныя въ ней ошибки.

Джіовіо говоритъ, что матерью Магомета II, а слѣдовательно 
женою Амурата II, была дочь сербскаго деспота Лазаря, ревност
ная христіанка, воспитавшая своего сына въ духѣ христіанской ре-
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л гІ0  и научившая его молитвамъ „Огче нашъ” н „Богородица”, и 
тго Магометъ II  сталъ послѣдователенъ Ислама только но дости
женіи юношескаго возраста: этимъ объясняетъ Джіовіо релвгіоз» 
ный индиферентизмъ султана. Но извѣстно, что дочь Лазаря, М а
рія, била замужемъ за Баязетомъ I (Ducas 17), а за Амуратомъ П 
была дочь Юрія Бранковича (Ducas 230, Phrantza 213), подписы
вавшаяся на грамотахъ: „Соултана цра Ам^рата црца Мара дъщп 
Гюргиа. Деспота”. Джіовіо могло ввести въ заблужденіе то, что обѣ 
султаныии носили одно имя (Марія или Мара). . Но жена Амура- 
та II, дѣйствительно отличавшаяся христіанскимъ благочестіемъ, 
чв была матерью Магомета II; по словамъ Францы (215), сул
танъ не прикасался въ ней, а потому, она не имѣла отъ него дѣ
тей (baec tam  eximii principis e t amerae uxor fuit, e t ab eo 
ajunt, ne taota quidem est: quare neo liberorum  quidquam g e
nuit). Съ Францою согласенъ Дука: онъ говоритъ, какъ мы уже, 
знаемъ, что Магометъ II былъ рожденъ отъ рабыни и что онъ умер
твилъ законнаго сына Амурата II отъ синопской княжны, ' а о дѣ
тяхъ отъ Мары онъ не упоминаетъ; но уже одно его молчаніе до
казываетъ, что ихъ не было, ибо, еслибы они были, Магометъ II 
поступилъ бы съ ними также, какъ и съ сыномъ синопской вйяжны. 
Итакъ матерью Магомета II не была ни Марія Лазаревна, ни 
Мара Юрьевна; а слѣдовательно, Джіовіо разсказалъ небылицу.

Къ небылицамъ-же слѣдуетъ причислить приписываемыя ямъ 
Магомету II  жестокость и вѣроломство; хорошія-же его качества, 
выставляемыя Джіовіемъ, подтверждаются Сангупдино и другими 
современниками. Объ отношеніяхъ султана въ G iovanni M aria 
Vicentimo и въ венеціянсвому художнику B ellini изъ сказаній 
современниковъ, до насъ дошедшихъ и обнародованныхъ, намъ ни
чего не извѣстно; но Giovio, вавъ итальянецъ, писавшій лѣтъ 50 
спустя по смерти Магомета II, могъ имѣть объ этомъ свѣдѣнія до
стовѣрныя изъ источниковъ, не сохранившихся до насъ или еще не 
найденныхъ: во всявомъ случаѣ его разсказъ правдоподобенъ, на 
сколько можно судить по тому, что намъ извѣстно о покровитель
ствѣ, которое оказывалъ Магометъ II ученымъ, литераторамъ и ху
дожникамъ.

На сколько вѣренъ портретъ Магомета II, представленный 
Джіовіемъ, трудно рѣшить, такъ вавъ у современниковъ мы его яе
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находить; во, если ввякнуть въ тѣ немногія шражввія, которнни 
близко знавшій Магомета II Оажгундиоо очертилъ его наружность, 
едва-ля ни лрійдется о т в а т ь  Джіовію жъ правдивости.

О позднѣйшихъ наминляторахъ ушюпшвпь не стоить (си. 
иапр. Ьотсеті Chron. T orci: 1 ,37; C krist JUchheria, 1м  p re sa  di 
Qaak&nèinopoli, apud Sansoviaum, £ 268).

IL» словамъ Оангундяно, турецкое царство про Магометѣ II 
было раздѣлено на 36 областей, которыми управляла оанш,. подчи- 
ненаые двумъ- беглсрбегажъ, азіатскому н европейскому. Пеегояв- 
пое войско состояло азъ 80,000 всадниковъ, 20,000 янаекръ (изъ 
нихъ 12,000 оѣхотявцевъ и 8 ,0 'Ю всадниковъ) и 5,000 моряковъ; 
въ военное s e  фемя сухопутныя силы Туровъ достигала ЗООДЮО 
человѣкъ.

Эти саѣйѣнія подтверждаются источянвамн ы тнтііскям я, «а- 
падно-евроиейскнми и турецкими (сн. моя лекція о Болгаріи подъ 
туроцк. владыч. стр. 303 и слѣд. и Гаммлрй Gech. d. O rai. R. II, 
230— 236),

Переходимъ въ сказанію Савгундин» о взятія Турками Вою
СІВНТНИОПОЛЯ.

„Всю ночь жестоко сражались на сушѣ н на морѣ, я  нѳнрі** 
тель овладѣлъ уже стѣнами города, здщищаомамв гражданами. 
Нѣкій генуэзецъ, но нмеци Иванъ Лояго, мужъ ионстшѣ великій, 
находившійся на службѣ шшерагора съ двумя стами матросовъ 
(онъ былъ шкиперомъ торговаго корабля), принялъ на оеба защиту 
той часта стѣнъ, которой угрожала иайбольиая опасность в чрезъ 
которую непріятель только тогда проложилъ себѣ путь, когда усн* 
леннымъ бомбардированіемъ разрушилъ стѣны н сравнялъ ихъ 
съ землею. Этотъ Иванъ, вида, что непріятель сильнѣе прежняго 
напираетъ н подучаетъ свѣжія подкрѣпленія, а защитники напро* 
тикъ надаютъ духомъ (одни изъ ннхъ были убиты, другіе ранены, 
а третьи ивъ страху обратились въ бѣгство), началъ отчасваться 
въ спасеніи города и, получивъ двѣ раны, отравился въ императо
ру и принесъ ему печальнѣйшую вѣсть. Онъ говорилъ, что нѣтъ 
болѣе силы, ни надежды сопротивляться ыеиріятелю, и обѣщалъ 
перевезти имнератора на своемъ кораблѣ въ безопасное мѣсто. 
Услышавъ такую вѣсть, имибраторъ сталъ укорять его въ трусости 
и прогналъ его съ глазъ своихъ, свивавъ, что онъ надѣется на по*
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мощь Божію н что' я» противномъ случаѣ онъ не хочетъ пережитъ 
гибели своего царства. Сказавъ вто, омъ устремился съ аемнаив* 
№, окружавшими его лицами, въ ту, скорому, куда непріятель силь
ное всеко напиралъ. Произошла кровеаролитнаяі схватка; во, екре- 
иикоіьш» нападавшій, непріятель пролежалъ себѣ дорогу среда 
немногочисленныхъ гражданъ. Императоръ увидѣвъ, что нвлрія* 
таль занялъ, уже рязвадшы стѣнъ и что его побѣда несомнѣн
на̂  хотѣлыбшо сначала, чтобы живымъ, ю  попасться въ плѣнъ,, 
наложить, на: себя рувн, но, одумавшись, тго это недостойноі хри
стіане наго государя, сталъ нроовть немногихъ окружавшихъ его,, 
чтобы они убила, его. Но никто не дерзнулъ, совершать такое 
преступленіе,, и тогда н итераторъ, чтобъ не бытъ увнанвымъне- 
прідтю въ, сложивъ, съ оебя и отбросивъ знаки царскаго достог 
аяегво* н одѣвъ простое платье, съ обнаженвымъ кечемъ въ рукѣ 
ринулся къ сѣчу, чтобы дермо предать слою жизнь,— а  достойный 
безсмертія государь былъ напослѣдокъ, убитъ вражескою руною 
в, ня развалявахъ города н царства сложилъ сяою полову.

Падвъ городъ и пред авъ его на. разграбленіе своимъ воинамъ» 
султанъ пожелалъ, чтобы привели къ нему нлѣняагоі императора, 
ко, узнавъ,, что онъ убитъ, приказалъ разыскать его тѣло я, вегдя, 
оно; было найдено въ грудѣ труповъ среди разваленъ», повелѣлъ от
рубить голому и,, воткнувъ ее на копье, еъ торжествомъ обнести но/ 
всему лагерю. Потенъ съ царевою голевою и съ избранными 4Q 
юношами и 20. дѣвамю отравилъ нееловъ въ египетскому султану 
Всеато, оі христіаннѣйшій государь (кто згого не.еюеяъ?),, было 
совершенно, въ доруішіе христіанскому имени, Положу еще блвг 
іциѳедшѣйдіШ) образъ смерти> вліятельнѣйшаго мужа Луш,(Нетера^ 
почтеннаго титуломъ великаго дукн. Взятый въ плѣнъ еъ жеяаюі 
и дѣтьми, онъ былъ ирадеденъ къ сулдану иобѣдитеню. Нѣсколь
ко дней султанъ обращался съ нимъ благосклонно, и ласково,, и во- 
томъ приказалъ дрислать въ нему ого сына, благовоспитаннаго, а  
благообразнаго юношу. Мужъ предусмотрительнѣйшій понялъ, что 
сынъ его предназначается для. удовлетворенія нестыдной страсти,, и 
потому д олго, отказывалъ,, говоря, что онъ предпочитаетъ, уморюсь, 
чѣмъ предать сына своего такому позору. Раздраженный султанъ, 
приказалъ силою вырвать, юношу ивъ объятій отцовскихъ и нриавг 
етн къ нему, а Луку съ двумя другими сыновьями и зятемъ,осудилъ



на смертную казнь. Увидѣвъ предъ собою палата, онъ стелъ дол
гомъ своимъ равнодушно встрѣтить смерть; но, опасаясь, чтобы 
по смерти его сыновья и зять по своей молодости не искупили 
жизнь свою гнуснымъ поступкомъ и измѣною святой вѣрѣ, онъ 
испросилъ у палата позволенія повидаться съ ними передъ смертью. 
И за тѣмъ обратился знаменитѣйшій мужъ съ рѣчью къ сыновьямъ 
и зятю: „Любезнѣйшіе дѣти” , сказалъ онъ, „перенесите хладно
кровно смерть, которую слѣдуетъ намъ предпочесть жизни. Баки- 
ми глазами можемъ мы смотрѣть на солнце, наслаждаться свѣтомъ, 
какъ влачить жизнь намъ, погруженнымъ въ вѣчныя бѣдствія и 
въ несказанное несчастіе,—намъ, которые, родившись свободными 
и воспитавшись въ благородствѣ и непорочности, должны нести тяж
кое бремя рабства? Царь, царство, благороднѣйшеё отечество, 
храмы, сограждане, сверстники погибли жестоко. Ниспровергнуты 
прадѣдовская слава, наши древніе обычаи и законы. Лишенные 
пенатовъ и домашнихъ очаговъ, мы преданы въ добычу врагу. Все, 
что услаждало нашу жиэнь, у насъ безвозвратно отнято. Итакъ 
умремъ не только мужественно, но и радостно и весело, сохранивъ 
вѣру отцовъ нашихъ: перенеситесь мысьлю отъ этой мгновенной 
смерти къ безсмертной и вѣчной жизни духовной; вашими похоро
нами вы совершите поминки по отцѣ, который умретъ съ радостью, 
увидѣвъ, что вы послѣ этого крушенія отечества и царства благо
честиво и вѣрно вошли въ гавань спасенія. Не будетъ болѣе стра
шенъ врагъ. Мы будемъ любить отечество не такое, которое окру
жено непрочными стѣнами, легко сокрушаемыми осадными орудія
ми; у насъ будетъ имущество не такое, которое можно отдать на 
разграбленіе воинамъ; мы будемъ наслаждаться вѣчною радостью, 
вѣчнымъ миромъ, вѣчнымъ повоемъ”.

Этимъ увѣщаніемъ почтеннѣйшій мужъ такъ возбудилъ сыно
вей и зятя, такъ ихъ потрясъ, что они съ радостью въ душѣ и съ ве
сельемъ на лицѣ подставили шеи подъ сѣкиру и благочестиво отда
ли духъ Создателю; а отецъ не только смотрѣлъ и увѣщевалъ, но 
и съ невѣроятною радостью прославлялъ ихъ; потомъ преклонивъ 
колѣна, онъ помолился Богу и его несказанной милости препору
чилъ свою душу; наконецъ Обратился въ палачу, чтобы онъ испол
нилъ Свою обязанность, и онъ предалъ Славнѣйшаго мужа позор
ной смерти.”
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Сказаніе Сангундино отличается нѣкоторыми подробностями, 
илн не имѣющимися у другихъ современниковъ или же переданны
ми ими иначе.

По словамъ Сангундино, Генуэзецъ Joannes Longus находил
ся на службѣ императора съ 200 матросами своего корабля.

Леопардъ Хгоскій (р. 319) говоритъ: „V erum  quoniam malo 
fato, Joannes Longus Januensis, de Justinianorum prosapia, dua
bus cum navibus suis magnis et armatis circiter quadringentis mare 
decursitans, forte veniens stipendio adscriptus im peratoris, duoa- 
tum  m ilitiae obtinuit, strenue defensare urbem  visus, reparationi 
dem olitorum  m urorum  vigilantius agebat.”

По словамъ Францы (p. 241) у Джюстиніани было только 300 
воиновъ: „ E ra t autem  in Ligusticis illis duabus navibus ipsarum  
praefectus e t dominus, v ir nobilis, dexterrim us, strenuus, com
modus, Johannes Justianianus nomine, quem quum im perator 
ad om nia esse idoneum animadoertisset, tribunum  eum e t ducem 
trecentorum m ilitum.in s titu it eidémque alia quaedam belli munera 
adm inistranda commisit, virtute ejus m agnopere nisus: qui reve
ra  in  hac praefectura epa facinora memoria digna patravit.”

Д ука  (p. 265) ne говоритъ о числѣ воиновъ, находившихся на 
двухъ корабляхъ Джюстиніани, но сообщаетъ любопытное извѣстіе 
объ его артилеріи: „A dvenerat G enua Johannes Longus ex gente 
Justiniano, duabus navibus magnis vectus, quae praeter multas ma
chinas eximias ceterumque belli apparaiumx militibus aetatis et animi 
robore praestantibus instructae erant. Johannes ipse v ir solere, 
acierum  pugnarum que peritissim us erat. Eum  benigne excepit 
im perator, stipendiaque ejus m ilitibus solvit; praeterea beneficiis 
e t p ro tostratoris d ignitate eum  cohonestavit.”

Халкондила (p. 209) согласно съ Сангундиномъ, говоритъ, 
что у Джюстиніани былъ только одинъ корабль и 300 воиновъ.

По словамъ Марино Сануто (V itae duc. apud Muratori 
Scrip t, г. I. Х Х П , 1148), у Джюстиніани было 300 воиновъ; а 
Сабеллико (H ist. re r. V enet. Decad. I l i  lib. V II , p. 855 ed. B a
sii. 1556) говоритъ: „Joannes Justin ianus, cognom ento Longus, 
cum cetbeis duabus affuit; habebat secum ille trecentos bella
tores.”

s i



Русская „Повѣсть о Цареградѣ (чтеніе И. И. ОревяеЬскаго 
въ У чей. Зап. II отд. Ай. ‘H. т. I, стр. 112 *-113) преукеллчямаетъ 
силы Джюстнніани: ,, Одинъ только генуэзскій князь, именемъ 
Юстиніанъ, пришелъ къ царю на помощь на двуяя, корабляхъ 
и двухъ патаргахъ (галерахъ), привезя съ собою 600  вооруженныхъ 
храбрецовъ. Онъ прошелъ сквозь всю морскую рать султана и не
вредимо дошелъ къ стѣнамъ Цареграда. Царь обрадовался его 
вриходу, потому что зналъ его, н далъ ему подъ власть 2,000 вои
новъ (иностранцевъ, находившихся въ Константинополѣ). Юсти
ніанъ цросилъ у царя самаго опаснаго мѣста на приступъ, и устро
ившись на немъ, не только оберегалъ его такъ храбро и муже
ственно, что Турки отступились отъ него, но обходилъ стѣны 
и всюду ободрялъ и наставлялъ воиновъ: онъ былъ знатокъ ратна
го дѣла и пріобрѣлъ себѣ общую любовь.”

Отдавая предпочтеніе самовидцамъ осады Константинополя 
Турками, Леонарду Хіоскоиу и Францѣ, но сказаніямъ коихъ (Лео
нардъ Хіоскій на стр. 325 говоритъ: J u x ta  ergo ее eodem oapita- 
пео so. Joanne Justin iano  cum trecentis comilitonibus Genuensibus 
posito, splendidis refulgentibus armis) у Джюстнніани было два 
корабля и 300 воиновъ, мы должны признать, что Сангундино не 
были въ точности извѣстны военныя его силы.

О предложеніи, сдѣланномъ Джюстиніани императору, искать 
спасенія въ бѣгствѣ, говоритъ только одна русская „Повѣсть о Ца
реградѣ (стр. 115-—116)”: Черезъ девять дней послѣ того <3 мая) 
.скверный Магметъ” велелъ всему своему войску вновь готовиться 
къ приступу, веля большую пушку передѣлать крѣпче прежняго. 
Тогда патріархъ и вельможи, вмѣстѣ съ другими и Юстиніанъ, 
стали увѣги е̂вать царя выйдти изъ города „на удобное мѣсто,” 
представляя ему, что, когда распространится вѣсть объ его выходѣ, 
придутъ въ нему и братья его, и Албанцы, а можетъ быть и самъ 
„безбожный Махметъ” устрашится и отступитъ отъ города. Для 
выхода царя изъ города предлагаемы б ыли корабли ц катарги 
Юстиніана. Царь выслушалъ молча и плача, и потомъ сказалъ 
въ отвѣтъ: „Хвалю и благодарю за совѣтъ вашъ, и знаю, что все 
это было бы мнѣ полезно, потому что все можетъ случиться такъ, 
какъ вы говорите; но какъ я это сдѣлаю, какъ оставлю священство, 
и церкви Госиодви, и престолъ, и народъ въ такомъ бѣдствіи! Что



спаяетъ обо мнѣ вселенная! Умоляю васъ, скажите мнѣ: нѣтъ, го* 
сударь, не оставляй насъ. Нѣтъ, я умру здѣсь съ вами”. И скло
нился онъ, горько плача; еъ нимъ исплакались патріархъ и всѣ, 
кто билъ”. ..

Почтенный комментаторъ „Повѣсти о Цареградѣ” указываетъ 
ва слѣдующія слова Францы (стр. 327), въ которыхъ можно видѣть 
намекъ на предложенное императору бѣгство: „B eatae autem  me
moriae im perator, dominus, meus, quid pro defensione urbis e t 
imperii, imo, u t verius dicam, pro salute capitis, palam e t occul
te non e s t molitus? manifestum est enim> si voluisset, facile eum 
fugere potuisse; verum noluit, sed laborabat ad exemplum boni pas
toris, qui animam deponit pro ovibus, u t deposuit sane”-

Сангундино, взявшись описать только смерть императора и Лу
ки Нотара, умалчиваетъ о бѣгствѣ Джюстиніани и не сообщаетъ 
никакихъ подробностей о военныхъ дѣйствіяхъ, о чемъ говорятъ 
разнорѣчиво современники (Леонардъ Хіоскій, Франца, Дука и 
другіе).

Въ разсказѣ Сангундино о смерти императора есть одна 
подробность, на которой необходимо остановиться: онъ говоритъ, 
что императоръ, боясь быть взятымъ въ плѣнъ Турками, просѣлъ 
обоихъ приближенныхъ убитъ его.

Это извѣстіе находится также у Леонарда Хгоскаго и Дуки. 
По словамъ перваго (стр 333), „Im perator insuper, ne ab hosti
bus capiatur: О, quispiam, inquit, valens tvro, propter Вецщ, ne 
majestus vafris viris succumbat, meo gladio me transfigat” . А Дука 
(стр. 2 8 6 —287) говоритъ: „Tunc im perator omni abjecta spe, animo 
ac corpore fatiscens, clipeum ensemque manibus gestans, lamen
tabilem ac commiseratione dignam  vocem em isit: nullusne adest 
Christianus, qqi caput mihi am putet? ab omnibus quippe deser
tus erat. Stipiul cum his verbis Tureus quidam vulnus pi in fa
ciem im pressit; ipse T ureo aliud reddidit, jetali deinde vulnero 
confossus, a tergo eum invadente alio, concidit”.

Но н и  Леонардъ Хіоскій, ни Дука не упоминаютъ о намѣреціц им
ператора собственноручно лишитъ себя жизни; за то Марино Qany- 
то вСабеллико (ор. eit. 858) почти дословно сходны съ Сангундино.

О геройской смерти императора говррятъ Леонардъ Хіоскій 
(стр. 333), Франца (286— 287), Повѣетъ о Цареградѣ (129) и др,
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По словамъ Халкондилы (стр. 209), императоръ былъ раненъ въ пле- 
чо во время бѣгства и, упавъ съ лошади, умеръ; а турецкій лѣто- 
пйсецъ Сеадеддинъ (apud Michaud ГП, 462— 463) такъ описы
ваетъ смерть императора: „C ependant l ’em pereur grec, entouré 
de ses eoldats les plus braves, é ta it dans son palaie situé au no rd  
de la porte d’A ndrinople: il cbercbait à en défendre les avenues 
contro les guerriera musulmane, lorsque tout-à-coup il ap p rit 
que ceux q u i.a rb o re n t l’é tendard  élevé de la  parole de D ieu , 
s’étaien t in troduits dans l’in térieur de la place. И  connaìt a lors 
que le drapeau de son bonheur est abattu; son esprit se troub le ; 
il se hate de fu ir  loin de sa demetire. P endan t que se quere llan t 
lui méme sur sa mauvaise fortune, ce t bomme, dont l’hab itation  
devait è tre  l’enfer, se disait: ,,O ù est le lieu pour fuir?” I l recontra 
une poignée de fidèlqs qui en pieine assurance s’occupaient à recueillir 
du butin. A  cede vue, le feu de la henne embrase son coeur ténébréux, 
et la fava de son épée coupé de suite lamoisson de la vie de ces paisi- 
bles musulmane. Un pauvre soldat de cede troupe avait été seulement 
blessé: noyé dans le sang, qui coidait de ses blessures, et en proie 
ava douleurs les plus vives, il attendali la mori. Le monarque grec 
agant aperqu ce malheureux, leva son épée pour lui bter le dem ier 
soufflé de la vie.. Dans ce moment de désespoir, Vinfortuné, aidé du 
secours de Dieu, précipite cet ennemi de la religion de dessus sa selle, 
omée d ’or, le renverse sur la terre noire, et de son cimeterre guerrier, 
fa it voler sa tóte impùT.

Само собою разумѣется, что мы должны отвергнуть это турец
кое сказаніе, украшенное цвѣтами восточнаго краснорѣчія, какъ  
противорѣчащее болѣе достовѣрнымъ извѣстіямъ.

Къ разсказу Сангуядино о головѣ убитаго императора ближе 
всѣхъ подходитъ повѣствованіе Дуки  (стр. 300): по его словамъ 
трупъ императора была найденъ двумя молодыми Турками, его  
убившими; отрубивъ голову, они принесли ее въ султану, который, 
удостовѣрившись отъ великаго дуки въ ея подлинности, приказалъ 
пригвоздить ее въ августовской колонѣ, гдѣ она была оставлена 
на показъ до вечера; потомъ, снявъ съ нея вожу и воткнувъ н а  ко
пье, носили ее по персидскимъ, арабскимъ и инымъ мусульманскимъ 
областямъ, какъ символъ побѣды.
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Халкондила (стр. 211) говоритъ только, что султанъ щедро 
одарилъ лице, принесшее ему голову императора.

Франца (стр. 2 9 0 —291) разсказываетъ, что трупъ императо
ра былъ узнанъ по обуви, украшенной орлами а что султанъ на ра
дости дозволилъ христіанамъ предать его погребенію съ царскими 
почестями. '

Замѣчательно сказаніе '„Повѣсти о Цареградѣ (стр. 131—  
132)”: „Онъ (султанъ) пошелъ къ царскому дворцу. Тутъ встрѣ
тилъ его какойіто Сербинъ, неся ему голову царя. Султанъ обра
довался, но не повѣрилъ; допросилъ бояръ и стратиговъ, точно-ли 
это голова царя; и увѣрившись, облобызалъ ее. Онъ послалъ ее 
въ патріарху, чтобы тотъ обложилъ ее серебромъ и золотомъ, и со
хранилъ, какъ самъ знаетъ. Патріархъ положилъ ее въ серебря
ный позолоченный ковчегъ и скрылъ ее въ Софійскомъ храмѣ подъ 
престоломъ. Отъ другихъ-же слышали мы, что оставшіеся отъ вои
новъ, бывшихъ близь царя, у Золотыхъ воротъ, унесли тѣло его 
ночью въ Гадату и тамъ скрыли”.

Сказаніе Сангундино о великомъ дукѣ, Лукѣ Нотарѣ, почти 
буквально сходно съ повѣствованіемъ Дуки (стр. 303— 305); но 
у венеціанскаго дипломата, какъ и слѣдовало ожидать, нѣтъ и по
мину ни о выкупѣ, ни о посѣщеніи султаномъ жены Нотара (Дука  
301— 303; въ рус. перев. М. М. Стасюлевича въ Учен. Зап. II отд. 
Имп. Ак. Н. вн. I, стр. 170 — 173), что также неправдоподобно, 
какъ и разсказъ Францы (стр. 291— 293) о несмѣтныхъ сокрови
щахъ, которыми Лука Нотаръ пытался будто-бы пріобрѣсти отъ 
султана свободу себѣ и своему семейству.

Халкондила только сократилъ повѣствованіе Дуки. Еще крат
че Леонардъ Хіоскій  (стр. 334— 335). Повѣсть о Цареградѣ (стр. 
132) говоритъ, что султанъ казнилъ великаго дуку и другихъ за то, 
что они содѣйствовали бѣгству царицы. Сеадеддинъ (стр. 464) 
ограничивается слѣдующими словами: „Магометъ приказалъ схва
тить Кирлуку, министра греческаго императора, и посадить его 
въ темницу вмѣстѣ съ его сообщниками” .

2. Въ тойже общинной библіотекѣ Болоньи находится сбор
никъ озаглавленный „Relatione delle isole d i Peloponeso al Doge 
1465— 1466”. Подъ этимъ заглавіемъ скрываются донесенія вене- 
ціянскому дожу Якова Барбариго, Генералъ-Провизора Морей, какъ
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видно изъ приложенія къ депешѣ отъ 19 октября 1465 г.: Instruc
tione оѵего Метопа fa to  Jo Jacomo Barbarigo per la IH'm* Ducei 
Signoria Provededor General de la Morea a voi Sp. mieser Andrea 
da Mosto d ign‘m0 Sopraoomito dele cose haverete ad explicar et* 
referir ala prelibata Signoria per mio nomo circa al im presa de 
questa provintia dela Morea. D. M othoni X X I  Octobris 1465.

Въ этихъ донесеніяхъ (отъ 5 іюня 1465 до 16 нарта 1466 г.) 
изображается печальное состояніе венеціанскихъ войскъ въ Мореѣ 
и опасенія на счетъ Грековъ и Албанцевъ, находившихся на служ
бѣ Синьоріи. Такъ въ первомъ же донесеніи отъ 5 іюня 1465 г. 
Барбариго пишетъ: „Quia est una miseria gentes Italice hic existen- 
tes....non existimo optime factum , nec res tuta est, quod isti paesani 
(греческіе п албанскіе стратіоты, число коихъ въ Мореѣ достигало 
въ то время до 1,500 человѣкъ) sint potentiores gentibus Italicis. . .. 
Iste gentes vestrae sunt consumate tam pro  extremis necessitatibus per 
eas passis, quam pro peste, que terribilis fuit". Вслѣдствіе такихъ 
соображеній онъ проситъ дожа прислать въ М орею 500 итальян
скихъ всадниковъ и столъко-же пѣхотинцевъ.

Не лучше бш о состояніе Грековъ и Албанцевъ, безцреотанно 
надоѣдавшихъ Барбариго цросьбами о вспомоществованіи, какъ 
видно изъ слѣдующихъ двухъ донесеній.

Отъ 7 іюля Барбариго писалъ дожу: „In  onesta provintia 
molti principal Griexi et Albanesi tufi dimanda d  viver et provision.... 
Son poveri e t non ba con che snstentarse.... moltissimi si Greci 
come de catune de A lbanesi, che tuti dimanda dinari”. A отъ 16 
августа: „Essendo persuaso ala zornata da questi zentilhomeni e ca
p i Greci et Albanesi de doverli ricom andare ala V. S. de suo boni 
portam enti e t аегтіхі... L e  molti de questi ta l Greci e t Alhauexi 
principali, i quali per privilegii dicono esserli sta conoeso per el
M. M esser A luixe L oredan castelli, luogi e t casali e t d’a ltri son 
s ta  certificato, e t perche dali dieti luogi nou peno tra r  fruqlo a 
questi tem pi per non poter seminar, ricoglier, це cougar, не gal* 
d é r  le possession, i non pono viver, se hanno mesq de vegpir et 
m andar a Y. S e r 1" de domandar provim tten...

Какъ видно изъ донесенія отъ 19 ноября, Синьорія назначила 
многимъ греческимъ и албанскимъ гдаварямь годовое содержаніе 
въ 120 и 100 дукатовъ .



3. Въ другомъ сборникѣ tofi s e  библіотеки (Miscellanea 
d'importanti Mas. pOlitico-storico-litterarii voi. I, fi. 22— 29) на
ходится переписка папы Александра VI съ султаномъ Баязетомъ II 
касательно брата его Джема: Instructiones Alexandri V I  datae 
Qeorgio Buzzardo Nuncio ituro ad tìaizettum Turearum Imperato* 
rem anno 1494. Una cum responsionibus ejusdem Baiazet, in qui
bus inter alia petit a Pontifice et rogai eum, ut faciat Cardinalem N i- 

. colaum Cibum. Состоитъ изъ слѣдующихъ памятниковъ.
1. Инструкціи папскому нунцію, генуэзцу Георгію Бучіарди, 

отъ 10 іюня 1494 г. Въ нихъ мы между прочимъ читаемъ:
„Postquam  eto. significabis (Baizeto), qualiter Rex F ran - 

сівѳ properat cum maxima po ten tia  te rrestri et maritim a cum 
auxilio sta tus Mediolanensis, B ritonum , Portugallensium , N or
mandorum e t cum aliis gentibus hic Romam veniens levare e ma
nibus nostris Gensultam fratrem Celsitudinis Suae ac acquirere Re* 
gnum N eapolitanum  e t eicere Regem Alphonsum, quo cum su
mus in  strictissim o sanguinis g radu  e t amicitia, e t tenem ur eum 
defendere, cum sit feudatarius e t subditus noster, e t annuatim  
solvit nobis censum etc. E t ideo hac de causa ' praedictus Rex 
Franoiae effectus est inimicus noster, qui nedum  properat, u t  
dictum Gensultam  erip ia t e t ipsum Regnum acquirat, sed etiam 
eum in  G recia transportare e t patrias Celsitudinis Suae debella
re queat, p rou t Suae M aiestati eatis  innotescere debet, e t d i
cunt, quod mittant dictum Gensultam cùm classe in Tur chiam, e t 
cum nobis opus est resistere e t se defendere a tan ta  Regis F ra n 
oiae potentia, omnes conatus nostros exponere oporte t e t se pre
parare. Quod cum jam  fecerimus, opus s it facere maximas e&- 
pensas, cogitnur recurrere  ad subsidium  praedicti S u ltan i Baia- 
set, sperantes in am icitia bona, quam invicem habemus, quod in 
tali nostra  necessitate juvabit nos. Quem rogabis e t nomiae 
nostro exortaberis cum omni instan tia , ut placeat sibi quam citius 
mittere nobis ducatos 40,000 in auro Veneto pro annata anni praesen
tis, quae est finienda ultim a die. Novembris venturi, u t cum tem 
pore poBsimus subvenire nobis, in quo M aiestas Sua faciet'nobis 
rem gratissim am , cui in praesentia nolumus imponere aliud g ra 
vamen, e t expediem us vires e t conatos nostros in resistentia fa
cienda, ne diotus d. R ex  F ranoiae aliquft victoria oontra nos po-
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tia tu r e t contra fratrem  M aieetatis Suae. Cum autem  ipse Rex 
Franqiae te rra  marique sit longe potentior nobis, indigeremus 
auxilio V enetorum , qui obsistunt, nec volunt nobis esse in auxilio, 
immo habent arctissimum commercium cum inimicis nostris, et 
dubitamus, quod sin t nobis contrarii” etc. Въ виду опасности, 
грозящей отъ такого союза не только ему самому, но и султану, 
Александръ VI проситъ Баязета II отправить посла въ Венецію, 
дабы убѣдить синьорію принять его сторону.

Далѣе папа поручаетъ своему нунцію:
„D enotabis pariter Magno Turco adventum. Oratone Magni 

Soldam  ad nos cum litte ris  e t muneribus, quae transm isit nobis, 
quando Gensidtam fratrem  suum petebat, ac magnas oblationes et 
promissiones nobis fecit de magno thesauro ac de m ultis aliis re
bus, u t bene scis, quando quidem omnia tuo medio su n t p ra ti
cata, e t sic continetur in capitulis, quae dictus O rator nobis fecit 
e t dedit” etc.

Въ заключеніе nana просилъ султана не нападать на Хорватію, 
принимая на себя обязательство удерживать Угровъ отъ непріяз
ненныхъ дѣйствій противъ Турокъ.

2. Письмо Баязета И въ Александру VI отъ 18 сентября 
1494 года: Султанъ обѣщаетъ исполнить всѣ желанія папы.

3. Вѣрительная грамота Касвмену (Cassimeli), отправляе
мому посломъ къ папѣ, отъ того же числа.

4. Письмо Баязета II къ Александру VI отъ 15 сентября 
1494 года. Въ этомъ письмѣ султанъ Дѣлаетъ папѣ слѣдующее 
предложеніе:

,,Georgius B uzzardus. . . .  re tu lit, quomodo Rex Franoiae 
animatus est prendere G ensultam  fratrem  nostrum  e manibus 
V estrae potentiae, quod possit m ultum  contra voluntatem nostram, 
e t V estrae M agnitudini sequeretur damnum. Idcirco una cum 
predicto Georgio cogitare coepimus cum quiete e t pro utilitate 
e t honore vestrae potentiae e t. adhuc pro mea satisfactione bo
num esset, quod dictum Gensultàm meum fratrem , qui subjectus est 
morti et detentus in manibus Vestrae Magnitudinis, mori jaceretis, 
etc. e t si in hoc M agnitudo V estra  contenta est couplacere nobis 
etc. cum illo meliori modo, quo plaoebit V estrae Magnitudini,
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dictum  Gensultam fratrem  nostrum levare faciat ex angustiis hujus 
m undi etc. Promittimus nos Sultan Baiazet chan in quocunque lo
co placuerit Magnitudini Vestrae dare ducatos 3 0 0 f i 00, quatenus 
possit Vestra Potentia ex illis emere filiis suis aliqua dominia, quos 
ducatos 300,000 consignare faciemus illi, cui ordinabit V estra  
M agnitudo, ante quam sit nobis dictum  corpus datum  e t per V e 
stros meis consignatum . Adhuc prom itto V estrae Poten tiae, 
quod vita mea comite et quamdiu vixero, habebim us sem per bo
nam  e t veram amicitiam cum eadem V estra  M agnitudine etc.

5. Письмо его же отъ 18 сентября того же года съ прось
бою пожаловать Николая Чибо въ кардиналы

Эти „raerkw tlrdigen D ooum ente” , какъ называетъ ихъ Цин- 
кебзенъ, изданы Godefroy (Mémoires de P h il. de Commines p. 434 
sqq.), Roscoe (T he life and pontificate of Leo thè T en th . V, 106 
— 116) и друг. и въ современномъ французскомъ переводѣ въ „Né* 
gociations de la F rance dans le L evan t” publiées par E. Charrière. 
P a r is  1848, i  I, p. C X X V .

Мы представили выдержки изъ этихъ памятниковъ съ тѣмъ, 
чтобы по этому поводу указать па новое еще въ паукѣ извѣстіе о 
сношеніяхъ папы Александра УІ съ султаномъ Баязетомъ II и 
о смерти Джема.

„Q uello (sultan Gem) non possete optener'e (la segnoria)”, 
говоритъ анконскій лѣтописецъ, Лазарь Бернабеи (Chroniche A n 
con itane  ed. Ciavarini cap. L X X , pp. 204— 205), per che el te- 
eo ro  e t le gen te  de arme erano in mano del fratello, andò ad 
R h o d o  sperando con lo adiuto de christiani optenere lo stato de 
su o  patre, confidando etiam  ne la peritia del facto de le arme e t 
n e  lo amore de li populi de 'Turchia. Ma li Rhodiani el preseno, 
e t  tandem  el detteno  in mano de Franciosi sì per che el fratello 
co n  le arme cercando rehavere quello, non dannificasse alloro, 
s ì  etiam chè, detenuto, fosse un freno al Turcho existente in seg
n o ria”.

„D a po alquanto de tem po li Franciosi el mandonno ad pa
p a  Innocentio  octavo, el quale el tiene soto bona custodia. E t 
fratello sta in segnoria pagaria molti denari se el pontifice li lo desse 
in  mano overo el fesse morire. Tamen omni anno esso manda al 
pap a  una certav summa de denari aciò el legna sotto bona custodia.

83
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D a questo è nato dal Turcho al pontifice et e contra spesso se man
dano ambasiadori. Tandem retrovandose in Constantinopoli uno 
mandato del papa chiamato meser Giorgio Buciardi per natione ge
novese, e t vedendo in mano de quelli infideli essere molte cbri- 
stiane reliquie, addem andò quelle in nome del pontifice. E l Tur- 
oho non volendo in tu tto  satisfare, ne onnino recusarlo, li dette 
el ferro de la lància de Longino, col quale fo aperto  el costato 
del nostro Redem ptore C hristo: et insieme mandò un suo mandato 
ad esso pontifice” .

„L i ambasiadori itaque sì del Turcho, corno del papa partiti da 
Constantinopoli adrivonno in Ancona nel 1492 circa kalende de magio’'.

Сказаніе Бернабеи не точно: 1) онъ относитъ посольство Бу- 
чіарди въ 1492 году, между тѣмъ какъ его инструкціи помѣчены 
10 іюня 1494 г.; 2) Бернабеи смѣшалъ два посольства Баязета П, 
одно въ Иновентію VIII 1489 года, другое въ Александру V I 1494 
года. Изъ Ѳ. Спантупи (Spandugino) Кантакузина (ар. Sanso- 
vinum р. 199-1°) видно, что вышепомянутую святыню вмѣстѣ съ нѣ
которыми другими привезъ въ даръ отъ султана Иннокентію VIII 
Мустафа-Паша; а турецкій лѣтописецъ, Сеадеддинъ (Michaud, ВіЫ. 
d. Croie. I I I ,  476—477) утверждаетъ, что Мустафа arà заклю
чилъ съ Иннокентіемъ VIII договоръ о содержаніи Джема подъ 
стражею и что этотъ договоръ папа свято соблюдалъ до своей смер
ти— всего три года; слѣдовательно онъ былъ заключенъ въ 1489 г.

Бернабеи не опредѣляетъ суммы, которую отпускалъ Баязетъ II 
на содержаніе своего брата Джема; Спантуті же и Генччіардшт 
(H ist, d’Italia , Venez. 1572,1. П , р. 85-t°), согласно съ нашнмі 
памятниками, говорятъ, что султанъ ежегодно посылалъ папѣ 40,000 
дукатовъ.

Изъ секретнаго письма Баязета II въ Александру VI видно 
что султанъ предложилъ папѣ 300,000 дукатовъ въ вознаграждеріе 
за смерть Джема. Корыстолюбивый папа соблазнился такимъ ще
дрымъ вознагражденіемъ и отравилъ Джема.

„A lexander V I . . .  Gemium, in Caroli Ѵ Ш  F rancorum  
R egis, tum  Neapolitanum  regnum  petentis, coactus, perm isit po
testatem ”, говоритъ JL. Черва Туберонъ (Comm. de tem p. euis lib. 
V I, p. 216 apud Schw andtn. H ); dato ei prius veneno haud qu i
dem praesentaneo, sed  quod, ad oooultandam faoinoris invidiam ,
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aliqnot diebus m ortem  p ro trahe re t........  U nde omnibus est per*
suasum, ipsum Pontificem , qui verius carnificis nomen obtinere de
buit... ingentis pecuniae pactiòne, ad hoc scelus a Baiazelhe esse in- 
ductum". Джіовго (D e reb. Turcic. ap. J .  Boem.), Lonicerus 
(Turcicae h istoriae t. I , p. 47) и болонская анонимная лѣтопись 
(Anonym us, A nnalia Im peratorum  e t Pontificum  usque ad an
num  1520 f. 218-t*) единогласно утверждаютъ, что Дженъ, отрав
ленный паною, умеръ въ Террачинѣ. Объ отравленіи Джема Але
ксандромъ VI говоритъ также Гвиччіардини и др. О способѣ-же 
его отравленія Сеадеддинъ передаетъ слѣдующее:

„Com me o’é ta it une chose extraodinaire parm i les princes 
francs, de s’opposer aux volontés du pape, celui-ce se trouyant 
ex trém em ent offensé de la m anière outrageuse dont le roi de 
F lu irne venait de la  tra ite r, resolut de s’en venger par la m ort 
du  prince Gem, qui é ta it innocent. P o u r cet effet, il envoya 
à  la  su ite de l'arm ée de ce roi, un barbier, munì di un rasoir em- 
poism nè, qui fit si b ien , qu’il parv in t à  raser le prince. L e  ra- 
so ir ne laissa aucune trace; mais le visage e t  la té te  de Gem  
e’entlèren t, e t il tom ba dans un  é ta t de malaise tei, qu’on fu t obli- 
g é  de le m ettre  dans une l i tiè re . L e  roi de Franco  fit appeler, 
p o u r le tra iter, les médecins les plus habiles, e t a lla it cheque 
jo u r  le voir, pour s’inform er de sa santé. L orsqu’on fu t arrivé 
à  la  ville de N ap le s . . .  le mal augm enta si fort, que Gem avit 
dee  défaillances frèquentes. S ur ces entrefaites, on lui apporta 
o n e  le ttre  que la sultane sa m ère lu i écrivait du royaume d’Egyp* 
te ;  mais il n ’é ta it plus en é ta t de la lire, ni d’en entendre le con- 
te n u . . . .  e t m ouru t la nu it du m ardi 29 de joum azi ul-evel 900 
(2 5  février 1494)'’. . . . Michaud, Bibi, d, Crois. I l i ,  479— 480.

4. Есть любопытныя свѣдѣнія no югославянской исторіи 
въ  донесеніяхъ венеціанскаго посла при угорскомъ королѣ, Себа
стіана Джюстиніана, составляющихъ особый сборникъ подъ загла
віемъ Registrum litterarum D. Seb. Justiniani Oratotis apud Sere
nissim um  Regem Hungariae 1500—1503.

О посольствѣ Джюстиніана такъ говоритъ его современникъ, 
Пудовикъ Черва Туберонъ (Comment. de temporibus suis lib. V i l i ,  
p p . 2 6 3 — 264, ed. Sohwandtnerl:
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„Misso ig itur ad Vladislaum, cui Hungari ob segnitiem vaccae 
nomen indiderant, oratore Sebastiano Justin iano, oratione quam  
maxime miserabili, ipsi etenim eam editam vidimus, detegendo cla
des sibi ab hostibus illatas, hortati sun t (V eneti) regem , non suo 
solum nomine, quod quidem supplices infimis precibus eg erun t, 
se i etiam Romani Pontificis, F rancorum que ac H ispanorum  r e 
g a r- ad V enetos auxilio juvandos, bellumque communibus v iribus 
adversus hostes (Tureas) gerendum . Sed cum rex, ex o ra tione 
e t postulatis V eneti oratoris, ad consilium Prineipum  re tu lisse t, 
nemini fere, p raeter Thom am  Strigoniensem  Pontificem  e t R o 
manae Ecclesiae Cardinalem , visi sunt V eneti armis defendendi. 
Quod enim m eritum  in se Venetorum esse, pro se quisque d ice
bat, u t pro illis adversus Tureas arma sum antur? contra satis se 
scire, Venetos H ungari co regno valde esse injurios, quippe qu i 
m aritim ae D alm atiae quasdam urbes, ju ris  procul dubio re g n i 
H ungarioi, post mortem Ludovicis regis nefarie occupatas, te n e 
rent. R eddant ig itu r prius, quae ad ju s  H ungarorum  p e rtin e n t; 
deinde se auxilio ab illis juvari postulent. Quod cum T hom ae 
Pontifex, quem Veneti magnis m uneribus cultum  sibi concilia
rsi! t, anim advertisset: accersitum  ad se V enetum  legatum  d o ce t, 
non esse cum Vladislao H ungarisque verbis, sed auro agendum , 
quippe, u t fere fit, suo ipsius animo gen tis  suae animum m e tie 
batur; ejus esse Vladislaum ingenii, u t m alit aurum , quam g lo 
riam , nihil non illum spe pecuniae, cujus esset avidissimus, f a c 
turum . Itaq u e  Venetus, promissis, sic enim  domi m andatum  
era t, in singulos annos centum  millibus numum aureorum  H u n -  
garis pendendis, donec bellum esset V enetis cum Turca; u b i  
autem  debellatum  esset, paxve cum hoste aequis condition ibus 
posita, trig in ta  solum millia nummum Veneti penderent: cum  
Vladislao foedus icit, non quidem ut bellum totis regni viribus cu m  
Tureis geretur, sed potius ut umbra Hungarici auxilii Veneti tegeren
tur. T an ta  nim irum  erat, e t apud Tureas H ungaricae v i r tu t is  
opinio, e t  V enetis in ea g en te  spes reposita; tam esti V eneti, d u m  
a T ureis bello urgentur, saepius conquesti sunt, H ungaros m a 
gis spem auxilii ostendere, quam re socios juvare”.

Туберопъ, какъ Дубровчапинъ, не могъ относиться безпристраст
но въ Венеціи; но его желчный раэсвазъ основанъ на исторической
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правдѣ, какъ видно изъ слѣдующихъ словъ венеціанскаго историка 
(Romanin, S to ria  dooument. di Venezia t. V, p. 149):

,,Mandò questa (la Repubblica) nel marzo del 1500 V etto re  
Soranzo e Sebastiano G iustiniano al rè  d’U ngheria per assicu
rarlo della sua amicizia per esso e pel rè ,d i Polonia suo fratello 
ed eccitarlo alla lega contro il T urco, con facoltà di offrirgli fi
no a cinquanta mila ducati l’anno se volesse irrom pere tosto con
tro di quello, casochè la tregua che allora raeneggiavasi non ve
nisse a buon term ine; sollecitava in egual modo il papa ed il rè 
di F rancia, il quale infatti acconsentiva a sussidiare il rè d’U ng
heria. I l  rè Em anuele di P ortugallo  offriva anch’egli la sua ar
m ata e faceva liete accoglienze a Domenico P isani oratore in 
Spagna. Ma tu tti questi m aneggi conducevano, come al solito, 
a nulla, e solo la Spagna univa la sua flo tta  comandata da Con- 
salvo di Cordova a quella dei Veneziani sotto il comando di Bene- 
deto P esaro”.

Донесеніи Джюстивіана (съ 23 февраля 1500 до 22 феврали 
1503 г.) важпы дли насъ не столько по свѣдѣніямъ, сообщаемымъ 
имъ о ходѣ его переговоровъ съ Уграми съ цѣлью заключенія сою
за противъ Турокъ, сколько по текущимъ извѣстіямъ, въ нихъ раз
бросаннымъ, изъ югославянскихъ краевъ, Польши и Россіи. Печа
тая въ члслѣ памятниковъ наиболѣе любопытные отрывки изъ до
несеній Джюстиніана, представляемъ здѣсь краткій сводъ приводи' 
мыхъ имъ извѣстій изъ вышепомянутыхъ странъ.

1600  Г О Д Ъ .
8  апрѣля. Сербскому деспоту Ивану 38 —  40 лѣтъ; онъ 

пріятной наружности и человѣкъ доблестный (valenthomo). Въ слу
чаѣ войны онъ можетъ выставить до 2,000 легкихъ всадниковъ. 
Банъ Яйца и графы Франкопаны съ ихъ родственниками охотно 
поступятъ на венеціянскую службу.

2 і  апрѣля. Въ Буду прибылъ епископъ Босны въ качествѣ 
посла трансильванскаго воеводы Петра, находящагося въ войнѣ 
съ Турками.

6 мая. На войну съ Турками выставятъ загребскій епископъ 
400, а капитулъ 200 всадниковъ.
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7 мая. Король Владиславъ можетъ послать противъ Турокъ 
17— 18,000 всадниковъ, а воевода трансильванскій 50,000.

11 мая. Сербы и другіе подданные султана (Зегѵіаві, R as- 
ciani e t a ltri subditi del Turco) обѣщаютъ выставить 20—25 ,000  
воиновъ, если Угры нападутъ на Туровъ съ суши, а Венеціанцы 
съ моря.

19 мая. Герцогъ Петръ (D uca P ier de S. Saba), недавно 
прибывшіе въ Буду, объявилъ Джюстиніану, что всѣ христіане въ 
Турціи готовятся въ возстанію и что онъ станетъ во главѣ 40 ,000  
Боснявовъ, ему преданныхъ.

20  мая. Боснійскіе паша Свендеръ съ 8— 9,000 воиновъ го
товъ вторгнуться въ Фріуль.

4 и 6 ѵоля. Приготовленія боснійскаго наши въ войнѣ съ В е
неціей» и Уграми.

25  іюля. Король Владиславъ заступается ва Дубровномъ, при
тѣсняемыхъ Венеціанцами.

13 сентября. Московскій великій князь (Duca di Mosco via) 
напалъ на Литву.

10 октября. Угорское войско состоитъ изъ 16—20,000 
всадниковъ, не считая Трансильванцевъ, Сивуловъ и Чеховъ.

31 октября. 600 турецкихъ всадниковъ появилось на хор
ватской границѣ.

28  ноября. Московскій, великій князь, возбуждаемый, вавъ 
думаютъ, Турками, страшно опустошаетъ Литву.

1601 годъ.
2 января. Татары, возбужденные Турками н римскимъ им

ператоромъ, отправившимъ въ нимъ съ этою цѣлью посольство, 
опустошили Польшу и увели болѣе 30,000 человѣкъ въ плѣнъ.

24 января. Султанъ въ Адріанополѣ собираетъ войско 
я снаряжаетъ флотъ. Войска стягиваются въ угорской границѣ. 
Въ Смедеревѣ находится 4,000 веадняковъ.

29  января. Задранинъ Лука, бывшій въ плѣну у Туровъ, 
утверждаетъ, что Свендеръ-паша готовится въ вторженію въ Дал
мацію и Истрію съ 7,000 всадниковъ а намѣревается овладѣть 
Книномъ, Браною и Орисовицею.

/
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4  февраля. Великій князь литовскій проситъ черезъ своего 
посла помощи противъ великого князя московскаго, дѣлающаго 
огромные приготовленія въ нападенію на Литву.

8 марта. Боролъ Владиславъ и папскій легатъ рѣшали от
править пословъ въ великому князю московскому для примиренія 
его съ Литвою и для заключенія съ нимъ союза противъ Татаръ.

12 марта. Иванъ Корвинъ сообщаетъ изъ Хорватіи свѣдѣ
нія о движеніяхъ Туровъ въ Боснѣ.

13 марта. Въ Хорватіи собрано 2,000, а  въ Славоніи 5,000 
пѣхотинцевъ; на границахъ Яйца нѣсколько воеводъ (alcuni banni) 
съ 400— 500 всаднивовъ готовятся сдѣлать набѣгъ на турецкія 
владѣнія.

3 0  марта. Турки ежедневно дѣлаютъ набѣги на овресности 
Шибвиика, Трогира и Задра (facendo ogni zorno T urch i invasio
ne e t  dam ni excessivi nelli te rrito rii di Sibinico, T rau  e t Zara).

2  апрѣля. 8 0 0 хорватскихъ всаднивовъ, вторгшихся въ Босну, 
были разбиты на голову и истреблены тремя тысячами Туровъ.

12 мая. Tenor instrumentorum contractorum seorsum cum 
Ser‘"° D. Rege Hungariae.

13 мая. Capitula confederationis in ter Sanctissim um  D om i
num  N ostrum , Serenisimum Dominum Regem H ungariae e t I l 
lustrissim um  D om inum  Yenetiarum-—ad offensionem, destruo- 
tionem  e t exterm inationem  T urei e t status ejus: Венеція обязу
ется ежегодно уплачивать угорскому королю 100,000 золотыхъ ду
катовъ и помогать флотомъ. Къ этому союзу пристали Испанія 
и Франція.

23 мая. Тысяча Туровъ вторглась въ Хорватію, вуда от
правлены большіе запасы и герцогъ Иванъ Корвинъ.

14 іюня. Въ Хорватіи и Славоніи сосредоточено 3,500 вои
новъ.

2 6  іюня. Графъ Бернардинъ Франкопанъ прибылъ въ Буду 
просить Короля о возвращеніи ему Сеня. Король отвѣчалъ ласко
во, но уклончиво. Франкопанъ остался недоволенъ его отвѣтомъ, 
50 всаднивовъ разбили у Яйца 150 Туровъ, но въ свою очередь 
были разбиты, подоспѣвшею къ нимъ на помощь сотнею Туровъ, 
которые отняли у нихъ лошадей. Въ этой стычкѣ убито 14 Угровъ 
и 130 Туровъ.
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11 іюля. По письмамъ Ивана Корвина н загребскаго епи
скопа, 3— 4,000 Туровъ, отправленныхъ Свендеръ-Пашею, пыта
лись переправиться черезъ Саву въ Славонію (за ними слѣдовало 
10,000), но глубина рѣки воспрепятствовала ихъ переправѣ, и они 
возвратились въ Босну.

21 іюля. 4,000 Турокъ вторглись въ Хорватію, 11 дней ее 
опустошали и увели въ плѣнъ болѣе 50,000 христіанъ.

29 іюля. Сербскій деспотъ и графъ Георгій, бѣлградскій 
банъ, переправились черезъ Дунай, осадили Смедерево и опусто
шили окрестности.

9 августа. Иванъ Корвинъ защищаетъ отъ Турковъ Хорва
тію и Славонію.

4 октября. Турки переправились черезъ Дунай.
9 ноября. Турки черезъ сербскаго деспота предлагаютъ 

миръ угорскому королю.
19 ноября. Угорское войско, подъ начальствомъ графа Іозы, 

вышедши изъ Бѣлграда, проникло до р. Моравы и далѣе вглубь 
страны на 150 миль, опустошило огнемъ и мечемъ все, встрѣтив
шееся на пути, два раза разбило Туровъ и съ богатою добычею и 
тысячею плѣнныхъ вернулось въ Бѣлградъ.

4 декабря. Воевода трансильванскій вторгся въ Болгарію, а 
Иванъ Корвинъ въ Босну.

21 декабря. Иванъ Корвинъ опустошилъ окрестности крѣ
пости Chivar въ Боснѣ, но не могъ ее взять.

2S декабря. 3,500 Туровъ переправились за Дунай.

16013 Г О Д Ъ
6 января. Сербскій деспотъ вторгся въ Босну съ тысячью 

всадниковъ, сожегъ много селеній, взялъ богатую добычу и около 
600 плѣнныхъ и убилъ болѣе ста Турокъ.

12 января. Молдавскій господарь Степанъ увѣдомляетъ, что 
союзникъ Поляковъ, татарскій ханъ, нанесъ страшное пораженіе 
Русскимъ, изъ коихъ болѣе 9,000 пало въ сраженіи (Ьаѵеа havuto 
conflicto cum el D uca di Moscovia, e t liaverli inferito grandissi
ma strage, per la qual m orirno M oscoviti o ltra 9,000). Турки 
опасаются Угровъ и Карамана.



№

21 января. въ Боснѣ.
3 0  »  01 w w pfl- Дядя Петрц, герцога св. Саввы, паша Ачео- 

вичь (Д^ѳоѵісЬ Ваада) ярТ У ^11* въ переговоры съ сербскимъ
РштЩ’

31 января. Турецкіе ;флотъ состоитъ изъ 40 кораблей, въ чи
слѣ кояхъ 12 большихъ галеръ.

7 февраля. Сербскій деспотъ съ 2,600 всадниками опусто
шилъ Боеву, сжегъ болѣе ста селеній и взялъ множество плѣнныхъ. 
Дде Адльн&йщцдъ предпріятій проситъ у короля подкрѣпленій
{ Э Д О -^ О Д О .в с ц щ ^ ь ).

2 6  февраля. Сынъ Скендеръ-Паши съ 3,000 всадниковъ и 
4 —5,000  дѣхотиццоръ .о.цуотОРПДЪ оцреетности Яйца, схегъ 4 го- 
РОДОі И ? селерій. ,ЗДцсдеаце пртррдда болѣе 5,000 человѣкъ, счи- 
Т&Я. пл^даихъ, и

9 марта. Трансильванецъ Радо заподоврѣнъ въ сношеніяхъ

* 2 0  MPWfl, Дурри це мргутъ собрать значительныхъ силъ
JJ0 яедедодоу. ДЮДОЙ, ррраблрй и денегъ, „per ei qual defecto dice 
«раег efa.gosjto pp r,e l (3r Torco ali sudditi soi tan te angarie, che 
li è necessario jjqn, ао|цщ ѵецфэге la rpba, m a vendano e t im pe
g nano  H ,figlinoli e t  Де m ogber proprie: quali non cessano chia- 

JW n H ll^ g a ri, ';5 n n g a ri, clje fà il R è de H ungaria (невѣроятно!)”. 
j4 W W W . (Ирацъ форринъ дважды разбилъ Турокъ. 
,1 кщ д . Д а  Дунрѣ сцСІРДно J.0,000 всадниковъ подъ началь

ствомъ юрбвцаго деспуща и другихъ для нападенія на Туровъ.
№  .мая. Уцрцинается „ р и с а  родеп^о che fù fiol del R è

,4 1*ѴЩя. Дереговцры Турцвъ съ Радулрмъ трансильванскимъ 
Я, съ рщбскщмъ, деспцтотъ.

,.1 2 ѵ 9кя. Турци рытрютед подкупить сербскаго деспота: „СЬег- 
дедовК haeea. prom etteva g ran  doni.”

4. », 29  іюця. Турки осаждаютъ Яйце, защищаемое баномъ 
.Вяшеібі Fqrepz.

10 іюля. Цвдвъ Тсргричъ прогналъ Туровъ отъ Яйца, поте
рявъ при атомъ 500 человѣкъ.

29  ію^я. Сербскій деспотъ разбилъ Туровъ подъ Зворни-
комъ.

3S
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2  августа. Турки переправляются черезъ Дунай.
(Въ августовскихъ, сентябрскихъ и овтябрсвихъ донесеніяхъ 

сообщаются планы военныхъ дѣйствій и переговоры о мирѣ).
і  ноября. Король Владиславъ заступается за Дубровная*., 

торговлю коихъ стѣсняютъ Венеціянцы.

1 6 0 3  Г О Д Ъ .
5  января. Сербскій деспотъ умеръ отъ лихорадки, не оста 

вивъ по себѣ наслѣдниковъ, а потому его земли были отобрана 
въ казну.

16 января. Венеціанцы притѣсняютъ Дубровчанъ.
31 января. Инд. VI. Capii ula in te r S e r 'mom Regem H un- 

gariae e t I ll‘m,im Dominium V enetorum  tem pore pacis oum 
Tureo.

Примѣчаніе. Слѣдуетъ замѣтить, что эти донесенія писаны 
большею частію не однимъ Джюстиніаномъ, а сообща съ его тоА- 
ршцами, сначала съ Vettore Soranzo (умеръ въ Бачкѣ 24 января 
1500 года), а потомъ съ Giorgio Pisani (прибылъ въ Вуду 12 фе
враля 1501 г., выѣхалъ въ Венецію 9 ноября 1502 г.).

5. Лѣтописи императоровъ и папъ (Anonymus, A nnalia 
Im peratorum  e t Pontificum  usque ad annum 1620), хранящіяся 
въ той-же общинной библіотекѣ, не заслуживаютъ особаго внима
нія, такъ какъ въ нихъ невѣрна хронологія, испорчены большею 
частію имена историческихъ дѣятелей и мѣстъ и извѣстія о собы
тіяхъ, совершавшихся на славянскомъ югѣ, слишкомъ кратки и от
рывочны, (на л. 181 об. говорится о завоеваніяхъ Степана Душана 
и о раздѣленіи имъ царства; на л. 185 о союзѣ византійскаго им
ператора съ Турками противъ Сербовъ; на дл. 186 об.— 187 о по
кореніи Турками Болгаріи и окосовскбйбитвѣ;нал. 191 об. о Маркѣ 
Кралеввчѣ и Сьандербеіѣ, на л. 204 о Гусѣ, Іеронимѣ Пражскомъ, 
Жвжкѣ и Прокопѣ; ва лл. 205— 206 о войнахъ съ Турками Гувя- 
ди и Скавдербега; на л. 2 ] 1— о завоеваніи Турками Боспы, ва  л. 
2] 8 об. о султанѣ Джемѣ и т. д.). Для образца приведемъ двѣ—- 
рыдержки.

„ . . . .d e i n d e  (А m uratus) Thessalonicam  occupai: Serviae 
Lazaro despoto s ta tu it praelium  dare rex, quo audito L ara ru s  fi
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lias in uxores altreram  Susimano M oldaviae principi (sic!) alteram  
Bulco B ranco Fradicae dedit filio, qui ei auxilio fuere, e t Laza- 
rus se praeparavit, apud Cassovium pugnavit, e t A m uratus supe
ra t, L azarus vero se dedit in pedes, qui inventus interim itur: 
A m uratus demum a Meloe sive M ichaele, qui e t Milossus Col- 
Uchius (sio!) Servianus nuncupatur, m actatur anno regni sui vi
cesimo tercio, aetatis  suae 53, salutis millesimo trecentesim o 
sexagesim o tercio  (f. 187)”.

„C apu t haeresis fu it Johannes Hus Bobemus e t Hieronymus 
Pragem is, qui in consilio Constantiae dam nantur e t crem antur 
igne, quorum  discipuli ecclesias e t m onasteria destruunt. Ven- 
cislaus dolore obiit, e t haeretici dueem creant Johannem Ciscam 
(sic!), qui quadraginta m illia haereticorum  exercitum  fecit, e t 
pugnando Cieca coecus factus est, et P rincipes R egn i haeretici 
omnes V itoldum  L ituaniae vocant Ducem; iterum  Sigism undus 
p raelia tu r e t superatur, ceciderunt novem millia de catholicis: 
ig itu r Im perato r pacem querit e t Cisca obiit peste” etc. etc. 
(f. 204).

„Jan izeri Baiazethum  filium M ahometi regnare cupiunt, e t 
satrapae Zizimum  fratrem  ejus Caram aniae rectorem  optant.... 
statina contra  fratrem  Zizimum in A siam  apud Bursiara exerci
tum  p a ra t e t certant; sed superatur Zizimus e t in Syria ad Sul- 
tanum  aufugit; deinde Rhodum ; postea ad Galliae Regem ; post
remo ad Pontificem ; demum apud Terracinum  veneno in te riit 
(f. 2 1 8 - t0).

6. Во 2-мъ томѣ сборника „M iscellanea d’im portanti Mss. 
politico-storico-litterarii” отмѣтимъ слѣдующія статьи:

а) Manifesto d i Federico per gratia d i dio Uè de Bohemia, Pa
latino del Reno et Elettore, Duca d i Baviera, Marchese d i Moravia, 
Duca d i Slesia et Lucemburgh, Marchese d i Lusatva. Praga 28 Octo
bre 1619. (ff 253— 266): по избраніи въ чешскіе короли, Фридрихъ 
обѣщаетъ свободу вѣроисповѣданія; онисывается грустное состояніе 
Чехіи по причинѣ религіозныхъ распрей. Чехи ведутъ междоусоб
ную войну вмѣсто того, чтобъ защищать имперію отъ Туровъ.

б) Relatione d i Venetia fa tta  da Don Alfonso de la Cueva, 
Marchese d i Bedmar, già Ambasciatore della Maestà Cattolica presso 
la detta Republica, hoggi Cardinale d i Sancta Chiesa (265—349).



Пробывъ десять лѣтъ испанскимъ посломъ въ Венёрій, Бед- 
маръ могъ всесторонне изумить ее, но ойъ не оглйчается безпри
страстіемъ и не знаетъ Далмаціи и Албаніи, страну по ёго сло
вамъ, безплодныхъ, составляющихъ убѣікйще разбойниковъ. Его 
реляція раздѣлена на 6 главъ: 1) владенія венеціанской респубітикй, 
2) приходы и расходы, 3) военныя силы, 4) йравДешв, Ь) нрйвьі й 
обычаи и 6) отношенія къ сосѣдямъ.

в) Relatione universale delle cose d i Venezia тоГо же автора 
(351— 460). Въ этой реляціи говорился о характерѣ дожа, о 9 
прокурорахъ, о нобиляхъ, о горожанахъ Н простомъ Пародѣ, 6 под
данныхъ T errae firmae и объ отношеніяхъ Венеціи къ христіанамъ 
и къ мусульманамъ.

г) Notabilia excerpta ex Germania breviter désiìripià tonno 
salutis 1619. Addita ad Bohemìae descriptionem bellici motus ac bèl
li historia (461— 478^. Описываются Вѣна, Моравія, Лужицы, 
Палатинатъ, Саксонія, Западная Пруссія, Германія и Тироль. 
Съ 483 по 508 л. описывается Чехія И война 1618 ГоДН.

7. Въ ІУ томѣ тогоже сборника находимъ двѣ любопытныя 
статьи:

а) Sommario della congiura contro la a tta  d i Venetia d d  
Cap'no Giacomo Pietro con lintelligenia del Ducd (t Òsstma, Vlcè— 
Rè d i N apoli (117 —154): краткія свѣдѣнія о такъ называемомъ 
испанскомъ договорѣ 1618 года.

б) Письмо изъ Константинополя Опіъ 22 Шя 1622 года 
(517—518): о возстаніи янычаръ и смерти султана Османа.

8. Trattenimenti historia, intornò К stati, chefórihàno il borni- 
nio della Serenissima Veneta ÈepubUcà, divisi in due p a tti.

Въ I части говорится:
n e ll’antichità de popoli ì le n e ti  de tti poscia V eneti (<3. 3):— 

D el governo antico è moderno (c. 7 ),— fie ll’edificatione di V e
netia (c. 26),— D ell’uso del vestire antico e moderno (35),— Ideile 
forse te rrestri e m aritim e (43),— D ella corrispondenza con glMltri 
P rencip i dellT talia e t E uropa (fel),— D el dominio del m are Ad
riatico (73).

Во П части описываются венеціанскія владѣнія, іа именно:
D ella M arca T riv igiana (с. 77),— Delté città, nella Lom bar

dia (107),— D el F riu le  e t H istria  (1 І2 ),—fie l Regno de lia  fia t-
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m itto 1 (190)>,— Delle Isóle dèi Levante (141)y—D ib a t t i l i  stati 
pdH&HfotS) ìtoédiante il quHf possesso li oompette il titu lo  d’ogni 
ufttf de niedwmi stati (154).

Hit СКолвкО НОзйгіо судить по содержанію, этотъ трудъ отно- 
сй¥ея Къ КОННУ XVII Вѣка. Заимствуемъ И8Ъ него- описаніе Дал- 
МНцЫ, за Напечатаніе коего въ числѣ вашихъ памятниковъ, конеч
на, нб йОСѣТуЮтъ НК пасъ слависты.

9. Для насъ Русскихъ Особенно любопытна рукОиПсь Об
щинной библіотеки подъ заглавіемъ „ Commentaria de legatione Ре- 
tropoUtana ab Joanne Andrea Archettìo Ardepiscopo tum Calcedo- 
niensi, postea S. R . E. Cardinali administrata". Начинается слова
ми: „D e legatione Petropolilana, quam P ius  sextus P . M. A r- 
ch e ttio  mandavit, cum debèam exponere, visual mihi est an tea 
quibus de causis ea fuerit explicare”. Рвн. въ 43 стр., раздѣлен
н а я  на І07  параграфовъ.

Въ первыхъ 8 параграфахъ говорится о состояніи ЯЯтолициз  ̂
ма въ Россіи при Екатеринѣ И.

Русскіе, говоритъ авторъ, схизматики. Лютеране ЯаселяіОтЪ 
области, отнятыя Петромъ І отъ Шведовъ. Весьма многіе изъ 
католическихъ странъ Европы переселяются ѣ% Россію, привлекае
мые выгодами преимущественно торговыми, а также представляемы
ми военною службою и занятіями музыКою И другиИй нскуствами. 
Они живутъ въ МосКвѢ, Петербургѣ, Ригѣ, АСтр&іаня и н& Украй
нѣ. Бромѣ того, въ Саратовѣ и Ямбургѣ есть КоЛОній ремеслбн- 
ННкОйі, не давно пришедшихъ ИЗъ Германіи; большая ихъ часть 
прйкідЛЙЖЙті въ католической церкви (§ 2).

Congregatio  propagandae fidei посылалК вйпуййновъ и фрКН- 
цкеккйцеві въ Москву, Астрахань и на Украйну. ОнИ Совершали 
богослуженіе въ частныхъ домахѣ (in priVattes aèdés) и были под- 
ИбЬены панскоиу нунцію въ Польшѣ (§ 3).

ЕкітериЬа П издкла указъ, ограничивающій число ватолячѳс- 
к й і і  Приходовъ (§ 4).

Въ областяхъ, пріобрѣтенныхъ отъ Польши, въ Бѣлоруссіи И 
Ливоніи (преимущественно въ городахъ Витебскѣ, Могилевѣ, По- 
лОц&Ѣ, Рѣжицѣ и Оршѣ) жИТели большею частію Католики; есть 
кёЖду ники И уніяты (§ 5).
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Католическіе епископы были въ Вильнѣ, Ливоніи и Смоленскѣ, 
уніатскій архіепископъ въ Полоцкѣ. Русскіе занявъ Смоленскъ, 
црогнали оттуда католическаго архіепископа (онъ живетъ во Ону- 
фріевомъ монастырѣ) и на мѣсто его поставили православнаго (§ 6).

Указомъ 18 октября 1772 года Екатерина П выдѣлила като
ликовъ изъ вѣдомства полоцкаго уніатскаго архіепископа и учре
дила архіепископство католическое. По атому случаю былъ вы
званъ въ Петербургѣ президентъ коллегіи канониковъ въ Вильнѣ, 
Станиславъ Сестренцевичъ (Stanislaus Sestzenoevicius, naper epi
scopus M aliensis creatus, § 7).

Сестренцевичу Екатерина подчинила всѣхъ католиковъ въ им
періи, вопреки папскому нунцію въ Варшавѣ, Гарампи (§ 8).

Далѣе сіѣдуетъ разсказъ о дѣятельности Сестренцевича и о 
миссіи Аркетти.

Гарампи, убѣдившись, что сопротивленіе волѣ императрицы, 
ни къ чему доброму не поведетъ, подчинилъ Сестренцевичу еписко
повъ виленскаго, ливонскаго и смоленскаго и назначилъ его вика
ріемъ въ другихъ областяхъ (§ 9).

Бреве Клемента ХІУ Сестренцевичу Гарампи задержалъ и 
утаилъ (§§ 10— 11). Вскорѣ за тѣмъ онъ былъ переведенъ въ В ѣ 
ну, а на его мѣсто назначенъ Аркетти въ апрѣлѣ 1776 г. (§ 12)

Саграмоза, іерусалимскій рыцарь въ С.-Петербургѣ, содѣйству
етъ Аркетти въ распространеніи католицизма (§ 13); но ему проти
водѣйствуетъ Сестренцевичъ (§ 14).

Католическіе монахи, особенно доминиканцы, ненавидѣвшіе 
Сестренцевича, обращаются въ покровительству православнаго епи
скопа въ Могилевѣ (§ 15).

Пій VI даруетъ Сестренцевичу неограниченную власть на три 
года,—онъ проситъ навсегда (§ 16).

Вслѣдствіе воспрещенія Екатерины II обнародывать буллу 
1774 объ уничтоженіи ордена іезуитовъ и дозволенія ея на свобод
ное ихъ проживаніе въ монастыряхъ (§ 17), Сестренцевичъ испра
шиваетъ и получаетъ изъ Рима разрѣшеніе посвящать іезуитовъ 
въ ксендзы (§ 18).

Бѣлорусскій губернаторъ Чернышевъ дозволяетъ іезуитамъ за
водить школы (u t T yrones in suam societatem recipere possin t
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(§ 19). Сестренцевичъ открываетъ въ С.-Петербургѣ іезуитскую 
коллегію. Имиератрица покровительствуетъ іезуитамъ (§ 20).

Аркетти жалуется на Сестренцевича русскому послу въ В ар
шавѣ, Стакельбергу (§ 21). Стакельбергъ отвѣчаетъ, что Сестрен
цевичъ дѣйствуетъ но приказанію императрицы (§ 22).

Папа обращается къ Испаніи съ просьбою ходатайствовать 
передъ Екатериною II объ изгнаніи іезуитовъ, и удаленіи Сестрен
цевича. Отвѣтъ Императрицы испанскому послу (§ 23).

Неудачныя дѣйствія Аркетти въ пользу уніатовъ (§§ 2 4 —25). 
Вопросъ о замѣщеніи полоцкаго уніатскаго епископства (26— 30).

Прибытіе Екатерины II въ Полоцкъ 1780. Ея путешествіе 
въ Украйну (§ 31). Она поручаетъ уніатскія дѣла Чернышеву. 
Переписка его съ Аркетти и Піемъ УІ (32—40).

Переговоры Аркетти съ Стакельбергомъ объ іезуитахъ, като
ликахъ и Сестренцевнчѣ (41—46).

Письмо Пія УІ къ Екатеринѣ II объ отправленіи имъ въ С.-Пе
тербургъ посла 1783 (§ 48). Императрица благодаритъ Папу 
(§ 49). Папа посылаетъ въ С.-Петербургъ Аркетти (§ 50).

Параграфы 52— 54 заняты описаніемъ С.-Петербурга „P e tro -  
polis jam ab omnibus pulcherrim as in ter e t florentissimas, poten- 
tissim asque Europae urbes num eratur: neo insulse eam quidam ap
pellavit Romam alteram  sub septentrionibus conditam.” Говорится 
о набожности православныхъ, о множествѣ церквей, о св. Синодѣ, 
о почитаніи Св. Николая Чудотворца, иконы коего видны повсюду.

Въ параграфахъ 55— 57 описываются аудіенціи у Императри
цы и великаго князя Павла Петровича. Аркетти былъ пораженъ 
роскошью двора и очарованъ пріемомъ.

Свиданіе Аркетти съ Остерманомъ привело въ возстановленію 
въ Полоцкѣ католическаго архіепископства. Императрица вызы
ваетъ Белнславсваго и Сестренцевича въ С.-Петербургъ для объя
сненій съ папскимъ легатомъ (§ 58).

Похвалы Потемкину. Въ С.-Петербургѣ было 10,000 като
ликовъ. Увѣщаніе въ нимъ Аркетти. Роскошь его службы при
влекаетъ въ католическій храмъ множество русской знати, и онъ 
помышляетъ о соединеніи церквей. Разговоръ его съ Новгород
скимъ митрополитомъ (59— 76).



Остальные параграфы данят^оцаедцщцъ цэдюоіоррвъ ^  Ор- 
стренцекичеѵъ (назначеннымъ могилевскимъ дрміешщдопрмъ), ,Бе- 
лцславскиыъ, Остерманомъи другими цо дерковнццъ дѣлдм>.

Арветти пробылъ въ С.-Детербургѣ цѣ,уый годъ и цри ргьфз- 
дѣ былъ пожадоианъ напою эъ кардинадц.

Отмѣтимъ ещеслѣдующія рукописи, хранящіяся, въ^дорнско й 
общиннойбибліотекѣ:

—  Martino Polacco, СЬгопіоа. Cp/d- деедоѴ-іп <4-t0,, (tt Qj&- 
t e  68, del^ec- XIV-

..-г- Offrala A vvertim ento е^ащррШ опе natoli*
ca al P . A ntonio Рѳивеѵіцо.

.— R ecapiti ,de) l’A rchivio Secreto ^el Senato di Bo^pgna 
(del conte C arrati).

—  R elatione dello stato e delle forze di tu tti li  Prìncipi. 
Sec. Х Ѵ П .

4 .

La Biblioteca dell’Università di .Bologna.
Въ библіотекѣ болонскаго учтеррцтета, въ которой хранит

ся извѣстная болгарская псалтырь XII вѣка, находится много руко
писныхъ реляцій, историческихъ записокъ, путешествій и иныхъ 
памятниковъ болѣе или менѣе важныхъ для изучающихъ исторію 
Славянъ и сосѣднихъ имъ народовъ. Рукописи расположены въ аз
бучномъ порядкѣ и помѣчены номерами. Всего считается 2,911 
номеровъ.

Слѣдуя порядку, въ которомъ расположены рукописи, отмѣ
тимъ въ нихъ статьи, заслуживающія нашего вниманія.

1) Въ сборникѣ № 99 помѣщены два путешествія венеціан
скаго купца Ѳомы Альберти:

—  Viaggio fatto  da me Thomaso Alberti da Venetia оьРешЫп- 
tinopoli per via d i mare sopra la nave del'M '0 S" Jaeome BonerixU  

'Venetia nominetta N ave Bona Ventura.
Аябертини отправился взъВонеціи i  8. мая и лрибылъ. жъ/Кон

стантинополь 19 іюля 1Ѳ09 года. »Ѳиъ .описываетъ ввсьмадвраіко 
путешествіе, совершенное имъ по <морю, ограничаваясьі большею 
частію указаніемъ цѣнъ съѣстныхъ припасовъ.
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—  Viaggio fatto da me Thomaso Alberti da Costantinopoli in 
Polonia cioè in Leopoli pqr via, d i terra con molti effetti de SS'H miei 
principali mercanti Venetiani etc.

Выѣхавъ изъ Константинополя 26 ноября 1612, прибылъ 
въ Львовъ' 30 января 1613 года, отправился въ обратный путь 24 
апрѣля.

Вблизи Адріанополя упоминаетъ одно болгарское селеніе 
(D erven te  villa ab itata da Bulgari).

Описываетъ религію, нравы и обычаи Турокъ; говоритъ о сера
лѣ, войскѣ и податяхъ.

По его словамъ, въ сералѣ было 1,862 мальчика, въ портѣ 
400  мутаферага, 2,072 чауша, 2,172 капиджи. Войско состояло 
изъ 43,000 янычаръ и 6,000 артилеристовъ. Въ военной школѣ 
было 17,000 воспитанниковъ (Zam ogliani т. е. Аджемъ.Огланъ). 
На службѣ султана находилось 40 медиковъ изъ Турокъ и 30 изъ 
Евреевъ.

Подати состояли изъ 3 дукатовъ съ дома, чтб при общемъ 
числѣ 150,000 домовъ составляло 450,000 дукатовъ, и изъ ежегодна
го харача въ 150,000 дукатовъ.

2) Въ сборникѣ ХУ1 и ХУІІ столѣтій № 208 подъ заглавіемъ 
„B pccolta  di diverse morti con varii avvenim enti” съ л. 329 на
чинаются A vvisi della morte de principali rebelli d i Germania seguita 
o lii 30  A prile 1671. Въ числѣ бунтовщиковъ, приговоренныхъ 
къ смерти 27 апрѣля 1671 г., были Петръ Зринскій (P ie tro  Zdri- 
пі, л. 337) и Францискъ Франкопанъ (л. 343).

3>) № 803 есть сборникъ писемъ папскаго нунція въ Венеціи
А. М. Граціани 1596— 1598 г.: Lettere d i Monsigr Antonio M aria 
G ratiani dal Borgo di S. Sepolcro, Vescovo d i Amelia, scritte nella 
nuntiatura, sua d i Venetia 1596— 1598.

Въ своихъ письмахъ Граціани сообщаетъ иногда любопыт- 
ныя извѣстія объ Ускокахъ, Далматинцахъ, Албанцахъ и Туркахъ.

Въ письмѣ отъ 13 апрѣля 1596 г. Граціани сообщаетъ, что 
турецкое правительство отправляетъ эскарду противъ Ускоковъ и 
обвиняетъ Венецію въ пособничествѣ имъ. Узнавъ объ этомъ, 
синьорія послала войска въ Далмацію якобы противъ Ускоковъ, 
въ самомъ-же дѣлѣ „acciochè le spie, che sono qui fra G iudei 
scriveno a Costantinopoli, che subito  intesa questa nuova hanno

84
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mandato gen te  contra dicti TTscocohi”. Носятся слухи, будто бы 
папа послалъ Усвовамъ извѣстную сумму денегъ и тѣмъ содѣйст
вовалъ имъ въ занятіи Клиссы.

Отъ 20 апрѣля Граціяни, сообщая о слухѣ, будтобы Блисса 
хочетъ отдаться Испанцамъ или папѣ, говоритъ о набѣгахъ Усво- 
вовъ на Далмацію и на Дубровнивъ (in un luogo di R agusa  h an 
no fatto  preda di bestiam e e t am mazzati quattro  nobili) и о воз
станіи православныхъ въ Боввѣ воторсвой.

Въ письмѣ отъ 4 мая говорится о задержаніи въ Венеціи 
трогирсваго властелина Варла Челіо, обвиняемаго въ пособниче
ствѣ Усвовамъ: „Ніегі sera dalli M inistri deH’E cc "10 C ollegio di 
Dieci fù ritenuto  prigione un Carlo Celio N obile di T rau  g ion to  
in questa c ittà  que giorni sono con una fregata T raurina. D ic e 
si costui essere stato preso, perchè habbia havuto mano nella  
presa di Clissa, e che da A ncona babbia condotto vettovaglie 
per m are in d itta  fortezza e qua sia venuto a ricevere buona 
quantità  di denari mandati da Sua B eatudine a quelli C hristian i 
aggressori della p redetta  fortezza. E  si tiene, che li m arinari 
della d itta  fregata l’habbino aocusato, e sarà di certo  fatto m o
rire ”.

Въ письмѣ отъ 11 мая въ вардиналу di S. G iorgio сообща
ются любопытныя свѣдѣнія о воварныхъ замыслахъ епнсвопа Кор
чу лы и о предложеніи Албанца Марва Самуеле отнять Свадарь отъ 
Туровъ:

„ Е  stato  questi giorni а parlar con me un Cavai "  M arco 
Samuele A lbanese, huomo già nobile e di principal conditione 
in A ntivari, il quale abbandonò il paese e venue ad hab itare  in 
questi paesi fin al tempo della guerra  passata, quando la  patria 
sua cadde in mano de’Turcbi (1571). Costui bavendo conoscen
za e t  am icitia meco di molti anni, mi ha dato conto di tu tto  il 
tra tta to , che il vescovo di Curzola insieme con un cavaliere P el- 
lessa pure A lbanese ha tenuto  in Roma, e t ha biasimato g rande
m ente il detto  tra tta to , come cosa che non habbia fondamento, 
e non sia mosso per mezzo di persone idonee, anzi m ostra, che 
sia in  loro molta falsità, che habbino fabricato sigilli e finto le t
te re  a nome degli A lbanesi, e manifestam ente ingannato N ostro 
S ignore, e dice, che costoro non sono a proposito per fare alcun
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buono effetto, non havendo ne amicitie, ne adherence, ne credi
to alcuuo nel paese, perche tu tto  quello che tentaranno sarà dam 
noso, e non farà altro che aprire g li occhi al Turco. Dioe, che 
il Vescovo, di Curzolla ha fatto molte stravaganze e molte esto r
sioni col nome e con l’au torità  di N ostro Signore, e mi afferma, 
che facilm ente potrebbe capitar male. Di questo Vescovo trovo, 
che anco fra questi S ignori è una opinione molto sinistra, e che 
ne sono in tan ta  mala satisfattone forse per la notitia, ohe han
no delle novità, che va tentando, e delle prattiche, che mescola 
con T urchi, con Uscocchi e con ogni sorte di gente, che alcuni 
hanno detto, che converria farlo bu ttare  in mare.

I l sudetto  Cavaliere Sam uele ha discorso lungam ente meco 
di quello, che si potrebbe ten tare nel suo paese, e conclude, che 
la m aggiore im presa e la più utile, che si potesse fare hoggi 
p er la  Christianità, sarebbe la presa di Scutari, con la quale si 
acquisterebbono sin da 50,000 huomini audacissimi e bravi, e 
m olto  male anim ati contra Turchi, con l’opera de’quali si potreh- 
bono ten tare  e sperare cose grandissime.

C irca la presa di Scutari habbiamo discorso insieme sopra 
li d u e  modi, che ci sono di condurla—l’uno di furto, l’altro  del 
trad im ento , e questo C avai'"  ha per possibile l’uno e l’altro, e t 
esso m ostra di havere molte particolar notitie della fortezza stessa 
di Scu tari, nella quale è entrato  più volte, e sa come è guardata e 
ten u ta . P iù  facile pare, che sarebbe la via del tradim ento, perche 
darebbe  più commodità di bavere preparato il bisogno per assicu
rarsi di m antenere la piazza, come forte preda. Ma tiene anco per 
facile di rohbarla con pochissimo num ero di huomiui per la poca e 
ca ttiv a  custodia di essa ogni volta, che si trovasse modo di esser 
soccorsi subito di genti e di vettovaglia bastevoli contra le prime 
invasioni de’Turchi,perche il m antenerla poi non sarebbe difficile 
p e r  la ribellione, che necessariamente seguiteria de’popoli, dai qua
li, com e si è detto, si havrebhono più di 50,000 huomini non solo 
a lla  difesa, ma .anco all’offesa de’n em ici,e ta fare  sopra di loro g ran 
di progressi. Mi ha detto  questo CaV " di havere altre volte pro
posti questi disegni a questi Signori, ma che da loro non si può as
p e tta re  altro  che parole per la riso lu tone, nella quale sempre so
no  stati di non dare di se ombra alcuna a Turchi. E g li offerisce
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in ciò molto prontam ente l’opera sua, e per me credo, che non 
saria inhabile a una simile prattica, potendosi credere che per 
essere del paese ci habbia delle am icitie e delle parentelle, et 
essendo esso huomo assai bene avveduto e capace. Ma non so 
se si assicurasse di m ettersi al negotio  senza participatione di 
questi Signori per essere suddito loro et havere la casa e t i fi
gliuoli in questa città”.

Объ упоминаемыхъ въ этомъ письмѣ епископѣ Борчулы и Ал
банцѣ Пелесѣ говорятъ обстоятельно венеціянскіе памятники: оба 
онь предложили Снньоріѣ въ 1595 году произвести возстаніе въ Ал- 
сЧн*., но видя ея недовѣріе и нерѣшительность, обратились къ папѣ, 
представили ему подложные документы и увѣрили его въ небыли
цахъ; папа поддался обману, Синьіорія-же, выслушавъ показаніе 
одного жителя Будвы, приказала (12 октября 1595 г.) провизору 
флота немедленно отправиться съ галерами въ Воторъ и арестовать 
епископа Борчулы, кавалера Пелесу и ихъ сообщника Албанца 
Марка Гина, венеціанскаго стипендіата (Lettere del Senato al Bailo 
27 Novembre 1595, al P roveditore dell’A rm ada 12 O ttob re  ed 
al R ettore di C attaro  21 Settem bre e 12 e 18 O ttobre 1595.— 

. Miscellanea Mss. filza 39).
Имя Албанца, предлагавшаго папскому нунцію овладѣть Ска- 

дромъ, слѣдуетъ, вѣроятно, читать не Samuele, а Salumet подъ 
этимъ именемъ извѣстенъ одинъ знатный албанскій родъ, часто упо
минаемый въ венеціанскихъ памятникахъ.

Въ письмѣ къ тому-же кардиналу отъ 3-го августа Граціани 
сообщаетъ извѣстіе о возстаніи Кимаріотовъ, полученное венеціан
скимъ правительствомъ отъ ректора Борфу. Фрегатъ, отправлен
ный имъ въ Авлону, доносилъ „di h are r veduto degli A lbanesi 
Cim merioti, che potevano essere intornò a dieci milla arm ati di 
scim ittarre e di certi loro dardi con le bracoia nude e negre, co
me di Mori, e che tu t ti  seguitavano il loro Arcivescovo, che era 
vestito di rosso, e che sotto la sua condotta e t obedienza marcia- 
vano, per quanto si poteva giudicare, verso la-Vaiona, e diceva 
la d e tta  fregata di havere ioteso, che il detto  Arcivescovo aspet
tava due milla fanti Italiani e t a ltri ajuti promessili dal P rinc i
pe D oria, da che si argom enta, che questa sollevatione e tra tta 
to sia seguito con intelligenza del detto  Principe e de‘Mi-



269

nistri del R è  Cattolico, e si conjettura, ohe tu t te  sia mosso 
e t esseguito con l’au torità  di Nostro Signore.”

Нѣсколько иначе извѣщалъ Граціани о тонъ-se  отъ того же 
числа кардинала Каэтана:

„Habbiam o parim ente aw isso  questi giorni di una solle ca
tione seguita in A lbania fra Cimerioti popoli C hristiani all’in 
contro dell’isola di Corfu. Dicono essere da dieci in quindici 
milla, che guidati dall’Arcivescovo loro, buomo di au torità  e ne
mico de’T urchi, si sono messi in campagna. U na fregata, che 
ha riferito  di haverli veduti, dice, che sono arm ati di scim itarre 
e di certe loro arme di basta. . . .  e che marciavano verso la V a- 
lona, dove si crede, che habbino qualche intelligenza, e questi 
so llevati si sa, che si intendono col P rincipe D oria e con l’arm a
ta di Spagna, la quale a questo effetto dicono, che habbia levata 
sei m illa fanti e m olte munitioni, e t instrum enti da fortificare, 
e si tiene, che tu tto  questo tra tta to  sia caminato con l’au torità  
di N ostro  Signore.”

Сообщаемое Граціани извѣстіе о возстаніи Кимаріотовъ и о 
пособничествѣ имъ Испаніи и папы подтверждается венеціанскими 
памятниками, изъ коихъ мы узнаемъ, что поводомъ къ возстанію 
были притѣсненія со сторопы новаго санджака. Aluise Barbaro, 
ректоръ и провизоръ Котора, доносилъ Синьоріѣ отъ 12 октября 
1595 года, „che gli A lbanesi hanno veram ente determ inato di 
liberarsi dalla tiran ide Turchesca, cresciuta per l’insoportabile
comando del novo sanzacco........... perciò sono risoluti di darsi
a chi prima prenderà la loro protettione, anzi si tiene opinione, 
che le gallee di Sua M'u passate verso Brindisi. . . . siano per 
venire  alla volta di A lbania per far im presa delli sudetti luoghi.’ 
Изъ этихъ словъ Барбаро видно также, какую роль играла Испанія 
въ возстаніи Вимаріотовъ.

Giovanni Sagredo и Angelo Basadonna въ донесеніи изъ Вор
фу отъ 29 декабря 1595 года пишутъ, что папа тайно отправлялъ 
оружіе въ Кнмару. Арестовавъ судно съ двумя ящиками огне 
стрѣльнаго оружія, они призвали къ себѣ на допросъ шкипера, ко
торый показалъ имъ разрѣшеніе папы „che possiano condurre alla 
C im ara duoento archibuggi e t  dusenio s to rte  e t dieci barilli di 
polvere e t cinquecento lire de piombo.” Донося объ этомъ Совѣ
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ту Десято, они высказываютъ подозрѣніе „che li C im ariotti non si 
vagliano più di quest’ arme oontra T urchi, come asseriscono, 
perche sono da essi stati so tome ssi con la nova fortezza, ohe gli 
fecero nel grem bo già pochi anni, ma ben si vagliano per de
predare vasselli de C hristiani, che transitano per questi mari, 
con molta insolentia ( Communicate del Cons. X  al Senato №  1)”.

Подъ упоминаемымъ Граціани архіепископомъ, предводитель
ствовавшимъ Кимаріотами, слѣдуетъ, вѣроятно разумѣть барскаго 
архіепископа, предлагавшаго неаполитанскому вице-королю проэктъ 
легкаго завоеванія Албаніи (см. мои лекціи о Болгаріи подъ турец
кимъ владычествомъ въ Журн. Мин. Нар. ІІросв. часть C X L III , 
отд. 2, стр. 326—327).

Одновременно съ барскимъ архіепископомъ охридскій па
тріархъ Аѳанасій замышлялъ произвести возстаніе въ Албаніи при 
иомощи Венеціи, отъ которой онъ просилъ только 2— 3,000 сол
датъ. При посредничествѣ Бимаріота Христофора онъ имѣлъ сви
даніе въ Бутринто съ провизоромъ Корфу, Ангеломъ Базадонною; 
но Синьорія нашла несвоевременнымъ возстаніе Албанцевъ. (Com
municate del Cons. X  al Senato. 1596.1  Marzo, filza 1).

Въ письмѣ отъ 24 августа къ кардиналу di San Giorgio Гра
ціани сообщаетъ, что Ускоки захватили у Венеціанцевъ болѣе 
150,000 скудоѣъ (hanno predato piu di 150,000 scudi). Текущія 
извѣстія объ Ускокахъ встрѣчаются также въ иисьмахъ отъ 8 іюня, 
12 и 19 октября и 9 ноября. Послѣднее письмо Граціани помѣ
чено 28 декабря 1596.

Сообщаемыя Граціани извѣстія объ Ускокахъ и о субсидіяхъ, 
получаемыхъ ими отъ папы, подтверждаются флорентинскою „ H i
storia degli Uschocchi (см. Флорент. госуд. архивъ стр. 26— 34)”.

4. Въ сборникѣ JV: 954 подъ заглавіемъ „M iscellanea de
cretorum  e t  bullarum ” отмѣтимъ двѣ привилегіи, дарованныя па
пами Клементомъ VII и Клементомъ X восточнымъ купцамъ въ Ан
конѣ (Евреямъ, Туркамъ, Грекамъ и другимъ): Privilegii dH ebrei 
Levantini etordine dell III""0 et Reo'”10 Monsignor Cardinale Camer
lengo per special commissione d i nostro Signore papa Clemente V ili-  
Che si osservi quanto da Sisto papa V  di felice memoria per sue 
le tte re  fò'concesso a detti H cbrei, Turchi, Greci e t a ltri mercanti 
L evantin i nella c ittà  d’Anoona, con altre oonoessioni nove. Roma
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1593X*-1, №  29). Подобная же привилегія Клемента X во ІІт . Л« 1.
5. Подъ JS» 972 значится Historia de obsidione et traditione 

Olomucii anno 1642. O ccupatio Svecica C ivitatis duravit a 16 
Jun ii a. 1642 usque ad 12 Ju lii 1650. Auctor operis P .P a u l i -  
nus F F .  M inorum Conventualium ex Polonia fuisse v idetur. По
священа папѣ Бенедикту XIV бенедиктинцемъ Ансельмомъ Desing, 
титулующимся „Professus M onachii E nsdorff in P ala tinatu  Supe
riore Congregationis B avaricae” .

Изъ приложенной къ „Исторіи” Copiae doctoratus P . P a u li- 
ni видно, что. автора звали Matteus Paulinus de Gniazdoco и что 
онъ б ш ъ  гвардіаномъ монастыря св. Якова (G uardiauus ad S. Ja -  
cobum) оломуцкор эпархіи.

Онъ описываетъ не только осаду и занятіе Оломуца Шведайи, 
но также городъ и его область, сообщая при этомъ свѣдѣнія о би
бліотекахъ и типографіяхъ. Въ главѣ De WaUackis говорится о 
возстаніи моравскихъ Валаховъ въ 1643 году.

„A nno 1643 ex distriotu H ochvaldensi e t circum jacentibus 
dom iniis C apituli Olomucensis m agnus haeretious e t filius ejus 
K ow acz seu Schm id ad trecentos ex ju v en tu te  haeretica selec- 
tissicna collegit, qui m uniti suis tesohinois e t seouribus venerun t 
ad Suecos pro servitio” . . . .

„ E s t  Olomucio duobus milliaribus pagus in ter montes Hio* 
buozko seu H lobuczeck, Germ anice Hem bock nominatus, ubi 
om nes W alachi m orantur, ad quos ex locis circum jacentibus ru 
stici e t  nobiles circum jacentes sua omnia exportarunt, in te r pe
trae sese lignis m univerunt”. Шведы отправили въ это село ва
лашскихъ волонтеровъ, и они его разграбили съ большою однако 
потерею убитыми и ранеными. Противъ нихъ былъ отправленъ 
австрійскій генералъ Букгеймъ (Bucchheim): онъ забралъ всѣхъ 
ихъ въ плѣнъ и казнилъ въ Брнѣ. По этому случаю нашъ авторъ 
написалъ слѣдующія двѣ пѣсни:

1.
1. P asly  kozy W alassy

W  Romanowem salassy;
2. Ne dobrze se gym  wede:

Buoheim  na nie przygede.
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3. P rzy  stadie w sudaoh sedj,
О nestiesti newiedj.

4. R ebellantów  zgimaly,
Trzebas w sechnvch neznaly.

5. Newinnym se dostalo,
Zhynulo gych nemalo.

6. M nobe zbily w ty  oziasy,
A  to t mate W alassy.

7. Czo zustalo pobraly,
A do B rna zahnaly.

8. S trekely  se na rozny
T ento  lyd nepobozny..

9. K olam y polamaly,
A  ginyoh stwrtowalv.

IO. Mniely m istrzy dost pracze,
M orduigize ty  zgradcze.

2.
1. О Romane, Romane,

Nas .W alassky H eytm ane.
2. Tys nam  k tomu ne radil,

S namis se о to wadil.
3. G ako cbaza swewolna,

N eb la t na tom powolna.
4. Zio se takym  ne darzy,

Czo ysau proti Csysarzy.
5. K u przybladu necb t magi,

Czo neprawie dielagi.

6. Въ сборникѣ JY; 1,027, озаглавленномъ „Relazioni diver
se”, на лл. 47— 62 находится Relatione d i Costantinopoli, mandata 
al Ser'™ Principe d i Toscana Cosimo terzo dal Dottor Medico Mas- 
cellini d i Urbino, il quale per lo spazio di più di 25 anni ha dimo
rato  nella medesima città. Transm  essa l’anno 1665.
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Машеллини, прожившій въ Константинополѣ 25 лѣтъ, ногъ 
основательно изучить Турцію; но его реляція не отличается тою 
обстоятельностію, какой мы въ правѣ ожидать отъ нея.

Реляція начинается характеристикою султана Магомета IV, 
которому въ то время было 28 лѣтъ: Машеллини говоритъ объ его 
набожности, о страсти въ постройвамъ, о корыстолюбіи. У султа
на былъ сынъ Мустафа 4-лѣтъ и три брата: Солиманъ, Селимъ и 
Ахметъ.

Самымъ близкимъ къ султану лицемъ былъ 25-лѣтній Ку- 
логи, рабскаго происхожденія. Столько-же лѣтъ было и великому 
визирю, человѣку гордому, но честному.

Въ сералѣ, въ которомъ господствовала необыкновенная рос- 
свбшь, находилось 600 женъ и 3 ,000мальчиковъ. Ежедпевно шло на 
сераль 150 барановъ.

Казнокрадство составляло язву современной автору Турціи: 
но его словамъ, изъ 200,000 свудовъ въ казну поступало только
50,000.

Доходы состояли изъ 40 милліоновъ талеровъ; христіане пла
тили харача 4 ̂ талера съ головы; съ недвижимыхъ имуществъ взи
малось 10 %•

Въ турецкомъ войскѣ было не болѣе 150,000 человѣкъ, изъ 
коихъ 40,000 янычаръ (многіе изъ нихъ занимались торговлею и 
богатѣли) и 25,000 спахн (всадниковъ); сіамотли (Govenatori di 
ville) въ Европѣ поставляли'25,000, въ Азіи 17,000 человѣкъ; 
Молдавія и Валахія 800— 1,000.

Тимаровъ (участковъ земли, обложенныхъ воинскою повино- 
ностью) насчитывалось 300,000.

7. Въ сборникѣ JV: 1,076 „M iscellanea” отмѣтимъ слѣдующія 
статьи:

—  №  XI. Parere d i Tarquinio Pinarro sovra il fortificare 
Ancona per assicurar quella c ittà  e t lo s ta to  Ecclesiastico da’T ur- 
chi e t da a ltri potentissim i nemici te rre stri e t m arittim i alla San
tità di nostro Signore G regorio X V  P . О. M.

—  №  XVII. Proposita et tractata in consultationibus Sanctae 
expeditionis, quae ad Principes m ittenda visa sunt, eorumque 
prudentia e t consilio examinanda, si quid addendum , minuendum 
corrigendum que videatur.

88
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Исчисляются еилц,'Необходимыя для войны съ Турками, и пред
ставляется планъ компаніи: напасть одновременно Съ моря и съ Су
ши такъ, чтобы Угры и Поляки двинулись къ Константинополю, 
когдасойэзпЫй 'флотъ нападетъ на Албанію и Грецію.

—  №  XIX. Discorso del S'r Antonio Doria sopra Ъ cose Tur- 
chesche per via d i mare.

Предвидя неизбѣжность войны съ Турками, возбуждаемыми 
Барбаросою противъ Испаніи, Дорія предлагаетъ составить союзъ 
изъ папы, Венеціи и Испаніи и напасть на Турцію съ моря. Онъ 
предполагаетъ союзный флотъ въ 250 галеръ, изъ коихъ половину 
поставятъ папа и Венеція, а другую половину Испанія. На каж
дой галерѣ будетъ 80 солдатовъ и 60 матросовъ. Располагая та
кими силами, говоритъ опъ, можно надѣяться прогнать Турокъ изъ 
Европы (эі potrebbe sperare di cacciarlo del E uropa).

8. Сборникъ X; 1,117, озаглавленный „R elationi e le tte re” 
состоитъ изъ 12 томовъ.

Во 2-мъ томѣ есть памятники, васающіеоя исторіи Польши, 
Россіи и Персіи, а именно:

— Relatione del Regno di Polonia d i Girolamo Lippomano l5 7 5 .
Эта реляція венеціанскаго посла Іеронима Липнонано, описы

вающая современную ему Польшу и ея отношенія "къ соёѣдямъ, из
дана въ польскомъ пересказѣ, не всегда впрочемъ точномъ, въ1 Бер
линѣ въ 1864 г. въ I томѣ Relac. nunc, apostolskiàh г innych osób 
о Polsce 1548—1690, стр. 238— 287. Издатель пользовался спи
скомъ Музея Корреръ въ Венеціи, не обративъ вниманія на другой 
списокъ, находящійся въ библіотекѣ св. Марка (Ita l. С1. Ѵ П , C od. 
N° 917). Было бы желательно точное изданіе итальянскаго подлин
ника по двумъ венеціянскимъ и третьему болонскому спискамъ.

Замѣчательно, что Липпомано считалъ Польшу страною поч
ти неизвѣстною Венеціанцамъ (quasi dirò della uostra R epublica 
non conosciuta), несмотря на то, что еще лѣлъ за сто до него, но 
собственнымъ его словамъ, были въ ней два чрезвычайные послан
ника Венеціи. Съ такимъ завѣреніемъ Липпомано едва-ли можно 
согласиться, такъ какъ не вѣроятно, чтобы венеціанскому прави
тельству были неизвѣстны реляціи Венеціянца Алоизія Липпомано 
1557 и Болонца Руджіери l t 6 8  года.



-  — Oratio obedientialis pro Rege Роіощае habita ab ejus orato
re in Concistorio pubUco die „ Aprilis 1579.

—  Polonorum litterae ad Regem. Christianissimum.
—  Consiliariorum Regni Poloniae juramentum.
—  Discorso sopra la nuova dettione da fa rs i del Rè d i Polonia 

(въ числѣ претендентовъ на польскій престолъ упоминается москов
скій царь). Въ рукописи .Амвросіанской библіотеки въ Миланѣ 
эта рѣчь помѣчена 1587 годомъ.

— Relatione delVEccma Sigr. S'r D . Filippo Pernstain Im 
periale Ambasciatore della M ta Cesarea al Gran Principe d i Mosco- 
via Vanno 1579. Эта реляцід помѣчена: Di L ovitio  in Polonia 
li 27 di. M aggio 1579. Начинается словами: „Mi è stato di gran 
contento, che V. E . babbi bavuto a caro quel poco di raguaglio, 
che lo d e tti delle cose di Mosco via” .

Другой списокъ этой реляціи находится въ Амвросіанской би
бліотекѣ въ Миланѣ.

Оба списка, болонскій и миланскій, неизвѣстно Аделунгу 
(K ritisch —litterftrische U ebecsicht der Reisenden in Russland 
bis 1700. Bd. I, ss. 312— 314).

Реляція Филиппа Пернштейна, бывшаго посломъ римскаго 
императора Рудольфа II къ великому князю московскому въ 1579 
году, имѣла нѣсколько изданій, указанныхъ Аделунгомъ.

Въ ней описываетъ Пернштейнъ свое путешествіе по Россіи 
и сообщаетъ собранныя имъ на мѣстѣ свѣдѣнія о духовенствѣ, шко
лахъ, войскѣ, торговлѣ, и отношеніяхъ Русскихъ въ Полякамъ, 
Татарамъ и Туркамъ. Онъ хвалитъ набожность Русскихъ и увѣ
ряетъ, что они склонны въ соединенію церквей.

—  Relatione del Rè d i Persia 1553. По флорентинской ру
кописи издана Е. Алъб0ри (Relaz. degli Ambasc, V eneti.Serie I I I ,  
Boi. I , pp. 196r—296).

—  Relatione d i Perda 1570 di Vincenzo degli Alessandri al 
Doge. Секретарь венеціанскаго сената, Vincenzo degli A lessandri, 
былъ отправленъ въ 1570 г. Синьоріею къ персидскому шаху для 
возбужденія его противъ султана Селима. Такое порученіе не 
удалось ему исполнить. Чтобы оправдать какъ-нибудь свою пеуда 
чу, онъ представилъ о своемъ посольствѣ отчетъ далеко не прав- 
доподбцы#. Онъ напечатанъ по флорентинской рукописи, помѣ-
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чевной 1574 годомъ, АльбЬри в<5 II т. 3 серіи венеціанскихъ реля
цій на стр. 105— 127.

Въ III томѣ находится нѣсколько реляцій о Турціи:
—  Discorso sopra l  Imperio del Turco, il quale ancorché eia 

t iranico et violente, è per esser durabile e invincibile.
Другой списокъ находится въ Амвросіанской библіотекѣ въ 

Миланѣ.
—  Relatione del M arin Cavalli Ambasciatore al Gran Turco.
Эта реляція Марино Кавалли помѣчена 1560 годомъ въ руко

писи флорентиясвой, по которой издана АльбЬри (Relaz. d. Ага- 
baeo. "Veneti. Serie III, voi. I , pp. 273— 296). Ha сколько мож
но судить по языку, болонскій списокъ старѣе флорентивсваго, 
но въ отношеніи въ содержанію не представляетъ никакой разницы.

Бакъ въ флоретинсвой, такъ и въ болонской рувоииси за ре
ляціею М. Кавалли слѣдуетъ Viaggio per terra da Dolcigno a Con- 
stantinopoli con le miglie italiane et altri avvertimenti e note, издан
ное также Альбёри (1. с. pp. 297— 298).

—  Relatione del Turco fatta dal Trevisano 1554.
И эта реляція венеціянскаго баила въ Константинополѣ До- 

менива Тревизано издана по флорентинскому списку, вполнѣ сход
ному съ болонскимъ, АльбЬри (о. с. I, 113— 192).

—  Relatione del Turco 1573. Начинается словами: „C onclu
sa la pace coi Turco e publicata nel publico consiglio del P re -  
gadi all! 4  d’A prile 1572”. Эта реляція венеціянскаго посла Кон
стантина Гарцони издана АльбЬри (I, 371— 436).

— Commentarii dei successi della Goletta et d i Tunisi nell anno 
1574.

— Relatione d i tutto il viaggio et successo dell'armata catholi
ca; dell impresa d i Tunisi et Biserta; con l’osservatione delle qua
lità  e t costumi degli abitanti, aHTllm0 S r M arcello Merobione, d e
scritto  da Don Giusepe Terla Cavaliere di S. M aurizio e t L azaro  
Hierosolim itano dell’anno 1573.

—  Exem plum  litterarum  Sinan Bassae rei m aritim ae p rae- 
feoti ad Tureorum  Im peratorem  de Gulettae et Tuneti expugnatio
ne in latinum  sermonem conversarum.

—  Relatione d i Gabrio Serbellone del successo d i Tunesi.
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Въ ѴПІ томѣ тогоже сборника отмѣтинъ:
—  Memoriale al S'r Delfino Vescovo d i Liesena, destinato Nun

tio al Rè de Romani, el di 1 di D ecem bre 1553.
— Litterae Pauli papae I V  ad varios Potentates ac prelatos 

Catholicos (Maximiliano ВоЬешіае Regi, M artino Guzmano R e 
gio cubiculario, M ariae Bobem iae Reginae, Ferdinando U ngariae 
Regi etc. etc.).

Въ X томѣ йодъ № VII находимъ Ordine et modo, che la M tà 
del Rè Filippo deve tenere per accrescere le forte sue, che eiano così 
potenti in mare, come in terra , per liberar l’Im perio e t regn i 
suoi dalle continue invasioni dell’arm ata Turchesca.

Въ XII томѣ между прочимъ помѣщены:
— № 1 1 . Annuae litterae Р. Antonii Passerini de sua in Mo- 

m via  mansione admodum R. P . G enerali ejusdem societatis ex 
Livonia scriptae.

Въ этихъ письмахъ извѣстный въ нашей исторіи іезуитъ Ан
тоній Посевино описываетъ свое путешествіе по Россіи, говоритъ 
объ Іоаннѣ Грозномъ, о войнѣ съ Поляками и о нашей торговлѣ, 
преимущественно съ Персіянами и Англичанами.

На сколько я знаю, эти письма А. Посевино до сихъ поръ не 
только не изданы, но и не извѣстны ученымъ (см. Аделунга, U ebers. 
d. Reis, in Russi. I , 321— 349).

Victor Cérésole въ брошюрѣ L a vérité sur les déprédations au- 
trichiennes à Venise (1867, p. 73) въ числѣ памятниковъ, увезен
ныхъ изъ венеціянскаго архива въ Вѣну въ 1803— 1805 г., отмѣ
чаетъ Négociations entre la Russie et Venite, confiées au P. Possevin 
de la Sodèté de Jésus (1581— 1582). По вѣнскому договору 1866 
года эта рукопись вмѣстѣ съ другими должна была быть возвраще
на въ Венецію; но, не смотря на всю мою настойчивость, секретарь 
венеціянскаго архива, г. Чекетти, не могъ или не хотѣлъ ее найти 
(въ 1870— 1871 г.).

№  I I I .  Vite del Cardinale Contarmi e d i Polo, tan to  cele
bri al tem po loro, fatte da M onsignore Beccatello, Arcivescovo d i 
Ragusa.

Лудовикъ Беккаделли (родился въ Болоньѣ въ 1501 г., умеръ 
въ Пизѣ въ 1572 г.) былъ дубровницкимъ архіепископомъ съ 1555 
по 1563 г.; оставилъ много сочиненій на латинскомъ и итальяи-



скокъ языкахъ, а въ охъ числѣ біографія кардиналовъ Гаспара 
Контарани.и Райнальда Шло, при которыхъ онъ состоялъ секре
таремъ (См. E logio-de Mone. Ludovico Beccadelli scritto, da Al

fonso Bonjioli. Bologna 1790.— V ite di Mone. L . Beccadelli scrìtta 
da- Ani. Giganti при его сочиненіяхъ: M onum enti di varia l i t 
teratura,, Bologna 1797— 1804.— Ser. Cerva (-f- 1759), Saera Ra- 
gus. M etropolis voi, V I, pp. 2376 —2446, порукой. Францисв. 
бвбл. въ Дубровникѣ).

9. ІІодъ № 1,271 значатся нячѣмъ не замѣчательная Bela- 
гіопе del Serraglio del Gran Signore e della corte, d i Constantinopoh 
(XVI вѣка). Начинаемся словами'-. „ II Serraglio ové h ab ita  il 
G ran Turco con tu tta  la sua Beai casa è posta in, un sito m irabi
le” eto.

10 Въ сборникѣ Ni 1,310> озаглавленномъ Index veterum 
monumentorum Ecclesiae Bononiensis e scriptis Bibliothecae ac Tar 
bularii Vaticani codicibus nunc primum excerptus, 8 8 0 —1340, от
мѣтимъ слѣдующія указанія:

—  1271. 25 Octobris. G regorii papae X  E pisto la. H ie
ronymo de Asculov R a ja m  udo B erengario, B onsegratiaa de 
S. Jobanae in P ersieeta  e t B onaventura# d e  M ugello F ra tr i
bus О. M. Apostolica# sedis nuntiis M khadi. Palaeologo Greco- 
rum Imperatori fidei Catholicae professione na recipere ju b e t.—  
E x  Reg. V at. E p . 35. A . I.

— 1271. 25 Novembris. E isdem  m andat, u t  prediota Im p e 
ratori suadeant nuntios »d consilium L ugdunense oonfestim de
stinare. Ih id . E p . 17, A . I .

—  1318. 2 A ugusti. Jobaunea papa X X 1L  Episcopo B o 
noniensi. P lebem  &  Mariae de Bulgaro T ridentinae dio cesia 
Lom bardo Guglielmo conferre jube t. Ib . E p  1669. А . Ц .

11. Въ сборникѣ Nt 1641 (Relazioni di A m baaoiatari) ня 
лл. 217— 220 находится Epistola Archiepiscopi Gneenemis &. D  
Papae super calamitatibus Polonia#. l>. Rogaviae in superiori S i-  
lesia 27 O ctobris A. D. 1655. Поднесь: A ndreas A rchiepiscopo* 
Gnesnensis.

12. Въ Ni 1,667 йодъ общимъ заглавіемъ Documenti intorno 
a i Greci in Venezia e Dalmazia содержатся двѣ статьи о православ
ныхъ въ Венеціи и Дальмаціи:
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— in d ic e  -di varie notìzie raccolte d a  -carte publiehe, le 
quali provano, che nell’Inclita  c ittà  di Venezia sia stato perm es
so l’esercizio del Rito G reco Cattolico, e mon scismatico, fin che 
dal G overno non si è variata la massima de • suoi m aggiori 
(стр. 328).

— Ind ice  de docum enti rè la tiv i a G reci e S e rv ia n i di rito  
G reeo dim oranti nella D alm azia (231 стр ).

13. Сборнакъ № 1974 in 4-o около 500 страницъ носитъ 
заглавіе, достаточно опредѣляющее его содержаніе:

Legationis Apostolicae in Polonia. In  nomine D ei Amen. In  
hoc lib ro  continentur aliquot constitutiones, decreta, edicta, m e
morialia, monita, litterae, ju r a  et alia diversa m onimenta ad L e 
gationem  Apostolicam in Regno Poloniae M agnoque D ucatu Li- 
thuaniae, ac Russia, Prussia, Masovia, Samogitia, Y o ljn ia , Livo- 
nia e t  aliis Provinciis e t locis universis tem porali dominio S e r‘ml 
S tephani B athorei Regis Poloniae, M agni D ucis L ithuaniae, nec 
non T ran sjlv an iae  Princip is subjectis pertinentia, undique con
quisita e t in hodiernam  usque diem primam Ju n ii ann i, a N. D.
N. J .  Ch. 1585, sedente •Sanet*”0, i n ‘C hristo  P a tre  e t D. N. D. 
Sicto V  P . M. collecta e t exem plata studio 111'” ' e t 'ReV” ' D . 
Hieronymi Borni Bononiensis, D ei e t Apostolioae sedis g ra tia  
Episcopi Cam erinensis, ejusdem Sanot*m> D . N. in eadem L ega
tione cum ,potestate Legati de la tere  N uncii ordinarii etc.

14. JV: 1,984-мъ обозначена рукопись подъ заглавіемъ Ап- 
dreae ТаигеШ Historiae rerum Christianarum sui temporii libri X V I. 
Лл. 64 об.— 67 Polonica, 67 об— 70 MoscovUica, 71—-79 Turcica.

Moscovitica начинается написыо In effigiem Magni Moschojnae 
Ducis MichaeUs Feodoromtzii

Schism ate pollu itur Mosobus, ded it impia jabem  
G raecia, quam populi sustinet inscitia.

Это— краткое историко-географическое описаніе Россіи. Ав
торъ такъ изображаетъ русскій народъ:

, -Moecha gens nulla libertatis vestigia novit, rude est e t in
cultum ideo hominum genus, u t p&uoi in te r eos vulgatissim as 
preces memoria teneant, nec politioribus disoiplinis e ru d iri cu
rent” eto .
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Далѣе онъ толкуетъ о рабствѣ женщинъ, о патріархѣ я со
борѣ (Zabore).

15. Изъ статей, входящихъ въ M iscellanea storico-politica 
№  2,001, отмѣтимъ слѣдующія:

—  Opusculo 10. Questo sarà un breve sommario cavalo dalla 
relatione di personaggio d'importantia, il quale per lo spatio d i tre an
ni è stato con grado e dignità presso il S'r Turco, il cui nome taccio 
per convenienti rispetti.

Эта самая реляція въ болѣе исправномъ спискѣ находится 
въ Амвросіанской библіотекѣ въ Миланѣ (S. 115 sup. eh. 17—28) 
подъ заглавіемъ Raguaglio dello stato, nel quale si ritrova quest anno 
1594 il governo dell’Imperio Turchesco et della causa, parche egli hab- 
bia volto farm i al presente nelle pa rti dU ngaria. Миланскій спи
сокъ начинается такъ: „Mi è stato di non poco contento l ’haver 
inteso, che V. S. I l i m* babbi havuto a caro quel poco di ragua
glio, che li g iorni passati li diedi per l’altra mia delle cose di 
Constantinopoli, e t perchè è gionta qui al presente persona, la quile 
per lo spatio d i tre anni continui è stato con grado et dignità appres
so il S'°r Turco, il nome della quale tacerò per convenienti rispetti, non 
ho voluto mancare d i trarre dalla sua relatione il stato, in che si 
trova bora quel governo e t la causa, perche babbia volto l’arm i a 
danno de Xpiani”. Очевидно, что заглавіе болонскаго списка за
имствовано изъ начала миланскаго.

Авторъ представляетъ характеристику Амурата III и его от
ношеній къ сосѣдямъ.

Болѣе обстоятельныя свѣдѣнія объ этой реляціи мы сообщимъ, 
когда будемъ говорить о рукописяхъ Амвросіанской библіотеки 
въ Миланѣ; нынѣ же для доказательства тожества болонскаго спи
ска съ миланскимъ, приведемъ слѣдующій отрывокъ о Россіи по 
обоимъ спискамъ:

Болонскій.

И Turco teme grandissima 
mente le forze di Moscovia, 
poiché non pur da se stessi 
sono grandi e t a tti a  sommi
n istra re  potentissimi ajuti a

Миланскій.

I l Turoo teme grandemente 
le forze di Moscovia, poiché 
non pur da se stesse sono 
grandi e t a tte  a som m inistrare 
importantissimi ajuti a  P rincipi



Prencipi di Setten trione, co
me reggiam o hoggidi, e t  co
noscono i T urchi con lor gran 
dispiacere; ma li divertise la 
confederatone de T artari e t 
li comove il cuore con la m e
moria, che hanno di vindicare 
la ro tta  ricevuta a Sdrogati, 
oltre che tengono i Turchi, 
che M oscoviti siano valenti 
soldati, e t sopra il tu tto  valo
rosi nella diffesa delle piazze, 
oltre la commodità che hanno 
de fiumi per en trare  nel M ar 
M aggiore e t dare grandissi
mo tim ore sino aC onstantino- 
poli.

di Settentione, come vediamo 
hoggidi, e t conoscono i T u r
chi con lor g ran  dispiacere, 
ma gli divertisce la confede
ra to n e  de T artari e t gli com
move il cuore con la memo
ria, che hanuo di vendicare la 
ro tta  ricevuta dal Draga, ol
tre  che tengono T urchi, che 

' Moscoviti siano valenti solda
ti, e t sopra di tu tto  maraviglio- 
si nella diffesa delle piazze, 
o ltre la gran commodità, che 
hanno de fiumi per in trare  nel 
M ar M aggiore e t dare g ran 
dissimo tim ore sino in Con- 
stantinopoli.

—  Opusculo 11. Riflessione politica per Гinterregno d i Polonia 
sopra li soggetti concernenti alla-corona d i Polonia d i C. M arini (безъ 
начала и конца). .

—  Opusculo 14. Universis orbis Christiani Regibus, Principibus, 
Rebuspublicis, totius Sacri Romani Im perii statibus et ordinibus, ge
mentibus denique sub oppressionum pondere Infelicibus Panoniae 
Civibus ad sempiternam memoriam. Michael Apafi D. G. Princeps 
Transilvaniae, Partium Regni Hungariae Dominus et Siculorum 
comes.

16. Въ сборникѣ JV; 2,354 есть нѣсколько любопытныхъ для 
насъ статей.

— ff. 86— 88. Descritione del regno, d i Polonia. Начинается 
словаки: „ II Regno di Polonia per grande ch’ei sia ha poche cit
tà, e sono queste Gneeno e Leopoli Arcivescovati” .

По сравненію съ сиисконъ библіотеки св. Марка въ Венеціи 
оказывается, что авторомъ этого краткаго описанія Польши былъ 
Aloise Lippomano, епископъ Вероны и панскій нунцій въ Поль
шѣ. Венеціанскій епископъ помѣченъ 1560 годомъ. „Relatione 
del B egno di Polonia del S ignor A lvise Lippomano, fù Vescovo
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di V erona eie. 1560". Этотъ списокъ представляетъ значительныя 
отличія отъ ватиканскаго (1557), по которому сдѣланъ и напеча
танъ польскій переводъ (R dac. тшпе. apost. t. 1, atr. (Я—68).

— ff. 89— 133. Rdatitme del Regno d i Polonia deli Abb. Rug
giero 1568.

Эта обширная реляція о Польшѣ имѣется также въ библіоте
кѣ св. Марка въ Венеціи (Ita l. Cod. D C C C C X X X H , Cl. V I I )  
подъ заглавіемъ: „R elatione data al Sant''00 S ig 'r N ostro papa P io  
V  da M onsig'" Giulio R uggieri Protonotario  Apoatolioo r ito r
nato N untio di Sua S an tità  dal Serenissimo R è di Polonia nell’an- 
no M D L X V 1 II” .

Хорошій польскій переводъ этой реляціи Юлія Руджіерн, 
бывшаго два года папскимъ нунціемъ въ Польшѣ, изданъ въ I  т. 
Relac. nunc, apost., стр. 165— 216.

— ff. 139— 140. Avviso d i Polonia circa Гaggiustarti ento de 
CatoKci con gVeretici d i quel regno e circa la elezione del R è Ladislao 
d i Svezia a quel regno 1632. Письмо изъ Варшавы отъ 22 октяб
ря 1632 г.

— ff. 141— 144. Descrittioni deWisola d i Ruga, della Pome- 
rama, di Amburgo, del Ducato d i Michelburgo, Marchesato d i Bran- 
deburgo, Ducato d i Vittembergo, Missnia, Assia, Baviera, N orim - 
borgo, Francoma et Franeforte. Краткое топографическое описаніе 
XVI вѣка.

— fi. 1 5 2 —175. Relatione del S'r Francesco Gondola genti- 
huomo Raguseo fa tta  a Papa Gregorio X I I I  d i alcune cose particolari 
del Turco Vanno 1574.

Замѣчательный дубровпицкій дипломатъ, Францискъ Гундуяичь 
(1539— 1588), былъ три раза посломъ въ Римѣ (1567, 1570 и 
1582), и разъ въ Неаполѣ (1581), и всякій разъ успѣшно испол

нялъ возложенныя на nero щекотливыя порученія, касавшіяся пре
имущественно весьма сомнительныхъ отношеній Дубровника къ 
Турціи. Онъ оставилъ по себѣ, въ сожалѣнію, не дошедшіе до 
насъ, Commentarius rerum а se in tribus legationibus gestarum  (1570, 
1581, 1582) и Apparatus ad Historiam Ragusmam  («x publicis 
praeeeritim  tabulis). Объ ero дѣятельности дипломатической и 
литературной см. мои Изсліьдов. offe ucmop. памяти, и бытописст. 
Д -ка  стр. 891—91.



Реляція Гундулича имѣется также въ собраніи рукописей 
г. Кукуіевича— Савцянск&го, принадлежащемъ нынѣ Юго-славян- 
ской Академіи въ Загребѣ, подъ заглавіемъ: ,,Relatione del S ig 'r 
F rancesco  G ondola fa tta  alla S an tità  di nostro Signore G rego
rio  Х Ш  circa alcuni particolari del Turco (Roma, 1 D ecem bre 
1574)”.

Гупдуличь не былъ въ Турціи и писалъ по разсказамъ дубров- 
шщѵихъ пословъ при Портѣ Оттоманской, какъ видно ивъ слѣдую* 
іцихъ его словъ, которыми онъ начинаетъ свою реляцію:

„ In  questo tempo, che per ordine della S an tità  V òstra  sono 
s ta to  a R agusà, havendo ió dalli gentilhuom ini, che in questi an
ni d e lla  guerra  sono stati A m basciatori di quella R epublica 
a Consèatìtm òpòli, molti particolari pertinenti ad alcuni a ttien i 
e t governo  del Turco, grandissim o nemico di questa Santa Sede 
e t d e lla  C hristianità, eome quello, che ha voltato tu tto  lo studio 
et. pensiero  sue io oppugnarla indefessam ente per en tra r nell’Im 
perio  di lei, ho giudicato debito mio" raccoglierli insième per 
p resen ta rli alla S an tità  V ostra  in una fedele relatione, accio 
ch’e lla  сОІГЬаѴегпѳ no titia  possa nei suoi Consigli provedere di 
m ig lio r remedio con tra  le forze delli Infideli”, etc.

Подъ дубровницкими послами въ султану, разсказами коихъ 
пользовался Гундулйчь, слѣдуетъ разумѣть Михаила Лукарича и 
Николая СоркочевиТа (G. Р. Luccdri, Copioso ris tre tto  degli an
nali di Ragusa, 2-a ediz., p. 247).

ДоСелѣ йе издайная, реляція Гундулича принадлежитъ къ чи
слу найболѣе важныхъ источниковъ для исторіи Турціи при Сели* 
мѣ I I ,  а потому считаемъ полезнымъ поближе познакомить читате
лей съ ея содержаніемъ, сравнивъ ее съ одновременными реляція
ми венеціянскими.

Гундуличь представляетъ сначала генеалогію Селима II, „huo- 
mo di scelerata et sporca vita,” no eto Выраженію.

Ero отецъ, Солиманъ I имѣлъ двухъ женъ, изъ коихъ первая 
была Черкешенка (Circassa), а вторая Русская (Rossa). Отъ первой 
жены былъ у него сынъ Мустафа, котораго онъ назначилъ санджа
комъ сначала Анатоліи, потомъ Амасіи въ 25 дняхъ пути отъ Коп- 
стантиноноля. Отъ второй жены, Русской, Солимааъ нмѣлъ трехъ
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сыновей (Selim, Baizete, Zonzergebbo) и одну дочь, на которой 
былъ женатъ великій визирь Рустемъ-паша.

Чтобы доставить престолъ сыну своему Селиму, Русская, женщи
на умная, составила съ Рустемъ-пашею заговоръ противъ Мустафы, 
который былъ обвиненъ въ намѣреніи лишить отца црестола съ ио- 
мощыо персидскаго шаха, на дочери коего онъ хотѣлъ жениться, 
янычаръ и преданныхъ ему спахи. Солимапъ повѣрилъ клевѣтѣ 
и вызвалъ Мустафу въ Константинополь, гдѣ онъ былъ задушенъ 
евнухомъ (1553).

По смерти Мустафы начинаются раздоры между братьями Се
лимомъ и Баязетомъ. Дѣйствуя по внушеніямъ своей русской же
ны, Солиманъ приказалъ умертвить Баязета. Узнавъ объ этомъ, 
Баязетъ собралъ войско, но, разбитый отцемъ, бѣжалъ въ Персію, 
гдѣ былъ задушенъ шахомъ, получившимъ въ награду га такой низ
кій поступокъ отъ султана милліонъ золотыхъ дукатовъ.

Тотчасъ по смерти отца (подъ Сигетомъ въ 1566 году), Се
лимъ II приказалъ умертвить всѣхъ дѣтей Мустафы, чтобы не имѣть 
соперниковъ. Янычары при самомъ вступленіи его на престолъ 
потребовали отъ него въ даръ по тысячѣ аспръ на каждаго; но Се
лимъ за такую ихъ дерзость приказалъ многихъ изъ нихъ казнить, 
а въ томъ числѣ и ихъ агу.

Говоря о дѣтяхъ Солимана I, Гундудичь не упоминаетъ о нер
вомъ его сынѣ отъ Росаны— Магометѣ, умершемъ до 1553 года. 
Младшаго сына Солимана, В  Navagero называетъ Sultan Gengir: 
по его словамъ, онъ былъ любимецъ своего отца. О султанѣ Муста
фѣ венеціанскій баилъ въ Константинополѣ говоритъ: „N on ei po
trebbe d ire  quanto sia amato e desiderato da tu tti per successore 
dell’imperio. L i giannizzeri lo vogliono, e si lasciano in tendere  
di ciò palesemente, nè è T urco о schiavo del G ran Signore ch e  
non abbia la medesima opinione e desiderio, perche, o ltreohè 
è prim ogenito, che par che di ragione gli debba venire l’im perio, 
la fama che ha di valoroto, liberale e gin sto, fa che ognuno lo  
brama (pp. 77— 78)”.

Наваджеро, намекая на интриги Росаны и переіавая любопыт
ный разсказъ о томъ, какъ она вкралась въ милость въ султану, 
называетъ ее „piacevole, modesta e che molto bene conosce l a  
natura del G ran  Signore”, прибавляя, что óna „tan to  am ata d a
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Sua Maesta, che non fu mai nella casa ottomana alcuna donna, 
che avesse m aggiore autoritatà. (Relazione d i Bernardo Navage- 
ro 1553  apud Alberi, Relaz. degli Ambasc. V eneti. S erie I I I  v. I, 
pp. 74— 75).

О смерти султана Мустафы Relazione anonima 1553  (ibid. 
207— 212) разсказываетъ иначе, чѣмъ Гундуличь: по ея словамъ, 
Мустафа былъ задушенъ ио приказанію своего отца пе въ Констан
тинополѣ, а близь Амасіи во время его похода въ Персію. Эта 
реляція, написанная въ самый годъ смерти Мустафы, сообщаетъ 
такія подробности, что нельзя не предпочесть ея разсказу Гундули- 
ча, писавшаго двадцать слишкомъ лѣтъ позже и при тонъ со словъ 
дубровыицкихъ властелей, бывшихъ въ Турціи прп Селимѣ II. Срав. 
Relazione d i Dom. Trevisano 1554 (ibid. 171— 172).

Подробности о вступленіи на престолъ Селима II, сообщае
мыя Гундудичемъ, мнѣ не извѣстны изъ другихъ реляцій. Цип- 
кейзенъ (Gesch. d. osm. Reich. II , 915), не указывая на источникъ, 
которымъ онъ пользовался, говоритъ, что Селимъ II для усмиренія 
явычаръ не только далъ требуемыя ими 2,000 аснръ на каждаго 
но орибавилъ еще отъ себя 1,000, такъ что каждый янычаръ по
лучилъ 60 дукатовъ.

Султана Селима II Гундуличь изображаетъ слѣдующимъ об
разомъ:

„Selim hora d’anni 55, è di mediocre statura, inclinato 
assai alla  crapula, si imbriaca volentieri; è incontentissim o e t de
dito alla  lussuria, di modo che in questa età  liormai grave ha ha- 
vuto questo G iugno 4  figliuoli maschi con 4  schiave delli serrag 
li  L i 9Uoi vitii puzavano tanto  a Solimano suo padre, ohe più 
volte lo riprese con severissimi parole, minacciandolo di farlo 
scannare, come gli altri suoi figli, e t fare il suo prim ogenito suc
cessore all’Im perio. E ra  g ià rubicondo di vino 'e t  grasso; ma 
per tan ti disordini è inpalidito. Q uando è sobrio, è gu isto  e t 
prudente, ma inclinato alla crudeltià: onde è tem uto grandem en
te dalli suoi, li quali però lo tra ttengono  col vino e t particolar
mente M ehem et bassa. E ra  giudicato pigro, ma si è scoperto 
Principe sanguinoso e t molto desideroso di oreecere l’Im perio 
et aspira all’imprese grandi, massime d’Italia , guidicate non dif
ficile per le disunioni de nostri P rincipi, per la vicinanza de snoi



Regni abbondantissim i e t por facilita di trag h e tta r g li «selciti, 
e t spesso ricorda M ehem et Suo attavo, il quale g ià  oocupò O tran 
to persino a Leccie, e t Ocohiali li fomenta questo suo pensiero 
e t cerca di animarlo all’impresa. E  insolente e superbo iu mo
do che non prezza nessun P o ten ta to  del Mondo, anzi sprezza i 
P rincipi cbristiani, oome im prudentissim i, e t  stupisce del stupì* 
re  loro, maravigliandosi, oome non si acoordino oontro di Ini, 
che li va debellando, e t però attribuisoe questa sua prosperità 
all’ajuto de M ehemet suo falso profetta e t alla verità  della  sua 
nefanda se tta , e t non solo ha impressione, ohe sia cosa im possi
bile unire i P rincip i C hristiani, ma che un iti è cosa impossibilis
sima conservarli, sopra che lui fa incredibili fondamenti. Non 
ha moglie, ma oolle donne deli aeragli ha g ià  avuti se tte  figlioli 
maschi: l’uno è di e tà  di anni 25, giovane di g ran  spirito, e t  s ta  
in Asia; il 2 do di sei, il 3-0 di cinque; gli a ltri quattro  hanno 
tu tti cinque mesi. O ltra  i masehi ha 4  femine, tre  m arita te  
a 3 Bassa, e t una di loro non è m arita ta”.

Такимъ-же изображаютъ Селила 11 венеціанскіе баилы, М ар- 
кантоній Барбаро (1573: Alberi I, 318), Андрей Бодоаро (1573 
ibid. 3 6 0 —362), Константинъ Гарцони (1573: ib. 401—403), 
Яковъ Раеаццонм (1571: ibid. II, 9 7 — 98) аДан, Барбарнео (1564: 
ib. 11, 24— 25). По Бодоаро, сыновья Селила П назывались стар
шій Лмуратомъ (былъ правителемъ Еараланіи), второй Солиманомъ, 
третій А кула  и четвертый Магометомъ.

Совѣтъ Султана, но словамъ Гуидуляча, состоялъ изъ сежи 
визирей.

Великій визирь Меосметъ-Паша 60 лѣтъ отъ роду происхо
дилъ изъ Герцеговины (di natione Sohiavone del D ucato di Gae- 
telnuovo); былъ женатъ на старшей дочери Селила II, которая дер
жала его подъ башмакомъ и обвивала ere Морлаколъ л сивомъ 
православнаго христіанина (Mtarlaoho e t fiolrolo di un Spiano d i 
setta Greca). Въ дѣтствѣ онъ былъ скрытъ се ой ль дядею въ мо
настырѣ отъ янычаръ, посланныхъ ивъ іЕоистантянОполя, для н а 
бора мальчиковъ въ аѳралЬ; #о его нашли и отвели Въ Султану. 
,,Рп  pe tto  di bellissimo aspetto e taolto am ato da Solim ano", 
говоритъ Гундуличь, „e t fu fatto  eno oapigi bassà, oioe M aestro 
di casa, poi beglerbei della G recia, poi bassa v is ir e t alla fine
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Visir Granfie". У a tro  было два сына, изъ коихъ одинъ отъ доче- 
ра султана. „Н а  donato, al suo primo figliolo il Patriarcato  di 
Costantinopoli, il quale non solam ente ha venduti tu t t i  i Vesco
vati e t le cure a chi g li ha dati più danari, non guardando ee 
erano lupi о pastori, ma ancora ha conceduto le .chiese e t i m o
nasterii del rito  romano ai medesimi Cattolici, che li tenevano".

Пыли-Цата родомъ Мадьаринъ (di natione O ngaro) 55 лѣтъ. 
Онъ былъ найденъ Соляная омъ въ Угрів въ лѣсу во время охоты. 
„Е stato G enerale di mare, e t l’anno 1560 ruppe l’arm ata di 
Spagna sotto le G erbe e t prese quel forte. F ù  poi V isir e t 
hebbe p e r moglie la secondogenita di Selim".

„Acmat d i età di 50 anni di natione Sohiavone del D ucato 
di Castelnuovo, preso e t posto nel seraglio, come g li altri, 
è stato A g à  di giannizzari, poi B eglerhei della G recia, poi V izir. 
Ha per m oglie la figlia del g ran  K usten bassa Sohiavone e t 
della S u ltana  figlia del Selim. F ù  l’anno 1571 all’im presa di 
Albania”. Вернувшись въ Констастинойоль, онъ былъ обвиненъ 
и лишенъ сана, который внроченъ вскорѣ былъ ему возвращенъ.

Саалъ или Заалъ родомъ Сербъ (di natione Schiavóne) '47 
лѣтъ, человѣкъ добродушный (di benigno ànimo), женатъ на тре
тьей дочери султана.

Мустафа, родомъ Албанецъ, 65 лѣтъ, человѣкъ жестокій 
(huomo crudele), былъ пашею Наира. Въ 1569 г., вслѣдствіе до
носа Мехметъ-Пащи, былъ отправленъ въ Каиръ чаушъ съ прика
заніемъ задушить его; но онъ бѣжалъ въ Скутари въ Анатоліи, гдѣ 
бросился въ ногамъ султана и былъ помилованъ. Позже онъ былъ 
назначенъ визиремъ и командовалъ войсками, отдравленнымн про
тивъ Кипра. Отличался корыстолюбіемъ.

Синамъ, также Албанецъ, 50 лѣтъ, человѣкъ безбожный (huo
mo empio), былъ пашею Каира, Въ 1572 году завоевалъ Аденъ 
въ Аравіи, а въ 1573 Толетту.

Мустафа, племянникъ Мехметъ-Паши, родомъ Сербъ (Schia- 
ѵопе), 30 лѣтъ, занимаетъ постъ паши въ Угріи.

Характеристика этихъ семи визирей, представленная Гундули- 
чемъ, въ общемъ сходна съ. свѣдѣніями, сообщаемыми венеціан
скими байтами, дополняя ихъ нѣкоторыми подробностями; но Му
стафа и Сиванъ, по венеціанскимъ реляціямъ, были не Албанцы, а
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Сербы (первый изъ Черногоріи, а второй изъ Босны); что же каса
ется четвертаго визиря, называемаго Венеціанцами Tal или Tas, то 
по ихъ свидѣтельству онъ былъ родомъ не Сербъ, а Нѣмецъ 
(М . А. Barbaro, А. Bodoaro, Cost. Garzoni, Relaz. anonima 1579 
apud Alberi voi. I, pp. 319 -  322 ,364— 3 0 7 ,4 0 3 —4 1 1 ,4 4 4 -^ 4 8 ) .  
Одинъ -только Антоній Тіокола (1576: ibid. I I , 153) согласенъ 
съ Гундуличемъ относительно происхожденія визирей Селима П.

Мы не будемъ останавливаться на сказаніи Гундулича о кипр
скомъ походѣ Селима II, такъ какъ болѣе обстоятельное описа
ніе этого похода находится у его современниковъ, Контарини 
(H ist. delle cose sùccese dal principio della guerra  mossa da Se- 
lim a Y enetiani. Ven. 1572), Паруты  (H ist. Y enet. P a r t. I I , 
G uerra  di Cipro), Фолгеты (D e sacro foedere in Selimum L i
bri 1Y. G enuae 1587) и другихъ; a укажемъ только на слѣдующее 
любопытное извѣстіе, сообщаемое Гундуличемъ въ началѣ его ре
ляціи:

Дубровницкій посолъ въ Венеціи, Себастіанъ Мепчетичъ 
(Menze) извѣщалъ Синьорію еще въ 1563 году о намѣреніи сул
тана овладѣть Вииромъ, не смотря на предостереженія Мехметъ- 
паши, представлвяшаго ему опасность союза Вепеціи съ Испаніею. 
Піали и Мустафа изъ корыстпыхъ видовъ подстрекали Селима IL 
къ войнѣ съ Венеціею. Въ 1569 году, по совѣту вепецілнекаго 
баила (Marcantonio Barbaro), султанъ отиравилъ въ Венецію чау
ша съ требованіемъ добровольной уступки Кипра. Чауша сопро
вождали сынъ и секретарь баила.

Въ донесеніяхъ современнаго французскаго посланника въ Ве
неціи, де Фуа (Гоіх), требованіе султана формулировано въ слѣ
дующихъ выраженіяхъ:

,,Yi domandiamo Cipro, qual ci darete о per amore о p e r 
forza, e guardate di non irritare  l’orribile spada, perchè vi farem o 
muover guerra  crudelissim a in ogni paese, e non vi confidate 
nel vostro tesoro, perohè faremo che vi passi via a guisa di to r 
rente. {Alberi о. с. I , 340)”.

Описавъ кипрскій походъ, Гундудичь 'сообщаетъ любопытныя 
біографическія свѣдѣнія о героѣ этого похода, Чикалѣ (O cchiali 
или TJcchiali).



289

. . Онъ родился.въ Калабріи близь Котроны въ 1524 году. .Его 
родители принадлежали къ низшему сословію. Отправляясь однаж
ды на суднѣ въ Сицилію, онъ былъ взятъ въ плѣнъ Турками и иро? 
данъ корсару Дели-Ахмету, съ которымъ плавалъ по морамъ семь, 
лѣтъ. Принявъ магометанскую вѣру и доказавъ на опытѣ свою 
отважность, онъ былъ сдѣланъ раисомъ (капитаномъ) фусты (не- 
бцлыиаго судна) и вскорѣ успѣлъ отличиться, взявъ въ плѣнъ одну 
каталонскую галеру у береговъ Сардиніи. Позже, подъ Триполи 
онъ командовалъ капитанскою галерою Драгута. Въ 1560 году 
онъ былъ отправленъ Драгутомъ въ Константинополь съ извѣстіемъ 
объ осадѣ Гербы, куда онъ вскорѣ вернулся, чтобы оказать важныя 
услуги Піали-пашѣ въ пораженіи испанскаго флота, за что былъ 
произведенъ въ санджаки сначала Метелены, йотомъ Александріи. 
Въ походѣ противъ Мальты онъ командовалъ шестью галерами. 
По смерти Драгуіа былъ назначенъ нашею Триполи; но ио обвине
нію въ казнокрадствѣ былъ вызванъ въ 1566 году въ Константино
поль, гдѣ вирочемъ при помощи Піали успѣлъ оправдаться и былъ 
отправленъ нашею въ Алжиръ. Во время кипрской компаніи онъ 
взялъ въ плѣнъ три мальтійскія галеры (1570) и отличался при за
воеваніи Кипра (1571), за что былъ произведенъ въ адмиралы.

Столь обстоятельныхъ біографическихъ свѣдѣній о Чикалѣ мы 
не находимъ въ венеціанскихъ реляціяхъ. См. С. Garzoni 1573 
у Alberi I , 382 —384, и S- Ragazoni 1571—ibid. I I , 100.

Управленіе Турціею, по словамъ Гундулича, находилось въ ру
кахъ двухъ беглербеевъ (Малой Азіи и Европы), аги янычаръ, подъ 
командою котораго состояло 20,000 человѣкъ, и паши Буды, кото
рому подчинены 23 санджаковъ.

Румелійскій беглербей, Сихазе (Sihase), родомъ Хорватъ (di 
ustione Corvetto). Ему всего только 26 лѣтъ. Ребенкомъ онъ 
былъ взятъ въ плѣнъ Турками и подаренъ султану Селиму II, „іі 
quale per la bellezza d,el corpo lo fece suo caineriero et insieme 
m inistro della sua sfrenata lib id ine” . Во время Константинополь-, 
сваго пожара 1568 года онъ былъ назначенъ згою янычаръ. Сул
танъ выдалъ за nero четвертую свою дочь.

Разсказавъ о переговорахъ съ Венеціею касательно заключе
нія мира и о состоявшемся между обѣими воюющими сторонами мир
номъ договорѣ, Гундуличь говоритъ о новыхъ замыслахъ султана.

»7
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По его Словамъ, Селимъ II постоянно помышлялъ о завоеваніи 
Италіи, считай такое предпріятіе завѣщанныхъ ему предкомъ его 
Магометомъ II, на гробницѣ коего въ Константинополѣ вырѣзано 
слѣдующее нарѣченіе: ,,моимъ намѣреніемъ было покорить Родосъ 
й побѣдить гордую Италю (l’animo mio era de debellare Rodi e t 
superare la superba Ita lia )” .

Чикала хвалился, что въ 15 дней онъ вознетъ Толетту, „ p ro 
pugnacolo de’C hristian i”, и на слѣдующій годъ покоритъ неаполи
танское королество.

Гунду.тичь считаетъ такое предпріятіе дѣйствительно легко 
осуществимымъ, какъ ио причинѣ раздоровъ итальянскихъ владѣте
лей, такъ й по страшному усилепію турецкаго флота, который 
въ теченіе одного для можетъ переправиться изъ Албанія въ Н еа
поль, Марку Анконскую и Романью, и на которомъ могутъ быть 
перевезены въ Италію грозныя военныя силы.

„II suo esercito suole essere di num ero infinito, e t per sim i
le im presa sarebbe infinitissimo, poiché Solimano suo padre Tan
no 15(36 andò con quattrocento millia persone sotto  Seget in 
O ngaria contro un avversario solo e t non molto po ten te” .

„H a il Turco nel com battere le città tre  parti formidabili, 
li quali nòn li a la m ilitia ebristiana. L ’una è che fa tre  fila d’ar- 
tig liarie  sopra certi solari uno superior all’altro e t a tu tte  fa 
dar fuoco in  un tempo per battere  in un tempo tu tta  l ’altezza 
dèi muro ad un tratto , il quale non potendo regere a tan ta  fu ria  
è necessario che m ini, di che fù inventore A li Poztan  sotto Seg- 
het, dove anco lasciò la vita. L a  seconda è che suole superare  
I e m ura delle fortezze con m ontagne di terra , con le quali co
mincia avanti e t passando i fossi fa ge tta re  inanzi di esse d a lla  
m oltitudine de guastatori le m aterie delle spalle di dette  m on
tagne, nella qual opera i Bassà generali sono prim i a serv ire  p e r  
dare esse poi ad ogni uno penetra  nelle fortezze e t va a trovare  ' 
e t opprim ere i miseri defensori. L a  terza è che rovinate le m u 
ra con eccessive e t continue b a tta n e  empie i fossi in  un tra t to  
e t spinge alli assalti innum erabile m oltitudine de soldati con v i
ra  forza de scim itarre contra li diffesi, le quali non possono fare  
resistenza a tan to  impeto, ne si cura di perdere cinque de suoi 
pur che amazzino uno delti d ifensori, contra la qual superohia .
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ria e t  violenza le fortezze non' possono lungam ente tenersi, se 
non sono presidiate e t soccorse da estraordinarie forze” .

Въ заключеніе Гундуличь обращается къ папѣ съ слѣдующи
ми словами: „P ad re  santo, è necessario, che, se l’Ita lia  non vuole 
p erire  e t soccombere alla potenza di tan to  nemico, non aspetti, 
ohe il Turco come un fulgore le vengbi sopra, perchè la roina 
sarebbe irreparabile.” A потому онъ предлагаетъ составить про
тивъ Туровъ союзъ Ит&ш съ Испаніею: Италія, даже безъ Вене
ціи, можетъ выставить сто галеръ, а Испанія 200. Такихъ силъ 
будетъ достаточно не только для отраженія, но и для пораженія 
Туровъ.

—  fi. 176—223. Relatione del Rè d i Persia detto il S~r Soffi, 
nella quale o ltra la qualità e t quantità  del stato  suo si racconta 
anco la  guerra , ch’egli hebbe col G ran  Turco l’anno 1553 e t 
molti a ltri particolari. Начинается такъ: „N arro  le cose, ch’av 
venute sono nella guerra , che dall’anno della salute nostra 1553 
Solim an O ttom ano S ignor de T urch i ha principiato di fare con
tra  Sciaccamas Rè di P ersia  e t A rm enia” . Эта реляція издана 
Альб4рн Ser. П І ,  voi. П , рр. 195— 269 по флорентинскому спи
ску, отъ коего во многомъ отличается болонскій, въ которомъ раз
сказъ доведенъ до 1583 года. Срв. реляціи Giovanni Michieli 
1577— 1587 (ibid. I, 358 e t seqq.) и анонимную 1577— 1581 
(ibid. 427— 470).

17. Въ сборникѣ № 2,563 „S crittu re , discorsi e le ttere  
P rincipi” на лл. 207 — 215 находится вышепомянутая реляція
А. Липномано 1560 года, безъ обозначенія его имени, подъ загла
віемъ Relatione d i Polonia.

Изъ всѣхъ нами разсмотрѣнныхъ памятниковъ считаемъ необ
ходимымъ издать только слѣдующіе:

I. Посланіе Николая Сангундиво къ королю Альфонсу (1454
года).

II. Нѣсколько папскихъ бреве второй половины ХУ вѣка.
III. Отрывки изъ донесеній С. Джюстиніана 1499— 1503 г.
IV. Описаніе Далмаціи конца XVII вѣка.
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Ad Serenissimum Principem et Invictissimum Regem Alfonsum 
N icolai Sangundini Oratio.

P ro  muneri* publice ad me delato, Serenissim e Princeps ei 
Invictissime Rex, ab Illustrissim o Senatu Veneto, qua po tu t 
cura, fide e t  diligentia, ea in T uae Sublim itatis conspectu reci
tare conatus eum, quae de curia Tureorum  principis rediens, quo 
profectus eram Magnifico O ratori V eneto obsecuturus, eidem  I l 
lustrissimo Senatui retuli: quaeve anim advertere e t investigare 
potui de natura, moribus, ingenio, apparatibus deque reliquis re 
gni conditionibus P rincipis memorati. Consuit noster gloriosus 
Senatus bujusoemodi rerum  notioiam S eren ita ti Tuae dari opor
tere: non modo p rop ter mutuam animorom voluntatum que ve
strarum convictionem oaeterasque conditiones, quibus strictim  
atque tenaciter invicem conglutinati atque devincti: verum etiam 
quia res hujusmodi adversus C hristianam  religionem  contraque 
Catholicos P rincipes parari videntur, summa quoque ope, summo 
studio, acerrim o tandem  odio, m ira animi actita ri inductione. 
Nunc vero, Serenissim e Rex, tu is obsecutus m andetis (declarasti 
nostrae velle haec scrip turae mandari), non stilo regiis tuis digno  
auribus, neo ea d ign ita te  orationis, quam rei, qua de ag itu r, g ra - 
vitae m ereretur, sed pro tenu ita te  ingenii inopiaque dioendi nar
rationem aggred iar servaboque fidem ea sedulo pro viribus ex
plicando, quae accuratissim e exploravi.

R ex  ipse Tureorum , gloriosissimo Princeps, M achum etns 
nomine teroium e t vigesimum annum ag it aetatis: naturae est e t

I.
1 4 6 4 .
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habitus melancholici, staturae mediocris, formae satis honestae: 
lineam enta prae se ferentis insitae profecto hum anitatis atque 
dulcedinis, tam etsi adversus christianos acerrim e sevire videtur: 
quod equidem non naturae adscripserim  hominis: si quidem ex
terioribus signis e t vultibus de animi la tenti affectu inditium  
fieri possit; sed odio, quo contra gentem  nostram  nomenque 
Christianum flagrare et vexari videtur. Ingenium  habet peracu
tum  e t acre: nam ubi mortuo pa tre  successit in regna, omnium 
regni conditionum minutim , u t ita  dixerim , noticiam habere 
quam primum praestav it operam: curiae domusque regiae mini
strandae niodum diligentissim e perquisivi^ multa quae sibi vide
ren tu r vel damnosa, voi parum  utilia sustu lit e t evertit: m ulta 
correxit e t emendavit: 'inu lta  ipse deinceps institu it e t servanda 
decrevit. V ita moresque ejus, etsi non ea tem perantia, ea m o
destia, ea grav ita te  sunt, quas a principe gravi e t in tegerrim o 
exigi e t praestari deberent: ad mores tam en gentiles e t  patrios 
ad aetatem  juven iliter exultantem , natura pronum e t labilem  ad 
voluptates e t luxum: nd facultates regias libidinum explendarum  
non modo m inistras atque pedisequae: verum etiam  hortatrices 
mutatrioesque: postremo ad legis vel potius oorruptelae lioen- 
tiam, ductu cujus laxis habenis ad flagitia e t  praeoepitium itur: 
et, u t  ajunt,. manibus pedibusque ad perditionem  irru itu r. A d 
haec, inquam, vitam e t mores ipsius si referas: continentem  eum  
e t  sobrium  appellare non admodum dubitaveris. Nam sive de 
industria  id e t studio fiat; sive occupatione animi tam  am plissi
mi tam que opulentissim i regni gubernaculis die nootuque in ten 
dentis: non luxu neque lassi via ad modum delectari v ide tun  non 
ventri deditus: non venandi, aucupandi, saltandi cantandique s tu 
dio occupatur, non scurrilitatem  ridiculaque adam at: non epulis 
e t  ebrietati pro more gentis indulget: non ocio, non segnici e 
m arcescit e t crapulis: sem per aliquid ag it, aliquid molitur, sem- 
per in negotia esi: vel excogitando, vel deliberando,, vel m ira ce
lerita te  inoredililique cura e t d iligentia ea exequendo, quae qui
dem  facienda statuisset. Nam ubi de honore, de regni u tilita te , 
de laude, de gloria quicquam agitur, incredibile dictu est, qua 
vigilantia, qua solertia, quo studio, qua celeritate homo u ta tu r: 
non modo opibus reg iis  m inisterioque subditorum', sed sibi ipsi
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vitaeque haud parcendo, u t  plerum que, ubi res praesentiam  de
siderat principis e t exposcit, nec difficultate itineris, neo incle
m entia coeli, nec inundatione aquarum , nec asperitate deterritu s  
montium, non aestu, non frigore, non fame, non siti defatigatus 
non dicam currere: sed potius v ideatur volare. In  to t tant arum 
que rerum  perenni, u t ita dixerim , m inistratione, e t litte ris  e t 
philosophiae operam  dare conatur: habet apud se virum  in phi
losophia doctissimum lingua arabem , qui quotidie certo tem pore 
principem adeundi e t aliquid auditu  dignum  ei legendi potesta
tem habet. T en e t praeterea duos medicos, quorum  alter latine 
a lter greoe est eruditus. H is familiarissime u titu r, eorumque 
ductu veteris historiae cognitionem habere voluit, neque visus 
est Lacedem oniorum , A theniensium , Romanorum, C arthaginen- 
sium aliorum que Regum e t F rincipum  rebus gestis accommo
dasse animum: A lexandrum  Macedonem e t C. Caesarem praeci
pue sibi im itandos delegit, quorum res gestae in linguam  suam 
traduci effecit.' In  quibus legendis vel audiendis mirum delec
ta tu r in modum. Em ulatione gloriosa quadam illis se parem co
natur osteudere, gloriaeque e t laudis studio inflam ari v idetur a t
que ardere. H inc regni aviti ac patrii quamquam amplissimi fi
nibus non contentus, latius nomen famamque propagare m olitur, 
e t in cbristiana regna irrepere seseque in illos insinuare pro te
ra t  induxit animum. Nam, Christianissim e Ttex, ubi nescio quo 
D ei jud itio , quo consensu, qua permissione Constantinopolitana 
potitus est victoria, p raeter spem, p raeter espectationem  opinio
nemque omnium, ita  insolescere coepit e t  in nomen insevire Chri
stianum, u t omnia aggredi sibi licere jam  pute t, seque consecu
turum facile speret, quae velit; P rincipes tandem christianos ex- 
tinguere e t Im perium  orbis , vindicare sibi audea t som niet- 
que.

A d haec omnes cogitationes, cuncta consilia d irig it, ad haeo 
apparatus omnis copiasque m aritimae e t pedestres componit 
struitque; innixus vaticiniis e t praedicationibus quibusdam, quae 
sibi R egnum  Ita liae  e t U rbis Rom ae expugnationem  prom ittunt, 
ait sibi concedi coelitus C onstantini sedem, hanc vero Romam 
esse, non Constantinopolim , videri aequum  valdeqne congruere, 
qui filiam vi ceperit, hunc etiam  m atrem  capere pòsse.
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E t  quòniam, P rinceps piissime, U rbis m iserandae C ostanti- 
nopolis mentionem feci, locus ipse me adm onet e t invitat, u t ea 
explioem, quae regiis tuis auribus d igna baud injuria possint 
existimari. A stne nim ius sim tu;>sque patie ntipsi mas aures pro
lixitate obtundere videar, om ittam  calamitosam tantae urbis ex 
pugnationem  narrare. Tacebo tem plorum  e t sacrarum  aedium  
profanationem, praeciosissimae suppellectilis dirreptionem , to t  
tantorum que cirium  nefariam neoem e t luctuosissim am  stragem , 
ingenuarum  mulierum  capitiritatem : baeo pro m agnitudine acer
bitatis jam  per orbem volitant e t  pene ore omnium deoan tan tur, 
neo possem oratione inopi e t ingeniolo rudi meo ind ign ita tem  
consequi rei, in qua explicanda vel ferox validi oratoris aresce
re t ingenium , e t eloquentissim us quisquis elinguis v idere tu r e t  
infans. Casum Im peratoris tan tum  narrabo dignum  profecto, 
qui litte ris  memoriaeque sem piternae m andetur. -

Cum tota nocte acriter pugnaretu r te rra  marique e t  hostis  
quidem occupare moenia, cives vero contra defendere conaren tur, 
G euueusis quidam Joanues Longus vir profecto magni precii, 
qui cum ducentis nautis circiter (erat onerariae navis praefectus) 
stipendio Im peratoris conductus partem  illam menium suscep it 
tutandam , cui maximum videretur periculum  im pendere, qua v e  
boetis, postquam crebris torm entorum  ictibus m oenia-dem olitus 
solo propemodum adequasset, sibi aditum  patefacere studio a r 
dentissimo attem ptaret. Is  inquam Joannes, ubi vidit hostem  
acrius solito urgere e t  invalescere, propugnatoretes vero con tra  
sensim deficere, quippe quorum alii in terem pti, nonulli saucii, 
reliqui p erte rriti e t  fugati, salutem  U rbis desperare coepit, duo- 
busque acceptis vulneribus, Im peratorem  adiit, cui tristissim um  
a ttu li t notitium  e t devoVendum: nihil virium  amplius, nibil spe i 
esse relictum , quo hostis im pediatur, quim U rbem  vi capiat e t  
victoria potiatur, polliceri se proinde Im peratorem  ipsum navi 
sua incolumem ad locum devecturum  salutis. Quo nuntio h a b i
to, Im perato r illum quidem sibi tim entem  reprehendit e t  in  
malam rem  abire ju ss it: sperare, inquiens, ope auxilioque d iv ino  
U rbem  illam se defensurum, verum  si quid adversi con tingeret, 
R egno jam  extincto sibi ampluis non esse vivendum, quin cum  
ipsa patria moriendum. H aec ubi dicta accersitis nonnullis, q u i
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forte aderant, ad defendendam  p3rtem  illam ire perrexit, qua 
hostis magis vebem eutiusque urgeret: ubi fortiter urtinque pug
natam  est. A s t pauoitas civium hosti faoilem aditum  acriter ir
ruenti aperuit, remque in perditionem  adduxit. Im pera to r ubi 
boetem ruinae occupare jam moenium viotoriaque potiri ce rtis 
sima vidit, ne caperetur vivus, sibi ipsi quidem propriae injicere 
manus e t boo pacto consciscere sibi mortem, tam esti animus m i
nos deera t, nefas tam en duxit e t Gbristiauo principe per re lig io 
nem indignum , suos, qui pauci aderant, ho rtari coepit, u t se 
oooiderent, sed cum tan tum  facinus audere voluisset nemo, Im 
peratoriis insignibus depositis e t abjectis, ne hostibus notus 
fieret, privatum  gerens stricto  ense in aciem irru it, fortiterque 
pugnando, ne inu ltus abiret, princeps im m ortalitate dignus hos
tili m anu tandum  est in terem ptus ruinisque TTrbis ac regni ca
sui reg ium  in m iscuit cadaver. Postquam  U rbs oapta e t m iliti 
in d irrep tionem  e t praedam  data  est, Rex T ureus Im peratorem  
captum  babere cupiens, ubi eum cecidisse percepit, corpus quae
ritari curavit, quo in strage civium ruiuisque U rbis invento  a t
que recognito, oaput abscidi jussit, spiculo deinde infixum pom 
pa adh ib ita  circum ferri per castra. L egatos post baec, qui ca
pu t ipsum  X L  adjunctis adolescentibus e t X X  puellis e to ta 
praeda delectis ad Soldanum  A e g jp ti  deferrent, deolaravit. 
Haec omnia, P rinceps ohristianiesime, per contem ptum  e t ig n o 
miniam christiani nominis fieri, quis nesciat?

Exponam  praeterea  genus piissimum m ortis maxima aucto
ritate viri Lucae, cui m agnus dux honoris causa cognomen e ra t 
pro more patrio  decreto regio condonatum. Is  captus vivus cum 
uxore e t liberis ad regem  victorem adductus est. Cum autem  
benigne e t com iter per aliquot dies rex ipse erga se visus esset 
affectus, migit qui, u t filius adolesoentulus egregiae indolis fo r
maeque honestae sibi m itteretur, pe tere t, anim advertit vir pru- 
dentissim us filiolum ad nefandum expeti flagitium . Quamobrem 
die recusavit dixitque malle se morti, quam natum  flagitio sub ji
cere tali. R ex  hinc iratus, adolescentulum quidem vi e com
plexibus sinuque parentis evelli e t detrah i jussit. Lucam  vero 
eum duobus aliis filiis generoque m orte dam navit. U bi itaque 
spiculatorem astare vidit, ratus viro forti ac gravi aequo animo



300

glorioseque est moriendum, tim ens filiis generoque ne p e r ae
tatem  mollicia animi patre m ortuo vitae indulgentes ad te trum  

• facinus e t sacratissim ae fidei declinarent m utationem , praecibus 
a spiculatore im petravit, filios e t generum  prius, se deinceps t ru 
cidaret. V ertit deinde se v ir amplissimus ad generum  filiosque: 
subite, inquit, fili charissim i, aequo animo m ortem, quae nobis 
v ita potius m erito, quam in teritu s  est reputanda. Q uibus n o 
stris  oculis solem ipsum aspicere e t luce fruì possemus, qua ta n 
dem conditione vitam  producere, qui sem piternis m iseriis e t cala
m itate nefanda im pliciti sim us—qui libere nati, ingenue ao la u te  
educati servitu tis acerbissima praem am ur jam  saroina,—R ege, 
regno, patria  nobilissima, templis, civibus, aequalibus trucu len 
te r  extinctis,—honoribus patriis, vetustissim is moribus, leg ibus 
ritibusque funditus sublatis,— Laribus, focis, domesticis p a rie ti
bus, fortunis in praedam  e t dirreptionem  hosti datis,:—omnibus 
suavissimis penitus partiterque eversis atque deletis. M oriam i
n i ig itu r non modo forti, etiam  laeto e t alacri animo, fide p ie ta 
teque in  deum incolumi, fide illesa, fide integra. T raducite vos hac 
m om entanea m orte sensus ad inm ortalem  e t perpetuam  an im a
rum  vitam. F u n ere  vestro parentalia exequamini patris, qu i 
laetus moriar, ubi videro vos ex hoc patriae, g en tis  reliquiarum 
que regni naufragio mox ad portum  salutis pie e t  fideliter p e r 
venisse. Non am plius nobis hostis e r it tim endus,— non patriam  
colemus moenibus fragilibus cinctam, que possint torm entis la
befactari e t  machinis,— non suppellectilem  possidebimus, quae 
dari possit m iliti in dirreptionem ,— aeterno fruem ur gaudio, 
aeterna pace, aeterna quiete.

Hao exhortaoione vir gravissimus ita  auim avit filios g ene
rumque, ita  affecit, u t laeto animo e t hilari vu ltu  colla securi 
porrexerin t e t sp iritus C reatori pie trad iderin t, patre non m odo 
speotante atque hortante, verum etiam  laetioia incredibili exui- 
tante, qui post haeo flexis genibus Deum oravit ejusque ineffa
bili clem entiae animam commisit, spioulatorem deinde, u t  offi- 
tium  ageret, invitavit, e t ille im pigre virum  clarissimum fede 
te terrim eque jugulavit.

D ixerim  haec, humanissime P rinceps, quae Tuae M aiestati 
g ra ta  fore non dubito: ad intentionem  R egis B arbari veniam:
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qao scilicet spectans to t apparatus, to t copias instruat, to t m a
chinas fabricetur, tam  potentem , tam  magnam classem exornet, 
to t pecunias, tandem  utpote nervos gerendarum  rerum  summo 
studio accum ulare laboret. Haeo omnia, m agnanim e Princeps, 
u t Ita liam  aggred iatu r, apparat: id sibi in animo fixerat, id cu 
pit, huc aspirat, ad id omnes suas cogitationes, cuncta oonvertit 
consilia. F acile  sibi v ide tu r adepturum , facile obtenturum , quod 
cupiat, oum pro m agnitudine apparatus, tum  maxime ob dissen
siones Ita liae  e t aoeerrim a studia partium. In te llig it regna I ta 
liae in te r se diu pertinaciter usque ad in teritum  dimicare: bano 
nactus p raedaram  occasionem (neque enim conditiones ignorat 
I ta liae , quippe quae haud obscure sunt, e t ipse crebris explora
to ribus nedum  sagaciter odorare, quin penitus percipere e t scire 
inv ig ila t diligenter) velis remisque, u t ajunt, properat, dies quo
que annus sibi v idetur dubitanti ac si moram feoerit: parati I ta li  
non modo ad regnorum  suorum tutellam  e t hostium propulsan
dam  irruptionem , verum  eis cladem e t perniciem  inferant, ani
m en tu r e t pergant.

A ditum  sibi in Ita liam  non novum, neque inusitatum  excogi
ta t, qui habet celebrem atque tu tum  ex litto ribus D jrach ii ad op
positas oras portum que B rundusii facilem classi transitum  patere 
in te llig it, qua copie sue in trepide transm ittere queant: haec volun
tas ejus, hoc consilium om nibus ferme suis jam  patuit. Quam ob 
rem  m ajores quidam natu, auctoritate, genere, rerum  que gestarum  
g lo ria  viri maximi, regno, genti, sibi ac fortunis prospicientes, opor- 
tu n ita tem  adepti, Regem adierunt, ad quem his verbis usi sunt.

Regem  ipsum ae ta te  juvenem  animi m agni atque in te rriti 
esse, victoriam expugnatae e t vi cap*ae U rbis recentem  ante 
oculos versari, regem  ipsum sibi fortunaeque suae nimis confide
re, copiis viribusqne regni m ultum  tribuere, ad maxima patranda 
facinora anim ari e t  rapi, adversus christianos parari, Italiam  pe
te re , Ita liae  regnis acoingi, urbem  Romam C hristianorum  pene 
sanatuarium  oupere adoriri, — haeo m agna esse e t ardua e t  
difficilia factu, — timendum esse ne hujusmodi apparatibus, 
hac intentionis celebritate christiani peronlsi, P apa  summo 
fidei religionisque an tistite  e t in te rris  simili deo hortante, 
suadente, anim ante, cogen te, ad arm a assurgant, privatis
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que discordiis ac disceptationibus compositis, pro fide, pro salu
te, pro regnis nostris conatibus obviam ire pergant, ac tandem  
damno maloque nostro arma, ju res , consilia, opes eorum  experia
mur, — re nostra in maximo deduota discrim ine,— quandoquidem 
fortunam  insolenter videam ur tem ptare, suapte natu ra inconstan
tem  e t  variam, que crebris mutaoionibus vicissitudine rerum  
m ortalibus alludere amat, victores deiuoepe vinci, vietos vioissim 
vincere e t cuncta perturbari misoerique se duce gaudet,— tran s
marinas e t longinquas exercituum  traduotiones non modo diffici
les e t incommodas, verum  etiam  vehem enter esse periculosas, 
incolum itati regni sui summo studio consulere oportere, u t quod 
majorum opera, diligentia, studio, consiliis, periculis, sanguine 
paulatim  partam  e t auctum  eoque increm enti perduotum , ad se 
ju re  hereditario  tandem transm issam  accurate conservandum  
suscipiat e t  majorum exemplo incolume id ad posteros transfer
re  valeat e t ex omni parte illesum. H ac oratione habita,— ver
ba, inquit Rex, vestra angusti é t senilis animi sunt, qui per ae ta
tem  rerum  usum abhorretis, ociem e t quietem  appetitis, conten
ti si pleno saturoque ventre  dorm itum  abire possitis, quae etsi 
vobis dicere oouvenit, mibi tam en audisse molestum est, eis vero 
obtem ptare absurdum  'esse t e t longe molestius; privatorum  e s t  
ooiari, diffioultates fugere, maxima e t ardua non ardire, cuncta  
tim ere, vitae indulgere, opibus parcere, rem  fam iliarem  per ocium 
e t quietem  curare, inglorie tandem e t obscure vitam agere e t  parvis 
contentos emork ad principem  vero maxime a ttin e t ocio e t  ig n a
via non torpescere, negooio potius continuaque m agnarum  re ru m  
traotatione anim um  exacuere, vires, copiae, apparatus quoeoun- 
que, cogitationes, consilia ad regn i am plitudinem , ad nom inis 
perpetuita tem , ad famam, ad gloriam, ad laudis celebritatem  e t  
m axim arum  rerum  accommodantem praeconium ,— bauo p rin c i
pis vitam esse oportere, boo officium, hunc agendarum  finem  
clarissimum e t apprim e expetendum , nec quia qui m agna pos
sun t e t m agna audent, non sem per id quod expetun t consequun
tu r, quin saepe falsis fortunae reflatibus in  medio cursu co rruunt, 
nec ad me tam  pervenire sinuntur. Id  circo sem per ex tim es
cendum est regibus m agnae copiae, fortes exercitus, c larissim i 
apparatus abjiciendi, maxime tandem  occasiones p ra e te r« itb e n -
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dae: Ьаѳо quae prinoipem dedeceatur, quae a boni principis recto 
officio abhorreant, quae stulticiae e t  pusili animi opinionem pa
riant, quis non in telligat? mihi ad regnnm  augendum  gentem que 
propagandam , famam et landem  im m ortalitati mandandam e t s ta 
tu is perpetuis incidendam gloriosissim a alla ta  occasio est. Q uid 
ad victoriam  consequendam oportunius, quid certius, quid deni
que firm ius magisque sperandum, quam in aeta tis  flore constitu
tum  tam  amplisimo dominari regno, tam  forti genti, tam  poten
t i  exercitu i im perare? Clarissimam demum ao memorandam 
adeptum  victoriam: coeterum  hostos habere, quos in ter se dissi
dentes, ad diversa distractos studia, incautos adoriri e t facile su
perare queas. Me video fore mediatorem, qui duas diversissi
mas orbis partes in unum  cogam,, hominumque mores e t varium 
pietatis cultum  uniam  e t componam: me enim  victore Christia
nam religionem  funditus deletam  iri, M achumeti legem un iver
so orbi im peraturam ; si contra (qnod nolim) superatus deviotus- 
que fuero, christianos omnia obtenturos, M aobnmetanos radicitus 
estirpatu ra  iri. H orum  utrum vis aociderit, m ihi ad im m ortalem  
gloriam  paraturum . L eve porro esse e t fu tile anim um  prinoipis 
de sobole e t poeteris nondum natis cogitare, suis famae, gloriae 
nom inisque rationem  minus habere, postrem o non ad quiescen
dum regnique incolum itati dum taxat providendum  e t insudan
dum  majorum éxem plo admoneor; quin ad m ajora am plioraque 
capessenda plane videor provocari, siquidem diligentia, opera, 
studio, cura, consilio, viribus, periculis, sanguine regnnm  illi 
tenue e t  obscurum auxerunt e t ad hano am plitudinem  e t auoto- 
rita tem  adduxerunt.

H aec volui, Serenissim e Princeps, paucis intexere, u t non 
solum ingenium  hominis, verum audax e t pertinax anim as ac 
protervus in tellg i possit, qui nullis ra tion ibus flecti velit, nec 
quo a  coeptis desistat adduci. V idetur mihi p raeterea non fore 
ab  re, P rinceps gloriosissime, si quot copiis e t quonammodo 
castra  in strua t ao unde quibusve modis suus cogatur exercitus 
b rev ite r attigero . R egem  hunc, P rinceps christianissim e, in 
partibus A siae certisque ртоѵіпоііѳ E uropae regnum habere, quis 
igno ra t?  redactum  itaque est totnm  regnum  in quinque e t tr i
g in ta  provinciae. S ingulis praeest praefectus; m em bra deinde
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cujasque provinciae his com m itti solent, quibus publica vectiga
lia certique redditus alim enta praebent. S un t deinde duo ma
gni duces, quorum a lter Asiae, a lte r E uropae praesit, praefectis 
e t equitatui. H inc coguntur equitum  supra L X X X -m . P r iv a 
ti Turoi, qui pro lege e t patriae observantia ritus, liberius degun t 
e t perpetua im m unitate fruuntur, ubi rex m ajorem exercitum  
oogendum delegerit, X L -m . equitum  supra auxilio dare debent: 
singuli ГѴ-ог unum  equitem  in milioiam profecturum  .regique 
paritu rum  alere solent. R ex ipse praeterea peditatum  domesti- 
oum babet X H -m . supra, equitaturaque V H I-m . c irc ite r  hi ex 
omni regno pueri deliguntur, an im advertiturque, u t  bonae in 
dolis, bonae valitudinis sint; trad u n tu r veteranis m ilitibus, qu i 
pecunia regia eos a lun t e t ad rem  m ilitarem  instituunt. Cum  
vero ad aetatis vigesimum annum  tirones hujusm odi pervenerint, 
C urie institu ti reddun tu r peditesque regem  com m ittantur, quo 
ad quintum  e t trigesim um  aetatis annum  aocesserint, deinde 
equestro ordini ascribuntur, in eoque m anent ad quintum  e t qua
dragesim um  usque annum. 'P ostrem o em eriti libera lita te  e t ope 
reg ia  inbelles vitae necessitatibus inservientes consenescunt. 
Id  genus hominum pro aetatis flore, naturae robore, disciplina rei 
m ilitaris, praeseocia principis, m utua quadam in ter se con tene io
ne, gloriosa demum praem iorum  spe adeo anim ati ineunt pugnae, 
ita  vires exeroent, sio m ortem  contem pnant, u t pene leones ac 
robustissim ae ferae, non homines videantur. A ccedunt p raeterea 
optim atum  prim orum que curiae familiae, qui dominos hujusm o
di sequuntur ex m ore regem que in castris: hi supra X  m. con
ficiunt numerum . Ad haec, si neces se videtur, peditatus equi
ta tu sque  stipendio regis conducuntur. Relique quoque incolae 
regni, si maxima res agatur, alii sponte m ilitant, alii sequi castra 
coguntur, u t nonnunquam  universus exercitus ad CCC m. hom i
num censeatur conflari. S un t insuper m artim ae copiae: T urei 
navicularia a rte  praediti stipendio regio adducti supra V m., alii 
piraticam  exercentes rem navalem  inire e t  olassem regiam  com- 
m itari, si opus sit, advocantur. S un t praeterea ohristiani, vi reg i 
subjecti barbaro, qui ad rem igium  com pelluntur e t transtrulam .

Vide, P rinceps excellentissim e e t invictissim e Rex, quo 
apparatu, quo animo, quibus copiis barbarus iste te rra  m arique
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ір ohristiana raglia irruere , tantam  rem  navare, tan ti operis mo
lem suso i pere audacter e t  im probe properet, quo tandem  odio 
w orosanctam  insectetu r religionem , quo demum im petu instar 
to rren tis, queeunque inciderint, devastantis ac diluentis, auctori
ta tem  nomenque Christianorum principum  estinguere  ac delere 
obnixissim e provocaciterque contendat. Q uid ergo per im m or
talem  D eum , quaeso, obristianis agendum  est? Non dorm itan
dum ac oscitandum  e t ad baec omnia sponte excutiendum ? u t 
bino inertia  e t incuria nostra audacia hostis a la tu r feritas que in 
g en ita  bomini exercebitur magis atque crudescat, ad oladem d e 
nique e t  perniciem gentis e t nominis nostri acrius prosiliat in - 
jQammatiusque irrum patur. H aec ne toleranda sunt? P roh , fa
cinus: ubi terrarum , ubi sim gentium , nesoio: in christianos^baee 
parari, haec praesagiri, haec portendi,— genus nobilissimum et 
lectissim um, auctorita te , religione, sapientia, moribus, an tiqu ita
te, oonsilio, opibus, viribus decoratum , excellentissimis Regibus, 
fortissim is populis, potentissim is civitatibus, amplissimis finibus, 
ingeniis praestantissim is septum , m unitum  et, u t ita  dixerim, 
circundeditum . Kia, age, P rinceps magnanime, per passionem 
et crucem filii Dei Salvatoris nostri dulcissimi e t suavissimi Jesu  
Christi, eujus praeciosissimo sanguine a servitu te vetusti pecca
ti redem pti sumus. Excita regium  animum tuum, u tere  singula
ri sapientia tua, exerce vires e t  nervos amplissimi regni tui, am
plectere christianam  rem fluctuantem , suscipe Italiam  totius or
bis quondam victricem tutandam  e t e faucibus perfidi e t im pro
bi barbari eripiendam , converte cogitationes e t consilia tu a  ad 
Italiam , Ita liam  inquam pacandam, discordias dissensionesque 
domesticas extirpandas, move tuo exemplo reliquos principes 
christianos, u t  non modo ad regna nostra defendenda, belvaeque 
spurcissimae ac fedissimi barbari propulsandam irruptionem , ve
rum eum sedibus expellendum  e t poenas congruas nequaciae 
suae a se sum endum , gloriose e t feliciter ven ian t F acile hoo 
erit, christianis volentibus: suppetun t eis Opes, ingenia, vires, co
piae m aritim ae e t pedestres, astan t D uces clarissimi, Im perato
res fortissimi, m ilites strenui, equitatus peditatusqne m ultitudo 
lectissima. V idim us pluries christianos ab hujusmodi hostibus 
euperari a tque vexari; vidimus aliquando sub venerandae eraois

a»
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vexillo hostee profligari, dissipari, conteri; fundi, ex term inari ex- 
tingui penitus. Magna baco sun t e t ab omnibus fidelibus expe
tenda, quis dubitat? A t diligentia, animique praestan tia opus 
est. Habebis, P rinceps gloriosissime, hujus optati e t pii operis 
promotorem prosecutorem que acerrimum, Maximum Pontificem  
nostrum, cujus sapientia singularis' mirifice congruit animi 
egregiae pietati e t in rem cbristianam  affectui, qui ad baec me 
vada patranda, conficienda inflammato procedit corde, nec in
tem ptatum  om ittit quicquam, quod buio glorioso facinori usui fu
turum  e t fini proposito conducturum  autum et, pro sua in  Deum  
pietate e t in cbistianam religionem  flagranti amore, etiam  vitam  
ipsam, si opus sit, exponere est animatus. H abebis reliquos 
cbristianissim os principes, e t imprimis gloriosissimum Senatum  
e t Inclitum  Dominium Venetum , qui u ltro  saepe pro C hris ti ec
clesia, pro honore Catholicae fidei, pro libertate, pro pace, pro 
quiete Ita liae  maxima e t difficillima bella gesserunt, opes am pli
ssimas, vires longe lateque patentis im perii atqne se ipsos s tre 
nue fortiterque exercuerunt, clarissimae ac memorandas victo
rias te rra  marique retu lerunt, famam ingentem  e t gloriam  sem 
piternam  adepti sunt. — Dixi.

(Ex Cod. membran. B ibi. Comun. Bonon. saeculi X V  sub
N *  1в/ь .1 П . 13 )•

II.
Epistolae Pontificum Romanorum.

1.

D ie 4 mensis M artii A . D. 1456.
Calixtue Pp . H I .

Regim ini Bononiae.
D ilecti filii, salutem  e t apostolioam benedictionem. N on la

te t vos quantum  tem poribus nostris im m ineat periculum rebus 
Christianorum: immanissimis chrietiani nominis hostibus jam
longe lateque per Christianorum provinciae grassantibos ao
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omnia furibundo im petu oonculcantibus. Neque credimus vos 
latere, quanto studio, industria, vigilantia ante hoc conati sim us 
et continue etiam supra vires vehem enter christianorum  princi- 
pum ac populorum animos ad propulsandam  injuriam  belluraque 
adversus truculentissim os barbaros suscipiendum excitare atquo 
erigere: e t ipsi per nos omnia parare in ipsorum perniciem , que 
vires nostre patiuntur. E t  certe (Deum testam ur ac sanctos an 
gelos ejus) postquam divina clem entia ad hunc pontificatus api-, 
cem erecti fuerimus, nihil aliud cogitavimus, nihil m oliti su
mus, nibil aliud in corde atque prae oculis habuimus, nisi 
quod sanctissimum opus peragere possemus. Quod si im m or
talis D eus concederet, u t diebus nostris videremus, nos om
nium quanticunque fuerunt felicissimos arbitrarem ur. H abe
mus itaque, u t devotionibus vestris notum  esse debet, jam  clas
sem in mari, in qua sun t plures bene parate atque instructe  na
ves. Hic. etiam  longo jam  tem pore trirem es hedificantur quam 
plurime, quarum  nonnulas duce domino Deo nostro, speramus 
propediem ite r versus alias directuras. A d hanc rem  cum ingens 
pecuniarum quantitas necessaria esset, a nobis primo incipientes, 
cum redd itus patrim onii ecclesie tam  tem porales, quam spiri
tuales ad hoc deputavim us e t in predicto apparatu exposuimus, 
fecimus deinde, u t venerabiles fratres nostri Sancte Romane E c 
clesie Cardinales u ltra  decimas g enera lite r omnibus impositas e t 
ab eis solutas ad expeditionem  quoque classis contribuerent. 
P re terea  misimus per proviutias diversos predicatores, qui omnes 
Cbristi fideles ad helemosinas ad hoc tam  pium ac sanctum  opus 
contribuendas hortaren tur. N unc autem  jam  inetare videremus 
tempus expeditionis, neo u ltra  jam differendum  esse opus incep
tum, sed omne studium  atque industriam  ad expeditionem  hujus 
rei adhibendam, ordinavimus, u t diverse quantita tes pecuniarum 
in diversis locis ex helem osinis collecte, que per se ad instruen-f 
dam in dictis locis aliquam trirem en sufficere non potuissent, ad 
nos defferentur. u t nos ad expeditionem  classis nostre eo subsi
dio uti possemus. Quo circa factum est, u t pecunie, quo in ci
vitate nostra Bononio collecte fuerant, ad nos misse fuerint. E x  
qua re, u t certiores facti sumus per quosdam bonos viros, qui ho
norem Dei ac Sancte Romane Ecclesie diligunt, animi m ultorum
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ex vobis non parum scandalizati extiterunt: que res nesoimus, 
unde provenire possit, nisi quod nos dubitatis eas pecunias in 
alios usus conversuros, quod certe sumopere doluimus neo potu
im us non m irari talem  opinionem de nobis baberi, qui, non so
lum patrim onium  ecclesie, sed etiam  supellectilem  nostram  ad 
id exposuimus ac continue exponimus. E t  certe nisi dubitavis
semus tu rbare  devotiones vestras, pecunias ipsas remisissemus. 
E t si eas vultis istic in arm anda aliqua trirem i exponere m odum 
que habebitis per vos id faciendi nosque vestris litte ris  faceretis 
certiores, statim  rem ittem us. Nos ob id dum taxat boc fecimus, 
u t  oelerior esset expeditio hujus sanote rei. E t  cogitaverim us 
id, quod etiam  nunc intentionis nostre est, pro honore e t g lo ria  
civitatis vestre, quam u t peculiarem  filiam diligim us deputare  
vobis unam trirem em , que cum armis ecclesie e t dicte vestre  ae 
nostre civitatis proficisceretur e t per aliquem ex vestris civibus 
per vos deputatum  gubernaretu r. E t ita  vos tenore p resen tium 
hortam ur atque requirim us, u t aliquem cirem  ad hoc opus ido
neum  communi consensu eligatis, qui trirem i prediote prefioia- 
tu r  vadatque cum vexillo ecclesie e t vestro. Quin etiam  volu
mus vobisque mandamus, u t aliquem ex vestris bonum ac reli
giosum virum  huc m ittatis, qui hec omnia suis oculis cernat etc. 
D. Rome apud S .-P etrum  sub anulo piscatoris a. D. 1456 die 4 
mensis M artii, Pontificatus nostri anno primo.

A. Perottus.

2.
D ie 17 mensis Januarii 1459.

P ius P p . I I .
A ntianis e t 16 Reform atoribus C ivitatis Bononiae.

D ilecti filii, salutem  e t apostolicam benedictionem . S icu t 
devotioni vestre e t quibuscunque catholicis notum  esse debet 
pro inm inenti periculo cbristianae religioni ad dictam  venim us 
M antuanam , in qua conventum  pro fidei causa vestris etiam  
oratoribus presentibus tenentes, tandem  unanimi voto bellum  
adverbus impiam Turchorum  gentem  triennio duraturum  indic
tum  fuit. E t  quia pro tan te rei m agnitudine nostre e t R om ane 
Ecclesie facultates nullo modo sufficere potuissent, unam in te-
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grani decimam omnium fructuum  e t proventuum eeclesiarnm , 
m onasteriorum  e t beneficiorum  quorum cunque ab eeclesiastioia 
per universum  orbem constitutis e t  a laicalibus personis trigesi
mam, a Judeis  vero vigesimam portiones fructuum  e t  bonorum 
eorundem  eum principum  e t  potentatuum  ejusdem nationis con
sensu sub certis term inis, formis e t modis persolvendas, exigen
das e t  levandae imposuimus etn. D. M antue sub anulo piscato
ris d ie 17 Januarii 1459 P ontificatus nostri anne secundo.

Marcellus.

3.

D ie 3  m ensis Ju lii 1463.
P iu s  P p . П .

D ilectis filiis Reform atoribus civitatis nostre Bononie.
D ilecti filii etc. Postquam ad summi apostolatus apicem 

assum pti sumus, cerneutes que pericula fidei catholice im inerent 
p ro p te r audatiam  sevissimi M aum ethis Tureorum  Tyranni, ejus 
eenten tie sem per fuimus, u t congregatis C hristianorum  viribus 
im petum  crudelissimi hostis frangerem us. Non enim nos la te
bat, sed prope m entis occulis cernere videbamur, que clades se* 
q u u tu re  essent, que damna, que denique ruine in populum fide
lem  evenirent, nisi crudelita ti draconis obsisteretur. P resaga  
mali m ens previdebat, que m agna ex parte  jam  evenerunt. Non 
sine dolore amarissimo, non sine lacrimis possumus hoc recense
re: Tureus, u t taceam us innum erabiles clades, quos m iseris ohri- 
s tian is  per bos annos ullo obstaculo in  Peloponesso, A chaya e t 
in  om ni G recia in tu lerit, novissime Bosne regnum  occupavit eb 
cap to  R eg e  (quod lugendum  est) u lterius im petus sui conatus 
ex tend it, superatisque Bosne claustris in Illyrioum  usque e t p ro
pe D alm atie litto re , boo es t ad Ita liae  portae, gloriabundus arm a 
in tu lit . Nec quicqnam est, quod sitim  rabidi Leonis sistat, e t 
n isi obviam eatu r omnia formidari possunt de illius crudelitate 
O b  hec to t e t  tan ta perionla fidei incum bentia, cum maxima es- 
semuB anxietate, supervenit lotissimum nuntium , quod m agna in  
p a r te  cor nostrum  exbilaruit. Nobilis enim B urgundie D ux  
P h ilip p u s im itatos progenitorum  suorum preolara gesta  signifi-
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cavit nobis velle to tis  viribus oomplecti tu telam  fidei orthodoxe 
e t explere votum  jam  diu  emissum ao nostris obsequi ordinatio
nibus. Quod certe magnifacimus e t  nobilissimi P rincip is devo
tum  animum pium que zelum am plectendum  e t summis laudibus 
extollendum  existim avim us. E t  quoniam S u a  N obilitas pro 
rebus bene transigendis suos ad nos oratores m itte re  decre
visse scribit, qui in festo A ssum ptionis beatae virginis M ariae 
in A ugusto  proximo apud nos eru n t, cupitque, u t ad hoc ipsum 
tem pus oratores principatuum  Ita liae  convooémus, u t  cum eis 
una negotium  hoc tractari e t concludi possit, hortam ur devotio
nem vestram  in domino e t per dei caritatem  requirim us, u t  non 
desitis nobis in tan ta  necessitate fidei e t oratores vestros sine 
cunctatione m itta tis  cum plenissimo e t sufficienti mandato ad 
tractandum  e t concludendum, qui ad tem pus p restitu tum  apud 
nos assint. Confidimus enim in manu potentis dei eto. etc. A s
s in t nobis Christianorum modo auxilia e t ostendem us palam om
nibus, que s it mens nostra in hoc negotio, nam proprio etiam 
sanguini non parcemus, si opus sit, pro salute populi Christiani. 
D atuiu T ibure suh anulo piscatoris die 3 Ju lii 1463, Pontifica
t i^  nostri anno quinto.

G. de Piccolominibus.

4.

D ie 22 mensis Jun ii 1472.
Sixtus Pp. IV .

D ileótis filiis A ntianis, Consulibus e t  Vexillifero Justitiae  
C ivitatis nostrae Bononiae.

Dileoti filii eto. Cum dilecta in C hristo  filia, nobilis m u
lier Zoe nata insignis memorie Thom ae Psico log i Constantino- 
politani imperii legitim i successorie, quam post cladem Constan- 
tinopolis Peloponessique depopulationem  e manibus irapiissimo- 
rum  Turcborum  elapsam apostolica sancta sedes, ad quam confu
git, grem io pietatis aocepit, e t u t peculiarem  filiam in bonore 
habendam oensuit, ad virum , cui nuper nobis auctoribus despon
sata est, proficiscatur, ad dilectum  videlicet filium nobilem vi
rum  Jobannem  Volodomirie, Muscovie, Novogordie, Pascovie,
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Р ѳ гт іѳ  etc. M agnum Ducem, clare memorie Basilii plim Ma-r 
gni Ducis natum- Nos, qui eandem  Zoen tam  clara ortam  sobo- 
le, in visceribus gerim us, carim us caritate, eam ubique benigne 
excipi e t trac tari cupientes, Devotionem V estram  hortam ur per 
preseutes iu domino, u t pro nostra e t diotae sedis, cujus ipsa 
alumna est, reverentia, eandem istoc ite r  facientem  cum corniti' 
va sua omni per loca omnia ditionis vestrae hum anitate e t beni- 
ta te  prosequi ubique velitis, quod erit laude dignum  e t  nobis 
gratissim um . D at. Rom e apud Sanctum  P e tru m  sub annulo 
piscatorie die 22 Ju n ii 1472, Pontificatus nostri anno primo.

L . Grifus

5.

D ie 3 mensis Januarii 1481.
Sixtus P p . ІУ .

D ilectis filiis A ntianis e t Reform atoribus C ivitatis nostre
Bononiae.

D ilecti filii etc. P ostea  quam Christianorum principum  e t  
po ten tatuum  oratores ad nos evooavimus ad consulendum  in m e
d ium  e t contribuendum  ea, que suscepte adversus immaqissimos 
T ureos expeditioni oportuna essent, siugulos de consilio V enera
bilium  fratrum  nostrorum  S. R . E . cardinalium pro eorum facul
ta tib u s  taxavimus, a nobis e t a Cardinalibus ipsis incipientes, qqi 
taxam  centum  e t quinquaginta milium ducatorum  nobis ipsis 
assumpsimus, u t  ceteros hoc exemplo subsidii, quod sane e s t su 
p ra  vires nostras e t fratrum  ipsorum, ad prom pte e t libera liter 
p ro  ra ta  sua contribuendum  invitarem us, p re te r sumptum trium  
m illium  peditum, quos ad expellem us H idrunto  hostes ad pre
sene oomparamus, p re te r alia, que antea illuc transm isim us p re
sidia, e t p reter impensas, quas in tuendis provincie M archie lit- 
to ribus, ne ea parte Itaaliam  adoriantur, continuo subimus, eo
ru m  autem  centum  millia parandis e t  arm andis vigintiqum que 
trirem ibus, quinquaginta vero carissimo in Christo filio nostro 
M atth ie  H ungarie R egi illustri ad bellum  adversus Turobos 
ipsos per continentem  gerendum  destinemus, e t enim fuit om
nium  sententia, u t classis centum  trirem ium  instruatur, R eg i f f -
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1*0 illi ducenta millia ducatorem  singulis annis duran te  expedi
tione subm inistrentur. Qae cum in te r Italicos poten tatus e t  ca
rissim um  in Obristo filium nostrum  Perd i nandum Castelle R egem  
illustrem , qui adhuc ratione R egnorum  Sioilie e t Sardinie libe- 
ta lite r  concurrit, ju x ta  uniuscujusque faeultates dividenda sit, e t  
nos una cum Sacro Collegio eam taxam jam  subiverim us, quam  
supra diximus vobis taxa duas trirem es comparandi e t arm andi 
assignata est etc.

Quoniam res celeritatem  desiderat, neque periculum  pro
pinquius esse posset, jam  enim  m agnus Turoorum  num erus Va- 
lonam applicuit, qui nihil aliud cxpeotant, nisi oportunitatem  
trajiciendi, classis vero, quam immanissimus eorum  Tyrannus 
numerosissimam paravit, ingentis instructa  copiis e t om ni to r
m entorum  genere refertissim a brevi subsecutura est; omni ex 
parte, qua felicior e rit aditus, reliquam  Italiam  aggressura, cu
jus partem  tam atroci strage, tam  misera captivorum serv itu te  
cruentus occupavit. Q uanto e t melius e t gloriosius est, dutn li
cet facultatum  parte  in communem salutem  exposita im m inenti 
occurrere calamitati, quam cunctabundos excidium  expectare, 
quo e t  fortune omnes e t P rincipatus e t  R egna et. d ign ita tes ac 
lib e ri vita denique ipsa sim ul in terean t e t rapiantur, nisi enim 
noem et ipsos excitaverimus e t vitam  m anifesto periculo, vires 
nostras e t presidia ad resistendum  fu ren ti procelle contulerim us, 
idem  exitus, qui aliis, paulo ante fnit, quod pro clem entia ena 
deus avertat, nos maneat, necesse est. Responsum  e tc . Datum 
Rome apud Sanctum  P etrum  sub an nulo piscatorie die 3 J a n u a 
rii 1481, Pontificatus nostri anno X .

L. Grifus.
“(Bolle e brevi 1455 —1486 nell’Archivio dell’ln tendenza).

Ш .

fragm enta litterarum D. Sebastiani Justiniani Oratoris Veneti apud 
Ser**UM Regem Hungariae a. 1499— 1303.

ANNO 1500.
Die 8 Aprilis. Q uesta m a tin a .... recevessem o le tte re  de la 

Sxcellen tia  V ostra de 21 del passato, per le qual V ostra Subii-
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mitè ne commote se vogliamo (V ic to r Superantius et Sebastia
n i  Juatin iauus) inform ar de alcuno persone secretissim e de le 
oonditione de uno S ignor Zuane Despota de Basata, si de la prò- 
b ità  de la persona sua, come de li sui e t etiam del sito del suo 
paese. U nde per esegu ir quanto ne com m ette la Sublim ità V o
stra, mandasserao per una persona fidedigna, cum la quale de- 
m onstraesemo p arla r de le cose de Boemia e t de Polonia, doman
dando cum ohi dieta provincia confinava, per haver causa de en
tra r  supra Zuane D espoti de Russia. E t  venuti tandem  ad hoc, 
ne d isse, ohel despoti de R assia se in tendeva esser despoti della 
Serv ia, e t  che quelli popoli erano ferocissimi e t  bellicosissimi, 
assueti guerrizar contra T orch i per esser a quelli confini, e t che 
qu esto  D espoti Zuane era homo de e tà  de 38 in 40 anni, bendi
sposto de la persona e t  valenthomo, e t potria far incirca 2,000 
oavalli lezieri. E1 qùal D espoti Zuane è baron de questo Regno 
sottoposto  a questa Corona, e t existim a qhel se attrovera qui 
questo  S. Zorzi a la  dieta. E t  etiam  el fedelissimo Secretario de 
V ostra  Sublim ità dioe baverlo visto qui poehi di fano, qual vene 
oum  salvo .conducto de questa M aestà per espurgar certa accusa
tio n e  de homicidio, del qual era crim inato ..... Item  perche V o
s tra  C elsitudine ne subzonse in d ie ta  sua, che vogliamo seoreta- 
m e n te  p rocurar de inform arsi, se alcuno baron de questa M aestà 
p o te sse  venir ali servicii di alcuno S ignor senza licen tia de la 
prefiata M aestà. A  questo respondemo, che razonando cum 
f ra te  de S. Francesco, che bora ad un anno fù ali piedi de la 
S u b lim ità  V ostra per nome del Banno de Jay za, ne disse, ohe 
v o le n tie r i el dicto Banno veniria ali servioii de la Excellentia 
V o s tra , e t cusi habilm ente ne ha replicato. Ma sei volesse venir 
о o u m  licentia о senza licen tia R egia, questo non ne ha saputo 
certifroar.... Item  existimano, che tu tti quelli S ignori de la Croa- 
tia  e t  Corbavia, che sono li Frangepanni e t a ltri Signori suo pa
r e n t i  existim ati valentissim i homeni e t experti a la disciplina 
m i l i t a r ,  maxime contra Turchi, ne veniriano de gratia* ali servi
c i!  d e  la Sublim ità V ostra, peroche si el conto Anzolo e t Conte 
B e rn a rd in o  F rangepan i, venendo nui per el suo paese, ne tras
s e n o  qualche moto, che ne dechiariva la sua volunt a. Cusi el 
p o n te  Miotriel ne ha parlato  apèrtam ente a ltre  volte cum el fede-

40
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liseimo Francesco de la Zudecha Secretario, come el dice haverlo 
a ltre  volte scripto ala Snblitnità Vostra, i quali tenim o ren irano  ali 
servicii de quela cum honeste conditione e t  senza licentia R eg ia , 
e t queeto per non p restar òbedientia a questa M aesta ...

Die 11 Maxi. P re terea  mi disee (l’am basciatore ungherese  
presso il Sultano), che essendo in campo venivano molti christia- 
ni, zioe: Serviani, Rasciam  e t a ltri, che erano subditi del T uroo, 
che li disseno, ohè s ta te  a fare, perchè non venite adesso con tra  
queeto signor a liberar el sangue christiano de la m iseria e t  cap
tiv ità  sua. N ui vossamo più presto morir, che viver^in ta n ta  
servitù, perche o ltra  la roba, che ne tuoi, vuol etiam  la  decim a 
di nostri figlioli; ne toglieno le figliole per forza e t li violano in 
nostra presentia, e t se le  ree usano, le  forzano cum bete e t b asto 
nate a consentir a suo appetiti» e t finelm ente fimo cum nostre  
m oglier avanti g li echi nostri. Pero  per l ’am or de Dio, v en ite  
vui per te rra  e t V enetiani per m ar a liberarne  de tan ta  m iseria 
e t vogliate p iù  presto morir, che lassarge condur a cusi m isera- 
bel condition. E t  o ltra  questi m olti homeùi de’arm e me disseno 
scorrendo, si ohe non potevano esser alditi salvo che da me: chè  
s tate  a fare? perchè non venite contro questo Signor, per chè 
come li campi se affrontasseno nui com batterem o per vui. D o 
m andato per nui, quante persone potevano esser in  quel exerc ito , 
respose, chel ne erano fin bora in oampo da 20 fin 25,000 perso 
ne, e t che ogni zorno ne confluivano de ogni parte, m a che in  
campo el ne era quasi tu tti li Signori. D om andando, dove se  t r o 
va l’exercito, quando el se parti, respuse, chel exercito era v en u 
to  da A ndrianopoli fino dove el setrovava in  zorni 6  eto.

Die 19 Maxi. Essendo venuto ne li proximi zorni dal T u r 
oo uno nom inato Duca Piero de S . Saba persona de g ran  sa n g u e  
e t etiam  de auctòrita, qual è  zenero del R~d0 D . F rancesco Q u e -  
rini, nepote de C herzeg Bassa zioè figliolo de uno suo frad e llo  
mandassemo a dire, che volentiera li parlassamo. E l  quale t a n 
dem questa m atina è venuto a trovarne in oaxa. . . . D is se , 
che tu t ti  li christiani subditi di esso Turoo stano ad  a s p e tta r  
cum gran desiderio, che queeto R e  se mova a tu o r le  arm e c o n 
tra  T urchi, perchè im m ediate tu tti cazaria T urch i de li suo p a e 
si, zoè de Bossina, Servia e t  a ltri lochi, ohe fono de o h ris tian i.



E t  disse saper certo lui, ohe tutti quelli de Bossina hq,nno delibera- 
*to liberarsi da questo cane et tuor le arme in mano e t non  aspectano 
a ltro  salvo che la M aestà de questo R e se parta  da B uda per an
dar a questa sanctissima expedition: qual cosa intesa im mediate 
tu t t i  tagliariano a pezzi lu rch i over li cazeriano de li soi paesi, e t  
d esiderano  serv ir senza soldo alcuno de questo rè, pur chel vo- 
gli proseguir questa imprexa contra T urchi. Q uesti ta li Bossinest 

• striano piu  de 40,000  da 15 anni in suso e t da 60 in zoso, che 
non desiderano ne aspectano altro  ch’a simel movimenti etc.. H o
ra  veram ente, che Bossinesi sono in opinion di rebellare al Turco, 
è chiam ato (D uca P iero  di S. Saba) da loro per suo capo per m e
m oria de li soi passati etc.

D ie 2 5  Julii. Q uesta M aes tà . . .  ne fece dir per el Rev*mo 
S trigoniense, che essendo sta per la Sublim ità V ostra impedito U 
novegar a Ragusei, suo subditi, dovessamo scrivere ala C elsitudine 
V ostra  suo nomine, chel pregava quella volerse rem overli tale 
inhibitione, si per far cosa g ra ta  a Sua M aestà, come etiam acio 
che liberam ente el potèsse in questa expeditione servirse de 
quelli, e t chel era sta  quasi in deliberatione de notarlo per uno 
di capitoli.

D ie 13 Septembris. P rae te rea  par etiam, chel Duca d i Mo - 
scorna, che è suosero del D uca di L ituania, fradello de questa 
M aestà, babbi mosso guerra  ad esso D uca de L ituan ia  e t habi 
facto  certe  incursione pu r a li confini soy.

D ie 28 Novembris. H ozi è venuto a me una persona di- 
s c re t ta  e t fidedigna, cum chi ho contracto g rande benivolentia, 
e t h a  me dicto, che essendo in itinere la R egia M aestà per r ito r
n a r  a  B uda li sono venute le tte re  che li significano, chel Duca 
d i Moscovia infestava grandemente el Duca d i Lythuania suo zenero 
e t  fra te llo  di questa M aestà e t che per el gran  num ero de la sen
te  l ’haveva, quanto el cavalcava, tanto  quelli di L ithuan ia  cede
vano , adeo che haveva penetrato in quel stato più che non è tu t
to  q u esto  R egno de H ungaria , per esser quello stato  amplissimo 
e t  chiam asse D ux Ducum, la qual nuora questa M aesta e t lu to  
e l R egno  repu tava malissima, e t existimavano esser opera del 
T u rc o , che havesse mosso T artari contro Pollonia e t Moscoviti 
c o n tro  L ithuania.
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A N N O  U B O l.

Die 2 Januarii. L a  strage inferrita  per T arta ri a Poloni 
è sta tanto grande, che a referirla  par esser più presto fabula, 
che verità, perchè lui (R ev. Calicnse O ratore Pontificio) affirm à 
esser sta menato ili captività più di 30,000 ancm e e t che quel 
Regno de Pollonia è quasi dessolato, e t tu tto  è processo per ope
ra  de Turchi. . . . D ice etiam el Ser'm0 Rè de Rom ani esser com
plice e t participe (la sua am basciata ai Tartari).

D ie 29 Januarii. Hozi è venuto a me uno chiamato Luca  
de Zara, qual dice questo S. Luca proximo passato esser s ta  p re 
so  da Turchi cum sua m oglier e t tre  suo figlioli, qual se tro v a
no in Yerbossana, dove dice esser Scheder Bassa, qual se p rep a 
ra  venir a tem po novo a correr in D alm atia et H istria  e t far p re 
param enti de g ran  num ero de pichi de ferro, m anere e t verigole, 
e t che li si diceva etiam, chel S ignor T urco doveva uscir fuora 
questo estate, se judicava fusse per venir a C orphu e t chel fa 
gran  preparatione de arm ata. Jo  li domanday cum quanta s e n 
te se trovava dicto Schender, disse cum cavalli 7,000. D om an
dato, a che fine preparava quelli pichi, m anere etc., me disse, 
che l’obiecto suo era de andar ad occupare Nona et la Y rana, 
lochi de У. E . e t uno castello chiamato Orisoviza, cho è in P o -  
sega de la dition de questa M ',k, e t questo per esser in loco habe 
le a correr si a danni de questo Regno, come de la  Subi. Y. etc.

D ie 4  Februarii E  venuto etiam za zorni tre  uno O ra to re  
del Gran Duca d i Lithuania fratello di questa M aestà, qual O ra 
to re  è venuto cum più di cavalli 60, et è homo de somma rep u 
tatione, e t è lìnea de uno stato  in L ithuania: qual si dice esser 
venuto per dom andar soccorso a questa Maestà contra el D uca 
de Mosco via. zoè R è deR ossia, e t questo perche e lse  intende farsi 
grandissim i apparati de Moscoviti cen tra L ithuan ia  e t de T a r ta 
ri contra el Serenissim o Rè' di Pollonia.

Die 8 M artii. Hozi terzo zorno parti do qui l’O ra to r  del 
Gran Duca de Lithuania, fratello de questa Regia Maestà, quale 
era venuto per domandare socoorso contra Moscoviti per c o l 
pire a questo S. Zorzi proximo le tricgue che hanno ad insieme.
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L a  oxpedition sua è stata, ohe la  prefata M aestà e t R e v mo L eg a
to m anderano suo N untii per oompouere e t sedare le loro dif- 
feren tie, accio che tu tti poi cum le forze sue unite Cum quelle 
del S e r '“® Rè di Pollonia vadino contra T arta ri per liberarle una 
fiata da la loro vexatione e t m olèstia.

Die 2  Aprilis. H eri è venuta nova de qui. . . come essendo 
andato  el duca 2мап Corvino cum cavalli mille per far incursione 
in  Bossina. •. . Esso D uca cum cavalli 200 anddò da una parte  e t 
fece certo  botino e t ritornò a Zagabria; li a ltri 800 cavalli andor- 
no  da un a ltra  parte per far incursion e t havendo facto bona p re 
da e t  ritornando a drieto  forno assaltati da cavalli 3,000 de T u r- 
eb i a certo  passo streoto, dove forno ro tti e t profligati. E t  per 
questo  se dice non ne sono restati salvo 60 deli principali. E t  
dicessi in  ta l confliotò esser sta  m orte g ran  m ultitudine de 
T u rch i. . .

Die 21 Julii. E l dicto campo Turchesco esser de cavalli
4 ,000 , quali in tra ti in  la Croatia se divisero in doe parte: 2,000 
cavalli andono fra la Cuppa e t la Sava, non se aproxim ando pero 
a M odrussa te rra  del conte B ernardino, e t dove sono sta ti hanno 
m esso tu tto  a foco e t fiamma e t desertato el paese. E t  subzon- 
sono li dicti C roati, che sono stam en a te  in captività o ltra 50,000 
anim e.... E t  sono stati per zorni 11 in la Croatia, e t  tandem  sono 
p a rtiti .

D ie 29 Julii. P re te re a  è venuto hieri nova a questa Mae
s tà , che el Despoto de la Rascia et lo Bano de Belgrado (conte Zor- 
zi) au ti bon num ero de cavalli hanno passato el Danubio e t sono 
a n d a ti a  Sm ederevo castello del Turco: una parte della qual sen
te  restorno apresso dicto castello, acciò non uscisse alcuno fuora, 
u n  a ltra  parte incursorno el paese, quali hano facto g ran  butin i 
e t  hano mésso tu tto  a foco e t fiama cum uccisione de alcuni ho- 
m eni.

9  Novembris. In super ho etiam  havuto p er bona via, ohe 
uno  T urco homo de grande existim atione è stato  a parlam ento 
cum  el Despoti de la Russia, capitaneo de questa M aestà in quelle 
p arte ; Qual Turco li ha offerto per nome del suo S ignor de re
s t i tu i t  tu tto  quello è sta  de raeon de questo Regno ih la Servia
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e t Bossina, se questa M aestà vuol contrazer pace oum lui. I l  che 
è sta  significato a la prefata M aestà per el dicto Despoti.

D ie 19 Novembris. A l presente per queste notifico a  15 
del presente esser zonto de qui uno nuntio del dicto conte Josa 
cum le tte re  destinate a questa R egia M aestà, per le quali li da  
notitia  de li felici soi progressi, zioè che essendo partito  da B e l
grado cum lo exercito suo per andar verso la Servia li oocorseno 
certi T urchi ben in ordine, cum li quali forno ale mane, e t  la  
mazor parte fà  tag lia ta  a pezi e t parte presi, quali poi forno 
etiam  decapitati e t im pallati.... Dapoi processene u ltra  Terso un 
fiume chiamato la Morava distante da B elgrado circa m iglia 8 0  
Italiane. E t  in itinere  tu tto  messeno a ferro e t foco.

(Passarono indi 150 miglio Italiano  senza nessum ostaculo, 
ma ritornando in 5 m iglia da Smcderevo) trovorno certa  unione 
de T urchi sotto 5 capi, cum li quali parte  delle zente del d ic to  
Jo sa  forno ale mano e t quelli rupeno, deli qual parte forno ta 
gliati a pezi e t g ran  parte forno presi, fra li quali el C apitano  
per nome chiamato Ceri bassa oum duo a ltri principali sono cap 
tivi, lo resto feriti e t malm enati fuzirno in Senderun. E t  a  que-- 
sto mòdo el dicto Josa cum el suo exercito è ritornato  a B elg ra  ■ 
do cargo di preda de ogni conditione, e t ha lassato el paese ta t to  
comsumpto e t desolato de zente, roba e t habitatione. H a  oum. 
se prisoni più de 1,000 e t grandissim a quantità  de anim ali e t  de 
altre robe.

Die 21 Decembris. L e  zente del Illustrissim o D uca Zuan  
Corvino, che erano passate ne la Bossina, erano andate ad u n a  
te rra  chiam ata Chivar, che a nostro modo vuol dir C astel de pie- 

- ra, la qual te rra  è molto populosa e t abundante de ogni so r te  
viotuarie, dove T urchi se solevano redur, quando volevano v e n ir  
in Croatia e t  in quelle parte , e t li trovavano ogni cosa necessaria 
per loro e t per li cavalli. ( I  C roati calarono aH’im provista di n o tte  
sotto la gran neve „ e t brusorno e t depopulorno la d ieta te r ra ” , 
ma la fortezza non potero prendere).

ANNO 1502.
Die 6  Januarii. P re te rea  hozi è venuto a nui uno m esso 

del Despoti de Rascia, qual ha portate le tte re  a la Regia M aestà
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de quello, che a nui ha referito a boca, ohe alcuni zorni avanti 
le feste de -Natal esso D espoti se mosse cum cavalli 800 sui e t 
cavalli 200 del R ev 'mo A rchiepiscopo Colocense, cum li quali in
tro  ne la Bossina e t passò una aqua chiam ata Colobra, che è ap
presso M ontenegro, dove feceno gran  preda de robe e t anemali 
d’ogni sorte e t precipue de cavalli e t brnzorno m olte ville e t ha- 
no faoto presoni 300 e t circa altri 300, che se havevano posto a 
dofensione de alcuni passi s tre tti ne amazorno più di 100, li al
tr i  fuzirno neli boschi finitimi.

Die 7 Februarii. L e  zente del despoti d i Fascia (2,600 ca
va lli)  havevano passati nela Bossina e t havevano faoto grandis
sim i danni de incendii e t preda, e t particu lariter haver facto m olti 
presoni, de li quali erano sta  decapitati o ltra 200 e t havevano re
serva to  circa 50.... H avevano etiam  brusato molto più dejville 100, 
e t  erano stati zorni 8  in  ta l exercitio de brusar e t depredar....

Die 26 Februarii E1 figliol de Schender Bassa è venuto 
cum  cavalli 3,000 e t pedoni da 4 in  5,000 nel territo rio  de Jayza, 
dove hano inferito gravissim i danni e t hanno bruziato 4  fortezze 
fab rica te  de legnam e secondo el consueto de questo Regno e t 7 
ville, qual questi chiamano terre . I  nomi dele diete fortezze e t 
te r r e  sono: Livaz cum la terra , ohe era  de case 100, Radosaviz 
cum  la  te rra  de case 70, Osornischi cum la villa de case 15, Gis- 
d arischa  de case 150, Sloboschine de case 300, L ip ia  de oase 
100. E l  castello dela qual non poteno haver per esser forte e t 
b en  in  ordine, neli qual lochi non hanno perdonato ad alcuna 
so r ta  de crudeltà, mandando tu tto  a ferro e t foco, ma maxime a 
L iv a z , dove fu facto grandissim a strage de una parte e t del a l
tr a ,  e t  quando per poveri christiani fù facto tu tta  la defesa li fu 
possib ile , non possendo resister se reduseno nela forteza, la qual 
fu b ru z ia ta  insiem e cum li homeni, che erano u ltra  700, non 
com putando  femene e t puti... T ra  m orti e t m enati via... dicono... 
m a n c a r  o ltra  5,000 persone...

Die 4  Novembris. E l R ev m0 S trigonense nomine Regio ne 
d isse , che se conveniva a boni amici e t confederati non solum 
correspondersi de m utuo am or e tbenivolen tia , ma etiam  cadauno 
h a v e r  cari li subditi del altro  e t non studiar a la  ru ina e t deso
la tio n e  sua. H  che diceva per Ragusei, quali erano subditi de
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questa M aestà e t erano sta longam ente vexadi da Vostra Celsi
tudine e t dali navilii eoi, probibendoli el navegar, eome se fus- 
seno comunes boetes. I l  ohe certo non poterà essere senza of
fesa de questa M aestà e t maxime obe neli porti e t lochi de Vo
stra  S eren ità  fuseeno a pezor conditione, obe ogni a ltra  genera
tione de homeni eto. (P reg a  scrivere a questo proposito a V e
nezia).... perche non saria... per la Sublim ità V ostra, che li p re
fati Ragusei come desperati e t destitu ti de la speranza dal nave
gar, corno sono tribu tarii, cussi in tu to  se dedioasseno ala devo- 
tion e t obedientia del Turoo, ohe saria oum intolerabel de tri
m ento de V ostra C elsitudine e t gravissim a offensa de questa 
M aestà.

(L ’O ratore V eneto rispose), ohe li R agusei erano più devo
ti  spontaneam ente, ohe non sonò subditi (del Turco), perchè in 
ogni tempo haveano dem onstrato favorizar le cose Turchesche, 
dandoli quotidiani advisi deli progressi de christiani e t e con
verso non significar alcuua cosa deli preparam enti e t machina
tione facte per el T urco con tra  christiani, e t cum soi navilii ve
nivano neli po rti e t luoghi de V ostra  C elsitudine non più per 
oontractar che per explorar le  cosse de quella e t de quelli dar 
partioelar notitia al Turco....

ANNO ів о а
Die 5  Januarii. N eli proxim i zorni è m ancato e l Magnifico 

Despoti de Rascia si dice da febre, el stato del quale per esser 
m orto senza hered i questa M aestà ha mandato ad occupar.

Die 16 Januarii. R egio  S ecre tano  ne disse per nom e dola 
R eg ia  Maestà: nuper per e l Magnifico Capi laneo del СоДо di 
V ostra Eccellenza e t una fusta da C atharo esser s ta  facte .molte 
novità a Ragusei, quali se potevano quasi exietiipar esser рЬфДОІ» 
il che era molto molesto eto.

IV .

P e l  R e g n o  d e lla  D a lm a t ia .

11 Regno, che si chiama hoggi di Dalm atia, anticam ente fu 
om inato  Schiavonia, da i popoli Schiavi, che al tem po di G iusti-
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niano Im peratore venero cU Sarm atia, passando il Danubio, dan
do una  parte  d’essi sopra della Macedonia, e t un’altra  parte so
p ra  della Tracia, e finalm ente al tem po di M auritio Im peratore 
e di Foca suo successore s’insignorirono della D alm atia, dando
g li il nome di SchiaVonia. H oggi detto  nome si stende dal fiu 
me A rsa  sino al D rino, ha vendo l’A rsa al Ponen te e t il D rino al 
L evan te ; a mezzo giorno il mare di V enetia e t a Tram ontana 
i m onti della Croatia, che la dividono dalla  S tiria, ed i R agusei 
dalla Bossina. L a  sua m aggior longhezza, cioè dall’Arsa al D ri
no, è di m iglia 478 e la sua larghezza dal m are di V enetia alli 
m onti m entionati m iglia 159. H a questo R egno m olte c ittà  e le 
piu principali sono Zara, Sebenico, T rau , Spalato, Clissa, Castel- 
novo, C ataro ed a ltre  luochi inferiori a ttinen ti alle medemé con 
la fortezza inespugnabile di Clissa, delle quali ne faremo a suo 
tem po la particolare deserittione, come di tu tte  le isole a ttinen 
ti a l R egno medemo.

E  perche sem hrarà forai cosa nuova a qualcheduno il sen- 
tirm e a nom are la D alm atia col nome di Regno, cosi voglio b re
vem ente dare un toooo con qnai fondam enti di ragione resti da 
m e in  ootal guisa appellato; devesi per ciò sapere, ohe per lun
ghissim o coreo d’anni, anni de secoli e per continuata serie de R e 
g i s i è  sem pre il Regno della D alm atia m antenuto in ta le p re 
ro g a tiv a . L ’ultim o dei suoi R egnanti fu Zvonimiro figliolo di 
C resim irò  Terzo, che fu R e di D alm atia e Croatia. Questi per 
rag io n e  leg ittim a ne hebbe il titolo, e la R egenza che gli lu 
p u re  da’P ap a  G regorio Settim o in publica form a decretata. 
M e n tre  dunque nella posterità  di Cresim iro continuava il R egno 

- d i D alm atia , i popoli di N aren ta  subordinati ad esso Re, datisi 
a  co rreg g ia re  il m are, si resero a tu tti con le loro rapaci proce
d u re  in to llerabili a segno, ohe li c ittà  del medemo R egno non 
p o te n d o  piu sopportare l’ingiurie loro, ne essere da a ltri aju tate 
rincorerò  alla V eneta Republioa, facendosi sue suddite, elle furo
n o  p e r  tan to  difese da poderosa arm ata, com m andata dal Doge 
O raco lo  all’hora regnan te  contro dessi N arentani, che debellati 
e  ricev u ti i D alm ati nella devotione dell’anno novecento novan
t a  se tte , rito rnò  esso D oge trionfante col nuovo tito lo  R egio di 
D a lm a tia  in  V enetia, sem pre poscia da V eneti D uci goduto. Il

41
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qual titolò assieme oon quello di O roatia fu dall’Im pera to re  d i 
C onstanti nopoli Comneno ratificato al D oge F aliero . In ta n to  
m orto Cresirairo Terzo, Redi D alm atia e di C roatia, e  m o rto  
anche Zvonimiro quattordieci anni in circa doppo l’investitu ra  
Pontificia seguita per m aggiore convalidatone senza ohe eseo 
Zvonimiro lasciasse descendenza, Ladislao Re d’U ngheria  occupò 
a forza d’armi la sucoesione del Régno della C roatia, c reando  
Re d’esso Regno un suo nepote senza però arrivare alle M arine. 
M a Colomanno suo eucceesore passate l’A lpi, occupò il R egno  
della D a lm a ta , incoronandosi R e  d’arobidoi i R egni, con la q u a l 
occasione rese pure con m aniere fraudolenti sue p a r ta li  le  c i t 
tà  di D a lm ata , che per volontaria deditione si erano a sso g e tta te  
alla V eneta Republica, onde ella fu necessitata di opporre la  fo r 
za alle fraude, e defendere le sue ragioni del R egno di D a lm atia  
contro d’esso Re Colomanno fino che finalm ente con la  sponta* 
nea cessione di Ladislao Re di Napoli, che estin ta  tu tta  la lin e e  
R egia con la m orte di que Re, fu dalli B aroni del R egno d 'U n g 
heria chiamato per ragion di sangue alla successione, e co ronato  
nella c ittà  di Zara, cosi per ragion di guerra  la R epublica n e  
resto legitim a Padrona, e lo ha posseduto, e tu tta  via lo possiede 
onde anche per il dominio di questo R egno, fino com pettere  a l
la medema il fregio di te sta  coronata.

Б  sebene si potrebbe gualcheuno opporre, e dire, che n o n  
possa la stessa R epublica pretendere questo titolo Reggio p e r  
U rin u n tia , che ella ne fece al Re Ladislao d’U ngheria  fino l ’a n 
no mille trecento  cinquanta otto, si risponde, che non o s ta n te  
questa oppositione, resta ad ogni modo difesa la sua pnblica r a 
gione con una allienatione posteriorm ente fa tta  per cento e  d ie 
ci milla ducati alla medema Republica dal sudetto  Re L ad is lao  
dell’anno mille quattrocento e nove, con la quale lib e ram en te  
cede, e t aliena le città, fortezze, con tu tte  le ragioni, com petenze, 
pertinenze, vaselli, feudi, tito li, о oause, che lui haveva e g o d e 
va sopra del Regno della D ahnatia, onde il titolo di R egno c h e  
a quel tempo ad essa D alm atia corapetteva, le conviene anco  d ì 
presente senza alcuna innm aginabile opositione.

Quanto alli popoli, D alm atini sono questi di g ran  s ta tu ra  
cosi g l’h uomini, come le donne, ma le loro bestie sono piccioìe.
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L a  loro  lingua serve dal m are di V enetia sino al mare se tten 
trionale intendendola diverse nazioni, cioè R ussi, Bulgari, L iv o 
rni Polacchi, Bohem i, Moscoviti, Serviani, Bossinesi о P ru ten i. 
8 i fa  il conto ohe in ogni occasione di guerra, ne possa il Senato 
bavere  di ta l natione 28,000 suielti soldati a tti a l maneggio dell’ 
arm i e  quelli fedelissimi alla Republioa, e constantissim i ne pa
tim enti, onde per la  loro inve tera ta  fedeltà e constanza, ne fa  il 
S enato  un grandissim o capitale, bevendosi quasi tu tte  le Piazze 
s i te rea tri che m aritime fornite di tal. gente, non ohe l’arm ata di 
m are ed in  tu t ti  i R egim enti sogliono i publici rappresentati va
le rsi delle mèdeme per loro guardia. Ne sono stati in ogni te m 
po i D alm ati m ancanti di valore, perche sem pre hanno ostentato 
un grandiósissim o oorraggio, haveudolo in quest’ultim e guerre  
eaperim entato benissim o il Turco si nel proprio Regno di D al
m atia , che in. quello di Candia, dal coraggio de’quali ha ritenuto  
ta n te  , e tan te  percosse, onde li T urchi stessi hanno .con loro es
perienza occasione di tenerli in  sommo rispetto , e  di tem erli 
ai confini. P e r  venire ned m entré alla, .particola? descrittone 
d e lle  c ittà  del Regno della D alm atia d iro  essere la capitale del 
moderno la. P ia t ta  di Zara, in qui suole il Povcditore  G enerale 
fervi la  sua residenza nél tempo del suo Regim ento. E  Piazza 
rec in ta  di fortissim e mura, , quasi, dapertu tto  circondata dal m a
re, non  essendo, unite, alla te rra  ferm a che per una pun ta , dove vi 
è u n  F o rte  di grandissim a consideratione.. I l porto è pericolo
so e  s tre t to i  e dipesi, che uno che ha  la figura di Moro comparisce 
o g n i anno in questo loco, e trascina nel m are alcuni piccoli infan
ti, ohe procura, d’havere nelle mani senza ohe si possi im pedire, 
ch’ossi non siano sacrificati, e questo resta  da tu tti i paesani af
fermato- per sicurissimo, lasciando io per altro  la verità al suo 
loco. Q uesta c itta  ò sem pre benissimo presidiata. E ’popolatis- 
sima. H a  o tto  porte, bolle strade, bellissime chiese, conventi e t 
H osp ita li e t una buona C a tted ra le  officiata da un Arcivescovo. 
S i m ostra  in Z ara il corpo di S. Simeone Proffeta, ohe la previ
denza di D io conserva ancora nel suo intiero stato  doppo tanti 
seooli, uou essendosi distaccato dal corpo, che un sole piede a 
CMiea doU’hum idita. Si nota un g ta n  caso prodiggioso occorso 
in proposito  di s i santa reliquia. H aveva una Regina d’U ngheria
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involato un  dito della mano di questo sacro corpo, condottasie 
nel suo vassello per partire  non vi fu mai possibile, che ne f o n a  
de rem i, ne violenza de’venti lo potessero giam m ai stacoare dal 
lido, dimodo ohe havendo questa Principessa conosciuto, ohe oio 
accadeva per il suo per a ltro  devoto la trocin io  e t havendolo con 
i suoi piu preoiosi diam anti approsim ato a lla  mano, dal quale ha* 
vevalo viole n tem ente  strappato, miracolosam ente si hebbe a r iu 
n ire  da se stesso. Л  te rra  ferma evvi una porta con rive llin i 
e tre  ponti levadori, con una to rre , in cui dim ora il C astellano , 
la  qnal to rre , dicono g li H istorioi, esser s ta ta  fabricata p e r oom- 
mandamento di G iulio Caesare Im peratore. Y i è in Zara d e lla  
nobilitò, anzi con occasione ohe il P roved ito r G enerale v i  fa  
quasi ordinariam ente tu tto  il tem po dell’anno la sua dim ora, to l
to quello, che suole portarsi alla  visita delle P iazze del R eg n o , 
oosi quasi tu t ta  la  nobilita dello stesso vi dim ora in essa p e r  as
sistere, e corteggiare il loro supremo com andante. A ll’A rc iv es
covo di questa c itta  sono suffraganei li Vescovi di A rbe, V eg lia  
e t Ossero. H avendo Zara un te rrito rio  popolato, e feoondo, con 
bellissimi villaggi e luoohi di qualche oonsideratione.

Non essendo mia intentione di caminare geograficam ente, 
ma solam ente descrivere le c itta  secondo la  d ign ità  dello  loro  
C athedrali, cosi dico che anco Spalato è  riguardevole ed è P ia z 
za di somma im portanza, tenendo il suo Arcivescovo, che ha su b 
altern i li Vescovi di Salona, L esina dal Faro, T ran, Tino, S e b e -  
nioo, Almissia, Segna e Scantona. H a  un forte chiamato G rippo , 
lontano un tiro  di m oschetto, che deve stare unito  alla m urag lia  
per due ali di oommunicazione. E ’situato  questo forte so p ra  
d’una picoiola altezza e t è difeso da quattro  bastioni e g u a rn ito  
d i quan tità  d’artig liaria. Vi è poi il forte delle B orteselle fa b r i
cato a dirim petto del porto, ne mancò la R epublica di ren d e re  
d e tta  P iazza oon nuove fortificationi m aggiorm onte rig u ard ev o le  
e poderosa. A nticam ente soleva servire per delizioso soggiorno  
di D iocletiano Im peratore, essendo distante da Salona solo se i 
miglia, loco del nascim ento di detto  Cesare.

E  veram ente è s ta ta  Salona c ittà  celebre per Infusione d e l 
sangue di tan ti m artiri, ma di presente nelle ruine sepolta ed im 
mersa. Nel passare che fece il M archese Ghron Francesco  V illa
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generale del infanterìa della Republioa per Spalato (m entre con- 
ducevasi in Gandia a sostenere la sudetta  sua carica in quella d i
fesa) faceva il P roveditore G enerale С о т а г о  erigere vicino a 
S. F rancesco le fondam enta d’un g ran  bastione, che però vi fece 
g e tta r  déntro  una m edaglia che da una 'p a r te  diceva: Canarino 
Сотаго Proveditore Generale della Serenissima Republica d i Vene
tia Гanno 1665 li 19 Maggio, e dall’a ltra  parte della detta  meda
g lia  stava sim ilm ente scrìtto: Giron Francesco Marchese Villa Ge
nerale dell Infanteria della Serenissima Èepublica d i Venetia Vanno 
1665 U 19 Maggio. E  sequi questa fontione, con il canto solenne 
del T e  D eum  e dello sparo di tu tta  1’ artig liaria e m oschetteria 
della e ittà  e della arm ata. E  questa citta di molto negotio per 
i L azzare tti, che vi sono nelle sue vicinanze, he quali si ferm ano 
le caravane m ercantili de T urchi, chè conducono da paesi O tto 
m ani, quali merci poi si concambiano e si negotiano con altre, 
che portano a quella Vòlta le due galeazze della mercantia. Spa
la to  è  c ittà  popolata, ha belle chiese ed è .atta  a sostenere ogni 
nem ico  atten ta to , come ne sono chiare le testimonianze.

Sebenico è ѵпа piazza, per la quale Parte e ia natu ra  hanno 
m aravigliosam ente cohoperato alla sua' fortificatione, tenendo 
d u e  fo rti s itua ti sopra due piooiole altezze con una cam pagna in
feconda, ohe la rendono delle  piu considerabili, il' canale ohe con
du ce  a lla  c ittà  è assai piu angusto di quello di Gattaro, d ilatan
dosi vicino' la  piazza, formando un oommodissimo porto, la cni 
e n tra ta  viene difesa da un  forte in tre  angoli chiam ato S. Nicolo. 
E ’io n tan a  questa c ittà  da quella di Zara diverse miglia» E ’popo- 
la ta . H a  molto trofico. V i sono belle ohiese con la  sua C athe- 
d ra le . N acque in questa o ittà  A ndrea Schiavone, le di cni ope
re  cam inano al pari di quelle1 del T itiano e di Paolo. V i tiene in 
Z a ra  la  R epublica un  buon presidio. V enne attaca ta  da T urch i 
l ’a n n o  mile seicento quaranta sei, ma apena principiarono a tr a 
v a g lia r la , che circondati g li aggressori da V eneti furono astre tti 
p ia  c h e  di fre tta  a ritirarsi, come convennero far lo stesso l’anno 
u ti le  seicento quaranta sette , che pure in num ero grande si por
ta ro n o  ad attaccarla.

Trau è bellissim a oittà per la  sua situazione, ma incapace 
d i d ife sa  perdessero an tica 'e  di figura quadrata^ E ra  stato  deter-
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m inato per simili d ifetti separarla per le acque del maro dalla 
te rra  e fabricarvi nuove fortificationi per renderla, piu forte e va
levole ad ogni incursione dei Turohi.

Castel Nuovo è situato sopra il pendere d’una m ontagna, la 
cui som m ità è occupata da un forte di figura quadrata. AUe 
bocohe di Catturo rim petto  di C astel Nuovo sta  del continuo una 
galera di guardia.

Sei m iglia di qua da C atturo s’incontra Per osto, nelle occa
sioni di guerra  non solo ben difeso dalla propria situatioae, re
sa dalle m ontagne, cbe lo circondano, inacoesibUe, che p er il na
tu ra i valore di quelli babitanti.

Cattavo è una c ittà  situata  alli piedi d ’una fortezza, ohe non 
vi si può pervenire che per due mila gradili, e  ohe fortifica la 
parte piu in .alto , ne sarà punto  dissimile quella p iu  a basso per 
una mezza luna, cbe il cavaliere Vemeda Sopraintendente Ge
nerale vi ha dissegnata, per ooprire a d irittu ra  la lunghezza d’una 
cortina.

L a  famosa fortezza di CUssa si può veram ente chiam are «m 
gioco о piutosto una stravaganza della natura, im perocbe - ai di
rebbe nel vederla, cbe e lla  è uscita dal Seno d i  due g ran  mon
tagne, cbe la  circondano, e cbe a pooo a poco inalzandosi d a  due 
parti s fo n ta n a n o  con una eguale distanza, poi venendosi a  pio1 
gare pare vogliano form arli u sa  corona, ovvero un’aroo d i trionfo. 
L ’en tra te  sono cosi diffìcile e s tre tte , che non è meno malagevole 
l’en trarv i dentro» chel’uecirne d’un labrioto, e t  è  una  cosa ammi
rabile, che l’a rte  non babbi quasi potuto inventare oosa alouna 
per fortificare questa rocca. T u tta  volta però li signori V ene
tiani la presero a T urch i doppo quindeci g iorni d’assedio conoie- 
eiache havendo un cqlpo di cannone aoceso il fuoco nel m agaz
zeno delle polvi di quegl’infedeli cagionò ■ ne euori la ro  tan te  
spavento, che perderono il ooraggio di difonderla. T ale  acquisto 
si fece sotto la  d iretione di L eornardo Foscolo Generale, ohe be
veva prim a superato D eruis e T ininio c ittà  dalm atine del dom i
nio ottomano, nelle quali ritrovarono i V eneti abbondantissim e 
provisione da bocca e da guerra . D i si felice successo non du* 
bito  esso G enerale di portarsi all’attaooò della fortezza di G lissa, 
in  soccorso della quale ben presto ài mosse un  Bassa oqn quattro
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agg ion ta  d isg ra tia  a d isg rad a  a defensori determ inarono di ren
dersi salve le vite, e d i p o te r ricoverarsi nelle vicine oittà.

А Н ш torno di d e t ta  fortezza vedesi una quantità  di belle 
fontane, le acque delle quali vengono trasporta te  nelle cisterne 
della  piazza. A  piedi della m ontagna m edem a vi è una deliciosa 
valle, ohe si stende sino al mare, come anco verso T rau  si vede 
una  vasta e bella cam pagna piena de’castelli e t abbondante di 
tu t te  le sorti di fru tti.

L ’en tra ta  del paese essendo chiusa alli T urch i dalla p a rte  
d e l vallone, non vi resta  loro d’a ltra  banda il passaggio, ohe per 
la  desoeaa m alagevole d’un m onte incavato, ne cosi tosto com
pariscono in  quei contorni, che le sentinelle si souoprono dalle 
cim e delle m ontagne e di concerto danno il segno alla fortezza, 
che  subito & sparare un cannone, al cui rimbombo è una mera
v ig lia  a vedere ohe tu tte  le m andre ohe pascono, si ritirano in 
sicurezza. 8cuopresi ancora nel discendere da Glissa le  vestigi 
d e ll’antica Salona g ià  m otivata al’origine del fiume di questo 
nom e, ohe l’im peratore D iocletiano fece traviare p e r  un ’acque
d o tto  verso di Spalato suo piu g rad ito  soggiorno.

D a Sebenico alla d ritta  del porto prende il suo oorso il fiu
m e Scardona, ohe viene a spandersi qualche m iglia lontano da 
quello, ove forma un lago spatioso e t abbondante di tu tte  le sor
t i  di pesci, piombando poi sopra un scoglio, che lo divide, im par
tendo' le  sue acque a tren ta  molini, ove li M orlachi vanno a ma
cinare. A lia parte destra  del fiume stesso a pena si vedono le 
re liqu ie  della famosa c ittà  di Scardona, ohe al presente non è ohe 
u n  m iserabile ricovero' d’alcuni po te ri pescatori.

L ontano  dalla Zara disdotto m iglia per te rra  e se ttan ta  per 
m are vi è Novigrado, nelle vicinanze del quale vi è un ingresso, 
chiam ato ^ossidarla  soggetto  all’invasioni de T urchi, i quali ha- 
vendo rovinate tu tte  le  habitationi, quelli del paese allogiano en
tro  certe  capanne, armandosi d’una giavarina alla Turchesca, di 
due sable e t un m oschetto in tem po di guerra , e sogliono ool r i
tira rs i alli posti dar tem po alle loro moglie, e t  ai loro piccioli 
fig lii di salvarsi su la  som m ità delle m ontagne.
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Sebene la c ittà  di Ragusi non è sotto  il donimio della R e- 
publica V eneta, ad ogni modo per essere anche ella com presa da 
geografi nelle c ittà  della Dalm atia, parm i a proposito di darne 
anco d’essa un breve racconto per sodisfattione dé curiosi.

Q uesta è una picciola c ittà  posta tra  il dominio V eneto  ed 
im pero Ottom ano, dal quale non è che guindeci miglia lontana. 
L a  sua situazione è disavantagiosissima a cagione che con m olti 
a ltri stati confina. Ma g li ingegneri non hanno punto tra scu ra 
to  cosa ohe appartenga all’arte  loro per riparare con tu tt i  i sfor
zi i d ifetti della natura. Vedesi a d r it tu ra  sopra d’una rocca sepa
ra ta  dalla c ittà  un considerabilissimo forte, e t all'alto  della m on
tagna vicina una sentinella molto lontana. G li habitanti resto- 
no quasi a sim iglianza de V eneti. O gni mese constituiscono 
un Doge, a oui danno l’en trata, che si rioava dal porto p e r oc
casione delle meroantie, che ivi per vendersi vengono condotte 
da tu tte  le parti del mondo. N èl resto  per haver libero il com- 
m ertio di L evan te pagono ogni anno di tribu to  alla P o rta  O tto 
m ana m illa zecchini.

Quanto alle isole sono per lo piu sassose, e mal hab ita te  e 
sterili, ne vi è isola, che passi cento m iglia e fra tu tte  non no- 
driscono 40-m. anime.

L a  prim a è Cherso e t Ossero divisa in due parti da un cana le  
fatto  a mano. S i raccoglie in  questa vino a bastanza, ma poco f e r 
mento, abbondando di carne, la ttic in i e lane, peroiòche h a  p iu  
di 250-m. pecore quasi deloontinuo sopra del suo terreno. H a p a
rim enti g ran  bosohi, da i quali se ne trahe  m olta legna per V e 
netia. G ira la  d e tta  isola quaranta miglia, ne ha piu delli su - 
detti due loohi Cherso e t Ossero, il primo de quali è piu popolato  
dell’altro e di m iglior aria. 11 vescovo però fa la  sua residenza in  
Ossero. Non paesano gli habitan ti il num ero di oingue m illa .

Segue Veglia, g ià  detta  V etia, che circonda cento m ig lia  di 
sito  molto ameno, è copiosa di legum i, vini e cavalli quatunque 
piccioli. L a  oittà  ha il nome dell’isola, che fara intorno ad  o tto  
m illa anime.

Arb$ g ià d e tta  Scardona g ira  tre n ta  m iglia e fora in to rn o  
tre  milla persone. I l  suo sito è vago e dilettevole, producendo il 
terreno^vini delicati e bestiam i minuti.
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L a  sua tem peratura è cattivissima, essendo Paria per il piu fredda 
ѳ senza legna1 la  ferto, per la qu ii cagione è dishabitatà ed il 
m aggior sue Vitto le  cava dal sole. Pago, che è loco maggiore, 
p o trà  faro m ille cinquecento anime. V edendosene all’incontro 
della  mede ma m olte altre, m* deserte, come Delfin, Silva, Luibo, 
e p iu  o ltre Pago e  Noda.

L a  Badata è  molto sassosa, ma con belli porti, assai commo
da.- T iene alcune VaHi, ché la rendono copiosa di vini, e pasco
li# ma di ferm entò ё poverissim a, g irando da miglia o ttan ta.

Liesiena h a ffà  un giro di cento cinquanta m iglia in circa, 
m a è poverissima, rie passano le siie anime sei m illa di numero. 
S i raccoglie però in essa fino  e fichi, trabendo molto u tile  come 
Io fh anco dal pesce, massime di sardelle. I l  suo porto è grande 
e asSai còmmodd, Solo ca tifo  quando regna G arbino. E  g u a r
dato  da Uri fo rte  s;tvlatò su la cima d’un em inenza vicina.

A ppresso di questa isofa vi è  S. A ndrea, Melisello, e piu 
o ltre  CaSolò, Gaza' ed in mezzo al golfo Pelagosa.

L a  piu popolata finalm ente di tu tte  q u e s te  isole è Gurzola 
d i роѵаціа m iglia di giro. E  penisola recin ta di m uraglie, il di 
cu i terreno fa pooo grano, ma vino assai. Quivi si lavora molto 
di vasselli da navigare, trahendo i sui habitatori una grande u ti
lità . F a  questa chiam ata dalli antichi C orcira N egra.

A lla  punta di questa isola si vede S. G iorgio ricovero ord i
nario  delle fuste, ohe incrociano il canale per im pedire l’invasio
n e  de corsari.

L ag u sta  è un’isola sottoposta a Ragusi, molto habitata e p ie 
n a  d i ville e palazzi, ne quali i Ragusei vi vanno a spasso e t a 
d ivertirs i, cercando di renderla  sem pre piu habitata. Vi è il Sa- 
sen o  isola posta quasi al ponente della Valloua, ma di niuu conto.

D alla  parte  di te rra  ferm a è una spiaggia chiam ata Malasca, 
o v e  vi è una torre , ohe difende alcune oase hab ita ti dalli H ay- 
du o i popoli bellicosi e feroci.

Ad Alvnissa ovvi un’altissim a m ontagna, la quale rinchiude 
n e l suo  seno una fortezza di difficile salita, ohe viene a riferire 
a l la  c ittà , che è bagnata  dalle acque del m are dalla parte  del mez-

4*
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zodi, ed il fuinje C ettina passando alla sua d rittu ra , si va a p p e n 
dere in un delizioso vallone.

Term inarem o questo tratten im ento  con una  breve riflessio
ne alla pace stabilita fra la R epublica V eneta ed il T urco  con 
un vantaggio considerabilissimo e forse non conosciuto da gli 
este ri, posciache non solam ente invece della piazza di Candia ha 
convenuto* cedere l’O ttom ano quella di Clissa, stim ata valevole 
d’uguagliarsi alla m etropoli d’un Regno ed assignarla per. cambio 
d’un acquieto, che g l’ha costato tan to  sangue e tan te  perd ite , 
senza haver ardim ento di p retenderla  come è il suo solito, re s ti
tu ita . Ma venuti i m inistri V eneti allo stabilim ento de’oonfini 
nello stesso R egno della Dalm atia hanno ricavato un crum ila 
considerabilissimo di paese, che vien quasi a risarcire  la perd ita ; 
e se dalla R epublica si fosse badato di preservare- e m antenere 
tu tte  le piazze occupate al T urco in quelle parti, si sarebbe, fa tta  
padrona di g iornate in tiere di terreno, m entre si lasciavano in te n 
dere g li agenti della Porta, che quanto dalle armi V enete  era  
stato sempre tenuto  doppo d*haverlo nella guerra  occupato, ha- 
vevano ordine di lasciarglielo:

(T ratten im enti historici intorno li stati, che.form ano il D o
minio della Ser'"* V eneta Republica. T ratten im en to  ГѴ. Mas. 
della B ibl. Comun. di Bologna).

o g |o o
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L’Archivio Centrale di Stato in Firenze.
Центральный флорѳнтивскій архивъ, учрежденный великимъ 

герцогомъ тосканскимъ Леопольдомъ П въ 1852 году, помѣщается 
въ величественномъ зданіи „degli U ffizi” , выходящемъ на пло
щадь Синьоріи. Онъ занимаетъ 61 залу и расположенъ въ исто
рическомъ порядкѣ: памятники до 1530 года составляютъ респу
бликанскій архивъ, съ 1530 но 1865 годъ монархическій. Во 
всемъ архивѣ считалось въ 1868 году 126,631 дипломатическій 
памятникъ (716— 1813 г.) и 263,267 томовъ, изъ коихъ на рес
публиканскій архивъ приходится 18,401, а на монархическій или 
медичейско-лотарингскій 244,866. *)

>> Обстоятельное описаніе флорентинскаго архива издано Фр. Бо- 
иааыи (Д  Regio Archivio Centrale d i Stato in Furente. 4-a ediz. 1861. Appen
dice 1868). Срв. Флорент. госуд. архивъ и хранящіеся въ немъ матеріа
лы  для славянской исторіи (Сиб. 1870), гдѣ на стран. 4 стр. 9 св. слѣ
дуетъ читать А м арй  вмѣсто Асесари.
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Мы остановимся, только иа тѣхъ сборвикахъ флорентннсваго 
архива, въ которыхъ найдены намн памятника по исторіи Славянъ 
и сосѣднихъ имъ народовъ.

1- Р есп уб ли кан ск ій  архивъ .

A r c h i v i o  d e l l a  R e p u b b l i c a .

A. Capitoli del Comim d i Firenze. Указатель къ нимъ нада
етъ съ 1866 года секретарь архива, Cesare Guasti (D ocum enti 
degli A rchivi Toscani. I  capitoli del Comune di F irenze . In 
ventario e regesto).

Въ XVI томѣ втого обширнаго собранія дипломатическихъ 
памятниковъ (всего 110 томовъ) на лл. 134 и 140 Нб. находятся 
два письма угорскаго короля Лудовико кг флорентинской общимъ 
(1365, 1363 гг.) съ просьбою g6i уплатѣ Дуброечанину Марину 
Гучетту суммы, должной ему Иваномъ Камбіо Флорентинцемъ.

B. A tti Publici del Comun d i Firenze. Въ III томѣ мы на
шли 12 писемъ дубровницкихъ ректоровъ (1 4 9 9 -  1531 г):

— 1499. 17 іюня. Извѣщаетъ о полученіи дружественнаго 
письма флорентинской общины, врученнаго ему посломъ ея къ ту
рецкому султану Джеріо Ресалито нри проѣздѣ его черезъ Ду
бровникъ.

—  1499 8 ноября. Проситъ объ уплатѣ Якову Джуліани 
124 золотыхъ флориновъ, должныхъ ему Яковомъ Деларена.

—  1506. 17 апрѣля. Вѣрительная грамота Юрію Гучетичу, 
отправленному посломъ рр Флоренцію.

— 1507. 31 января. Проситъ о разысканіи и строгомъ на
казаніи лица, ранившаго Валентина Соркочевича.

— 1510. 8 іюля. О захватѣ венеціанскими галерами нѣ
сколькихъ кораблей съ грузомъ Дубровчанъ и Флорентинцевъ на 
Средиземномъ морѣ.

—  1511. 1 іюля. Проситъ о задержаніи лица, похитившаго 
на островѣ Бандіи дубровницкіе товары на сумму въ тысячу дука
товъ н бѣжавшаго во флорентинсвія владѣнія на кораблѣ Дубров- 
чашша Якова Антича.
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- — 1511. 3 0  сентября. Также о задержанія Дубровчаппна 
Марина Вукмироввча, похитившаго у Франциска Радосавича товара 
стоимостью въ 500 дукатовъ.

—» 1511. 18 сентября. Благодаритъ за услуги, оказанныя 
дубровннцкииъ гражданамъ Натали и Раньинѣ.

—  1520. 20 октября. _ Вѣрительная грамота домениканцу 
Клементу, отправленному посломъ во Флоренцію.

—  1524. 12 января. Опровергаетъ ложные слухи о прите- 
сненіи флорентинскихъ гражданъ въ Дубровникѣ.

— 1529. 28 апрѣля. Хвалитъ флорентинскаго посла Петра 
Альбици, возвращающагося на родину.

—  1531. 19 іюля. Просятъ о возвращеніи Юрію Гучетичу 
его товаровъ, конфискованныхъ въ Пизѣ.

Кромѣ писемъ дубровницкихъ ректоровъ, отмѣтимъ еще слѣ
дующіе памятники по исторіи Чехіи, Угріи и Польши:

—  1831. 3 января. M ainardo N ovello di Giovanni di U go
lino  degli U baldini продалъ sa 2,000 золотыхъ флориновъ чеш
скому королю Ивану Люксембургскому замовъ M onte Gemoli.

— 1333. 5 іюня. Полномочіе Общаго Собранія Модены, 
данное по приказанію Эгидія Беслера (Beelaere), подесты и капи
тана, поставленнаго чешскимъ королемъ, для заключенія мира или 
перемирія съ кавими бы то ни было владѣтелями, городами и общи
нами, находящимися въ вовнѣ или въ недружелюбныхъ отношеніяхъ 
съ чешскимъ королемъ.

— 1333. 5 іюня. Тоже подесты общины Реджіо (Reggio), 
T en sio  conte Palatino.

—■ 1333. 7 іюня. Тоже U go lo tti L up i M archese di Sora- 
gna , намѣстника чешскаго короля въ Кремонѣ.

— 1333. 26 іюня. Тоже Maffeo da Sinno, намѣстника чеш
скаго короля въ Пармѣ.

—  1333. 11 іюля. Полномочіе, данное Иваномъ Люксем
бургскимъ, королемъ чешскимъ и польскимъ, графомъ Брешіи, 
Пармы, Кремоны и т. д., нобилямъ Эгидію Беслѳру, Маффео да 
Сирміо и Гвидону да Камилло для заключенія мира.

—  1333. 12 іюля. Тоже Faggio lo  da Gasale, намѣстника 
принца Карла, первороднаго сына чешскаго короля, въ Луккѣ.
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—  1333. 19 іюля. Условія перемирія, заключеннаго посла
ми короля чешскаго и іюльскаго, Ивана Люксембургскаго, владѣ
теля городовъ Пармы, Кремоны, Модены, Реджіо н т. д. съ одной 
стороны и послами флррентвнекоб общины, Роберта короля сици
лійскаго н іерусалимскаго,. Адзоне (Azzone) Висконти намѣстника 
миланскаго, Ивана Висконти епископа Новарры, Ринальдо и Обец- 
цоне маркизовъ д’Эсте и владѣтелей Феррары, Альберта и Мартина 
делла Свала владѣтелей Падуи и Вероны и Лудовика н братьевъ Гон
заги владѣтелей Мантуи — съ другой стороны.

—  1333. 11 августа. Копія условій перемирія, заключен
наго вышеупомянутыми послами.

—  1333. 13 августа. Копія ратификаціи этихъ условій италь
янскими владѣтелями:

—  1496. 10 іюня. Письмо Владислава, короля угорскаго и 
польскаго, съ просьбою дозволить его каиитаиу, Тосканцу Ивану 
Пастору вывезти безпошлинно изъ Флоренціи нѣкоторые товары 
—во внимапіе въ торговымъ привилегіямъ, которыми пользуются 
Тосканцы въ Угріи съ отдаленныхъ временъ.

— 1497. 21 сентября. Письмо его-же, съ просьбою пону
дить Рафаила Бубіапи возвратить деньги одному угорскому купцу.

— 1498. 13 февраля. Письмо его же, въ которомъ извѣ
щаетъ объ отправленіи во Флоренцію Александра -Формоза для све
денія счетовъ по иріобрѣтенію книгъ для библіотеки, основанной 
Матвѣемъ Корвиномъ. . <

— 1510. 3 января. Письмо Сигизмунда, короля польскаго 
въ флорентнпской Синьоріѣ: въ его королевствѣ находится много 
Флорентинцевъ, занимающихся торговлею или находящихся на служ
бѣ разнаго рода, а въ числѣ ихъ Арнальдо Тебальди съ племянни
ками и двоюродными братьями, одинъ изъ коихъ состоитъ на коро
левской службѣ; Сигизмундъ проситъ Синьорію простить ему осталь
ной срокъ изгнанія, на которое онъ осужденъ вмѣстѣ съ другими, 
или же дать ему проѣзжую грамоту на полтора мѣсяца, дабы онъ 
могъ съѣздить во Флоренцію для исполненія королевскаго пору
ченія.

—  1522. 7 февраля. Король Лудовикъ, описываетъ опасность, 
грозящую Угріи отъ Турокъ, завоевавшихъ уже Бѣлградъ, извѣщаетъ
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Свпьорію объ отправленіе инъ своего секретаря къ папѣ и во всѣнъ 
христіанскимъ государямъсъ просьбою о помощи.

—  1522. 7 февраля. Вѣрительная грамота угорскону послу.
—* 1526. 26 марта. Лудовнкъ, король угорскій, проситъ

флорентвнскую Синьорію по медлить окзаніемъ помощи.
.—■> 1526. 15 апрѣля. Онъ же проситъ денежныхъ субсидій 

для войны съ Турками.
—  1526. 21 іюня. Онъ же проситъ помочь ему деньгами и 

войскомъ.
—  1528. 22 мая. Король угорскій, Иванъ проситъ помощи _ 

противъ своего брата Фердинанда, замышляющаго лишить его пре
стола.

С. • Signoria.— Carteggio.
Переписка Синьоріи раздѣляется на бумаги исходящія (Della 

Signoria,; Prim a CanceUei'ia аа’вѣдывала иностранными дѣлами, 1302 
—1532, ѲО томовъ, Seconda Cancelleria— впутреппими, 1441— 
1532, 71 томъ) и входятя (Alla Signorìa: подлинныя бумаги и 
копіи, 1309— 1530, 4Ѳ томовъ).

а) Carteggio della Signorìa— Prim a Cancelleria.
—ь 1327. 20 Januarii. Ad Comune Raugii (R egestum  lic- 

te rarm n  e t ambaxatorum 1327— 1328, №  3, f. 2-t°).
—  1364. 22 M artii. Синьорія поздравляетъ бывшаго угор

скаго посла, Генуэзца Валтасара де Сорба съ назначеніемъ его 
графомя Корчулы и Хвара (pro R ege TJngarie Comiti civitatum  
insularum  C o ro lle , Lensne eto. in partibus Sclavonie. L e tte re , 
voi. Х П І ,  f. 46).

—  1377. 11 Jun ii. Comiti Regiminique Raguse: жалуются 
на увеличеніе таможенныхъ пошлинъ въ Дубровникѣ. (R eg istri 
No 17, f. 115).

—  1377. 18 Ju lii. Comuni Rogum : жалуются па воспре
щеніе флорентннскимъ купцамъ посѣщать Дубровникъ „sub рге- 
tex tu  excom municationum e t processuum apostoli eorum contra 
com une nostrum  fulm inatorum  (Ibid. 123-t0)".

—  1389. Indici. X I I I ,  die 28 Septem bris. Regi Hungarie: 
жалуются на графа и графиню Модруши и Кръка, несправедливо 
конфисковавшихъ „m ulta bona nobilis m ilitis domini V erri de 
M edicis” , и просятъ его покровительстзд (Regest. №  21, f. 129).
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—  1389. Indici. X II I ,  die 28 sebtem bris. Gomiti et CoPii- 

tisse Modrusit et Vegles увѣряя, что Миланъ Джакомеллв Падуанецъ 
ихъ должникъ, никогда не былъ фдорентинскамъ гражданиномъ н 
что Вери Медичи не находился съ нвжъ въ товариществѣ, оросятъ 
о снятіи секвестра съ его товаровъ (Ib id  f. 130).

—  1389. Iodict. X I I I ,  die 20 O ctobris. Regi Bossine: по
здравляютъ съ косовскою битвою.

— 1392. 23 M artii. M archim i Могавіе: благодарятъ за 
письмо съ выраженіемъ дружественныхъ чувствъ. „ Ingene qtri- 
dem  vere dilectionis e t  amicieie documentimi, quod M agnitudo 
Y eatra possit in te r ardua negooia, quibus V estra  Sublim itas oc
cupatur, tan ta locorum  intercapedine divisos amicos tam  ' avide 
taraque am ioabiliter reoordari” . (R egeat. №  22, f. 96*t°).

— 1392. 24 M artii. Eidem Coludus. Благодарятъ w  письмо 
и увѣряетъ, что Андрей деканъ Гомоввцкій (Ноыіоѵісепвів) преу
величилъ его достоинства. „Audio te  declarari litte ris  te  curio
sum historiarum  esse» maximum profeoto' T ue  M agn itud in is or
nam entum , ad boo te  horter, ad hoc te  si quid m  te  possum im
pello... E xem plari feci nomine tuo libellum  de viri» Illustribus 
abbreviatim i, quem  Petraroa. noster, condidit; sedi qu ia  Valde cor
rup tus est, non potui ipsum  domino decano tradere. Curabo, 
quam  prim um  potero, quod co rrige tu r e t habeas. Volo tam en 
tibi de domino decano querelam  ponere: prom isit mihi Сгопіоаш 
R egum  Boem ie e t de tuorum  m ajorum gesti»  meque- iu>>i№ue 
habendi lib ri summum desiderium  e t expectationem  induxit. 
Coge, princeps optime, familiarem tuum  e t amicum m a in i, ufc< 
prom issaeervet, qui enim promissa non trad it, rap it (Ibdd. f. 97)”.

—  1394. 8  Mai». Jadret просятъ воіврвямта комфивсмдо 
ноѳ имущество флорентинскому купцу Петру де Портинвріо, биЛіе- 
му въ товариществѣ съ однимъ жителемъ Лига, провинившимся 
передъ задерсною общиною и лншвнвымь корабля с»  грузомъ, чашъ 
коихъ принадлежала вышеоомянутому Флоронтнацу.

— 1394. Indici. I ,  22 Septembri». Marchioni d» M orw iar 
благодарятъ за его дружественное письмо н выражаютъ надежду, 
чіО' имперскія дѣла вскорѣ уладятся (Reg. N® 24, il 70).

—  1394. Indiot. I l i ,  28 Novembrie. Bidem: благода
рятъ за покровительство флоревпнцамъ; о  дѣлавъ устно сеоб-
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щагь его послу, Убальдини (Archiepiscopo T urritanensi: Ibid. 
f. 92 t°).

—  1401. Indict. IX , 20 A ugusti. Imperatori Constantino- 
politano: Димитрій Палеологъ, братъ императора, отправленный 
посломъ во Флоренцію, „facundissime exposuit, quot e t quantis 
persecutionibus sit vexata fidelium ecclesia, que quondam in g lo 
riosis G recie partibus efflorebat, e t qualiter Teucrorum detestan
da barbaries duce Baisetto lacrim abiliter inundavit am plicallem 
Coustantinopolis urbem, alterum  orbis caput, ferm e ad obsidio
nis im aginem  opprim endo” . Флорентинсвая община оплакиваетъ 
бѣдствія Византіи и обѣщаетъ помощь: „populum  florentinorum , 
si d a re tu r facultas, pie postulatis auxiliis defensionique xpianita- 
tis nu llatenus defuturum . Sed im m inet nobis italicus B aise ttus} 
illius vestri persecutoris amicus, fautor et cultor, qui nos e t to 
tam Ita liam  subicere sue tyrannidi tam  bellorum  turbine, quam 
pessimis pacis artibus cogitat e t m olitur”. По этому извиняются, 
что въ тавихъ обстоятельствахъ они не могутъ оказать дѣйстви
тельной помощи (R egest. N® 27, f. 51-t°).

—  1406, die 24 m. Maii. Serenissimo et gloriosissimo Prin
cipi et domino, domino Wladislao dei gratia Regi Poloniae etc.: по
сылаютъ ему въ даръ льва со львицею (L e tt. est. ed int. 1406. R eg . 
X I I ,  f. 1).

—  1410. 6 Februarii. D uci Venetiarum: благодарятъ sa 
допущеніе въ конкурсу на равныхъ правахъ съ Венеціанцами фло- 
рентинсвихъ вупцевъ, обманутыхъ Дубровчанами, Матвѣемъ Ради- 
ничемъ и Петромъ Лукаричемъ, торговавшими въ Венеціи (F ram 
m ento di un R egistro  di le tte re  della Signoria, dal 10 Gennaio 
1410 al 24 M arzo 1410. M inutari filza 6).

—  1423. 5 Januarii. Regi Poloniae: благодарятъ за осво
божденіе беззаконно заключеннаго въ тюрму флорептипсваго куп
ца Леонарда Ивановича Маттеи (Missive R eg. №  29, f. 80).

—  1424. 4  Januarii. Eidem: въ отвѣтъ на письмо, приве
зенное польскимъ посломъ Мартиномъ, гвѣзнепсвимъ каноникомъ, 
поздравляютъ съ рожденіемъ сына (Ib id . f. 87-t°).

— 1425. 12 Maii. Eidem: благодарятъ за покровительство 
флорентинскимъ купцамъ и особенно за милости, оказанныя Леонар

4 »
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ду и Антонію Маттеп, назначеннымъ начальниками солеваренъ 
(Ibid. f. 94).

—  1426., 7 FebrHarii. Eidem: о неудачахъ Маттеи (ibid. 
f. 108, 110)..

— 1426. 7 Februarii. Consiliariis Regis Poloniae: о томъ-же 
(Ibid. t  110).

—  1429. 21 M artii. Ragusinis: вѣрительная грамота фло- 
рентинсвому купцу, Николаю .Лукичу де Кальванензе (R eg. filza 
33, f. 7).

—  1429. 1 A prili?. Eisdem-, просятъ побудить Дубровчанина 
Петра де ІІримо уплатить сстаіьные сто флориновъ. Паризію Ѳо- 
мичу де Корбияелло п его товарищамъ, флорентинскимъ купцамъ 
(Reg. №  30, f. 63).

— 1429. 9 Ju n ii. Consulibus Cracovtae: поручаютъ ихъ по
кровительству флорептинскаго купца Николая V agii Juseppi, пре
бывающаго въ Краковѣ (Ibid. f. 80-t°).

—  1434. 27 A prilis. Despoto Rascie: наслѣдство, оставшееся 
по смерти медика Іеропима де Сап-Миніато, долгое время живша
го въ Сербіи, просятъ выдать законному его наслѣднику, двоюрод
ному его брату, Якову, сыну магистра Ивана де Сан-Миніато (R eg . 
N* 33, f. 87).

—  1436. D ie ultim o M artii. Ragusinis: просятъ, чтобы 
деньги, должныя нѣкоторыми дубровницкими гражданами флорен- 
тинскому купцу Свіатто Уберти де Рвдольфо, были ему сполна 
уплочепы (Reg. filza 30, f, 116-t°— 117).

—  1455. 18 Junii. Despoto deUa Morea: узнавъ отъ двоюрод
наго его брата и. посла, Ивана Цамблака, объ опасности, грозящей 
христіанамъ отъ Турокъ, обѣщаютъ ему иомощь (Reg. №  39, 
f. 1 3 4 t° ) .

— 1455. 3 D ecem bris. Imperatori Teucrorum: благодарятъ 
за покровительство, оказываемое султаномъ Флорентинцамъ, и про
сятъ о дозволеніи имъ свободно и безопасно торговать въ его вла
дѣніяхъ (Ibid. №  39, fi. 170-t°— 171).

— 1456. 21 Ma i і. Vice Regi in Sicilia: о купленной на 
островѣ Хіосѣ однимъ флорентинскимъ гражданиномъ рабыни по 
имени Екатеринѣ родомъ Болгаркѣ, имъ перепроданной Варѳоло
мею де Варна изъ Пизы и увезенной въ Палермо (Ibid. f. 196).
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—  1457. 27 A prilis. DuciBosne et Sancti Sabbe: благодарятъ 
за покровительство флорентипскимъ купцахъ и извиняются, что по 
своихъ законамъ они не могутъ дозволить его послу графу Пуби- 
славичу вывезти безпошлинно нѣкоторые товары (Reg. № 4 0 , f. 23).

—  1457. 18 Мяіі. Rauseis: просятъ принять и выслушать 
благосклонно Варѳоломея Павловича Меи, отправляемаго въ Ду
бровникъ Козьмою Медичи и Герасимомъ Пнлле въ качествѣ ихъ 
повѣреннаго по нѣкоторымъ торговымъ дѣламъ (Ibid. f. 34).

—  1457. 11 Julii. Eisdem: препоручаютъ имъ искуснаго 
флорентинскаго пушкаря Михаила Ивановича Бартоли (Ib id  f. 47).

—  1458. Venetis. „E x  P e tro  Pactio  cive nostro egregio 
nuper accepimus, quod cum Bernardus Romanus ex Valona urbe 
nainculum cera onustum versus Rausiam urbem direxisset, u t cera 
ipsa M artino  Clarino ejusdem P e tri instito ri traderetu r, ea r a 
tis-m edio in freto non procul a Ragusia a vestris capta Siarani 
Dalmatie urbem deducta est ea scilicet causa, quod ejusdem recto 
res velu t de industria vestros v itantes portus e t alio tendentes 
con tra  in stitu ta  e t leges vestras navigarent” . Увѣряя въ чест
ности своихъ гражданъ, требуютъ возвращенія корабля и груза 
(R eg . №  4L, fr 92-1°).

—  1458. 10 M artii. Raugeis: напоминая о благосклонномъ 
своемъ обращеніи съ Дубровчанами, просятъ не отягощать излиш
ними пошлинами Мартина Кларино, фактора Якова Патти въ Ду
бровникѣ (Ibid. f. 98).

—  1458. Comiti Stefano Signeo  tc.: посылаютъ повѣреннаго 
къ его брату съ просьбою снять секвестръ съ неправильно задер
жанныхъ товаровъ Николая Зати (Ibid. f. 164).

—  1459. 14 Februarii. Raguseis: рекомендательное письмо 
Гаспару Рикасоли, повѣренному флорентинскихъ купцевъ Якова 
и Петра братьевъ Пацци (Reg. N 0 42, f. 1).

—  1459. 19 Februarii. Eisdem: просятъ побудить Корчула- 
нина Франциска къ уплатѣ денегъ, должныхъ имъ Фрапциску п Кар
лу братьямъ Камбини за товары у нихъ забранные во Флоренціи 
(Ibid. f. 3 -t°  4).

—  1459. 6 Maii. Eisdem: рекомендательное письмо Ивану 
Матвѣевичу Беници, повѣренному Іоаникія Биліоти по его торго
вымъ дѣламъ въ Дубровникѣ (Ibid. f. 108).
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— 1461. 24 Octobris. Eisdem; просятъ побудить Дубровчанъ 
Мариновича и Томашича уплатить флорентпнскому купцу Симону 
Ивановичу Сандри за сукна, купленныя ими у него (Reg. №  42, 
f£ 169-t°— 170).

—  1463. 31 A ugusti. Eisdem: просятъ, чтобы наслѣдство, 
оставшееся по смерти проживавшаго въ Дубровникѣ флорентинска- 
го гражданина Луки Мартини, было отдано сестрѣ его Екатеринѣ, 
единственной его законной паслѣдпицѣ (R eg. №  46, £ 106).

—  1463. 20 Septem bris. Eisdem: рекомендательное письмо 
Марку Ивановичу Строцци, отправляющемуся въ Дубровникъ за по
лученіемъ наслѣдства, оставшагося по смерти его брата Алексан
дра (Ibid. £ 106-t°).

—  1464. 16 Maii. Eisdem: просятъ о защитѣ и покровитель
ствѣ Вильгельму Иаццн и товарищамъ, которымъ въ Дубровннвѣ 
должны много денегъ (R eg. №  43, £ 149-t°).

—  1475. 13 Septem bris. Eisdem: рекомендація флорентин- 
скому нобиле Бальдо Альтовита, повѣренному Ивана Беници, кре
дитора дубуіовницкаго купца Мариновича (Reg. № 4 6 , £ 23 -t°).

—  1475. 15 Septem bris. Eisdem: тоже Доминику Борсн, 
повѣренному флорентинскаго нобиле Франциска Сассетто, креди
тора дубровницкаго купца Антонія Мартолича (Ibid. £ 24).

— 1475. 19 Septem bris. Eisdem: тоже Константину Лан- 
дуччіо, повѣренному нобиле Кипріана Серниго, кредитора того же 
Мартолича (Ibid. £ 24-t°).

— 1476. 15 Maii. Eisdem: тоже флорентинскому нобиле 
Франциску Кавальканти, имѣющему торговыя дѣла въ Дубровникѣ 
(Reg. №  46, £ 39).

— 1478. 24 Decembris. Eisdem: тоже флорентинскимъ 
купцамъ въ Дубровникѣ, Якову Лаврентьевичу де Орландини и 
Франциску Каруччіо (Reg. №  47, £ 58).

—  1479. 16 Octobris. Eisdem: благодарятъ за поддержку 
и покровительство, оказанныя Антонію де Пацци, и просятъ про
должать таковыя (Ibid. ff. 6 4 —65).

—  1479. 1 Decembris. Eisdem: тоже самое (Ibid. £ 65  t*).
— 1480. 16 A prilis. Eisdem: просятъ не довѣрять Лавзію 

Джюніо, дѣйствующему самовольно, а оказывать въ дѣлѣ Иаццн
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поддержку Орландини и Каруччіо, повѣреннымъ флорентинской об
щины (Ibid. f. 68 t°).

— 1480. 29 Maii. Eisdem: снова просятъ передать товары 
Пацци вышепомянутымъ повѣреннымъ (Ibid. f. 73-t°).

—  1482. 12 Januarii. Vice regi vel Capitaneo Generali . Ci
vitatis Cracoviensis,— Magistro cimum, Consulibus ac scabines ejus
dem: рекомендательное письмо флорептинскому купцу Михаилу 
Ивановичу (M ichael Joannis), отправляющемуся въ Краковъ за по
лученіемъ наслѣдства, оставшагося но смертіи брата его Антонія, 
скончавшагося тамъ отъ чумы (Reg. №  48,f. 116-t°).

—  1482 26 Februarii. Imperatori' напоминая о своей пре
данности ему, просятъ о немедленномъ освобожденіи изъ тюрьмы 
флорентинскихъ нобиле и кунцевъ, Михаила Чеко и Пандольфа От- 
таванте, несправедливо заключенныхъ въ тюрьму капитаномъ Рѣки 
(Ibid  f. 117-t°).

—  1482. 26 F ebruarii Capitaneo Ruminis oppidi in Dalma
tia: о томъ же (Ibid. f. 118).

—  1482. 27 F ebruarii. Castellano Postoime in Dalm atia: 
требуютъ немедленнаго освобожденія изъ тюрьмы ни въ чемъ непо
виннаго флорентинскаго купца Петра Антоніевича де Сан-Басіано 
(Ib id . f. 118-t°).

— 1483. 23 Septembris.* Raguseis: просятъ побудить про
живающаго въ Дубровникѣ Флорентинца Мартипа Кіарини возвра
тить флорентинскому нобиле Павлу де Колле купленную имъ 
въ Константинополѣ червлень (coccum) Ibid . f. 131-t°).

— 1497. 10 Novembris. Dominis Raguseis: по случаю двух“ 
годичнаго неурожая крайне нуждаясь въ хлѣбѣ, просятъ въ знакъ 
старинной дружбы дозволить флорентинскимъ купцамъ, а въ осо
бенности братьямъ Лаврентію и Ивану Медичи вывозъ хлѣба игъ 
Дубровника, не смотря на недавно послѣдовавшее воспрещеніе вы
воза хлѣба за границу (Reg. №  50, f. 22).

—  1498. 23 Junii. Jacobo Juliani Consuli RagusU: благода
рятъ за его усердную службу (Ibid. ff. 5 3 —54).

—  1499. 6  M artii. Raguseis: просятъ, чтобы не взимали 
съ флорентинскихъ мануфактуръ большихъ пошлинъ, чѣмъ прежде 
(Ib id . f. 162-t°).
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—  1499. 6 M artii Jacobo Juliani Consuli Florentinorum 
Rdgusii: поручаютъ ему ходатайствовать о томъ же (Ibid. f. 163).

— 1499. 6 Martii. R agusei: просятъ ne повышать пошлинъ 
съ мануфактуръ фдорентинскаго купца Антонія Меллино (Ibidem ).

— 1499. „ M artii. Eisdem: узнавъ отъ Чіери Рисалпта, 
флорентинскаго посла къ султану, бывшаго па возвратномъ пути 
въ Дубровникѣ, что на флорентинскія мануфактуры оставлена 
прежняя,пошлина, благодарятъ (Ibid. f. 165).

—  1499. 9М аіі (?). Jacobo Juliani Consuli nationis Florentiae 
Ragusiae: препоручаютъ ему Чіери Рисалиту, отправляемаго по
сломъ въ Константинополь (Ibid. f. 103).

— 1500. 12 Decembris. Dominis Raguseis: просятъ о воз
вращеніи Назп его товаровъ, задержанныхъ въ Дубровникѣ (R eg . 
№  51, ff. 101— 102).

—  150L  30 Octobris. Eisdem: просятъ о возвращеніи Карлу 
Корсини его корабля, несправедливо задержаннаго. (Reg. №  52, 
L 79-1°).

—  1503. 17 Januarii. Regi PoUoniae: рекомендательное 
письмо нобиле Ивану Тедальдп, сыну Бальда и внуку Айнульфа Те- 
дальди, пользовавшагося особыми милостями короля; Иванъ Тедаль- 
ди, по примѣру дѣда, намѣренъ торговать въ Польшѣ (Reg. № 5 3 , 
f. 172-t®).

— 1503. 21 Maii. Raguseis et Anconitani»: вѣрительная 
грамота Пандольфо Корбинелло, отправляемому въ Дубровникъ н 
Анкону по торговымъ дѣламъ флорентннскихъ гражданъ и назна
чаемому флорентинскииъ эминомъ въ Константинополѣ (Ibid. 
189-t°).

—  1504. 11 Januarii. Ragusinis: рекомендуютъ Петра Чек- 
ко, повѣреннаго Варѳоломея Нерли, имѣющаго въ Дубровникѣ 
торговый процессъ съ какимъ то Испанцемъ (Reg. №  54, f. 40).

—  1508. 4  Maii. Raguseis et Anconitanis: рекомендуютъ 
Николая Морелли, назначаемаго вминомъ въ Константинополь 
(Reg. №  55, f. 45-t°).

—  1510. 19 Junii. Raguseis: узнавъ, что нѣсколько вене
ціанскихъ галеръ захватило въ плѣнъ два дубровницкіе корабля, 
шедшіе съ флорентинскимъ грузомъ въ Константинополь, у вѣще-
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ваюто принять мѣры для возвращенія кораблей и груза (Reg. №  55, 
f. 184).

— 1510. 18 Junii. Nicolao Morello, Emino Nationis fio* 
rentinae in ConstantinopoU: о томъ-же.

„E gli è seguito al cavo sancto A gnolo vicino all’isola del 
Cytri a giorni passati, che certe galee venitiane hanno preso 
duo navilii di Ragusei carichi la m aggior parte di robe per valu
ta di 20,000 ducati della natione nostra (Ibid. f. 183)” .

— 1510. 8  Ju n ii. Magno Tarcho: просятъ „а degnarsi p ro 
vedere in  quel modo, che li sara m olto'facile, per la ricuperatio- 
ne di d ie te robe (Ibid. f. 184).

— 1510. 22 Octobris. Raguseis: просятъ оказать покрови
тельство Гавріилу Фиджіованп въ дѣлѣ о приданомъ его сестры 
Лауры, вдовы Мантуццо Апулійца (Reg. №  56, f. 12).

—  1511. 16 Ju lii. Eisdem: извѣщаютъ объ удовлетвореніи 
Дубровчанина Натали въ искѣ противъ Бласія Джорджи (Ibid. 
f.42t-°).

—  1512. 28 Aprilis. Eisdem: просятъ объ уплатѣ Дубров- 
чаниномъ Юріемъ Мариновичемъ Нившею депегъ должныхъ Нико
лаю Кальчедони (Ibid. f. 75).

—  1512. 28 Maxi. Eisdem: просятъ о врученіи Николаю 
Мореллн, возвращающемуся изъ Константинополя флорентинскихъ 
товаровъ, захваченныхъ венеціанскими галерами и потомъ отдан
ныхъ Дубровчапамъ (Ibid. f. 80).

— 1513. 26 (?) Junii. Eisdem: вѣрительная грамота Фран
циску Антонію де Нори, отправляющемуся иосломъ въ Султану и 
имѣющему особое порученіе къ дубровницкой общинѣ, преимущест
венно по дѣлу о вышепомянутыхъ флорентинскихъ товарахъ (Ibid. 
f. 122-t°).

—  1513. 30 Jun ii. Eisdem: просятъ объ уплатѣ Дубровча- 
ниномъ Ромуломъ Чивою денегъ, должныхъ имъ братьямъ Андрею 
и Франциску Джюсти (Ibid. f. 123-te).

— 1514. 5 Januarii. Eisdem: объ испанскомъ пиратѣ, Донъ 
Педро Бовадилла, захватившемъ много флорентинскихъ товаровъ, 
шедшихъ изъ Испаніи (Ibid. f. 182-t°).

— 1514. 24 Januarii. Patentes pro Judice Domino Lauren
tio R agno de Ragusio: похвальный атестатъ Дубровчаннну Лав
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рентію Раньинѣ, бывшему тра года судьею во Флоренціи (Ib id . 
f. 186-t).

— 1514. 22 Februarii. Ragugeis et Anconitams: рекомен
дація Зеновію Медичи, отправляющемуся въ Константинополь въ 
качествѣ флорентинскаго эмина и баила (Ib id  f. 188).

—  1514. 2 Octobris. Ragugeis: просятъ о возвращеніи 
братьямъ и наслѣдникамъ Николая де Морелла его товаровъ, нахо
дящихся въ Дубровникѣ (Ibid. f. 172).

—  1529. 17 Maii. Eisdem: благодарятъ за пріемъ, оказан
ный Петру Альбицци, котораго вторично отпрлавляютъ въ Дубров
никъ по дѣламъ общины (Reg. №  57, f. 4).

—  1529. 5 Novembris. Eisdem: просятъ помочь Петру 
Альбицци въ исполненіи возложеннаго на него иорученіа (Ib id . 
f. 14-1°).

— 1529. 4  Decembris. Eisdem: о томъ-же (Ibid. f. 16-t°)
— 1530. 8  Aprilis. Eisdem: о томъ же (Ibid. ff. 19— 20)'
— 1531. 30 Januarii. Raguseis et Anconitanis: просятъ 

о покровительствѣ Алоизію Джерарда, отправляемому бапломъ 
въ Константинополь (Ibid. f. 48-t°).

—  1533. 18 Jun ii. Rauseis: просятъ вручить повѣренному 
провизоровъ Востока (Providotori di L ivan te) Александру Піери 
деньги и товары, оставшіеся по смерти Сильвестра Серристори, 
умершаго отъ чумы (Ibid. f. 75).

b. Carteggio alla Signoria. Lettere originali e copiari.
—  1358. 20 Februarii. Ludovicus rex Hungariae Nobili- 

bus et Sapientibus viris Prioribus et Vexillifero justitiae, populo et co
muni Florentiae: извѣщая о заключеній мира съ Венеціею, препро
вождаетъ манифестъ дожа Ивана Дольфино объ уступкѣ ему Далма
ціи съ просьбою обнародовать его въ флорентинскихъ владѣніяхъ 
(R eg. №  X II ,  ff. 2 2 —23).

— 1403. 11 Ju lii. Jad rae . Matheus de S. Miniate, Reguis 
Secretorius, Egregiis et Spectabilibus mris, ser Colucio de Salutatis 
Cancellano, ac ser Viviano Scribe reformationum magnifici comu- 
nis Florentie: о прибытіи въ Задаръ боснійскаго воеводы Хервои 
въ ожиданіи угорскаго короля Владислава съ большою свитою 
(Respons. O rigin. 1 4 0 2 -1 4 9 8 , filza 8, N« 32).

1403. 30 Ju lii. Jad rae . Idem Ser Viviano etc: о прибытіи
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въ Задаръ короля Владислава и намѣреніи его короноваться въ 
втомъ городѣ (Ibid. N® 34).

— 1403. і, Ju lii, Jctdtae: Galeottus ser Viviano: о томъ-же 
(ffid. №  84).

— 1463. 14 Junii. Ckristoforùs M anto Dux Vénetiarum etc. 
Magnificis et Exedris dominis Florentinis: о завоеваніи Турками 
Боснй (R e g is tr i di le tte re  esterne alla R epublica 1458 —  1468, 
ff. 1 1 4 -1 1 5 ) .

—  1463: 29 Septem bris. Ab Pio Summo Pontifice: „ R e tu 
lit поЬів orator V ènetus, qui apud nos agit, esse intentionis vestrae 
mittere mrmuUas triremes Constantinopolim, e t quoniam V eneti aper
te bellum g e ru n t contra Turobum  christiani nominis hostem , ti-  
Ment plurim um  detrim énti inde afferri posse. P rim um  quia I ta 
lorum vires form idant, existim antes omnes concordes esse in g e 
rendo bello, po terun t ex eo cònjeotari, non concordiam inter Italos, 
sed magnam vigere discordiam: quando alii in aperto sunt belio cum 
Tureis, alii cum his comertium quasi amicorum palam habeant eto 
Пана увѣщеваетъ Флорентинцевъ не посылать галеръ въ Константи- 
яополь, дабы не воспользовался имя султанъ противъ христіанъ 
(Ibid. f. 118).

—  1463. 1 Octobris. Ab eodem: проситъ помочь Дуброе- 
чакат, которымъ угрожаетъ страшная опасность со стороны Ту
ровъ, покорившихъ сосѣднюю имъ Босну (Ibid. 118— 119).

—  1480. D ie 27 Ju lii. Romae. A  Siato papa IV . Увѣще
вая принять мѣры для защиты Италія отъ Туровъ, говорятъ: „H a
bemus hostem  ante oculos: jam  provinciam A puliae num erosa 
classe infestatur; v idetur, si Ragusio au t Rhodio po tia tu r (quod 
deus pro  p ie tate  sua avertat), n ihil reliqui s it nobis ad salutem ”.

(R eg istro  di le tte re  esterne alla Rep. 1468— 1483. C arte  
di corredo voi. 5, f. 156).

—  1498. Januarius. E x  V iterbio. Bugslaus Stetntensis, Po- 
meranie, Cassubie et S lavieD ux, Princeps Ragie et comes in Gutz- 
covia, Precktrissimis ac Magnificis ciris, dominis Senatori ac domi 
wis Inclite civitatis Florentine: возвращаясь изъ Іерусалима и Рима 
ИПрОДиНу, проситъ о свободномъ пропускѣ черезъ флорентиисвія 
владѣнія (O rig. filza 10, №  14).

44
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D. Legazioni e Commissari*:. M issive e Responsive, 1393—
1530, N * 3 7 .

—  1406. 31 Januarii. Indict. X V . Nota et informatione a 
Leonardo d i Domenico Ambasoiadore a Lamberto et Galeotto de Bran- 
caleoni de Casteldurante: uo дѣлу о секвестрѣ Бранкалеовами груза 
серебра, отправленнаго изъ Дубровника во Флоренцію (Registro 
d ’is truz ion i ad Am basoiatori della R epublica 1406— 1410, voi. 
X V , ff. 4, 6— 7).

— 1406. 13 Februarii. Indict; X V . Oratoribus ad Summum 
Pontificem, domino Jacobo Episcopo Fesulano, domino Rainaldo de 
Gianfigiacis, domino Masio de Albicis, domino Christofano degli Spi- 
nis et Christoforo Palle de Stroqis: о тонъ же (R egistro di le tte re  
in terne ed esterne e ad Ambasciatori 1406— 1409, voi. Х ІП , 
ff. 5— 6).

—  1406. 28 M artii, Ind ict. X V . Galeotto et Lamberto de 
Brancaleo7iis: отвѣчая на два ихъ письма, увѣдомляютъ, что товары 
яхъ подданныхъ, задержанные во Флоренціи, будутъ проданы, если 
они пе возвратятъ секвестрованные или грузъ серебра (Ibid. f. 17).

—■ 1426. 9 e t 10 Maii. Rinaldo degli Albizi. Ricordi d i sue 
commissioni e lettere: уноминаетъ объ Албанцѣ Спать и о Серб
скомъ деспотѣ (Legaz. e Commis. Miss, e Resp. voi. V, f. 47). 
Ha л. 82 находится замѣтка: Lingue in Schiavonia, che hanno terre 
e ville d i per se.

—  1458. 27 Ootobris. Domino Angelo de Acdarolis et Lai- 
sio de Guicciardims Oratoribus Romae: отказываютъ въ новыхъ суб
сидіяхъ папѣ для войны съ Туркани и будутъ выжидать, что сдѣ
лаютъ другіе, „imperoche, come inform ati siete, per li tem pi pas
sati per cagione в іт ііѳ  g ran  somma di pecunia de nostri te rren i 
è uscita senza frac tо alcuno, si come è manifesto”; при томъ же 
вслѣдствіе послѣднихъ войнъ настало безденежье. (Legaz. e C om 
miss. Elezioni, istruzioni, le tte re  1458—14.65, voi. 15).

Въ такомъ же смыслѣ отвѣчали папѣ.
—  1459. 26 Septem bris. Francisco de Sacchettis et Antonio 

de Ridolfis, Oratoribus apud Summum Pontificem (M antuae): о за
держаніи Турками флоревтннсквхъ галеръ съ товарами на 100 ,000  
флориновъ и съ 500 человѣкъ экипажа (Ibid.).
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—  1459. 29 Octobris. Oratoribus Mantue: поручается про
сить Степана Франкопана ходатайствовать передъ его братомъ,, 
графомъ Сеня, о возвращеніи Якову дель Бене несправедливо за
держанныхъ въ Сенѣ его суконъ, стоюіцихъ 3,000 флориновъ (Ibid. 
р. 36).

— 1459. 30 Octobris. Comiti Dulmo Signie etc. credentie: 
вѣрительная грамота Петру Маріановичу Чеки, нотаріусу, отправ
ляемому въ Сень по вышеупомянутому дѣлу (ìbid. f. 37).

— 1462. 19 M artii. Petro Acciarolo Oratori Romae: не 
смотря на войну Венеціи съ Турціею, Флоренція пе можетъ отка
заться отъ торговли съ этою послѣднею, такъ какъ только ею поддер
живаетъ свое существованіе; Турки-же не могутъ воспользоваться 
флорептинскими галерами противъ Венеціи, такъ какъ эти галеры 
прибудутъ въ Константинополь уже въ въ концѣ навигаціи (Ibid. 
ff. 81-82).

— 1475. 10 M artii. Atamano Rinuccino Romae. Увѣдом
ляютъ объ обѣщанной посламъ воезоды Степана помощи противъ 
Турокъ и приказываютъ Ринуччино принять этихъ пословъ благо
склонно и оказать имъ возможное содѣйствіе въ исполненіи возло
женнаго на нихъ воеводою порученія (Legazioni. Missive voi. 
Х Ѵ П І, f. 1 6 4 -t9)

—  1475. 15 Juu ii. Venetiie: извѣстія о движеніяхъ турец
каго флота, о болѣзни султана, о прибытіи въ Венецію посольства 
Усунъ Кассана и о приготовленіяхъ Турокъ къ походу въ Валахію 
(Legaz. Comm. Missive e Responsive filza 52).

— 1475 3 Ju lii. V enetiis: подтверждаетъ прежнее извѣстіе 
о болѣзни султана въ Адріанополѣ и говоритъ о вторженіи въ В а 
лахію 40,000 Туровъ, которые были отчасти истреблены воеводою 
Степаномъ, отчасти (15,000) взяты въ плѣнъ (Ibidi).

— 1483. 14 Novembris. Decemviri Baliae civitatis Floren
tis Oraton Florentino Mediolani domino Bernardo Bonhieronymo: 
о принятіи Степана, Ивана и Бернардина Франвонановъ, графовъ 
Сеня, въ лигу противъ Венеціи съ обѣщаніемъ не заключать поми
мо ихъ мира съ нею (Legaz. e Commiss. M issive e Responsivo).

—  1490. 1 Septembris. Paolo Antonio Soderini, oratore fi- 
rentino in N apoli, Dominis Octoviris practicae: о назначеніи графа
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f. 136).

— 1490. Mandata Antonii Bernardi de M edici9, oratorie ad 
Turcum, deliberata a Decemviris Baliae civitatis Florentiae: между 
прочимъ поручается ему просить въ Дубровникѣ опытнаго провод
ника въ Турцію (Ib id . voi- X X , ff. 6 6 — 67).

—  1490. 28 Novembria. Pier Filippo de Pqndolfini, Orator 
ad Innocentium V i l i , Dominis Octqviris prqcticoe: объ отправленіи 
султаномъ посла къ папѣ по дѣлу брата его Дщема, содержимаго 
въ Римѣ (Ibid. f. 94).

—  1490. 1 Decembris. Idem: о пріѣздѣ въ Римъ турецка
го посла (Ibid. f. 94-t°).

— 1490. 4  Decembris. Idem: объ аудіенціи турецкаго 
посла у папы (Ibid. f. 95).

— 1491, 3 Januarii. Idem: отвѣтъ nauti турецкому султану 
(Ibid. f f  99— 100).

—  1499. 8  Junii: въ Миланѣ ожидается турецкій посолъ 
(Ibid. voi. X X V III , f. 65).

— 1499. 28 Jun ii: о вторженіи Туровъ въ Далмацію (Ibid. 
f. 72).

—  1499. 11 Octobris: о вторженіи Туровъ въ фріуль (Ibid. 
f. 116).

Кромѣ того, въ 55 томѣ, на лл. 41 —44 „Legaz. о Commise. 
Missive e Responsive” находится курьёзное предсказаніе отшель
ника Ангела (Angelo Pecatore, auacborita dello H erem o di Va- 
lembrosa, nonis O ctobris 1495) о близкомъ паденіи Турціи, имѣ
ющей погибнуть отъ руки французскаго короля Барда.

. Б . Dieci d i Balia
о. Cartegio de'X  (13 8 4 —1530, №  162).
—  1413. 4  Septembris. Johanni Corniti Goritie: „M agnifi

cus dominus G uidantonius comes M ontiferei ri... ad partes A la- 
manie transm isit quosdem familiares suos, u t equos em erent et 
ad eum conducerent” . Ha возвратномъ пути они были задержа
ны въ Горицѣ. Просятъ освободить ихъ (Dieci di Balia. C arteg 
gio. Missive. R eg istro  I , 1413— 1414, f f  9 — 10).

—  1478. 14 Novembris. Petro Filippo Fandoljmo et Hiero
nymo de MoreUis, oratoribus Venetiis: „ L a  M aestà del R è Ferrando
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та tentando le cose nostre in ogni modo e t bavera ordinato uno 
tradim ento nella nostra città di P isto ia  p e r  mezo di P iero  B al- 
d inotti cittadino pistoiese con grande ardire habbiallo qui nelle 
mani e t inteso il vero «punto e t per la g ra tia  di Dio fuori di 
quello perioolo” etc.

0. Carteggio a’X  (1395— 1530, №  159).
— 1452. 27 A ugusti. Nicolaus Soderinus Orator etc. Januae: 

о ириготоваеніяхъ Венеціанцевъ къ войнѣ съ Турками (Dieci di 
Balia. C arteggio. Responsive voi. Х Х ІГ , 1451— 1453, ff. 179— 
180).

— 1452. 29 Novembris. Idem: Венеція обѣщаетъ посламъ 
ІІеры помощь Константинополю, стѣсненному Турками (Ibid. f. 221).

—  1453. 29 Maii. Idem: извѣстіе объ осадѣ Константинопо
ля Турками (Ibid. f. 249-t°).

—  1453. 29 Junii. Baptista de Franchi et Pietro Stella Ill'm0 
et Ex~K Principi domino Petro de Campofregoso Januensi duci (copia) 
о взятіи Перы и Константинополя Турками (Ibid  f. 201).

—  1479. 6 A ugusti. Guidantonius. Vespucci Orator Parisiis: 
о французскомъ посольствѣ въ Угрію, Польшу и Чехію и объ угор
скомъ посольствѣ въ французскому королю (Ibid. voi. X X V , f. 123).

—  1479, 9 A ugusti. Ragusii. Antonius de Medicis Orator 
Magnificis dominis Decemviris Baliae populi fiorentini: о пріемѣ, 
оказанномъ ему въ Дубровникѣ; о посланцѣ папы по дѣлу Пацци; 
о движеніи турецкаго флота къ С.-Маврѣ (Ibid. f. 125).

—  1483. 7 Januarii. Ex Neapoli. Petrus de N asis Orator: 
о премиріи, заключенномъ угорскимъ королемъ съ Турками на три 
года, и о нападеніи Туровъ на Кефалонію (Ibid. voi. X X V II, 
L e tt. N® 18).

—  1483. 4  Ju lii. Romae. Guidantonius Vespuccius: объ 
умерщвленіи Вѳнеціянцами Деспота (Морей?) и его брата съ цѣлью 
овладѣть однимъ островомъ, возвращеннымъ ему Турками, н о гроз
ной буллѣ папы къ Венеціанцамъ по этому поводу (Ibid. voi. 
Х Х Ѵ Ш , L e tt. №  97).

—  1484. 2  F ebruarii. Idem: доноситъ, что папа, призвавъ 
въ себѣ иностранныхъ посланниковъ, сообщилъ имъ извѣстія, по- 
лученпыя имъ ивъ Неаполя, Дубровника, Родоса и Хіоса о боль
шихъ приготовленіяхъ султана къ нападенію на Италію (сі dicto
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Turcbo preparare e t construere con somma oelerità una valida 
e t potente arm ata per venire alli danni de la  Italia) и поэтому 
представилъ имъ крайнюю необходимость принять сообща мѣры 
для отраженія столь страшнаго врага (Ib id . filza X X X , N0 253).

— 1484. 8  M artii. Petnis de N asis Orator Neapoli: препро
вождаетъ сообщенную ему секретаремъ короля копію письма Ду- 
бровчанъ Павла и Флоріа де Андреа съ извѣстіемъ о военныхъ при
готовленіяхъ Турокъ и о содѣйствіи имъ Венеціи (Ibid. № 3 1 6 ) .

—  1484. 12 M artii. GA. Vespuccius доноситъ, что папа 
сообщилъ съ радостью извѣстія изъ Венеціи и Дубровника о томъ, 
что въ текущемъ году Турки пе предпримутъ никакихъ военныхъ 
дѣйствій, и прибавилъ при этомъ, что къ пасхѣ онъ ждетъ доне
сенія отъ посланнаго имъ въ Константинополь шпіона (Ibid. №  363).

—  1484. 25 M artii. R agusiі. fìartho de Lucharv о воен
ныхъ приготовленіяхъ Турокъ и о голодѣ въ Дубровникѣ, Далмаціи 
и Венеціи (Ibid. №  429).

—  1484. 28 M artii. M anfredonia. B iasi de Criminaldi de 
Ragusa: о военныхъ приготовленіяхъ Турокъ; о взятіи въ плѣнъ 
корсарами 10 кораблей дубровницкихъ и флорептипскихъ; о вене
ціанскомъ посольствѣ въ султану (Ibid. №  435).

— 1484. 31 M artii. Baroli. Simon Calistus de Ragusio: 
о военныхъ приготовленіяхъ Туровъ (Ibid. №  444).

— 1484. 7 Maii. Brundusii. Comes Triventi ad Regiam M a- 
iestatem: турецко-венеціанская эскадра готовится въ нападенію на 
Апулію (Ibid. filza X X X I, №  87).

1484. 30 Jun ii. Соріа del obligo facto per U oratori de la 5 "  
lega al conte d i Signa, acciocbe babbi causa di rom pere alla S igno 
ria di V enetia e t in questa sententia ha facto il breve N ostro  
Signore (Ibid. N,° 256).

О посольствѣ Франкопана въ папѣ упомипается въ донесеніи 
Гвндантонія Веспуччи отъ 20 іюня 1484 (Ibid. №  234).

—  1484. 16 Novembris. E x  U rbe. Guidantonius Vespuc- 
cius: Дубровчане, стѣсняемые въ ихъ торговлѣ и мореплаваніи В е
неціанцами, угрожаютъ, что отдадутся Туркамъ (Ibid. filza X X X I I ,  
№  307).

—  1486. 22 A prilis. Neapoli. Jo. Lanfredinus Orator: о ту
рецкомъ посольствѣ въ неаполитанскому королю и о прибытіи
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угорскаго войска въ Сень, откуда оно будетъ отправлено въ Апу
лію (Ibid. filza X X X V I, №  104).

—  1497. 22 Ju lii. Romae. Alexander Braccius: о побѣдѣ 
Чеховъ, Поляковъ и Угровъ надъ Турками и о намѣренія первыхъ 
возвратиться въ лоно католической церкви (L e tte re  ai X  di B alia 
da M aggio a D ecem bre 1407, filza C X V I).

—  1517. 6 Februarii. Vescovo d i Bola nuncio a Venetia a 
Mons. Rev'mo de M edici• о взятіи въ илѣнъ Турками двухъ кораблей, 
одного генуэзскаго и одного дубровницкаго, съ грузомъ на 100,000 
дукатовъ (X  di Balia. Cart. Resp. filza С Х Ѵ ІП , №  173).

F . Otto di Prattica, 1480— 1527: Degli V il i ,  №  72, Agli 
V il i ,  №  56.

— 1493. 18 Novembris. E  Mediolano: о русскомъ посоль
ствѣ къ миланскому герцогу (L e tte re  Missive e Responsive degli 
O tto  di P ra ttic a  1492, f. 145).

—  1493. 23 Novembris. E x  eod.l.: о томъ же, съ препро
вожденіемъ латинскаго перевода вѣрительной грамоты русскихъ 
пословъ (Ibid. f. 147).

G. Ordini del Consolato della Nazione fiorentina (Cl. X I  
d is tinz .4 , №  27), утвержденные народнымъ собраніемъ 9-го, а об
щиннымъ совѣтомъ 13-го декабря Индикт. XV, 1421 года, какъ 
видно изъ слѣдующихъ словъ, которыми начинается этотъ сбор

никъ:
„ In  dei nomine amen. Anno domini 1421, Indiot. X V  die 

nono mensis D ecem bris in  consilio populi e t die 13 ejusdem 
m ensis in consilio comunis” .

„M ercatoriam  facultatem , cujus exercitio fiorentin i cives in 
num eras qugsierunt opes, quibus nedum patriam  atque libertatem  
servaverin t, sed suam rempublicam auxerint ipsiusque fines la
tissim e propagarint, m ultas civitates e t looa justis titu lis  acqui
rendo, non solum m anutenere, sed am pliare cupientes, M agnifi
ci e t  potentes domini, domini priores artium  e t V exillifer ju s ti
tio populi e t comunis fiorentini, e t  pu tan tes per infrascriptum  
m odum  id fieri commodius posse, quamquam obscurum videatur, 
qu ia inusitatum , tam en cum omnis disciplina rerum  suis exer
c itiis suscipiat increm entum , sperantes comune prefatum  tam  
publice, quam privatim  cum dei auxilio infinitas bavere commo
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ditates, cum bonorum laborum aemper gloriosus s it fructus, ideo 
habita etc. providerunt, o rd inaverunt e t deliberaverunt die 28  
тпепвіэ Novembris anno Incarnationis domini nostri Ih u  X pi 1421 
Indictione X V ” etc.

Въ этомъ сборникѣ есть нѣсколько статей, касающихся тор
говыхъ сношеній Флоренціи съ Дубровникомъ, а именно:

— ff. 3 1 —32. 1429 года Индиктъ У ІІІ 15 октября въ на
родномъ собраніи утвержденъ уговоръ, заключенный на 5  лѣтъ 
(1430— 1435 г.) съ Доминикомъ Долъфини о безпошлинномъ ввозѣ 
во Флоренцію изъ Дубровника золота, серебра, мануфактурныхъ 
издѣлій, кожъ, воска и другихъ товаровъ.

—  £ 253. 1495. 15 іюня. Инструкціи Якову ди Джуліано, 
назначенному флорентинскимъ консуломъ (commissionario della  
natione fiorentina) въ Дубровникѣ.

Этотъ Яковъ ди Джуліано былъ флорентинскимъ консуломъ 
въ Дубровникѣ до 1533 года, когда мѣсто его занялъ сынъ его 
Юліанъ (£ 285). Ему наслѣдовали въ этой должности сначала 
Zenobius G eorgii de B artolis (1538— 1547, ff. 286, 292 e t  t°)> 
a потомъ (съ 29 іюля 1547) L auren tius A ntonii L au ren tii de 
M iniatis (f. 294-t°). Въ 1570 году консуломъ въ Дубровникъ 
былъ назначенъ Bartolom eus de Pescionibus (Ib id . №  79, £ 16), 
права котораго были тогда-же съ точностью опредѣлены ( Capitula 
Ragusii, ibid. £ 36).

2 . М о н а р х и ч еск ій  а р х и в ъ .
Archivio Mediceo.

А . Carteggio de'Granduchi.— Registro delle lettere dei Gran- 
duchi 1 5 3 9 -1 6 3 1 , №  67.

— 1539. 7 G iugno. A l Consule della natione Fiorentina m  Ra~ 
ugia: по дѣлу Франциска ІІеруццп и о пріобрѣтеніи лошадей для 
Козьмы Медичи (R egistro  di le tte re  del duca Cosima, filza 183, 
£ 237-t°).

—  1539. 22 Agosto. A l Rettore et Consiglio de Ragùgia: no 
поводу процесса Антонія и Ивана де Нобили (Ibid. filza 185, 
£ 170).
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—  1547. 1 Febrajo . A Lorenzo M iniati Console di Ravqia:
благодарить за услужливость ДубровНанъ и за присланныя имъ ло
шади (filza 187, f. 19). ‘

—■ 1547. 9 Settem bre. A l Baylo d i Levante: о Ѳомѣ Дубров- 
чанинѣ (Thortmso Raugeo), провинившимся передъ флорептинскимъ 
правительствомъ и бѣжавшимъ въ Венецію (filza 18(5, f. 42).

—  1547. 9 Settem bre. A l Lorenzo M iniati Console a Raugia: 
удовлетворенъ отвѣтомъ Дубровчанъ (lb id . f. 42 -1°).

—  1547. 9  Settem bre. Atti Consoli d i Pera: о Дубровчани- 
нѣ Ѳомѣ ди Поло (Ibid. f. 47).

—  1547. 17 Settem bre. А Lorenzo M iniati etc.: препровож
дается письмо въ дубровпицвому правительству (Ibid. f. 47-t°).

— 1547. 17 Settem bre. A Signori d i Raugia: проситъ о по
кровительствѣ Лаврентію Миніати, вновь назначенному вонсуломъ 
въ Дубровникѣ (Ibid. f. 48).

—  1549. 7 Settem bre. А. Consoli d i Raugia: объ удовлетво
реній Симона Мияіати, кредитора Дубровчанина Поло (Pagolo) 
Filza 191, f. 85-to.

— 1554. 11 L uglio . AUi Signori Rectori et Consiglio d i Ra- 
gugia: объ ясвѣ Явова и Филиппа Гваданьи на Дубровчанина Ан
тонія Лезину (Filza 201, f. 181).

—  1555. 6 O ttobre. A i medesimi: о томъ же (F ilza 205, 
f. 101-t°).

—  1556. 21 Agosto. A i medesimi: ороситъ не притеснять 
флорентинсвихъ подданыхъ (Ibid. f. 175).

—- 1556. 21 Agosto. А. Lorenzo Miniati Raugia: благодаритъ 
за сообщеніе извѣстій о движеніяхъ Туровъ и увѣдомляетъ о темъ, 
ч*о Дубровчанамъ написано, согласно его желаній (Ibid. 178).

—  1556. 10 Novembre. AU Signori d i Raugia: рекомендуетъ 
Франциска Петрицало даЛеричи, отправляющагося на Востокъ (F il
za 206, f. 59).

—  1557. 7 A gosto. АШ Signori Rettori et Consiglio d i Raugia: 
объ удовлетвореніи флорснтинскихъ кредиторовъ покойнаго Анто- 
вів Сфондратп его наслѣдниками (F ilza 207, f. 80).

— 1561. 7 A gosto. A l Rettore et Consiglio d i Rcmgia: благо
даритъ за назначеніе Филиппа Сальвіати дубровницвимъ консуломъ 
въ Пивѣ^РИаа 21*1, f. 84).

. 45
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—  1562. 10 Settem bre. A li Signori d i Raugia: проситъ ока
зать покровительство лицамъ, которымъ онъ поручилъ вывозъ хлѣ
ба изъ С ициліи^ііга  217 , f. 168).

.—  1562. 21 O ttobre. Eisdem: проситъ о дозволеніи вывез
ти съ Востока хлѣбъ на кораблѣ, купленномъ Флорентинцемъ Фи
липпомъ Сальвіати въ товариществѣ съ Дубровчаниномъ Сильве
стромъ Тутолино (Ibid. filza 217, f, 124-t°).

— 1565. 19 O ttobre. A  Lorenzo M iniati a Ragugia: съ увѣ
домленіемъ, что no его дѣлу отправлено письмо въ вице-королю Си-

. циліи, D on G ratia  (Ibid. filza 223, f. 52 bie).
—  1566. 14 M aggio. A Consiglieri d i Ragugia: увѣдомляетъ, 

что онъ, охотно исполняя ихъ просьбу, вручилъ епископу Стона 
рекомендательное письмо въ испанскому королю (Ibid. filza 226, 
f. 50).

—  1 5 6 6 .1 4  Maggio. Al Rè di Spagna: рекомендація дубровниц- 
вому послу, епископу Стона (Ibid.)-

— 1568. 2 Maggio. A l Rettore ei Consiglieri d i Ragugia: изъяв
ляетъ свое благорасположеніе къ Дубровнику и въ особенности 
въ кавалеру Раньинѣ (Ibid. filza 230, f. 112).

—  1570. 1 M aggio. A  Raugev благодаритъ за дружественное 
поздравленіе и обѣщаетъ свое покровительство (Ibid. filza 236 , 
f. 61).

—  1570. 8  Settem bre. AUi Magnifici Rettore et Consiglieri 
dì Raugia: рекомендуемъ Варѳоломея ІІѳиіони, назначеннаго фло- 
рентинскимъ консуломъ въ Дубровникѣ (Ibid. filza 235, f. 99-t°).

,— 1570. 16 Settem bre. Eisdem: вѣрительная грамота В ар
ѳоломею ІІешони (Ibid.- 102-t°).

—  1570. 11 O ttobre. Eisdem: проситъ о назначенія Якова 
Вивальди дубровницвимъ консуломъ въ Генуѣ (IbkL filza 2 3 6 , 
f. 36).

—  1571. 30 Giugno. Alla Signoria d i Raugia: проситъ объ  
освобожденіи изъ тюрьмы сыновей Фіорино Фіоринн въ случаѣ, 
если они обвинены несправедливо (Ibid. fil za 237, 229).

—  1571. 30 Giugno. A l Consule della natione fiorentina in  
Raugia: поручаетъ ходатайствовать по дѣлу Фіорини (Ibid.).

—  1572. 22 A gosto. A lli Signori Rettore et Consiglieri d i  
Raugia: на сдѣлавшійся вакантнымъ, по смерти Филиппа Сааьві&гя.
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консульскій постъ въ Пнзѣ рекомендуетъ Викентія Николаевича 
Рикасоли (Ibicl. filza 241, f. 43).

—  -1572. 31 O ctobris. A Raugei: благодаритъ за назначеніе 
Рикасоли дубровницкимъ Консуломъ въ Пизѣ (ГЬ id. filza 240, f. 43).

—  1578. 12 Novembris. A l Rettore e Consiglieri d i Raugia: 
благодаритъ за привилегію, данную инженеру Бернарду Буонтален- 
ти (Ibid. filza 240, f. 142).

—  1578. 12 Novembris. А Bartolomeo Pescioni Console del
la Natione in Raugia: увѣдомляетъ о полученіи его депешъ отъ 7 
октября и 13 ноября, въ которыхъ опъ доносилъ о своихъ стара
ніяхъ въ доставленію Буонталенти привилегіи (Ibid.).

—  1578. 29 Novembris. А Signori Raugei• рекомендуетъ 
кавалера Gian F ig liazzi, отправляющагося посломъ въ Константи
нополь (Ibid. f. 159).

—  1579. 20 M artii. А  tìart. Pescioni, Conside in Raugia: 
о полученіи Буонталенти привилегіи (Ibid. filza 251, f. 7).

— 1579. 20 M artii. A l Rettore et Consiglieri d i Raugia-. 
благодаритъ за почетный пріемъ, оказанный Джанъ Фильяцци, и 
га привилегію, дарованную Буонталенти (Ibid.).

—  1579. 6 Jun ii. Eisdem: увѣдомляетъ, что написалъ бра
ту своему кардиналу, чтобъ онЪ ходаатайствовалъ предъ папою объ 
уничтоженіи стѣснительныхъ мѣръ противъ Дубровчапъ въ Анко
нѣ (Ibid. ff. 66-t°).

— .1579. 6 Junii. AI Cardinale de Medici- проситъ, чтобы 
онъ ходатайствовалъ иредъ папою объ уничтоженіи пошлины въ 1 % , 
наложенной на дубровпицкіе товары въ Анконѣ (Ibid.).

— 1581. 29 Jun ii. А Signori Raugei- о помощи, оказанной 
имъ при крушеніи корабля Радалья (Ibid. filza 256, f. 66).

—  1582. 28 Decembris. A l Rettore et Consiglieri di Raugia: 
но дѣлу дубровницкаго секретаря Джиганте (Ibid. filza 259, f. 94).

—  1583. 20 Jun ii. Alii Signori Raugei: о назначеніи Рафа
ила Нальдини флоретинскимъ консуломъ въ Дубровникѣ на мѣсто 
Варѳоломея Пешони, переселившагося въ Анкопу (Ibid. filza 261, 
f. 13-t°).

—  1583. 22 Decembris. AI consolo della natione fiorentina 
m  Raugia: поручается забрать свѣдѣпія, если пе возможно оффи
ціальнымъ, то частнымъ путемъ, о дворяпскомъ происхожденіи
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Юрія Николаевича Долисти (G iorgio di Nicolo D oliate R iugeo) 
Ibid. f. 131-t°.

— 1587. M artii. Alli Signori RaugeU проситъ о скорѣйшемъ 
окончанір процесса Лаврентія Гвнччіардинн (Ibid. filza 273, £ 60).

—  1587. 1С Aprilia. Eisdem: ара всемъ своемъ благорас
положеніи, не можетъ цо весьма важнымъ причинамъ удовлетворить 
ихъ просьбѣ касательно Роберта Каппони (Ibid. £ 81).

—  1587. 28 Novembria. A l Rettore et Consiglieri d i Raugieu- 
увѣдомляетъ о данномъ имъ нриказаніи разыскать и вручить по 
принадлежности вещи, спасенныя отъ крушенія близь Ливорно ко
рабля Бернарда Білича (Ibid. filza 274, £ 31).

—  1588. 14 Januarii. Eisdem: благодаритъ за поздравленіе 
со вступленіемъ на престолъ и обѣщаетъ покровительство Дубров- 
чанамъ (Ibid. £ 47-t°).

—  1589. 23 M artii. Alla Signoria di Raugia: требуетъ не
медленнаго удовлетворенія Баннони, которымъ должны Мартоло и 
Навелъ Джорджичи 2 ,5 0 0  дукатовъ, угрожая въ нротивномъ случаѣ 
ренресаліями (Ibid. filza 278, £  51-t°).

—  1591.19 A ugusti. AU Signari d i Raugia: ироситъ поспѣшить 
окончаніемъ процесса Лаврентія І ’виччіардини (Ib. filza 280, £ 8 5 -te).

— 1592. 8  A ugusti. Eisdem-, ироситъ объ уплатѣ Іерониму 
и Петру Гвиччіардини слѣдующихъ пмъ денегъ за хлѣбъ, выгружен
ный ими въ Дубровникѣ (Ibid. £ 169).

:— 1593. 27 Jan u arii. Eisdem: о назначеніи Варѳоломея 
Борджани флорентипскимъ консуломъ въ Дубровникѣ на мѣсто 
умершаго Наіьдини (Ibid. filza 282, £ l50-t°).

—  1593. 20 Ju lii. Eisdem-, проситъ о покровительствѣ еврей
скому купцу, Якову Туби (Ibid. filza 283, £ 93-1°)..

Вторично о томъ же 3 анрѣдя 1594 (Ibid. £ 156-t°).
—  1595. 31 Ju lii. Eisdem-, о томъ-же (filza 285, £ 10 4 -te).
—  1596. 25 Februarii. A l Rettore et Consiglieri d i Raugia: 

проситъ о покровительствѣ и содѣйствіи Варѳоломею Борджанц при 
исправленіи имъ консульскихъ обязанностей (Ibid. 133).

Вторично —  25 мая 1596 (Ib id .) .
—  1619. 12 A prilis. Alla Republica d i Ragugia: проситъ 

о дозволеніи снять копіи съ бумагъ, относящихся къ процессу 
о кораблѣ Глеговичь (M inute 1619, filza 94, №  26).
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—  1621. 4  Decembria. A Signori Ragugci: благодаритъ за 
покровительство, оказанное флорентинскимъ купцамъ Вильгельму 
и Іосифу Тезеи въ ихъ процессѣ съ нѣсколькими Евреями, торгую
щими во Флоренціи (Ibidem, filza 103, f. 337).

—  1622. 10 Januarii. Alii Signori Rettore et Consiglieri d i 
Raugia: рекомендуетъ Викентія Бензина и Якова Розати, намѣре
вающихся открыть торговый домъ въ Дубровникѣ (Ibid. filza 104, 
f. 10).

—  1631. 8  A ugusti Alla Republica di Ragusa: обѣщаетъ 
свое заступничество передъ Венеціей» но поводу случившагося у 
острова Еромы (Laoroma). Ib id . filza 153, f. 383.

B. Cartegio a'Granduchi.
Rejoublica d i Ragusa 1541—1 6 5 8 , filza  2863.
—  1541. 21 Aprilis: флорентинскій нобиле Бернардъ Яков

левичъ Рикасоли (B eruardus Jacobi de Recasolis) назначенъ ду- 
бровницкимъ консуломъ въ Пизѣ и Ливорнѣ (in civitate P isarum  
e t la b u rn i) .

—  1541. 23 A prilis: о томъ же письмо къ герцогу.
1541. 21 A ugusti: о заключеніи въ тюрьму Марка Джю- 

ровѵча, должнаго 500 екудовъ Бернарду ивъ Ареццо.
—  1541. 1 Septembris: вслѣдствіе письма герцога от;ь 16 

мая по дѣлу о вознагражденіи Іеронима Сомайи за претерпѣнныя 
имъ убытки но, едучаю задержанія въ Дубровникѣ его груза хлѣба 
извиняются въ такомъ поступкѣ, какъ въ крайне-необходимой госу
дарственной мѣрѣ.

—  1541. 17 Ootobris: отвѣтъ на письмо герцога отъ 21  ав
густа о томъ же.

—  1542. 20 Aprilis: вслѣдствіе злоупотребленій флорентпн- 
скихъ купцевъ пошлина на ихъ мануфактурныя издѣлія возвышается 
съ 2 %  на 9 % ;—Марко Джюровичъ, но требованію султана, вы
данъ санджаку Герцеговины, откуда онъ родомъ.

— 1543. 18 Decembris: просятъ о покровительствѣ Фран
циску Лукичу Соркочѳвичу (de Sorgo), имѣющему процессъ съ Ни
колаемъ де Бастратти.

—  1550. 5 Martii: просятъ о возвращеніи но принадлежно
сти вещей, спасенныхъ съ корабля Баттона, сгорѣвшаго въ Ла- 
ворпѣ.
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—  1553. 12 Aprilis: объ уплатѣ Михаилу Марковичу Лука* 
ричу слѣдующихъ ему денегъ за наемъ его корабля, нагружденнаго 
флорептинскими товарами.

— 1562. 30 Decembris: вслѣдствіе строгаго воспрещенія 
султана не могутъ дозволить Филиппу Сальвіати нанять два дубров- 
ницкіе корабля для привоза хлѣба съ Востока.

—  1566. 18 Januarii: просятъ освободить дубровницкихъ 
матросовъ, взятыхъ на галеры только за то, что опи находилась на 
кораблѣ Павла Впкентіевича Біанки, должника Ангела Биффоли.

—  1566. 20 M artii: вѣрительная грамота дон-Бонифаціо, 
епископу Стопа, отправляемаго посломъ въ Испанію.

— 1566. 20 M artii. A lla Serenissim a Madonna, M adonna 
la Principessa di F iorenza e t Siena eto., S ignora nostra colen
dissima: препоручаютъ ей дон-Бонифаціо, отправляемаго къ ко
ролю Филиппу но весьма важнымъ дѣламъ (di alcune cose а noi 
im portantissim e).

—  1566. 17 Decembris: засвидѣтельствованная (25 мая 1640 
года) ректоромъ и совѣтниками Дубровника копія бреве папы Пія V, 
которымъ онъ подтверждаетъ бреве п буллЫ своихъ предшествен
никовъ, разрѣшающія Дубровчанамъ свободную торговлю съ Тур
ками.

—  1571. 18 A prilis. Соріа dun capitolo (Типа Ш ега d A n 
cona: о насиліи, учиненномъ двумя венеціанскими галерами Дубров
чанамъ у острова Кромы-

—  1579. 20 Маіі. Увѣдомляя о почетномъ пріемѣ, оказан
номъ Джанъ Фильяцци, просятъ герцога, чтобы онъ ходатайствовалъ 
передъ Папою объ уничтоженіи таможенной пошлины, наложенной 
въ Анконѣ на дубровницкіе товары, прибавляя при этомъ: „Sappi 
adunque У. А., che teniamo in Roma un nostro Ambasciatore per 
suplicare Nostro Signore per la grazia della gravezza dell’un per 
cento im posta da Sua S an tità  alle robbe della nostra Nazione 
nella c ittà  d ’A ncona” .

—  1582. 22 Novembris. Просятъ задергать товары Валерія 
Джиганти по слѣдующему поводу: „М. Valerio G iganti nostro S e
cretario vivendo in communione con un suo fratello m ercante in 
Bossina chiamato Baldasare.... non solo non cura di pagar quel 
ohe per lui è debito, ma per privarlo  to talm ente della sua parte
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manda le mercanzie in varii luoghi e t so tto  nome d’altri et par
ticolarm ente costi se ne tro ra  una buona partita  in potere di m. 
Lorenzo G uicciardini”. Назначаютъ M arsilio degli A lbizi повѣ
реннымъ но этому дѣлу.

—  1587. 24 Septem bris. Просятъ о возвращеніи по принад
лежности всѣхъ вещей, спасенныхъ отъ крушенія корабля Бернарда 
Елнча у береговъ Ливорно. »

—  1587. 10 Decembris. О назначеніи на мѣсто умершаго 
Викентія Рикасоли дубровницкимъ консуломъ въ Низѣ и Ливорно 
Francesco di P iero  Capponi.

— 1588. 24 M artii. Просятъ о разрѣшеніи вернуться на ро
дину изгнаннику Роберту Петровичу Каппони, безукоризненно про
жившему въ Дубровникѣ 12 лѣтъ.

—  1591. Записка по дѣлу Лаврентія Гвиччіардини, отпра
вившаго въ Дубровникъ сукна стоимостью въ 5,000 скудовъ.

—  1608. 16 Novembris. Поздравляютъ съ бракосочетаніемъ
сына.

—  1 6 13 .1  N ovem bris. Просятъ объ удовлетвореніи Гвидо 
Еавальканти.

—  1615. 13 A prilis. Препоручаютъ благосклонности вели
каго герцога Марка Градича, имѣющаго процессъ съ наслѣдниками 
Лудовика Еаппони.

—  1615. 28 A prilis. О томъ же великой герцогинѣ Христинѣ.
—  1615. 6 Jun ii. Имѣя въ виду старанія наслѣдниковъ 

Еаппони затянуть процессъ съ Градичемъ, просятъ, чтобы для ско
рѣйшаго его окончанія этотъ процессъ, какъ чисто-купеческій, былъ 
порученъ „alii sei della m ercantia” .

—  1615. З І  Decem bris. Просятъ покончить дѣло Градича, 
которое тянется уже два года.

—  1616. 13 A ugusti. Благодарятъ за покровительство Гра-
Двчу-

—  1616. 31 Decembris. Тоже.
—  1619. 18 Ju lii. Просятъ объ удовлетвореніи Андрея Але- 

мани, рекомендованнаго герцогомъ.
—  1621- 18 D ecem bris. Просятъ о задержаніи Евреевъ 

Вильгельма и Осипа Теэеи (Thesei), если они не прибудутъ въ Ду
бровникъ.



— 1631. 17 Junii. Проектъ о покровительствѣ противъ Ве
неціанцевъ, напавшихъ безъ всякаго основанія па островъ Крону 
съ цѣлью отнять его отъ Дубровчанъ.

— 1632. 17 Januarii. Соболѣзнуютъ о смерти матери.
—  1637. 14 Decem bris. Marinco Tudisio посылаетъ гер

цогу „due casse della malvasia di questo paese per saggio”.
—  1638. 6 A ugusti. Увѣдомляютъ о полученіи письма 

въ которомъ В. Г. рекомендуетъ отца H onorato Falconcini, уро
женца Вольтерры, назначеннаго аббатомъ кромскаго монастыря.

—  1640. 15 A prilis. Просятъ освободить дубровницкій ко
рабль съ турецкимъ грузомъ, шедшій изъ Авлоны въ Константн- 
ноиоаь и захваченный въ Архипелагѣ Корсиканцемъ Валентини.

—  1640 16 A prilis. M emoria del S egretario  di sua B ea
titudine, Mons ro Beuessa, p resentata al S 'f A m basciatore fioren
tino in Roma, Francesco Nicolini, e da lui spedita al G ran D u 
ca: о томъ-же.

—  1640. 29 Aprilis. M emoriale presentato al G ran D uca 
dal Capitano del vascello nominato S. M aria del Carm ine, G ior
gio M elati Raugeo: о томъ-же.

—  1640. 24 Maii: Узнавъ отъ своего консула, Сдшііоаа
Каппони, о расположеніи герцога возвратить захваченный Вален
тини дубровницкій корабль, препровождаютъ папское бреве, разрѣ
шающее Дубровчанамъ торговлю съ Турками.

— 1640. 27 Junii. Livorno. Giulio Montando пишетъ, что
„concede (la bolla) facoltà alli R agusei, ohe eeue’inconrere nelli 
pregiudici del canone possi no dare solam ente * »  cose propria  al 
Turco le robbe prohibite, ma espressam ente li prohibisce й por
targliene alle loro case. ..

—  .1460. 7 A ugnati. Новыя объясненія до тожу ate дѣлу.
— 1646. 21 Januarii. Опасаясь нападенія Турокъ, *ро- 

сятъ о дозволеніи вывезти изъ Флоренціи военные снарйдЫ, необхо
димые для защиты Дубровника, sa каковые немедленно будетъ 
уплачена вся сумма дубровницкимъ консуламъ G. Каппони.

— 1648. 23 Augusti. Просятъ вадержать товары, похищен
ные корсарами съ дубровницкаго корабли, шедшаго въ Анкону* 
въ случаѣ если они будутъ выгружены въ Ливорно. ь  ■ • і"
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—  1654. 15 Decembri*. Просит-ь принять дубровницкагаго 
консула маркиза, Каанони на секретной аудіенціи и вполнѣ вѣрить 
его словамъ.

—  1655. 7 Маіі. Благодарятъ за таковую.
— 1655. 28 Ju lii. Извѣщаютъ о прибытіи рекомендованна

го герцогомъ новаго кромскаго аббата Don Lorenzo M artinozzi, 
флорентинскаго нобиле.

— 1658. 14 M artii. Благодарятъ за разрѣшеніе перуджин
цу капитану Бертацци поступить на нѣкоторое время на службу 
Дубровника.

С. Segreteria Vecchia.
a. Russia Documenti originali (filza X I , №  8).
О трехъ русскихъ посольствахъ во . Флоренцію: первые два 

(1656 и 1659— 1660 г.) были отправлены Алексѣемъ Михайлови
чемъ, а послѣднее (1687 г.) Иваномъ и Петромъ Алексѣевичами. 
Весьма любопытны донесенія изъ Ливорно о пребываніи тамъ 
въ теченіи цѣлаго мѣсяца И. И. Чемоданова съ большою свитою, 
въ которой находился и священникъ (1656 г.): въ этихъ донесе
ніяхъ описывается, какъ проводило время русское посольство, пред
ставляется характеристика главныхъ лицъ, говорится объ ихъ одеж
дѣ, о нравахъ и обычаяхъ, о предубѣжденіяхъ и суевѣріяхъ. При 
одномъ изъ донесеній приложена портретъ русскаго посла. Какъ 
первое, такъ и второе посольство (Вас. Три. Постникова) были 
отправлены по дѣламъ торговымъ (Тосканцы особенно хлопотали 
о вывозѣ изъ Россіи икры); третье-же (тогоже Постникова) имѣло 
цѣлью склонить великаго герцога тосканскаго въ союзу противъ 
Турокъ. При бумагахъ находятся двѣ подлинныя грамоты Ива
на и Петра Алексѣевичей и рекомендательное письмо, данное ве
ликимъ герцогомъ тосканскимъ іезуиту Ивану Гримальди, отправ
лявшемуся черезъ Россію въ Китай (1689 г.).

b. N otizie varie. Всего 11 картоновъ (filze). Въ нихъ мы 
отмѣтимъ слѣдующіе памятники:

—  N otizie e docum enti relativi all’elezione fatta  dai Boemi 
ribelli d i F ederigo  Pala tino  in loro R è l’anno 1619 (filza L I).

—  S c rittu ra  intorno al tito lo  di Czar preteso dai G ran Du- 
chi d\ Mo8covÌQ (filza L U I) .
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— L ette ra  sopra lo S tato  della Polonia e del Consiglio de
gli O ttom ani di muovergli guerra, scritta  dalTAm basciatore di 
M oldavia 1587 (filza L IV ).

—  Relazione del passaggio dei T a rta r i per il Regno d i Po
lonia 1594 (Ibid.).

— L ette re , viaggio e relazione del M arobese Bevilaqua 
nella sua spedizione in Polonia 1009 (Ibid.).

—  Relazione dell’aggiustam ento seguito tra  Tarmi Polache 
e T ransilvaue 1G57 (Ibid.).

—  Relazione dello 6tato politico e m ilitare della Polonia 
1005— 6 (Ibid.).

—  N arratio  historica solemncm tum  ingressum  Illu strissi
morum e t Excellentissim orum  dom inorum  St&uislai Casimiri 
B ienievii etc., Cypriani B rastovii etc. e t N. Schm ellingii etc. 
a Serenissimo Johanue Casimiro R ege Poloniae etc. ad Seren is
simum A lexium  Michaylovicium etc. (a. 1667) missorum legato- 
rum  Extraordinariorum  in M etropolin Moscoviae etc. continens. 
Ex lingua Polonica in latiuam  versa, Serenissim o Principi Cosmo 
Mediceo I I I  Magno H etruriae  D uci H am burgum  ingredienti hu 
millime oblata per S tanislaum  de Lubieniecz Lubienieciuui Ro- 
litsium  E quitem  Polonum  a. 1668 (Ibid.).

Въ III часта (N arrationis historicae itineris L egatorum  Po- 
lonicorum in Moscoviam 1667 stiscepti P a rs  I I I  de iis, quae cir
ca discessum eorum evenerunt, p. 21) авторъ влагаетъ въ уста 
Нащовипа слѣдующія слова о политическомъ объединеніи всѣхъ сла
вянскихъ племенъ:

„E xinde omnia ad discessum praeparari caepta. Qui p riu s
quam fieret, m agnus D ux L egatos ad privatum  colloquium inv i
tav it, in quo N astzohinus sic locutus fertur: M axm am  esse, 
о M agni Regis L egati, Inclytae nationis Sclavonicae, quà nos et vos 
■pariter censemur, anplitudinem et gloriam nemo est quem lateat. 
N ulla nempe gens sub sole est, quae cum nostra hic in comparationis 
certamen descendere audeat. Dalm atiae, Illyrii, L iburniae, Istriae , 
Bosniae, Mysiae, Rasoiae, Moraviae, Bohemiae, L usatiae; Sile- 
siae, Scandinaviae, gentium  vaginae, Bulgariae, Vandaliae, tum  
vero nostri e t vestri im perii populos, u t praecipuos SclavoDice 
loquentes, mari A driatico, oceano Germanico, H yperboreo e t
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ipsis E uropae finibus clausos nominasse e t vel indicasse suffi
ciat... Quantam igitur incoparabiii nationi utriusque nostr&m glo
riae accessionem futuram  putatis, si tot populi in unum coirent Reipu- 
blicae coipus? ” etc.

—  Relazioni di Polonia, Svezia, Baviera, A ugusta  e del T i- 
rolo fatte  da Lelio A rrivabene (filza L X ).

—  L e tte ra  del Gran Turco alla R egina d ’In g h ilte rra  per 
la  pace di Polonia 1590 (filza L V II).

—  Relazione di vantaggi, che ha l’esercito del Turco sopra 
il Cesareo del Capitano Gisinondo Santi 1594 (Ibid.).

— Relaziono delle mutazioni di Costantinopoli seguite con 
la m orte d 'Osman O ttom ano G ran Signore alli 20 M aggio 1622 
(Ibid.).

— Relazione del viaggio a Costantinopoli fatto dal Conte 
L eslio  A m basciatore Cesareo 1665 (Ibid.): описываетъ Угрію.

—  B reve relazione Ao\Y Impero Ottomano del 1668 fatta  dal 
Medico Maecellini d’Urbino, il quale per lo spazio di più di 25 
anni ha dim orato in C ostantinopoli, al P rincipe di Toscana Co- 
б іто  I I I  (Ibid.).

—- Relazione dello stato  presente del Turco .1695 fatta  da 
Giovan B attis ta  Cungi (Venezia 31 Decembre 1695) al Principe 
di Toscana (Ibid.).

—  Copia di. le ttere  del Gran Signore a Clem ente IX  (Ibid.).
—  Relazione de’eucccssi e dell’operato in Costantinopoli 

da P . A ngelo  da Sennino, quando vi fu vicario del patriarca C i
rillo L ucari da Cùndia (Ibid.).

—  G iornale della com pagna di Levante del 1687: описыва
етъ ne только походъ 1687 года, по и мѣстности, въ которыхъ 
останавливался венеціанскій флотъ или на которыхъ происходили 
военныя дѣйствія: Дубровникъ, Корфу и Морею, гдѣ отмѣчаетъ 
остатка древне-греческихъ построекъ (Ibid.).

— Relazione delle cose di Costantinopoli di Ludovici (Ibid.).
—  Discorso di Occhiali al Turco per l’impresa di Sicilia 

(Ib id ) .
— Relazione del regno superiore tT Ungheria (Ibid.).
— T ra tta to  del G ran D uca cogli IJuglieri per valersene al 

suo servizio (Ibid.).
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c. Carteggio d i Levante:
Въ № I, между прочимъ находимъ:
—  5. L e tte re  del Sultano Jachia, figlio del M aom etto I I I  

(самозванецъ, о которомъ см. мои лекціи о Болгаріи подъ турецк. 
віадыч. въ Журп. Мип. Нар.'ІГросв.).

—  6. Relazione dell’impero Turco e di alcune provincia 
del medesimo.

—  7. L e tte re  e avvisi di Costantinopoli e di Levante.
—  9. Proposizioni diverse per im prese contro i Turchi.
—  №  II . Varie le tte re  de Sultan Jach ia  del 1625.
—  №  IV . A vvisi di Costantinopoli 1543— 1622.
—  №  V. ■ „ „ 1613— 1624.
—. №  VI. L e tte re  di Costantinopoli e di Levante 1558—1626.
d. Carteggio d i Polonia: 6 картоновъ (filze). ’
—  Въ I картонѣ заключаются:
a) Переписка польскихъ королей съ герцогами тосканскими

1541— 1625.
b . Посольство Родериго Алонзія ди Мендодза (Mcndozza) 

въ королю Сигизмунду (м. ир. о торговлѣ съ Россіею).
c. Посольство Бевилаквы 1609.
d. — Юліана Медичи 1612.
e. —  Ив. Христ. Маласпины 1621.
— №  I I .  Avvisi, serittu re , notizie 1559—1599.
—  №  I I I .  L e tte re  e avvisi (Aless. Cilli) 1600— 1626.
—  №  IV . N otizie 1 6 0 5 -1 6 5 3 .
—  №  V . Legazioni 1725— 1742.
—  №  V I. Mss. storici del. sec. X V I.
Въ этихъ картонахъ заключаются донесенія флорептпневихъ 

посланниковъ въ Польшѣ, копіи венеціанскихъ реляціи, письма 
польскихъ королей и государственныхъ людей, разнаго рода извѣ
стія и переводы польскихъ бумагъ и сочиненій. Встрѣчаются лю
бопытныя извѣстія изъ Россіи времепъ Ивана Грозпаго и Дмитрія 
Самозванца; такъ напр. въ A vvisi d i Polonia 1600  —  1626  между 
прочимъ читаемъ: ,,Solo appresso il Rè di Polonia vi è venuto uno 
che dice essere figliolo del ducha antecedente nominato Ivàn Vassi- 
liovcitz e pretende il ducato come vero herede del detto  ducha 
Ivan, e si tem e ohe detto  R è di Polonia li darà a ciò aiuto, ma
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tutto sensa certezza, perche si tiene, che quel tale è un furbo et 
non altrimente figlio del detto ducha (f-a 4294)”. Замѣчательна ано
нимная заииска, обнаруживающая виды Медичей на Польшу: Avis 
аих Estate'de Pologne sur Veslection et designation dun  futur succes- 
seur au Ser** Jean Casimir Boy de Pologne et de Suède (f-a 241).

Послѣ длиннаго риторскаго предисловія авторъ обращает
ся къ Полякамъ съ слѣдующею вкрадчивою рѣчью: „ Je  ne veux 
point pecher iey par la presomption d’aucune capacité quo je  
ra’attribue, mais l’affection e t rinclination que j ’ay tousjours 
eoi pour la prospérité  e t g randeur du Roiaume dè Pologne, 
l’un dee principaux boulevards de la C hreetien té con tre  Іез Bar- 
barea e t infìdèles, me donhent le courage e t la hardiesse de 
Vous euivre e t de tascher a faire les mesraes reflexions que 
Vous ferez, e t d e . ..  partout, ou se porteron t les vostres, pour 
contempler avec Yous celuy dont vous pourrez faire les choix, 
p u r succèder au très génèreux Boy Jean Casimir, lors qu’il aura 
pleu a D ieu den disposer après un règne. de longues années que je 
luy souhaite. E t  comme je ne doute pas que Yous ne fassi ez une 
curienee reoherche dans toutes les provinces de l’Europe Chre- 
tienne afin de trouver un P rince  qui Vous semble capable de 
soutenir la d ignité  roiale de V ostre E sta t, e t qui puisse lui estre 
utile, je  me persuade que Vous considererez exadement tous les Princes 
dItalie, et qdentre eux Vous regarderez avec une très serieuse atten- 
tion ceux de la maison de Medicis qui règnent présentement a Florence".

Авторъ начинаетъ съ Россіи. „Q uand vous paese?, en Mosco- 
vie”, говоритъ онъ, „Yous ne voyez point que ce grand  et vaste 
Empire puisse Yous donner un Boy; la nation est trop brutale, 
inai civilisée et sans polliesse, e t pour com prendre toutes les quali- 
tés en une seule, je  diray aveo Vous qii’elle est barbare. Vous 
89avez qu’i’/ faudroit plus de quatre générations pour civUiser et ren- 
dre kumcùne la postèrtté du n  Moscovite transplanté; enoore resto it il 
toujours quelque vcstige de ferocité e t des marques de la radesse 
de la nation, qui ou tre  les impressione e t les vices dont ses 
moeurs son t entachéee, est non seulement scismatique, mais encore 
heretique en plusieurs poincts jusques à im prouver e t re je ter le 
bapteemc qui se confere dans l’eglise Romaine poussée par une 
superetition deplorablo e t p a r  ime opiniastro lé invicible: e t ainsi
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vous пѳ pourrie* pie avoir l’espérance noe pae mescne la pensée 
qu’en es lis in t un dee jeunes prinoes «tifane dtt Сяаг aujourd 'huy 
regnant, vena luy peuesier. fai re  prendre la veritable (c in tu re  de 
la R eligion Catolique, e t de laciv ilité  e t poli tesse dovos moeurs. 
Vous ne croi re/, pae non plus que eeleotión d’un jeune P rin ce  
qui à pcine est hors de l’enfance, qui a enoore beeoin de tubeurs 
e t curateura eoit utile a vostre Rep oblique, qui domande un R oy 
qui en eoit le chef e t qui lagouverne, e t non pae un enfant. Vous 
ne juge/, pae aussi, e t je  le reconnoie dane voe visages, q u e l’hon- 
nour que Vous ferie/, au C/, ir  e t  à son fils, peuet convertir l’an ti- 
patie e t la jalousie elitre Ics Polonois e t  les Roux (sicl) en une 
araitié e t bienveillance m utuelie. .Vos in teresls e t  les lours ne 
peuvent com patir ensemble, ni la forme de vostre gouvernem ent 
Royal tem peré pas l’aristocratie ne, peu t se conserver soue un 
P rince  nav d ’un pére qui exerce un empire despotùfue sur les su- 
jets qu’il tra ite come d '8 esdaves, qui a porterei t aveo luy cet 
esprit aitici' et fiautain, que. Vous 89аve/, tres  bien ostro la pesto et 
la m ine dee nristocratics. Vous vous souveno/, des succee de 
l’eslection quo firen t les Mosco vi les du fou Roy d ’heureuse e t 
glorieuso memoire Y ladislas V I pour estro leur C/.ar ou Empe- 
reur, lorsqu’il n’ostoit. encor quo P rince  do Pologne; elle n’estab- 
lit en aucune manière la confiance en tro  vous e t eux non plus 
que l’aniitió; vous continuates en suite con tre  oes barbare», et 
vous suivistes les uns e t les au tres la naturellc aversión qui est 
entro vous, e t vous agistes suivant. la contrarietó  do vos iuolina- 
tious e t do vos in teresls; e t quand inesme 1’exccution eust suivi, 
e t que le P rince  Vladislas eu t csté mie sur le trosno de Temprare 
do» R oux (sic!) dans la ville ile Moskow, vous no pouriefc vou/, 
prom etre une paix asseurée, l’am itié des Moscovites.

,,Jo  no puis aussi me persuader quo vous eussies de l’amour 
e t de la voneration pour un Prince qui viendroit d ’une nation, que 
vous ne pouvess pas cculom ent noinmer saus indignation e t hor- 
rour, lors quo vous ave/, oncor prescntes devant les yeux Ics 
cruautés et barbaries qu'elle a exercèes contre vous en cesgucrres, qui 
du ren t encore, e t lors qu’en repassant par vostro memoire lo sie
d o  précédent, vous vous représentez aveo trem blom ent et fraieur, 
qui fait g iacer le sang dans vos veines, les iuhumanités execrables
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que le -Czar Jean BasUides сот ый contre la Livonie ou il reste en- 
core des m arques de soli esprit barbare, furieux e t im pitoiable 
qui par le fe r e t le feu reduisit cete province en desert” .

Описавъ такимъ образомъ Россію, авторъ переходитъ къ Шве
ціи, Даніи, Австріи, Франціи, Испаніи и наконецъ говоритъ объ 
Италіи, останавливаясь преимущественно на домѣ Медичей, кото
рый одинъ во всей Европѣ, по сго мнѣнію, могъ дать Польшѣ ко
роля, какой ей былъ нужепъ.

Авторомъ этой записки былъ, но всей вѣроятности, Павелъ 
Мануччи, агентъ Матвѣя М едпчи въ Полыпѣ, мечтавшаго о наслѣ
діи Ивана Казиміра еще при сго жизни.

D . П Archivio dei Duchi et Urbino (всего № 933). Въ 261 
картонѣ находится переписка съ Дубровникомъ:

—  1564. 10 Decembre: дубровницкое правительство препо
ручаетъ герцогу урбинскому нѣкоего „Chasum , C hristiano greco” , 
отправляющагося отыскивать своего брата, похищеннаго Турками 
и находящагося, какъ слышно, во владѣніяхъ герцога.

— 1568. 10 A ugusto: въ отвѣтъ на письмо герцога отъ 20 
іюня дубровницкій ректоръ извѣщаетъ, что уже приняты мѣры для 
разсчета дубровницкихъ подданныхъ съ урбинскими но выкупу ра
бовъ (per il riscatto  di loro sohiavi).

— 1572. 24 Maii: въ отвѣтъ на письмо отъ 24 февраля, 
въ которомъ герцогъ просилъ о содѣйствіи въ выкупу пзъ турец
каго плѣна Якова Малатесты, увѣдомляетъ, что по письмамъ ду- 
бровницвихъ 'пословъ въ Еонстантипополѣ отъ 24 апрѣля, Мала- 
теста, при помощи дубровницкихъ купцовъ, принялъ мѣры къ свое
му выкупу и что долженъ быть уже въ дорогѣ; въ случаѣ, если бы 
это извѣстіе не оправдалось, Дубровчане обѣщаютъ выкупить его 
изъ плѣна.

—  1572. 28  Маіі: отпуская на родину, по требованію гер
цога, инженера Ивана Баптиста Цанви (Zanchi), хвалятъ его за 
полезную службу въ Дубровникѣ.

Изъ двухъ пиеемъ Цапки къ герцогу видно, что онъ былъ 
приглашенъ для укрѣпленія Дубровника (письмо отъ 26 марта 
1571 г.), что Дубровчане были вполнѣ довольны его службою и 
что онъ получалъ отъ Нихъ 15 дукатовъ жалованья въ мѣсяцъ, ме
блированный домъ а служанку.
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—  1578. 19 Junii: просятъ о возвращеніи вещей, спасен
ныхъ съ претериѣвшаго крушеніе у Пезаро корабля Дубровчаняна 
Николая Лукича Мизерін, его наслѣдникамъ, находящимся въ бѣд- 
ствеппомъ состояніи.

— 1589. 7 Januarii: благодарятъ герцога за отданное нмъ 
приказаніе немедленно покончить процесъ Сорночевича (Sorgo),— 
о чемъ извѣщалъ самъ герцогъ письмомъ отъ 22 октября 1588.

—  1590. 11 Septem bris: по случаю голода не только въ со
сѣднихъ краяхъ, но и на всемъ Востокѣ, не могутъ содѣйствовать 
Юлію Гоцци (Gotio) изъ Неваро въ закупкѣ хлѣба.

—  1594. 5 Octobris: о назначеніи Юлія Гоцци (de Goze) 
дубровницкииъ консуломъ въ Пезаро.

— 1565. 15 Martii: препоручаютъ герцогу повѣреннаго Бер
нарда Дуцори, отправляющагося въ Пезаро для взысканія съ Ива
на Христофора дель Барджелло (del Bargello) должныхъ имъ Ду
цори денегъ.

—  1598. 17 M artii: соболѣзнуютъ о смерти герцогини,—  
о чемъ писалъ имъ герцогъ 19 февраля.

—  1599. 9 Junii: поздравляютъ герцога со вступленіемъ 
въ бракъ.

-— 1605. 4  Junii: тоже— съ рожденіемъ сына.
Бромѣ того, въ этомъ собраніи есть много частныхъ писемъ 

Дубровчанъ въ герцогу урбинсвому; Мамино Вобалта, возвра
щеннаго изъ ссылки па родину въ 1606 году,- благодаря ходатай
ству герцога,— Николая В ит і Гучетича (il D otto re) нѣсколько 
писемъ 1603 —1610: по дѣлу М. Бобалича, объ избраніи его въ 
члены Академіи degli Insensati въ Перуджѣ и т. д. и т. д. (U rb ino  
CI. I , D iv. IV  e G., filza CO LI).

E . Miscellanea Strozziana.
Собраніе сенатора Карла Строцци, пріобрѣтенное великимъ 

герцогомъ тосканскимъ Петромъ Леопольдомъ въ 1736 г., состоитъ 
изъ № 391.

Въ этомъ собраніи отмѣтимъ слѣдующіе памятники:
1. F ilza 25: „S o rittu re  a ttinen ti al G ran Duca di Tosca

na, F irenze e suo sta to”:
—  1663. 6 maii: Ferdinandus secundus D. G. M agnus D n x  

H etruriae  Serenissimo e t  Potentissim o D . G. P rìncip i ao M agno
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Domino Mitgstoqne D eci e t' Im peratori Alessio Michaelovich. От
пуская русскаго посла Ивана Аѳанасьевича Желябужскаго, увѣдом
ляетъ, « о  олъ спариваетъ посольство въ Москву (№ 11).

—  1в70. 1 Ju lii: Lettera del R é Casimiro d i Polenta doppo 
ohe abdicato. Соболѣвкуетъ о смерти отца великаго герцога 
тосканскаго, Ковьмы III (Л* 9).

2. F ilza  ЭЭ, carta 146: Capitoli ferm ati dal g ran  Duca 
cogli UseocM per il se rv iz io  delle galere, 12 genero  1589.

Ѣ. F ilza  90. Между прочимъ находятся:
—  L etto re  di C io. F rane. G uidi al G ran Duca Ferdinando I  

e  a l Catr. Segretario  Belisario T in ta  da Praga 1607— 1608.
4. F ilza  107 carta 152: Письмо угорскаго короля, Матвѣя 

К орвим  к* п ат  Оиксщу I V  изъ Буды отъ 16 августа 1475 г. 
мввращаюцібся на родину, посланникъ сициліянсваго короля, 
Фяоріо Ровереялв, разскажетъ папѣ объ издержкахъ, убыткахъ и 
опасностяхъ, претерпѣнныхъ угорскимъ королемъ въ вовнѣ-съ 
Турками, о страхѣ имъ внушаемомъ п объ его силѣ.

5. F ilza 146 N° 25: два нисьма короля и королевы Дольне* 
отъ 4 и 12 октября 1534 г. о побѣдѣ надъ Турками подъ Львовомъ.

6. F ilza 159, №  50: печатная реляція о войнахъ Венеціан
цевъ въ Далмаціи 1571— 1651.

7. F ilza  286, N® 219: віеѵ . Huss, due conclusioni erronee 
al concilio d i Costanza.

8. F ilza  262: Relazione di Venetia d i D. Al feneo della 
Q ueva, Conte di B edm at etc.

9. F ilza  271: Historia degli Uscocchi. Начинается такъ:
„L ’oocasione della guerra, a questi anni passati fe tta  da

V enetiani nel F riu li col S e r 'me A rciduca Ferdinando, sotto p re 
testo  degli Uscoccbt, perr canea di liberarne i loro mari dalle in 
festationi di quelli, mi dà m ateria di scrivere con verità a modo 
d’his torio, l’origine, i costumi, il modo di vivere, ohe questi nella. 
Città d i Sogna da loro hab ita te  giornalm ente usano, e molto piu 
a  fe r questo mi ci annuisco, perche molti di questi ragionando 
g& atfiòuiscono cose, che sono dalle loro nature molto difei'ente, onde 
m olti ta li regionam ettti sentendo s’inducono a credere e ne lóro 
attim i giadicano, che gVUscocohr sìeno di natura barbara, dediti 
a l rab a te  e 'p redare, e  ohe questa sia la lóro inclinatione, e t ohe

47
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altro pensiero non abbino, che farsi oorsari del mare, lad ri della 
te rra  e t omioidiali del’huomini, e ohe tu tto  il loro in tento , e t il 
lor fine под eia, ohe di pertu rbatione d ’animi, abbruciam ene di 
luoghi e t infestatione di ротѳгі marinari, cosa certo molto lontana 
dal vero et ingiurie da non essere da huomini onorati supportate”.

,,Jo sentendo si fa lsi ragionamene, parole si ingiuriose et opi
nioni cosi contrarie, mi è parso cosa molto honesta et alla gktstitia 
congiunta abbracciare con ogni prontezza dettammo la difesa degli 
Uscocki e de descrivere la loro Ustoria, havendo io molto tempo in 
quelle parte conversato et havendo de costumi, detta vita e detta lóro 
religione quella intelligenza, che a ta l fatto si richiede palesare al 
mondo quello, che veram ente si deve credere di questa g e n te ”.

„M a perche alouno non possa havere in torno a  questo fatto  
alcuna dubitatione, ho giudicato di scriverlo per via d’in terro - 
gatione, accio che i dubbi possino essere, piu soluti e con piu 
intelligenza in tesi.”

„H ora per non essere in questa m ia in trodutione piu  lungo, 
basterà solo, ohe con queste poche parole dica, .ohe non per a ltra  
cagione mi son mosso a scrivere la presente H istoria, se non  
perche sentivo le false im putationi, che fuor d’ ogni dovere ag li 
Uscoccbi si davano. Alcuno adunque non sia che per alcuno in
teresse io mi sia preso a trattare questa materia, ma solo detta, verità 
del fatto, come homo bene informato. che sono io, et ho havuto più 
occasione di cavarne qualche fola notitia, lontano da ogni a ltra  pas
sione, fuor di quella, che conviene: la  pace tra  li P rinoipi ch ri- 
stiani e la quiete e sicurezza del popolo inocento e la  salu te  di 
tan te  anime, che si perdono”.

Изъ этого предисловія видикъ, что авторъ инѣлъ благородную 
цѣль оправдать Усвововъ отъ несправедливыхъ обвиненій. Онъ 
зналъ труды задарсваго архіеписвопа Минучіо Минучи и его про
должателя; но былъ пни недоволенъ, находя въ нихъ много пред
намѣренной лжи, вставленной венеціянсвою цензурою. „Н о  le tto ” 
говоритъ онъ на л. 56, „ l’originale in  penna di mano proprio d e l 
Arcivescovo (di Zara, Minucio Minuci), che me lo prestò il SS* 
Cav*r* A ndrea suo fratello: non vi ho trovato quelle cose, che li ven
gono attribuite a essi Scocchi, ansi parla °°n modestia, ma per essgr 
suddito Veneto lui non conta le cose d i loro a lor lode, che dqverebbe;
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basia, Itti va, come si dice per proverbio, salvando la capra e cavoli. .. 
hanno castrato il autori di detta opera in stampa il buono et meglio et 
hanno aggiunto quello è parso loro tutto a vituperio di Scochi.”

T ose canoe онъ повторяетъ и объ Aggiunta a llHistoria degli 
UscoccM di M. Мтиссі (доведено до 1613 года). Въ числѣ оши
бокъ н ложныхъ показаній автора этого „Прибавленія” онъ упоми
наетъ его разсказъ о ластовскомъ дѣлѣ, въ которожъ будто бы Ве
неція играла совершенно невинную роль и будто бы она убѣдила 
непослушныхъ Ластовянъ покориться ихъ законному правительству; 
между тѣмъ какъ самое дѣло происходило, по его словамъ, такъ:

„ . . . .  а L agosta  vi è ѳі nobil porto, e dnbitando, ohe da 
altri P rincip i non volessi аогѳвсѳге li loro stati da te rra  e da ma
ro, per carità  accettom o (V eneti) b e n ig n a m e li li A ngnstani 
(Lagostani), dubitando, come dicono, a ltri P rincip i non se ne 
impadronissi: altro  P rincipe non se ne sarebbe im padronito, ohe 
la Maestà del R è  F ilippo I I I  oggi regnante, stante la convicini
tà de sue s ta ti della Puglia ; ma Sua M aestà non hayerebbe fatto 
tal mancamento, poiché li R agusei si sono raccomandati al P o n 
tefice, a l Rè di Spagna e t al Turco, che se non havessino questi 
tre p ro te tto ri, non so, come se stessi quella R e publica d i Rago* 
già. Quando li  A ugustani (Lagostani) si ribellorno a loro unici 
Signori, si dettono a  Signori V enetiani, quali l’acoettorno be
nignamente. . . .  L i Ragugei ricorsono a Clem ente V II , allora 
Pontefice, n a rrando li il caso occorso. Sua S an tità  fece scrive
re a M onsignor O ttiedo ( ? )  allora N untio a V enetia, «die facessi 
ogni opera, che la Republica restituissi L agusta  a suo unici Si
gnori; si de tte  delle. . . .  a M onsignor O ttiedo, stim ando poco 
i precetti di Sua Santità. Visto, che questo mezzo non fù. suf
ficiente, ricorsono a Spagna, secondo pro tettore , il quale per 
mezzo del suo A m basciatore Zappota facessi istanza della res ti
tutione. Se si feoiono beffe del Pontefice, m aggiorm ente si fe- 
oiono beffe del R è. A lla  fine li R agugei, visto, che due P o ten 
ze le prim e e maggiori del mondo non fb  bastante, ricorsono al 
Gran Turco, che dico io, a u n  servitore del G ran Turco, che fù 
il bassia V isir, e narratoli l ’Ambasciatore de R agugei il loro 
gravame, mandò subito il Bascia per il Bailo V eneto e li ordinò, 
che scrìvessi alla  sua S ignoria, ohe dovessino restitu ire  L agusta
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a lo to  Signori, altrim enti ti farò ta g lia le  la  testa. И  Bailo serie, 
se con ogni diligentia a Venetia, il quale ebbe risposta prestissi
ma, ohe la Republioa era pronta  alla  res titu tione  eoa questa con
ditione, ohe li Ragugei prom ettessino non offender» li A ugustan i 
(Luirostani) dell’ecoesso commesso, L ’Ambasciato» Ragugeo, sea - 
tenti ’ questa proposta ipi pertinente del Bailo, se li voltò con firn* 
eia tu rbata, dicendoli, che bavete voi a  oommandare in о м а  no» 
sbra? sono li A ugustani (Lagostani) nostri sudditti, noatri ribelli» 
da noi è a venire, il perdonarli о gustigarli, alla nostra elem enaa 
vogliamo che tornino, e non alle vostre preoe, ne commanda* 
m enti. H  Basoià soggiunse al Bailo: bai tu  inteso? scrivi, che 
subito subito la restituischino, altrim enti ti farò tag liare  la  testa. 
Scrisse di nuovo oon ogni diligentia, come fu restitu ita , e  non 
volendo ubbidire a due potenti© suddette , bisoguo Ubbidire a  un  
servitore homo infedele: questo è la carità» che loro asseriscono 
nella loro istoria, non havendo contata per il suo verso.”

„L i S ignori V enetiani resta ti afrontati di questo fatto m ati- 
dorno о andorno li sopracomi ti sub territo rio  de R agugei e li 
desortorno tu tti li loro giardini, portando via a V enetia tu tte  le  
piante migliore. D i nuovo ricorsono al Baecia, narrandoli! il 
datino ricevuto. Vene chiamato il Bailo, li ordinò, ohe scrivessi 
a sua S ignoria, che pagassino a R agugei per li danni patiti p e r  
loro cinquanta m illa Becchini, e che ne portassi a lui a ltri tren ta  
milla, minaciaUdoli dinuovo batterli via la testa, come fò pagato  
(ff. 5 6 - 5 8 ) .”

Разсказъ нашего автора подтверждается многочисленными 
памятниками венеціанскаго архива: эти памятники вмѣстѣ съ дру
гими, касающимися исторіи Дубровника, войдутъ въ нашъ сбор
никъ „ Monumenta Ragusin

Но кто былъ этотъ неизвѣстный защитникъ У скоковъ? По
ищемъ отвѣта на этотъ вопросъ въ самой его „Исторіи.4’

Она наложена въ формѣ діалога > между Иваномъ (авторамъ) 
н Антоніемъ и начинается слѣдующими словами:

„ Antonio. 8  г Giovanni, sò, che Vostra Signoria è stato molto 
tempo a Fiume, a Segna e per la Dalmirìia, desidero di sapere a l
d in i particolari” etc. (f. 2).



Говора на л. 7 о торговлѣ Флорентинцевъ съ Стала, авторъ 
нряба&іяетъ: „et io vi hff visto se lle  case e t sepolture l’arme di 
molte famiglie nobili, come Strozzi, S a b i я ti, Pasquini, Giacomi- 
ni, Al toniti, del B ene e t  altre, che non mi soviem adesso”. 

Приступая въ описанію нравовъ Усвоковгь, онъ говоритъ:
„t/о, ehe ho praticato questa natione da Vanno 1374 fino al 1621 

presentùdmente buona parte di questo tempo, e con lettere d i amici fe
deli, ehe mi anno avìsato dei casi seguiti, tu t ti  li m etterò  nel meglio 
modo, ohe saperò, per ordine, se a  mio tem po quando dimoravo 
in quelle bando, et Dalmatia, et in Venetia, giuraudo a Dio, che 
pasaione alcuna non mi muove a d ire  quello che dirò, ma solo la 
pura e m era verità  (f. 9-t*)’\

Авворъ былъ хорошо внавонъ съ пѳвѣстнымъ ускоцвнмъ вое
водою Юріенъ Даничичемъ и съ его семействомъ (л. 11).

Н а л. 15 читаемъ слѣдующее любопытное извѣстіе:
,,D d  mese dà Agosto del detto anno (1580) io ritornai a Fiume 

essendo stato per quelT Isole diciano ve giorni, di Arbe, Pago e Veglia, 
che venivo dal porto di Fermo con un vascello cargo di frumento, do
ve mio zio teneva casa aperta m  Fiume, qual se la tenni meglio di 40 
anni, che in questo tempo vi si ritrovava un mio fratello, statovi in 
più volte circa a 20 anni, et io meglio d i dieci nel quhl tempo sempre 
mantenemmo la città d i Segna d i grano, vino et оЫо, che il grano lo 
davamo al fondaco di Segna la m aggior parte, e se ben eremo 
del continovo creditori di sei, otto  e dieci mila ducati, fummo 
cortesem ente pagati, ohe pagavano il conto Teoohio e pigliavano 
il nuovo, e t il detto  anno 1580 il mio zio a Ferm o fece una com
pra di sessanta mila stara di grano, e t io tu tto  lo sm altii nelli 
stati di 8 . M * Cesarea e t  A rciduca Carlo di G raz, e t  in capo 
a due mesi venne l’ordine di Sua S an tità  ehe pagassimo il sopra- 
detto denaro  (li soudi 2,400), oome vi ho detto , e perchè il mio 
fratello  ritornò nel mese di Settem bre nella Marca, a me toccò 
andare a Segna a fa r la prima pagha, ohe la m età si, doveva paga
re a N atale  e l’a ltra  m età a M aggio, e t essendo venuti a  levarmi 
G iorgio  Danicichio con i duo fratelli e t m olti capitani e soldati 
al num ero di 300 di loro, e la  no tte  di antivigilia di N atale ci 
partim m o da Fium e, e t alle 2 о 3 ore di notte ci convenne pas
sare la  bocca d i B ucheri con una oscurità della no tte  e t un vento
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Greco detto  la loro B ora tanto ' tempestoso, ohe io m i tenni 
a cattivo partito , la  qual bocca puole ' esser la rga  mezzo miglio 
incirca, ma come Thavemtno passata non sentim m o a ltro  perìcolo 
e la no tte andammo a  Novi nel Yinodolo, e oenhamo in una chie
sa fuor del castello mezzo scoperta, facendo quei soldati un’buon 
fuoco, ohe era  g ran  freddo, e t il nostro le tto  fu una re te  da  pig
liar tonni, e come fili levata la luna rim ontam m o in barca, e ce
ne andammo a Segna, e t  arrivati al alba si fù fatto  un g rande 
honore con lo sbarare assaissimi pezzi d’artig lierie, e t  incon tra
ti da tu tta  la nobiltà e t soldatesca, e t in  oambio' di desinare fui 

t ricevuto.dal vescovo di Segna, dove s te tti sem pre quel tem po,
ebe io vi dimorai, mandai per li parrochiani della città, che mi 
dessino in nota li poveri conforme alla m ente di S ua  Santità, 
come feoiono, attesi a stribu ire limosine, e t il giorno de N ocenti 
detti le paghe alti Scocchi, secondo la  somma; ohe fft destinata 
in Roma, che a  G iorgio Danioiohio toccava scudi 72 l’anno, e  la 
manco paga era di 50 scudi l’anno: e così era nel rolo venuto  da 
Roma. Б  ben vero, che m orendo qualcuno delli arro lati potevo 
rim ettere  ohi più mi piaceva. Vi dimorai otto giorni in allegrezze 
e feste e banchetti, che se bene ero giovane d i 22 anni, non mi p iaceva 
far vita alla Tedesca, che sta  vanno 8  e 10 ore per volta a tavola, 
mi risolvetti tornarm ene a  F ium e alle mie stanze, e  viver econo
micamente, fui accompagnato a F iu m e dalli medesimi D anioìclii 
e t soldatesca”.....

По словамъ автора (л. 27 об.), въ 1583 году онъ воааратилел 
на родину (L’anno 1583 io ritornai alla patria, e t Tanno di p o i il 
mio fratello  tornò a F ium e).

Въ 1592 году Асанъ, паша боснійскій, ренегатъ изъ Павін, 
напалъ съ сороватысячнымъ войскомъ на владѣнія Эрц-герцоѵа 
(Рѣку), намѣреваясь также разорять Винодолъ и покорятъ Усво- 
ковъ; но онв, числомъ только 800 человѣкъ, разбили его и обра
тили въ бѣгство. Обстоятельныя свѣдѣнія объ'этомъ дѣлѣ вантъ 
авторъ, находившійся въ то время во Флоренціи, получилъ отъ Одно
го изъ своихъ друэей.

„Ritrovandomi in quel tempo in Firenze-per m ie affari, la  m a t
tina di poi ebbi lettere piu fresche, che la я ш  (великаго герцога то
сканскаго), nella quale mi raccontava tu tto  il fatte, come e ra  a n -
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listo pontualmente, come ho raccontato, con la  no ta de capì, che 
erano morti, e t  mostrando io questa lettera al Sig~r Lorenzo Guic
ciardini Senatore di quella città, me ne domandò la copia, e la portò 
subito al Ser'ma Gran Duca, dove S. A. Ser mandò per me un co- 
menerò, e volse vedere detta mia lettera, la quale li fu  cara; dicendo
mi, che io hamvopìù belli avvisi, die lui, pregandomi fino che dimo
ravo in quella città, se io havessi qualche notabile avviso gliene facessi 
parie, come proméssi e feci di quello ebbi da amici fedeli alla giornata 
(f. 29 )”.

Въ 1604 году авторъ билъ въ Задрѣ: „ L ’anno 1604 ritrovan
domi а  Zara, andando а  spasso super quelle Isole, mi fù m ostrato 
molti villani e dettom i, ohe erano Sooohi, come mi fù detto  lo 
stesso a  P u n ta  D ura lontano da Zara 15 miglia, ohe vi sloggiam 
mo u n a  notte, quando tornam m o da N ovigrado fortezza de Ve
netiani..» ohe vi andammo p e t vedere l’abbocamento, ohe doveva 
fare l ’Eco 'me S 'r Gio G abrielli oòn il Sangiaooò di Licca per met
tere i confini fra di loro nel contado di Z ara (f. 17)” ...

H a  X. 69 читаемъ: „А  Segna, a Fiume et a Veglia.... ko cono
sciuto dette famiglie nobili fiorentini, come Pasquini, ohe erano Signo
ri d i Cadette, del Bene, detti Stradi, delti Spigliati da Filiciaia, Giacomi- 
ni—  quelli s imparentomo in quei tempi con toccasione chefumo cac
ciati i  Ghibellini d i Fiorenza, che fù  tanno 1200 in circa, e m olte fa
m ig lie  v i furno cofinate, e t a ltri vi andorno volontosi con l’occa
sione d e l  n e g o tio d’U ngheria”.

В отъ  все, что мы узнаемъ о неизвѣстномъ авторѣ изъ его 
„И сторіи  У скоповъ”. Изъ его сообщеній слѣдуетъ, что онъ рѳдилса 
въ 1 5 5 8  году въ городѣ Фермо въ Маркѣ Анконской, что 1574—  
1621 г. онъ провалъ въ Далмаціи и Хорватскомъ приморье, со
верш ая отъ времени до времени путешествіи на родину и во Фло
ренцію  по собственной, надобности и но дѣламъ своего дяди, имѣв
ш аго с ъ  1540 года торговый домъ въ Рѣкѣ, который велъ значи
тельны й дѣла сѣ имперскими и врцгерцогскими владѣніями, а так
ж е с ъ  У  скоками, которымъ не порученію папы выдавалъ назпачен- 
я ы а  ям ъ , Его Святѣйшествомъ субсидіи. Постоянныя сшШвнія 
в ъ  У  скоками, между которыми онъ имѣлъ вѣрныхъ друзей, достав
л ял а  ем у  возможность имѣть своевременно самыя точныя свѣдѣнія 
обо воемъ, что у внхъ происходишь
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Самъ авторъ различаетъ два истошмша, явь воПавъ « щ  чер- 
ояіъ свѣдѣнія объ Усковяхъ: собственные опытъ ■ наблюденія н 
сообщенія друзей и доетовѣрннхъ лицъ; я ввъ такихъ ооточнявоѵь 
могла проистекать только правда и истина.

Отзывъ тосканскаго веля кого герцога объ извѣстіяхъ, сооб« 
щенныхъ ему нашимъ авторомъ, имѣетъ, вянь мамъ кажется, болъ* 
шое значеніе.

Но, имѣя возможность получать точныя и обстоятельныя свѣ
дѣнія, оставадся-ли авторъ „Исторіи У скоковъ” вѣренъ имъ,—ина
че былъ-ли оаъ безпристрастенъ На вопросъ отвѣчаемъ вопро
сомъ: была-ля нужда итальянскому купцу ивъ Фѳрмо, принадлежа!»- 
шему къ большому торговому дому, пользовавшемуся довѣріемъ 
папы, кривить душею и еклонять нѣен правосудія въ ту влн дру* 
гую сторону? По общественному eco положенію не мотни волоо- 
вять его политическія страсти; н онъ простодушно, безъ всякихъ 
притязаній ад краснорѣчіе н ученость, расекааыіаѳтъ видѣнное ■ 
слышанное имъ объ Усвоканъ.

Авторъ „Исторія У скоковъ” не ■ придерживался cipottoS си
стемы въ изложеніи, чиб ему допускала язбранвкя якъ форма діа
лога: описаніе н исторія у него перемѣшаны. Начинаетъ онъ 
съ описанія Сеня н его округа (лл. за тѣмъ излагаетъ его
исторію (лл. 4 —5), яри чемъ говоритъ, что п а ю  Левъ X, Кле
ментъ УП и Александръ УІ заботились «бъ укрѣпленія Селя, ню- 
го „propugnaculo al Turoo, antem urale a ll’Ita lia” .

Ha л. 6 переходить въ о пи cani» Блнеов н завоеванія ея Тур
ками; потомъ опятъ возвращается въ Сеню и говоритъ о торговлѣ 
съ пнмъ Флоревгацевѵ.

„L a c ittà  di Segna fù g ià  tem po fortunata, «eeendovi s ta ta  
la scala d  Ungheria et im particolare m era gran negotio d i mercanti 
Fiorentini, e t  io vi ho vieta notilo cane e t  sepolture Fermo d i  tfioHe 
famiglie nobili, some StUrocsi, S a i vi arti, Paequini, Qiaeominf, A t
toniti, «Ы B ene e t  a ltre , ohe жяп m i веѵіщм adese*- S  Ì’miwao 
1424 da A lbano Capello «opracnaoiio &  presa  u n a  nave di F io 
ren tin i, che avevano caricato in  A ncona oliiy v in i e potisi di Mèta, 
ohe ondava a  Sega»; qual Capello la  m andò a  VeOfOfcia, e v i f t  
trovato dentro  60  botte d'olio e t le  a ltee  robbe suddette; quale 
meroantie oostorno in quel tem po dnaatp.3»600 (f. 6).,^ L i Fio*
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reponi non haveano in quel tempo il p<yto. «li Livorno, ma tene* 
vano le loro nave nel porto d’A ncona è cònduoevano le loro 
mercantie per schièna di mulo da F irenze in. Anoona e t kaven- 
do commertio in Àrerùe (N arenta) per il negotio della Bossina et in 
Segna per il negotio di Ungheria (f. 7)” .

Дсдѣдъ за дѣч* .ацтрръ, по Венеція грабежа сво-
вп поддаиныдъ сваливала на„Усвововъ(Ь7), и горорагь о службѣ 
Усковов> у Фуэнтеса а яъ Италіи,. гдѣ. усвоцвіе .всадники была из
вѣстны ацдъ именемъ, cappelletti (f,8). ,

О и . Оговорятся с  происхожденіи Ускововъ,' объ ихъ нравахъ, 
о субсидія**, которыя они получали отъ паны Григорія X III (еже-і 
годно 2,000 свудовъ жалованья усвоцкимъ главарямъ и 400 сву- 
довъ милостыни бѣднымъ', и на лл. 11 —15 объ извѣстномъ усвоц- 
лолъ воеводѣ; Юріѣ Даннчнчѣ:

, ,Іп  quel j^empo (del papa Sisto V) viveva un G iorgio f)ani- 
cichio loro.capitano. Generale, .il quale era huomo di grande au 
torità, e , tu  Iti lo temevano, e quello lui prom etteva l’osservava, 
et era ta n to  tem endo il suo nome ai Turchi, come era al tempo 
de Scanderbegh, era in proverbio in quel tempo fra i T urchi per 
la b rav u ra  delti Scocchi e del Danicichio, cosi idd io  vi guardi 
dalle m ane de Segnani, quando si voleva pregare ad alouno, che 
non cadesse in estrem a miseria; oltre a quesV>, vi era un suo co
gnato, ohe si chiamava Grisano, che era un fulgure ai T urchi, e t 
un Gio. M ercovichio gentilhom o d’A rbe, un Lasuovichio, un al
tro G risano  d’Otociazzo, V incentio Smogliano, G uerrino de San
ti, un  M arcogna e t a ltri capitani, come erano tu tti questi, che  
avrebbono comandato a eserciti: ma tanto  osservanti di parola, 
che t u t t o  quello prom ettevano in  publico ò privato, l’osservava- 
nOj e  ta n to  era ш buona fama loro appresso ITm ^eratore delle 
loro fam iglie,, a , quali fù cotacesso honorevolissimi privilegi di 
nobiltà e  cayaleria, col porta le  alla C orte Cesarea le spoglie 
de’T q rc h i vinti, e massimamente osservorno al Pontefice suddet
to q u e llo  li prom essolo, e t anco lo sanno i Raugei, це forno os
se rv a to r i della loro parola... P erche  quanti ne potevano havere 
nelle m ani, tu t ti  li ammazzavano, con vari to rm enti li trucida
vano^. ta^nto erano incrudeliti^ /contro di loro... (f. 11)” .
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„Dopo la ' presa di Glissa oapitò a Segna un certo Da- 
nicichio nato di p rogenitori cbristiani ,‘in paese del Turco, 
non so se della Bossina ò Mórlacca* ma di nobi! prosapia 
e questo, come cattolico, abbandonando tu tto  il parentado et il 
suo havere e ritiratosi a Segna, nome Soldato, andava insieme 
con li altri a m olestare il Turco per te tra  & p e r  mare, dove face
vano però sèmpre in te rrà  férm a‘grbsfcl bbttirin "‘è t  m capo ad al
quanti anni sapendosi la nobilita de sùo artténati.' sr imparentò 
in quella c ittà  con una gentildonna deliri prlnWpàlè, sf pèlr éssèr 
nobilm ente nato , come m ostratosi valoroaosqJcUto, e procreò tre 
figliuoli; masebi, a mp molto ben conosciuti, e t  una .feminina, cbe
10 so, qttal fù m oglie di Grisano di Sogna: H , m acch i. bevevano 
nome Giorgio,' M attio о  Giovanni, p t nella luuga p ratica là  tanto 
più conosciuto il suo valore, tu tta  la soldatesca ■ h> cles#oao per 
loro Capitano G enerale e t audorno alcuni Capitani principali 
dei loro a Ferdinando Im peratore, narrando a S. M. il suo Valo
re, lo confermò in questo gradò conforme а quanto 11 Secchi ba
vevano concessoli, é rito rnati à Segna con g ran  le titia, facevano, 
le lor solite arm ate, quando più e quando manco, secondo le oc
casione, e che( dalle spie erono avertiti, e t ' il più delle volte an
davano ai confini di Raugia alla volta di N arenta, éhe in  ĉ uel 
luoco vi era la scala della Bossina, dovè facevano g ran  bòttìni, 
a quelle carovane. I l  Turco sentendo questi danni tan to  spessi, 
se lam entava con i Ragngei, come fà  oggi con li S ignori Vene
tiani, sospettendo, che loro non li fom entavam o,m inacciandoli, 
che se non ci rimediavano, moverebbòno l’arme con tro ,d i loro. 
L i galanti llagugei senza prendere a ltra  scusa apresso il Turcò, 
sapendo, che Giorgio panicicliio  era vlciuo a quella o ittà  con la 
sua gen te  in un porto con le sùé barche, la Kepublica di Ragu- 
g ia li mandò uno A m basciatore a pregarlo, che volessi andar 
a Ragugia, che quel senato liaveva bisogno di parlarli e  tra tta 
re  con lui alcuni negotii a benefitio dì lui e di toro, ѳ Venisse 
sotto la fede della Republica, e per ségno della fede li itiàìidorno
11 sigillo della Republicn: rispose 'il th n ic ich ìo  per sua e  d i'lo ro  
mala fortuna, che non credeva a ’ sigilli, ma si bene a  Chrìèfo, 
dove l’Ambasciatore ritornato alla città'espóse^ (piànto h o ’détto  
la R epublica rimandò ш dietro' l’A m basciatore Còn uni oròcifieeo,
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dicendo di nuovo da parte del Senato, ohe venissi sotto la fede 
di quel Cristo. G iorgio pigliatolo in mano, ohe era piccolo, con 
tutte le sue.barche, entro цѳі, porto di R agugia, ma non volse, 
che smontassi (f. 12) in te rra  a ltr i che lui e sette  a ltri Capitani 
per farli compagnia, c liq fu rno  con lui in . tu tto  otto, e t en tra ti 
dentro nella c ittà  suddetta, il p a rlam en to  fù questo, che in uno 
orto li feciono tag liar la  te sta  ini siem e con quelli sette  Capitani, 
che ѳтодіtorno con lui, e t  messo la testa  di G iorgio soprà una 
pìccp la m ostròrno fuòra delle m ura a suoi compagni. Quando 
ІГ Scochi veddòno la testa  del loro G enerale, e tan ta  crudeltà 
e tradimento usato, soamporno via con le loro barche, dubitando 
non esser messi in fondo dalle arteglierie, e t g iunti in un porto, 
feciono i l  pianto del loro G enerale e fratelli, e perche in queste 
compagnia vi si ritrovò  G iorgio suo m aggior figliuolo di e tà  di 
anni 18, e t essendo giovane spirituoeo e di bella presenti» e t a s 
pettativa, tu tta  la soldatesca, che si trovò a questo spettaculo, 
tutti a  v iva voce lo creorno loro Capitano G enerale, giurando 
tutti s ta re  a suoi comendamenti, g iurando ancora tu tti uni
tamente di far vendetta  del loro G enerale e fratelli. G iun
ti a Segna, focene le esequie de loro morti suddetti, e fi
nite che fu rn o ,. li principali Capitani menomo G iorgio sud
detto a ll’Im peratore, narrandoli il tradim ento usatoli da Ragù- 
gei, pregando S. M, Cesarea » voler confermare la oarica, che 
loro bevevano dato a esso figliuolo, come fece S. M. T ornati 
a Segna, feciono' tu tti della c ittà  solenne giuram ento di vendica
re il sangue dei lóro fratelli contro a essi Ragugei, e t arm ato a l
quante barche oominciorno andare alla busca a Ragugei, é con 
stratagem m a. pigliavano bora una nave, hóra un caramussale di 
^etti Ragugei, che in <juel tèmpo ha ve vano più di 60 nave da 
gpbbia, ohe adesso non pò hanno dieci. L a  causa è, che il ne
gotio di N arenta è levato e condotto a Spalatro. E  trovato' su 
essi vascelli Ragugei li tru c id av an o  con vari torm enti, f  semivivi 
Hi rim urchiavano in  alto mare e li sfondavano il vasciello, accio 
ai èammergiessinp, mostrando al mondo, che loro non facevon 
«memte per rubare quello de Cristiani, ma per yimlicare il sangue 
« n  loro morti a tradim ento, E  doppi) 2 о 3 anni, che havevopo 
цв^Ц> questa crudeltà (se ЦІе ei può chiamare), fù alcuni di loro.
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che dissono esser peccato b u tta r тіа quella roba, e per essere 
raffredato il sangue ulquanto, oominciorno a condurre i vascelli 
a Segna, togliendo solo là  roba de ftagugei, Turchi e t Ebrei, 
ma li R agusei li ammazzavano, e li T urch i e t E brei (acevono 
schiavi col torli loro la roba, come infedeli, e t anco per sviare 
quel traffico di m ercatura сЬе in ta l luogo v e n e  abita assai, co
me ai è visto col tempo, cbe.di tan te  nave, ohe avèvono, sieno 
ridotte a si poche, essendo levato via quella scala di Narenta, 
come ho detto, le quale meroantie cou li m ercanti.cristiani, Tur
chi e t  E bre i sono condotti a V enetia da duo galere grosse chia
mate galie  di m ercan ti^  che ima va a Spalatro e l’altra viene 
a Venetia, le qual galere vogono dal mezzo insù verso la prua e 
dal mezzo ingiù  verso la poppa, non vi è remi, ina (f. 14) serve 
per la comodità de passagieri, le qiiale sono arm ate con buoni 
pezzi d’artig leria  e qualche soldato, chiamato scopulo, e oon tut
te  queste d ilìg e n te  da Spalatro fino in Is tr ia  sono accompagna
te  da una о due galere  so ttili e t barche arm ate, non si fidando 
di Scochi, e nel ritorno da V enetia a Spalatro, in Is tr ia  vi è sem
pre barche arm ate e t galene per accompagnarle a Spalatro, fa
cendo cosi ogni volta, che occorre mudare e venire.

. . . . ( Q u e s t a  loro nemipitia) durò tino all’anno 1580 nel 
tempo, che Q regorio Х П І , come vi ho contato perinanzi; ma vi 
voglio contare unti pazzia de fiagugei. M andorno à donare 
a G iorgio Danicichio e t alli duo a ltri fratelli, figliuoli del morto 
G iorgio da loro, venti mila zechini con uno Ambasciatore, pre
gandoli, che volessino* por fine a tan ti flagelli. '

, —  L i accetorno ò che fecoiono?
Anzi incrudeliti più, che mai, gli rim andò in dietro, dicendo 

al Г Ambasciatore, che voleva far peggio per l’avenirè, che non 
haveya fatto por il passato, e òhe se loro li avessino qrindato 
a dom andar la paoe per l’am or de Dio, glie laverebbe  data, ma 
havendo lor creduto, che lui volessi vendere il saqgue di suo 
padre, voleva si pentissino di questa loro tem erità...

L a  neraioitia durò fino al tem po di papa G regorio Х І П . .. 
quale era durata  da 25 anni, e mai fù possibile in questo tempo che 
Principe nessuno, A rciduchi, ftegi, Im peratore, iie P apa  havès- 
sino possanza di accomodare questo diferenze, solo che là  felice
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metaorra di G regorio suddetto, ohe essendo andati G iorgio D a- 
nicichìo oon i fratèlli e t alquauti capitani a Rom a a baciare il 
piedé a Sua S an tità  l’anno 1580, e quali furno ben visti dal P o n 
tefice, promesse per se e per tu t t i  i Segnani, che non offendereb- 
bè piil i  R àgugei, nè i porti de Signori V enetiani, prom ettendo 
andar lui in persona contro ai ladri e che sotto nome loro infes
tavano il mare.... 11 pontefice... l’anno, che fù questo abbooca- 
mènto con Sua Santità , li donava loro li scudi 2,400 nella forma 
già de ttav i.....

Усвоки оказали большія услуги Имперіи, Венеціи и всей Ита
ліи, охраняя ихъ отъ вторженій Туровъ (1478— 1479,1481, 1499). 
„Si può dire, che Segna e O arlistat sieno due chiave al I ta lia  
(f. 10)*.

Графы Зринсвіе и Франкопаны были главными покровителями 
Ускоковъ.

Отъ Оеньскихъ Ускоковъ авторъ отличаетъ Ускоковъ остро
вовъ Врѣва, Раба/ПаСа и задарсвихъ и шибеницвихъ острововъ,—  
подданныіъ Венеціи: это—настоящіе иираты (f. 17).

Ускови славились въ Италіи большимъ ростомъ, силою и сво- 
роходгітвОМъ. Жена веливаго герцога Фердинанда, Христина, вы
писала четырехъ Усвововъ, которыхъ поселила во Флоренціи и же- 
Иила (ff. 18—19).

’ На л. 19 авТоръ описываетъ одежду Ускоковъ.
Усвоки мстятъ Венеціанцамъ набѣгами на ихъ острова за без

покойства, имъ причиняемыя ихъ галерами.
Эрцгерцогъ платитъ Усковамъ жалованье; во его чиновники вы

даютъ имъ только треть наличными деньгами, а двѣ трети товарами.
‘Усвоки могутъ выставить 1,200 воиновъ; въ случаѣ надобно

сти въ Нимъ присоединяются удальцы изъ Оточца, Винодола, Бри- 
ньи, Постои и БерЛега -  сѳньскаго графства, и даже изъ Карлов- 
цевъ: тогда число ихъ превышаетъ 2,000.

' „ L ’anno 1575, che io ero a P ium e la no tte  d i N atale 250 
Scochi, con Danioichio e t l’altri due fratelli, piglioruo la nave 
O bntàrina in Porto, qual veniva di L evante carga di preoiose 
meròe, come séte, ciambéllotti, grana e t altro, su la quale vi era 
circa 300 soldati, che tornavano di Candia. Loro con cinque 
barche la pigliorno e t oondussono a Segna, pigliando tu tta  la
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roba di Turchi, E b re i e t  Ragugei, havqudosi fa tto  d a re i l  libro 
del oarico per conoscere le mercie di queste, tre  natione suddette 
per petere ai R agugei non solo la roba, ma la vita, to rg li. Nella 
suddetta  nave vi era g ran  num ero di m arin a ri,. o ltre a  molti al* 
tri.passagieri,— la qual nave in  quel tempo dicevono ; egspre la 
m aggiore, che, haves&ino i Venetiani. , P ig lia to  la roba сЦ questi 
S ignori nominati lasciorno quella de C ristiani, e convenne, ohe 
venissi a  levarla-di quel di Segna À lm orò Tiepolo allora §opra- 
comito principiante, il quale la rim burohiò con la ѳца galera, 
e oome fù lontano da Segna circa 2 miglia, tirò  .alla volta della 
c itta  il pezzo di corsia quasi per dispregio, e se non era  Giorgio 
Doniciohio, che tenne la m oltitudine delli Scocbi, i quali voleva
no andare alla volta sua о prenderli la galera e farli poeq fer
vido, e concepì allora tanto odio contro alli Scocbi, ohe. aendo 
poi Capitano del Golfo in capo a molto tem po fece loro, poco 
servi tio, L i T urohi e t E brei, che erano su essa nave, i l  feoio- 
no schiavi e t i R agugei amazzorno. E  quei soldati e t marinari 
se lasciorno pigliare si vergognosam ente. F ù  anco prqso nel 
medesimo tempo, poco,di poi, lo sgbirazzo di certi m ercanti de 
Santi d’Anoona, e per tal conto fù mandato Commissario a  Seg
na il S r Joseffo della T orre  (ff. 2 0 — 21).”

,,Pochi anni di poi pigliorno un a ltra  nave, che andava in 
L evan te . Dissono li Soochi al Capitano della nave: do v e  è la 
ta l balla con questo segno? bisognò, che g lie la  m ostrassi, nella 
quale vi e ra  un gruppo con 80,000 zecbini. Non feciono altro 
male, che torli loro, e tan ti panni da larei un abitq per nnp, e la 
lasciorno andare a  fare i fatti suoi (f. 22)”.

Въ 1580 году, no наущенію ренегата Мишина, (юснійсіцй па
ша цшался овладѣть Сенемъ;, но безуспѣшно. Въ тр время губер
наторомъ Сена былъ Нѣмецъ Гаспаръ Робъ (ff. 22 — 25).

Въ 1581 году Ускокн взяли большой корабль, шедшій съ Во
стока Въ числѣ пассажировъ были Турка,. Еврея, и Дубровчанс. 
Эти послѣдніе для спасенія своей жизни выдали себд за Евреевъ 
(онв были одѣты повосточному). Нлѣнпых'в отдали барону Валта
сару Ламбергеру—въ то время губернатору Сеня, и онъ отправилъ 
ихъ въ Германію. Дубровчане признались ві; обманѣ, когда были 
внѣ опасности (f, 25).
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Разсказъ оноходаіъ У т к о в ъ  продолжается до 27 л. об.
' На Л. 27 об. Говорится о попыткѣ Ускоковъ Овладѣть Елиесото: 

' „L 'anno 1583 io ritornai alla patria, e t l’anno di poi mio 
fratelli) tocnò a Fium e. Il frate francescano A n g io lo '(жившій 
вЪ его докѣ) bare va cèrta intelligenza con i Clissani di dar qtiel- 
lafoH ezza bèlle й ап і delli Socchi, dóve messosi iu ordine buon 
numero di essi gu idati da G iorgio Danicichio, coh la  presenza 
del frate, alcuni curiosi' Scochi veloci nel Corsó andorrto avanti, 
e sóprà il  luogtì feciono il’tentativo, ma dalle guardie fìi domandato 
del fiato , còme èra ordine e nort sendo presente in quel fritto fu 
Beòper tò il tra tta to  e non si effectuo l’impresa, dove convenne par
tire di quei contorni da 800 famiglie, quale andòrno a F ium e”....

Въ 1992 году Асанъ, паша Боспы, родомъ Мантуанецъ изъ 
Павіи, напалъ съ сорокатысячнымъ войскомъ на владѣнія Эрцгер
цога (Рѣку) и намѣревался разорить Вияодолъ н покорить Уско- 
коВъ; но они, числомъ Горько 800, разбили и обратили èro въ бѣг
ство (2 8 —29).

В ъ  1995 году Ускоки Взяли Блиссу; но санджакъ Блиссы 
съ 15,000 войска и съ помощью Венеціанцевъ прогналъ иЬъ нея 
Ускоковъ (29—30).

Разсказъ о походахъ УскОковъ на Венеціанцевъ и Турокъ 
(*oJ1605 г.) продолжается до 46 л.

Н а Лл. 46 об.— 48 говорится 6 разграниченіи Далмаціи отъ 
Босны (прокуроръ Фоскарини) въ 1604 Г., за тѣмъ описываются до- 
стопримѣчательности (le maraviglie) Далмаціи, сначала Задра (лл. 
48— 50), потокъ ШИбОника (52— 54). '

Въ концѣ 55 л. об. возобновляется исторія Ускоковъ, дове
денная до 1612 года.

На лл. 56—58 вставленъ эпизодъ о распрѣ Между Вёнеціян- 
цами и ДубровЧанами изъ-за Ластова.

Послѣ этого отступленія, возвращаясь въ Усковамъ, авторъ 
говоритъ, Что Венеція ежегодно издерживаетъ 300,000 дукатовъ на 
вооруженія Противъ Ускоковъ и что нѣкоторые секаторы предла
гали :пл8титьомъ 50— 60,000 дуватов\ въ годъ, лишь только бы они 
оставили въ пбКоѣ Венеціанцевъ (л. 60).

Съ 61 л. йачинается описаніе Сеньскаго графства (его есте
ственныхъ богатствъ, состоящихъ изъ минераловъ, хораловъ и т. п.)
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и нравовъ Усвововъ. Хвала нхъ набожность, авторъ говоритъ, 
что, возвращаясь съ похода, онн прежде всего служатъ благодар
ственный молебенъ и часть добычи раздаютъ свщцевнивямъ, вото- 
рые вообще очень бѣдны (64,70). По словамъ его, чистота1 нра-* 
вовъ была доведена до того, что блудъ наказывался смертью (65). 
Любопытенъ разевавъ объ обычаѣ христосоваться въ Рожество при 
пожеланіи: „Боже дай вамъ добаръ Божичь” и объ обычаѣ при вы
купѣ плѣнныхъ у Туровъ (non m andono.il riscatto  subito ід con
tanti, ma mandono uno ostaggio, e t  il prigione (orna a capa sua, 
si riposa duo о tre  mesi, poi piglia la  tag lia  e la porta al Turco,
f. 66). Въ вавомъ почетѣ была у Усвоворъ честность, видно из> 
наказанія, придуманнаго для непсправныхъ должниковъ: имъ по- 
вязывали головы іілатвомъ, какъ женщипамъ, и , въ такомъ видѣ 
выставляли на посмѣшище (л. 69).

Авторъ опровергаетъ ложное извѣстіе о ,томъ, что Ускоки 
дѣлились добычею съ эрцгерцогами: по егр словамъ, оди дава
ли только небольшіе подарки губернаторамъ Сеня, если были 
ими довольны, и комиссарамъ, приносившимъ имъ жалованье (70 
— 71). ,*

Лл. 71 — 78 занимаетъ разсказъ о фріульской, компаніи н е 
сношеніяхъ герцога д’Оссуна съ Усковами. На слѣдующему листѣ 
читаемъ біографію попа Ангела Джюстинідни изъ Шибрнивр, ,а,на 
остальныхъ семи листахъ (86 послѣдній) разсказывается объ испан
ско-венеціанской войнѣ (д’Оссуна). ,. ,

10. . F ilza  283: съ л. 41— M oravia e Silesia. 15 ... Religione 
dello slato in che v i b la  religione cattolica, a  съ л. 100—Presa ,di 
Praga fa tta  daW Imperatore Rodolfo II, nel 1Q11.

11. Въ 313 картонѣ находятся слѣдующіе любопытные д о
насъ памятнику: ,

—  Relazione del regno d i Polonia scritta Tanno 1$%4. Надог 
нается словами: „ L a  Republica di Polonia è una dplle, m aggiori 
di tu tto  il mondo. E  governo anzi misto, e b e n p p  cpmpoeto di 
monarchia, aristocrazia e governo popolare^ Всего 26 .стр.. За
ключаетъ слѣдующіе параграфы: R epublica di Р о іоц іа—R è — 
D ieta genera le—D iete particolari —Senato —jNoptii te rre stri py- 
fero d istrituali —N obiltà— Regno di Polonia, sue provinole e 
grandezze—Prinoipi con fi n an ti—rRioh© z*e — F orze  — Rpljgiqpp



—Costum i—-HabitO’—Favela—Cose notab ili—C ittà  principali—  
Cosacchi—Fortezze.

Неизвѣстный no имена авторъ сообщаетъ самыя поверхност
ная и иногда не вѣрная свѣдѣнія о Польшѣ; такъ н&пр. онъ гово
рятъ: „l’bftbito Polacco è sim ile al D alm atino e Turchesco (?)”; 
„la favella è propria di quell» natipne, simile al parlare Bohemo 
e ohe ha m olte parole comuni con Schiavoni”; „Cosacchi sono 
un aggregato  di gen te  di varie nationi, se bene la  m aggior parte 
è di Polachi, e la favella loro comune e la polaca (?).” Число 
козамвъ, no его словамъ, простиралось до 100,000, они исповѣ
дуютъ православную вѣру и живутъ набѣгами на Татаръ, Туровъ и 
даже на Польщу. О службѣ Козаковъ въ Валахіи и Чехіи онъ го
воритъ: „si sono segnalati ultim am ente nella guerra  T urchesca 
in V sllaohia, dove hanno esercitato l’offitio di buon soldati, e t 
MUCO nel fatto di M onte Bianco sotto P rag a  in favore di Cesare”.

— flettere del Sig'r Filippo Talducci а№Штв et MoUomagni- 
Jico Sig■*■*, U Sig* Cavaliere Gio. Battista Concini de Conti della Pen
na in Firenze изъ Польши и Литвы 1578—1583. Содержаніе 
ВТНХЪ инеемъ Флорентинца, весьма близкаго въ польскому двору, 
д а  столько любопытно, что я считаю полезнымъ поближе познако
мить съ ними читателей.

Въ первомъ письмѣ отъ 12 іюля 1578 г., изъ Кракова, упо
минается о казни Подковы, „который владѣлъ уже всею Вала- 
ЖІею,”—'Казни, опозорившей польскій народъ и причинившей ко
ролю нѣкоторыя замѣшательства (сова, che passa con poco hono
r e  d i questa natione e t con qualche carico del Re);— говорится 
e  приготовленіяхъ въ отраженію крымскихъ Татаръ, объ ожидае
момъ прибытіи въ Люблинъ московскаго посольства и о возобно
влен іи  торговыхъ сношеній съ Данцигомъ.

Талдуччи препровождаетъ письмо, полученное имъ отъ досто- 
вф дааш  лица (persona degna di fede), заключающее любопытныя 
подробности о кивни Цодвовы. Уѣзжая изъ Варшавы въ Рову 
в ъ  Мазовіи, — говорится въ этомъ письмѣ, — король приказалъ 
привести туда Подкову, бывшаго князя Валахіи, и содержать его 
у д а »  подъ стражею; отсюда его привели во Львовъ, куда прибыли 
ц ау ш ъ  (турецкій цоеланецъ) и посланникъ валашскій, поднесшій ко
р о л ю  50 быковъ, нѣсколько бочекъ вина и превосходную лошадь.

4 »

885
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Оба посла требовали головы Подковы. Въ понедѣльникъ, 16 іюня, 
рано утромъ король выѣхалъ изъ города, отиравлясь, будто бы 
на охоту. Передъ отъѣздомъ онъ опустилъ изъ предосторожности 
чауша и приказалъ вооружить горожанъ и затворить городскія во
рота; ибо ему внушалъ подозрѣніе необыкновенный наплывъ во
оруженнаго народа, пришедшаго видѣть Подкову. По отъѣздѣ ко
роля и по принятіи всѣхъ мѣръ предосторожности, около 14-го 
часа былъ приведенъ на площадь несчастный князь (il m isero  
Principe), но не съ связанными руками, по особой милости, даро
ванной ему по прочтеніи смертнаго приговора. Барабанный бой 
и не описанный шумъ народа раздавался на площади. Прошед- 
шись дважды по мѣсту казни, поглаживая бороду, посматривая на 
народъ, безъ боязни смерти, Подкова просилъ народъ утихнуть, 
и, когда водворилось спокойствіе, обратился къ нему съ слѣдую
щею рѣчью: „Господа Поляки, я приведенъ на казнь, и не знаю 
за что, ибо не вѣдаю за собою никакой вины, заслуживающей та
кого наказанія. Знаю одно только, что я всегда сражался храбро 
и почтепно противъ враговъ христіанскаго имени и всегда старал
ся о выгодахъ и пользѣ этого отечества нашего: быть оплотомъ 
противъ невѣрныхъ было постоянною моею мыслью, удержать ихъ 
въ границахъ ихъ и не дозволить имъ переправляться черезъ Ду
най; но я не могъ привести въ исполненіе своей задушевной мысли, 
Богъ вѣдаетъ по какой причинѣ, преимущественно же по винѣ того, 
довѣрившись коему, я пришелъ сюда*); но надѣюсь на Бога, что 
онъ казнитъ измѣнника за невинную мою кровь. Знаю одно толь
ко, что я долженъ умереть отъ руки палача, ибо такъ приказалъ 
поганный песъ Турокъ вашему королю, своему слугѣ, а король 
вашъ— палачу. Смерть мнѣ ни по чемъ. Но памятуйте, что не 
пройдетъ много времени, и вы не избѣжите моей участи, и по волѣ 
этого поганаго пса будутъ отправлены въ Константинополь ваши 
имущества, ваши головы и головы вашихъ королей.” Помолчавъ, 
онъ сталъ просить, чтобы не причиняли никакого зла восьми его

*) По замѣчанію анонимнаго корреспондента, здѣсь подразумѣвается 
одинъ руссскій воепода (uno G eneral de Russia), поручившійся, что Подко
вѣ не будетъ сдѣлано никакого зла въ Польшѣ.
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слугамъ и товарищ амъ), всегда храбро сражавшимся за республику 
и дозволили имъ похоронить его тѣло. Въ народѣ былъ слышенъ 
плачъ и ропотъ; но не было возможности подать ему помощь. Онъ 
выпилъ за здоровье земляковъ чашу вина, поднесенную ему однимъ 
изъ его товарищей, еще два раза прошелся а подошелъ въ плахѣ. 
Замѣтивъ солому, посланную ему подъ ноги, онъ воскликнулъ: 
„Боже мой, неужели я недостоенъ преклонить колѣна на что-либо 
болѣе благородное,” и съ этими словами приказалъ слугамъ при
нести изъ дому коверъ. Съ молйтвою на устахъ, безъ боязни, онъ 
ждалъ смертнаго удара. Отрубленную голову его трижды показа
ли народу. Народъ рыдалъ и ропталъ; но долженъ былъ смолк
нуть передъ направленными противъ него дулами ружей. Слуги 
Подковы пришили къ тѣлу его голову, положили трупъ въ изгото
вленный имъ самимъ зеленый гробъ и отнесли въ ближнюю право
славную церковь. Казнь Подковы, прибавляетъ разскащикъ, про
извела всеобщее неудовольствіе и много повредила королю въ гла
захъ народа.

Далѣе сообщаются извѣстія изъ Россіи: „Sua M 'u dicono sia 
p e r  tardare in Leopoli tu tto  qnesto mese, e poi se i T artari non 
im pediscono andarsene a Lublino, per ascoltare l’Am basciatore 
del Moscovita, ohe dicono viene con pompa solenne e t di g ià  sia 
in  L ituania , e t di quivi dicono sene verrà a Cracovia.

In  Moscovia è seguita una g ran  baruffa di nobili per conto 
d i certo  capitanato, nella quale al Palatino  della provincia, che 
e ra  de capi, e stato  tagliato  le d ita d’un mano, morto da 14 p e r
sone e t  da 40  feriti con pericolo della  vita, e t il tum ulto è stato 
notabilissim o.”

Во второмъ письмѣ изъ Бракова-же отъ 5 ноября 1578 г. 
Талдуччи сообщаетъ содержаніе письма изъ Вильны отъ 28 сен
тября: въ немъ говорится о пораженіи московскаго войска (22,000 
чел. съ 20 пушками большаго калибра) подъ замкомъ Кассонъ 
(К!І98оп) въ Ливоніи соединенными силами Поляковъ (подъ началь
ствомъ виленскаго палатина) и Шведовъ. По польскому извѣстію, 
пораженіе было столь рѣшительно, что никто не избѣжалъ (non ne 
в ія  campto testa) смерти или плѣна, исключая главнокомандующа
го , спасшагося бѣгствомъ: 8 князей пало въ битвѣ, и 4 вмѣстѣ 
с ъ  пользовавшимся большимъ уваженіемъ полковымъ писаремъ (Іо
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scrìvano del campo, persona di grande stim a) и 4 боярами (baro
ni di conto) взяты въ плѣнъ.

Въ третьемъ письмѣ оттуда же отъ 10 декабря того же года 
говорится о прибытіи въ Польшу московскаго посольства. Оно па 
столько любопытно что заслуживаетъ дословнаго перевода.

„Въ прошедшую середу прибыли сюда московскіе послы, чи
сломъ двое, ибо третій, главный изъ нихъ (capo d’essi) умеръ на 
границѣ королевства. Говорятъ, что причиною его смерти было же
стокое наказаніе палочными ударами (fattolo bastonare aspri «al
mamente), которому подвергъ его московскій государь передъ са
мымъ его отъѣздомъ за то, что изъ страху или по недостатку памя
ти онъ не съумѣлъ изложить передъ нимъ цѣль своего посольства 
въ польскому королю. Послы прибыли сюда съ обычною пыш
ностью, на двухъ стахъ лошадяхъ; главные изъ нихъ одѣты въ націо
нальныя, весьма богатыя, одежды, но ихъ видъ не внушаетъ почте
нія; можно бы было принять ихъ за переодѣтыхъ мужиковъ (villani 
rivestiti). Они были по принятому обычаю встрѣчены Поляками, 
и Северинъ Бонарскій произнесъ отъ имени короля обычное при
вѣтствіе, сидя на вонѣ; но прежде, чѣмъ онъ сталъ говорить, спо
рили долго о томъ, кто долженъ первый снять шапку, пока порѣ
шили сдѣлать это всѣ одновременно. Послѣ этого привѣтствія, ихъ 
отвели на квартиру, которая была столь дурна, что они стали жало
ваться; но ихъ жалобы не были услышаны. Въ четвергъ разсуждали 
въ сенатѣ о томъ, какъ принять ихъ, а въ пятницу они были поз
ваны на аудіенцію, на которую они отправились съ небольшою сви
тою и съ обычными подарками, состоявшими изъ нѣсколькихъ 
штукъ недорогихъ соболей, нѣсколькихъ посредственныхъ лошадей 
и московской шапки, убранной жемчугомъ, которую держалъ въ ру
кѣ старшій посолъ. Была приготовлена публичная аудіенція, но 
король былъ въ ежедневномъ платьѣ. ВошедШи въ валу, они сняли 
шапки, поклонились королю и тотчасъ же ввовь покрыли головы. 
Послѣ чего главный посолъ снова снялъ шапку и пройзнессъ обыч
ное привѣтствіе отъ имени своего Государя, вычисливъ всѣ его ти
тулы. Выслушавъ это привѣтствіе, король приказалъ кастеляну 
Трокъ узнать о здоровьѣ государя; по посолъ вмѣсто отвѣта спро
силъ, почему король самъ не освѣдомляется объ этомъ и почему 
онъ при имени государя не всталъ и не отдалъ почтенія. Ему било
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отвѣчено великихъ маршаломъ: потону что вназь (Duca) такъ же 
поступилъ съ польсвиив послами; но Мосввитянѳ увѣряли, что ото 
неправда, и не хотѣли уступать, пи говорить о дѣлахъ, пока король 
не исполнитъ ихъ требованія, а потону были отпущены инъ безъ 
дальнѣйшихъ объясненій. Ихъ отвели на квартиру и приставили 
въ нинъ добрую стражу. Тавъ какъ они не хотятъ и, вавъ гово
рятъ, не могутъ перемѣнить мнѣнія (m utarsi d’opinione), ихъ от
правятъ въ Гродно, гдѣ будутъ содержать подъ доброю стражею, 
пока не выяснится, чему быть—войнѣ или миру”...

Послы дѣйствительно были отведены въ Гродно, и король не 
хотѣлъ имѣть съ ними никакихъ объясненій.

При письмѣ отъ 12 ноября 1580 г. Талдуччи препровождаетъ 
переводъ письма кастеляна виленскаго къ вищеканцлеру изъ Невеля 
отъ 15 октября того же года. По извѣстіямъ, имъ сообщаемымъ, Поля
ки, взявъ Великіе Луки, Невель и Озеричи (Ozeriski), осадили Зазоло
чу. Московскій Царь отказывается уступить Ливонію. Его послы пред
лагаютъ нѣсколько незначительныхъ ливонскихъ замковъ въ замѣнъ 
взятыхъ Поляками Великихъ Лукъ, Велицы, Усвятъ, Невеля и друг.

Въ длинномъ письмѣ изъ Вильни отъ 17 іюня 1582 Талдуч
чи сообщаетъ равныя новости. Прежде всего онъ говоритъ о при
бытіи въ польскій лагерь 22 мая Бѣльскаго, отправленнаго царенъ 
въ Смоленскъ, и сообщаетъ слѣдующія свѣдѣнія объ этомъ перебѣ- 
щикѣ: „Ему всего только 22 года; умѣетъ хорошо говорить; онъ 
двоюродный братъ того самаго Бѣльскаго, который пользуется 
большою милостію великаго князя московскаго, и съ 12-ти лѣтъ 
служилъ при дворѣ. О причинѣ его бѣгства не говорятъ, но пред
полагаютъ— дурное обращеніе царя съ приближенными. Его Вел. 
принялъ его ласково; на секретной аудіенціи онъ сообщилъ слѣдую
щее: великій князь московскій, котораго они называютъ „Великимъ 
Государемъ (Y eliki Hospodav), находится въ весьма тревожномъ 
состояніи и горячо желаетъ мира; онъ поручилъ посланъ своимъ 
уступить всю Ливонію; но если польскій король не согласится на 
эти условія, то онъ пошлетъ три корпуса: одинъ въ Смоленскъ, 
другой въ Новгородъ и третій въ Псковъ съ приказаніемъ однако 
держаться въ крѣпостяхъ; государь выжидаетъ движепій польскаго 
короля, намѣреваясь вторгнуться въ его владѣнія; за всѣми поте
рями, у него осталось не болѣе 10,000 солдатъ; казна его богата,
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особенно золотомъ и серебромъ, н онъ до крайности скупъ; гово
рятъ, что въ случаѣ пораженія, онъ намѣренъ бѣжать въ Бѣлому 
морю; стар шаго своего сына онъ не любить и часто бьетъ палкою, 
младшій же, можно сказать, полоумный. Совѣтуя польскому королю 
не медлить дв иженіями, Бѣльскій увѣрялъ, что въ московскомъ го
сударствѣ многіе боярскіе дѣти искренно преданы Его Величеству 
и съ нетерпѣніемъ ждутъ его появленія въ ихъ странѣ, и при этомъ 
онъ переименовалъ тЬхъ, которые намѣрены бѣжать въ Польшу. 
Тотъ же Бѣльскій сообщилъ, что Татары, подданные Государя, на
чали возмущаться, но чго онъ успокоилъ ихъ дарами; при всемъ 
томъ можно мало надѣяться на ихъ вѣрность.

За тѣмъ Талдуччи разсказываетъ о переговорахъ съ москов
скими послами, которые послѣ долгихъ преній согласились на уступ
ку Ливоніи, о прибытіи новыхъ войскъ изъ Польши и Венгріи вмѣстѣ 
съ королевскимъ племянникомъ, безбородымъ скромнымъ юношею, 
любимцемъ короля, о взятіи въ плѣнъ двухъ московскихъ лазутчи
ковъ, голова одного изъ коихъ была немедленно отправлена въ по
сламъ и. т. п.

Отъ 31 января 1583 г. (изъ Вильны) Талдуччи извѣщалъ 
о заключеніи премирія на 10 лѣтъ, по которому Польша пріобрѣла 
Ливонію, а Россіи возвращены Великіе Луки, Заволоча и Невель; 
Себежъ долженъ быть разрушенъ, а Нарва будетъ принадлежать 
тому, кто первый ее займетъ (она была въ рукахъ Шведовъ).

Въ письмѣ отъ 12 мая 1583 г. Талдуччи увѣдомлялъ о возвра
щеніи на родину іезуита Посевина въ сопровожденіи московскаго 
посла, отправляемаго къ панѣ, и о намѣреніи ихъ посѣтить на пу
ти великаго герцога тосканскаго. Суда по разсказамъ Посевина, 
Талдуччи надѣется на обращеніе Россіи въ католицизмъ.

Въ сохранившихся письмахъ Талдуччи находимъ указанія на 
терян н ы я. Лидно, что онъ велъ съ Флоренціей) постоянную пе
реписку въ теченіе нѣсколькихъ лѣтъ; нельзя не пожалѣть, что 
она не дошла до насъ вполнѣ.

—  Relazione del Sig'r TartagUni Segretario d i S. A. Ser4** 
della pace fatta fra  il Rè di Polonia e il Gran Duca di Moscovia 
Гаппо 1635. D i Varsavia 7 Maggio 1635: Начинается такъ: 
„Com parvero alti 4 di Marzo gli Am basciatori del Mosoovito in 
Varsavia per m ettere in siouro le condizioni della pace oonolasa
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doppo Г ni ti me vittorie o ttenute da questo Rè nelle campagne di 
Smolensco con riceverne da S. M 'u il giuram ento sottoscritto  da 
tutto il Senato" etc.

Пословъ было четверо, считая въ ихъ числѣ секретаря, при
нимавшаго участіе въ переговорахъ. Ихъ свита состояла изъ 50 
дворянъ (nobili) и 400 слугъ; за ними слѣдовало болѣе тысячи лю
дей, шедшихъ въ Польшу по собственнымъ дѣламъ. На разсто
яніи мили за Вислою они были встрѣчены Оссолинскимъ (братомъ 
герцога) съ 200 шляхтичами. Послы были пышно одѣты. На ло
шадяхъ, покрытыхъ бархатомъ и персидскою парчею, сѣдла были 
украшены жемчугомъ и другими драгоцѣнными камнями, а возжи 
изъ серебра. Шествовали послы по двое въ рядъ среди польскихъ 
дворянъ. (F in ito  il reciproco complimento, montorno anch’essi, 
che erano riccam ente vestiti, a cavallo insieme con g li altri del
la loro comitiva, havevano selle ricam ate di perle  e t a ltre  pietre 
preziose, con briglie d ’argento, e con coperte alla Moscovita, su 
la g roppa di velluti e t  di broccati persiani, arrivando questi pu r 
al num ero di dugento. Caminavano g l’A m basciatori due per 
volta, mesi in mezzo da a ltre tan ti Cavalieri Polachi, e col mede
simo ordine andava innanzi tu tto  il corteggio). За ними слѣдо
вали 100 кибитокъ (nitte), изъ коихъ первыя четыре посольскія: 
кибитка старшаго посла была покрыта краснымъ бархатомъ, а вну
три обита соболями, а остальныя три кибитки покрыты персидскими 
коврами, и багажъ на 200 телѣгахъ. Посламъ были отведепы по
кои въ уяздовскомъ замкѣ; на ихъ содержаніе отпускалось 3,000 
золотыхъ въ день. Черезъ четыре дня по прибытіи, они были 
приглашены па аудіенцію къ королю, на которой присутствовали 
сенаторы. За послами были отправлены кареты шестернею; ихъ 
сопровождалъ значительный отрядъ войска. На послахъ были пар- 
чевыя одежды, блиставшія золотомъ и жемчугомъ. (G li habiti 
dell’A m basciatore erano di vellu ti broocati con fondo d’oro, guar
niti d ’avanti con riscontri d’oro e di perle). Ихъ черныя собольи 
шапки были также украшены жемчугомъ. Послы по очереди под
ходили къ трону, произносили привѣтствіе по русски (in lingua 
R u tena), вручали вѣрительныя грамоты и подносили по парѣ собо
лей. По приказанію короля, имъ отвѣчалъ по русски (in Ruteno) 
великій канцлеръ. Затѣмъ они были отпущены.
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Черевъ четыре дня начались переговоры съ сенаторами. По
слы требовали возвращенія акта объ ивбранін польскаго королеви
ча на русскій престолъ (della scrittu ra  per l’elezione g ià  fatta, 
quando era P rincipe, di questo Rè a quel G ran Ducato). Полу
чивъ отвѣтъ, что ѳтотъ актъ затерянъ, они прервали переговоры 
и объявили, что возвращаются на родину. . На слѣдующее утро по
сѣтилъ икъ „M ons-гѳ Trisna G ran Refendano di L ituania” и пред
ложилъ имъ вмѣсто затеряннаго акта всѣ возможныя гарантіи, 
убѣждая якъ отправить нарочнаго въ Москву. Его предложеніе 
было принято. 26 апрѣля возвратился нарочный, а 27-го, въ суб
боту, на королевской аудіенціи дѣло о затерянномъ актѣ уладилось. 
Въ слѣдующій четвергъ король и государственные чины влялиеь 
въ соборѣ св. Іоанна свято соблюдать условія мира и возвратить 
выиіепомянутый актъ, буде онъ найдется.

Тартальини говоритъ, что, когда архіепископъ гнѣзненскій 
прибылъ уже въ храмъ и ожидали только короля и пословъ для на
чатія церемоніи, послы представили новыя затрудненія, требуя со
вершеннаго измѣненія клятвенной грамоты. Никакія убѣжденія 
не могли на нихъ подѣйствовать, а между тѣмъ уходило время, и 
Поляки теряли терпѣніе. Тогда призвалъ ихъ къ оебѣ король и 
сказалъ имъ: „Въ случаѣ дальнѣйшаго упрямства, можете возвра
тить оя во свояси, и я послѣдую за вами съ войскомъ до границы и 
тамъ дамъ клятву по своему”. Послы должны были уступить. Бы
ло уже два чаеа по полудни, когда началась церемонія.

Въ тотъ же день пышный банкетъ у короля, продолжавшійся 
цѣлыхъ семъ часовъ. Король, провозгласивъ тостъ за здоровье 
великаго князя, пригласилъ къ своему столу пословъ и подарилъ 
каждому изъ нихъ по золотому кубку, цѣною всѣ четыре въ 400 
венгерскихъ червонцевъ. Блистательный фейерверкъ и иллюми
нація закончили етоть торжественный день.

На слѣдующій день поелы были приглашены на представленіе 
итальянской оперы (\tragedia Italiana, recitata in musica, con cam
biamento di scene), Юдиѳь и Олофернъ. Въ субботу на прощаль
ной аудіенціи король подарилъ посламъ цѣпи въ 700 венгерскихъ 
червонцевъ, а  дворянамъ но 100, и двѣ кареты, обитыя краснымъ 
и чернымъ бархатомъ, съ двумя перемѣнами лошадей. Сто прид
ворныхъ повозокъ провожали ихъ до границы. „Кремѣ того ко-
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родъ д о в о д и »  имъ взять съ собою три трупа: великаго внязд мос
ковскаго н двухъ братьевъ, плѣненныхъ королемъ Сигизмундомъ, 
ѳгр отцомъ, йодъ самою Москвою въ 1614 г., умершихъ естествен
ною смертью въ Польшѣ а погребенныхъ въ часовнѣ, на этотъ ко
нецъ построенной въ предмѣстья Варшавы”. (Сопоевзѳ loro di più 
il Rè li tre  cadaveri del G ran  Duoa d i Moscova e de due fra te l
li, ohe furono fa tti prigioni dal R è Sigism ondo suo padre nelle 
v itto rie  o ttenu te  sino sotto  Mosca l ’anno 1614, quali m orti di 
lo r mali in Polonia erano sta ti sepolti in una capelletta fabjioata 
a questo fine nè’B orgh i Varsovia).

Ha слѣдующее воскресенье послы выѣхали ивъ Варшавы, пе- 
ренравившнсь черезъ Вислу у Праги. За ними слѣдовали три ко
лесницы (оаіѳвѳі): на первой, подъ парчовымъ балдахиномъ, укра
шеннымъ коровою, былъ гробъ великаго кннза, на другихъ двухъ 
гробы братьевъ, покрытые золотою парчею. 30 православныхъ 
священниковъ верхами окружали гробы и пѣли псалмы Давидовы 
на ихъ языкѣ. Въ заключеніе тянулся длинный караванъ изъ 300 
телѣгъ. (L a  domenica seguente partirono passando la  Y istu la 
a P raga , accom pagnati dal S~r Catanoski in nome di S. M 'u H a- 
vevano 200 earozze a 6  con acoom pagnatura di num ero g rand is
simo di cavalli, come seghi nell’arrivo. Venivano poi tre  cales
si, nel primo era il cadavere del G ran  D uca coperto d ’un  balda- 
ohino di damasco rosso, e dentro era  steso sopra la  cassa un gran 
de s tra tto  di broccato d’oro con la corona e con un im agine del
la  Madonna, sopra g l’a ltri non era il baldabino, ma s tra tti di vel
lu to  e damasco guarn iti d ’oro, intorno alli quali m arciavano 
a cavallo 30  sacerdoti Greoi Scismatici, ohe in  lingua loro canta
vano i psalm i di David. D ietro  poi segiutavano li 200 lor carri 
e t  l i  100 che li haveva dato il R è).

—  J omnes Zamoiski Cancellarius et Generalis Capitaneus ad 
jNuntium Apostoticum. Zamoscn 8  iunii 1600: о волненіяхъ въ 
Молдавія.

12. Въ 316 картонѣ отмѣтимъ Discorso d i Orario Spanno- 
chi sopra Tinterregno in Polonia nel 1587.

13. Въ 319 картонѣ: Polonia, Ееіаяіопе del suo stato politico 
e  motitare del Cefali nel 1665.

so
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14. Въ 330 картонѣ находилъ между прочимъ слѣдующія, 
двѣ печатныя брошюрки:

—  Copia d ’una lettera scritta da Varsovia sotto li 8  Luglio 
1651. In  cui si dà distinto ragguaglio  della g ran  v itto ria  o tte 
nu ta  dalla M aestà del Rè di Polonia contro i Cosacchi uniti coi 
T artari. In  Bologna per Giacomo M onti 7 pag. in 16-t°.

—  N uova e vera Relazione della grandissima vittoria ottenuta 
da ll arm i del Rè d i Polonia contra quelle <T Infedeli, cioè Turchi 
Tartari e Cosacchi. Dove s'in tende la m orte di 53,000 deU’ini- 
mico e 12,000 dell'arm ata di S. M. di Polonia, con la m orte del 
G ran Cham de T arta ri e t un suo fratello  e t un cognato del d e t
to suo fratello, come leggendo in tenderete  i l  tu tto . In  Y enesia  
e di nuovo in F iorenza nella stam peria di S. A . S. (D al campo 
Regio di Pollonia sopra a Beresteczko l’anno 1652). 6 pag. in 16®.

15. Въ 337 картонѣ Venezia, T urchia, P ortogallo ) есть 
слѣдующіе любопытные для насъ памятники:

— Raccolta d i lettere scritte dal S~r Giovanni Chiaromanni 
a diversi.suoi amici e padroni nella sua partenza e viaggio d i Tur
chia 1659.

Біароманни выѣхалъ изъ Вѣны 15 мая 1659 года въ свитѣ 
австрійскаго интернундія, какъ видно изъ перваго его письма къ 
маркизу Буфалини:

„A vendo io sem pre ragguagliato  V. S. IH 'm* di quanto m i 
è occorso doppo d’averla lasciata in oittà di Castello e t essendo 
a L ei ben noti i  viaggi da me fatti si per t  Italia, come per VAle
magna quasi tutta, è anco dovere, ch’io g li dia parte della riso lu 
zione, che presi ier sera di passarmene in T urchia  con il S~r Ago
stino de Mayeon destinato da S. M. Cesarea Internuntio (dia P orta  
Ottomana, avendomi questo S ignore ricevuto per suo oam erata”...

Свита интернунція, какъ видно изъ 2-го письма отъ 25 числа 
того-же мѣсяца, состояла изъ 40 человѣкъ.

Е а  пяти большихъ баркахъ они спустилисъ по Дунаю къ  
Бѣлграду (3-ое письмо отъ 27>го мая), куда прибыли 15 іюня. П о 
словамъ Біароманни, Бѣлградъ „c ittà  m olto grande, s itu a ta  in  
una bellissima collina con circonvallazione di m uraglie veochie*. 
О жителяхъ Бѣлграда онъ говоритъ: „Q uesti popoli sono la m a g 
g io r parte  Turchi, alcuni Rosciani e t Ebrei e pochissimi Cattolici
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i quali sono mercanti Ragugei, e t a proprie spese m antengono 3 
о 4 padri zoccolanti, e g l’è permesso anco il publico esercizio 
della religione”.

Далѣе авторъ говоритъ о визитѣ визирю и собщаетъ нѣкото
рыя свѣдѣнія о турецкихъ обычаяхъ.

23 іюня выѣхали изъ Бѣлграда въ Нишъ, „m etropoli della Ser- 
via, ma ora è d estru tta  assai”, a 30-го выѣхали изъ Ниша и при
были въ Софію: „Q uesta c ittà  e m etropoli della B ulgaria, è assai 
grande, m olto popolata da Turchi, Greci, Armeni, Ragugei, 
E brei,— ma non ha  muri... L a  città fù così anticam ente chiam ata 
dalla Chiesa, che ha fuori del B azar detta  S‘u Sofia, ohe oggi è 
rido tta  in  mosohea de Turchi, conservandosi però una segreta  
capella con m olte reliquie de santi, e li Turchi anno fatto  ogni 
sforzo per entrarci, ma da mano ignota sono stati respinti, e t  alli 
chistiani non si perm ette di ten tarne  l’ingresso, perche continua- 
m ente ci tengono una guardia, la quale asserisce d ’aver più volte 
udito voci di musica e suono di varii istrum enti”. Софія— рези
денція беглербея Греціи. „L e  case sono quasi tu tte  di tavole e di 
creta”.

7-ro іюля прибыли въ Филиппомъ, „m etropoli della M acedo
nia... S i vedono ancora molto bene le vestigia delle mura, ohe 
sono in  parte in tere  e belle, ma ora le case sono di tavole e d i 
creta  alla  Turcheeoa”.

12-го числа пріѣхали въ Адріанополь. . „L a  c ittà  e g rand is
sima: nella prim a en tra ta  si passa un lunghissim o ponte di p ie 
tra, che ha i lati di marmo... E  ab itata  da T urchi, Greci, A rm e
ni, E b re i e da pochi Cattolici; si vedono botteghe, case grande, 
g iardini e m olte mercanzie. Qui si conciono i cordovani g ialli e 
rossi, eccellentìssim am ente si lavora di selle, briglie e t a ltri a r
nesi di cavallo m eglo, che altrove. S i fanno g l’aghi da cucire 
cosi buoni, come i Damaschini. TI suo sito è molto bello, fabri
cata in piano con colli vicini. L o  case quasi tu t te  (eccettuato le 
chiese, delle quali anno fatto  moschee) son rido tte  al modo T u r- 
ohesco, cioè di tavole e creta. Ci è un bellissimo tem pio chia
m ato la moschea di sultan  A m urath.... Ci ba un bellissimo ser
raglio fatto  da sultan Selin e t un altro , ove stanno i gianizeri 
giovani. Molti han sono in questa città, e maestoso e grande è
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prigione il bailo Capello” ...

Выѣхавъ 16 числа изъ Адріанополя, прибыли 20-го въ Гсиуш- 
поль, а  30-го были уже въ В ру осѣ, гдѣ имѣли аудіенцію у султана.

10 сентября авторъ -прибылъ въ Константинополь, откуда 
14-го числа выѣхалъ прежнимъ путемъ, и 27 ноября 1659 г. былъ 
уже въ Giaverino.

Онъ былъ родомъ изъ Тосканы, какъ видно изъ словъ его: „й 
Ser™ Gran Duca d i Toscana mio naturale Signore e Principe”.

—  Detta тйігіа Turchesca, tra tta to  di un  renegato  Inglese, 
fatto  in Constantinopoli l’anno 1665. Начинается словами: „ L a  
milizia T urchesca è stipendiata  in due modi: una parte con i te r 
reni, e l’a ltra  oon i denari contanti, così ancora la  milizia di 
m are”.

F . Archivio dette Reformagioni.
Покойный главноуправляющій Тосканскими архивами, Фр. Во- 

наини, сообщилъ мнѣ одинъ весьма важный памятникъ итого архи
ва— договоръ Задра съ Пизою 1188 года, 28  марта. (CI. X , D isi. 
ПТ, N e 26, п° 6, P a r to  П ). Этотъ договоръ онъ включилъ въ свои 
„D iplom i P isan i”, печатаніе коихъ прекратилось въ самомъ нача
лѣ, а потому итотъ драгоцѣнный памятникъ до сихъ поръ не поя
вился въ свѣтъ: мы печатаемъ его въ числѣ нашихъ памятниковъ.

Le Biblioteche pubbliche in Firenze.
1. Biblioteca Nazionale.

Въ составъ ея вошли двѣ библіотеки: MagUqbechiana и Pala
tina.

А. В. Magliabechiana основана въ 1714 году; имѣетъ 12,000 
рукописей и 134,000 томовъ печатныхъ книгъ. Въ числѣ истори
ческихъ рукописей болѣе или менѣе любопытны для насъ слѣ
дующія:



397
—  Cod. IV, №  9. Discorso del R esidente Cesareo Ziero- 

utischi in  publica udienza del rè  di Polonia a- Javorova 6  Novem* 
bre 1682.

Cod. X I , №  8. V ita  di Scandei'beg (по Барлетти).— 
№  13. V ita  di Giov. Corvino.— №  18. N arrazione della invasio
n i de Turchi nel Friuli (1462— 1509, p. 507).

—  Cod. X X IX , №  8. M onsig‘r Giov. Ciamboli, Istoria d i 
Polonia.

—  Cod. Х Х Х ІП , №  8. Notizie di Turchi (XVII вѣка, ав
тографъ M onsig'r Girol. da Sommara).—№  9. R elazione della 
persona e stato  di Jachia Sultano 1609 (p. 242).— №  10. Qabr. 
Sdvago, Discorso p e r difesa dell’isola di Cipro 1572 (p. 258).

—  Cod. X L Q I , №  6. Anonimo, D iscorso sopra l’im presa 
di Solimano conto V ienna (Venezia, 4  Decem bre 1537).

—  Cod. L U I ,  №  8. Paolo Manucci, L e tte re  al P rincipe 
M atias di Tosoana in ragguaglio  del negotiato  fatto  da esso nel
la  corte di Polonia, in  proposito della successione a quella Corona, 
che si tra ttava  per il medesimo P rincipe (1649, 1658, p. 417).

—  Cod. L V , №  8. Anonimo, Relazione di Constantinopoli 
1637.

— Cod. TiXT, N® 2. Relazione del regno di Cipro (p, 1) 
—D escrizione del viaggio d 'Ungheria fatto  da gentiluom ini man
dati dal G ran  D uca Ferdinando in soccorso dell’Im peratore 
e di successi di quella guera  contro il T urco (p. 127).

—  Cod. L X U , N® 3. Anonimo, Avvisi dei progressi de ll’ 
arm i obristiane nell’ Ungheria 1575— 1596 .— №  5. Giulio Dati, 
V iaggio per l’Arcipelago Settentrionale a Girolamo da Sommara 
18 S ettem bre  1597.

—  Cod. L X IU , № 3 .  Gio. Casimiro, L e tte re  al rè  di 
F rancia  sopra il fatto  de Corsi. 15 Novembre 1662.

— Relazione di Costantinopoli 1606.
— Cod. LX TV , №  4. Anonimo, D iscorso sopra l  unione 

delle chiese A lessandrina e C ostantinopolitana oolla Sede A posto
lica, nel quale si dim ostra il modo e la via, che si po tria tenere 
col prete Janni e col Duca d i Moscovia per questo efetto.

— Cod. L X V , N® 4. Giovanni III , rè d i Polonia, L e tte re  
al papa Innooenzo X I , ohe lo pregava di soccorrere V ienna, as
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sediata dal Turco l’anno 1683.— Idem , doppo la v itto ria  contra 
i Turohi. V ienna 14 Settem bre 1683. — Jo. Casimiri Denojf, 
A blegati Joannis I I I  regis Poloniae ad Innocentium  X I  die 29 
Septem bris 1683.— Giovanni III, le tte ra  al D oge 14 Settem bre 
1683.— L ette ra  della reg ina di Svezia al rè Giovanni d i Polonia. 
— Anonimo, Relazione della mossa delli arm i di M aom etoIV  nell 
1682 я нѣв. др.

—  Cod. L X V III ,  №  3. Anonimo, Relazione di Polonia 
(del tempo di Vladislao Jagello  e di V ito ld o = 1429 —1430).

— Cod. L X X , №  5. L e tte re  del rè d i Polonia al papa P ao
lo I I I  all’occasione del Conciglio 1547 (23).— Pacta in ita  oum 
Bohemis e t Moravis de communione sub utraque specie (in  con
cilio Basileae, 42). —  F erd inand i regis articuli propositi Bohemis 
(42).

—  Cod. L X X I, №  5. N otizie di Moscovia (9). Начинается 
словами: „L e  forze del Moscovite erano m aggiore, quando be
veva la Livonia e la navigazione del m are B altico”. Писано при 
Ѳеодорѣ Алексѣевичѣ (Theodoro ha il nome il M oscovita P ren - 
cipe). Всего 7 стр. — Relazione delle guerre  di L ithuan ia fra il 
rè  di Polonia e ìC za r di Moscovia (1583, — 12). —  Condizioni 
dell’accordo fatto tra  di loro. Vilno 31 G en° 1583 (Письмо Ллекс. 
Чилли, 13). —  Descrizione d'Ungheria 1572 (15). — A vvisi d i Po
lonia 1580 (17).

—  Cod. L X X II ,  №  5. D ieta  del regno di Polonia e  città 
di V arsavia (p. 517).—Francesco del Monte, Relazione de regno 
di Cipro a Ferdinando I  G ran D uca di Toscana (p. 541).

Б. B. Palatina учреждена Фердинандомъ III; имѣетъ 1,600 
рукописей и 80,000 печатныхъ книгъ.

Немногое мы можемъ отмѣтить въ собраніи рукописей этой 
библіотеки.

1. Три неизданныя сочиненія Серафима Рацци, автора Исто
ріи Дубровника (L a S toria  di Raugia 1595: см. мои Изслѣдов. объ 
истор. памяти, и бытописат. Д-ка, стр. 9 1 —94):

—  Rappresentazione della m orte che fù data  in  F irenze 
a fra Girolamo Savonarola. Cod. cart. in f°.

—  L ib ri IV  d i laudi spirituali. Cod. cart. in  f°.
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— B revi risposte alle oppugnazioni di F . Ambrogio P o lit-  
ti. Cod. oart. in  4° Х Ѵ ІП  sec.

2. Tariffa delle gabelle fiorentine. Cod. membr. in 4° a. 1400.
3. L ibro  degli У ІП  di B alia 1406 — 1515. Cod. oart. in 4° 

gr. Х У І  sec.
4. S critti cronologici della Grecia, Spagna, Portogallo , 

Francia e Polonia. Х У ІІ  sec.
5. Relazioni di diverse oorti Х У ІІ  sec. Въ числѣ втихъ 

реляцій есть двѣ о Польшѣ:
—  Relation de la Cour de Pologne (Danzio le 18 O ctobre 

1662) par le S ieur Cailler envoyé en Pologne par M ‘r le P rince 
pour l ’election de M 'r le Duo. Начинается словами: „ L ’on a esté 
informé si exactem ent de to u t ce qui s’est passé par les despe- 
ches de M on‘r de Lom bres A m bassadeur” etc.

—  Descrizione d i Polonia (1568) начинается: „ II regno di 
Polonia per grande che ei si sia, a poche citta” и т. д.

В . В. Ricciardiana существуетъ съ ХУІІ вѣка; имѣетъ 3,500 
рукописей и болѣе 25,000 печатныхъ книгъ.

Подъ № 2,315 значится Radulovich Nicolò, Arcivescovo di 
Chieti, D iscorsi varii e panegirici: ото —  богословскіе трактаты 
и панегирикъ Филиппу ГУ. Радуловвчъ былъ епископомъ съ 1695 
года.

№  2012. R azzi S e r f S e ritti concernenti la v ita  del Sava* 
narola.

E ro  s e  V ita di fra Girolamo Savanarola s. №  3171.
№  1826 заключаетъ Relazioni d i Costantinopoli: 1) венеціан

скаго баила 1552 г., 2) Gianfigliazzi al G ran D uca di Toscana
157.., 3) D iario di cose operate dai T urchi nel 1578.

Реляція о Турціи находятся еще подъ слѣдующими № №:
№  2011, ff. 111— 159. Relatione delle cose del Turco col 

Soft. Начинается: „Scrivo le cose, che avvenute sono nella g u er
ra, che nell’anno della salu te nostra 1553 Solimano O ttom ano 
S ignore de T urchi ha principiato a fare contra Sciaormas rè  di- 
P ersia  e t d 'A rm enia, detto  S'r Sophi”.

№  2113. Relazione della casa Ottomana (ХУІІ вѣка).
№  2395. Relazione a & M. FImperatore d i Germania svile 

forze de'Turchi, Tartari etc. Начинается: „N onv’è conditione, ben-
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оЪе miserabile, cbe mai dispensi la servitù  dalTesero itare i pro
prii oblighi, massima dovuta a ohi vanta l ’honore di servo a si 
gran  Monarca, come la M 'tì У ”. Авторъ служилъ подъ началь
ствомъ маршала Капрари. Онисываетъ сначала Угрію (нреимуще- 
ственно въ военномъ отношеніи) подъ турецкимъ игомъ (B uda fÙ 
nei tem pi passati sede dei rè  d’U ngheria ed hora del più oospi- 
ouo Bassa della P o rta  O ttom ana), a потомъ турецкое войско.

Въ №  2,011 имѣется Relazione della Dalmazia: описаніе 
Далмаціи при генералъ-провизорѣ Яковѣ Бонтарини н при син
дикахъ Almorò e Giacomo E ri zzo въ слѣдующемъ порядкѣ: Dol- 
cigno, A ntivari, Budua, C attare, Curzola, L iesena, Brezza, Spa
lato, Almissa, T ran , Sibenico, Zara, Nona Nóvegradi, Pago, A r- 
be, V eggia, Cherzo, Ossero.

Въ № 2,113, находятся слѣдующіе памятники по дубровниц- 
кой исторіи:

— №  16. Credenziale della Republioa di B agnai data  al 
S "  Secondo Gozi A m basciatore alla P o rta  O ttom ana 1678 (no 
поводу землетрясенія 1667 г.: всего 3 стр.).

—  N* 17. Traduzione della le tte ra  soritta dal B assà di 
B osna alli S ignori di Ragusi (о торговлѣ Дубровчанъ въ Боевѣ. 
3 стр.

—  №  18. M arino Caboga e Zorzi Buochia, A m basciatori 
di Ragusi. L e tte re  alla loro Republioa del 12 D ecem bre 1677 
(20 стр.).

Г. В. МагисеШапа основана въ 1752 г< Имѣетъ 1240 ру
кописей и до 62,000 печатныхъ книгъ.

Между рукописями этой библіотеки нашлись только слѣдующія 
по русской и польской исторіи.

—  Relalione intorno alla Moscovia (о первомъ самозванцѣ, 
всего 3 стр.). Начинается словами: „ II nuovo G ran  D uca di Mos- 
covia, quando da audienza publica, si m ette  una veste lu n g a  fi
no a piedi tu tta  bianoa ò di te lla  d’argento , ò di raso, ò di dam a
sco, secondo i tem pi” etc.

—  Istruzione del R é d i Polonia Stanislao a M aria sua figlia 
Regina d i Francia.

— Ceremoniale per S. M. la Regina Vedova d i Polonia, del
1698 .
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—  Реіетав Bugia Joannis I I I  ad Innocentium Pontjficem 
Epìstola de obsessa Vienna a Tur de.

Д. B . Lawm ztem a есповама Коммою t  Лаврентіемъ (il M ag
nifico!) Медичй, Имѣетъ 9,000 рукописей a болѣе 11 печатныхъ 
вмигъ, Рукописи eroi библіотеки извѣстны по печатнымъ ониса- 
ніямъ-— Аооемана (1742) и Бншіопи —  восточныхъ рукописей, 
Ванджня иа— европейскихъ языкахъ (1764—1793, 11 томовъ 
въ квотъ).

III.
Флерентниои* иамятнявм по содержанію могутъ быть раздѣ

лена ѣ а слѣдующія двѣ группы:
1) Паидтаиви ао исторіи Славянъ (Хорватовъ, Сербовъ, Пе

хавъ, Мюраванъ, Поливавъ и Русскихъ) и
2) Пажатямки во исторіи сосѣднихъ имъ народовъ (Угровъ, 

ВвванТійцѳіъ А Туровъ).
1.

А . Обзоръ памятниковъ но исторіи Славянъ начнемъ съ 
тѣхъ, которые иасвются сношеній Флоренціи съ Хорватскимъ При
морьемъ.

Когда Гибеллины была изгнаны изъ Флоренціи, около .1200 
годи, ѵѣаотрмге ивъ нобилей, державшихся этой партіи, покинула 
роДниу н поселились въ Селѣ, Рѣкѣ и на островѣ Мръкл: это были 
Пасквини, Дель Бене, делли Отради, делла Сшмьити да Феличаи, 
Джакомини (H istoria degli Uscoochi f. Ѳ9), Строцци, Сальвіати, 
Алътонитн н другіе (Tbid. f. 6).

Do всей вѣроятности, эти изгпінники указали флорватиясвимъ 
купцамъ путь въ Хорватское Приморье, гдѣ въ ХГѴ*-*-ХѴІІ в. о Ни 
-вели обширныя торговыя дѣлас караваны съ товарами направлялись 
изъ Флоренціи въ  Анкону (до пріобрѣтенія Пввп н Ливорно), от
куда на корабляхъ, преймущеогвеяио дуброваицкихъ, перевозились 
въ Сень или Рѣку для дальнѣйшаго слѣдованія въ Угрію ■ Имперію. 
Фюрентиаскіе купцы привозили въ Хорватское Приморье еЛМвсевое 
■мхо, вино и шелковыя ткани, а вывозили сырые продукты и осо
бенно мѣдь (Ibidi f. 7.— Signoria, Cari. Mise. Rag. 1 Стсей. v. 21, 
t  130).

M



402

Ради торговыхъ интересовъ Флоренція поддерживала друже
ственныя сношенія съ владѣтелями Хорватскаго Приморья, Фран- 
копанамм (1260— 1470), вассалами угорскаго короля.

Около 1389 гада Иванъ ФриМювЯйъ, графъ Връка, Модру-> 
ши, Сеня и пр. конфисковалъ оначалагруеь иѣдаіу а  потомъ и ввяе 
товары рыцаря Веріо Медичи за долгъ Падуанца Мшяша Джако< 
мелли, полагая, что Медичи находится въ товариществѣ Съ жимяц 
но, узнавъ, что Джавомелли не принадлежить въ флорентинскиж 
гражданамъ и не имѣетъ сообща съ Медичи никакихъ торговыхъ 
дѣл^, возвратилъ конфискованные товары {Signoria, Carteggio Misssi- 
ѵе Reg. I  Cariceli., v. 21, ff. 12$—130).

Въ 1458 ri do подобному же поводу были конфискованы Дуй- 
момъ Фрапкопаномь, графомъ Сеня, сукна, принадлежавшія Якову- 
Дель Бене и стоившія 3,000 флориновъ, якобы за долгъ Николая 
Зати, и флорентипсвая община нашлась вынужденною обратиться 
за покровительствомъ къ брату Дуйма» Степану Франвопану (M is
sive voi. 41, f. 104.— Legazioni e Commissam  voli 15, f£ 3 6 — 37).

Въ 1483 году децемвиры Флоренціи, узнавъ отъ посла въ Не
аполѣ Якова Гвиччіардини, что графы Степанъ, Иванъ и Бернцрдинъ 
Франкопаны отправили посольство къ герцогу Калабріи съ прось
бою включить ихъ въ лигу противъ Венеціи, захватившей у нихъ 
Кръкъ н другія гемли, поручили послу своему въ, Миланъ: Бернарду 
Буонджиролами, заявить миланскому герцогу, что ѳцд согласны на 
принятіе Франко пановъ въ лигу на требуемыхъ ими условіяхъ т. & 
чтобы лига гарантировала ихъ владѣнія и чтобы цоцицо ихъ не 
былъ заключенъ миръ еъ< Венеціей) ( Legaz. e Commise?—Missive 
e Responsive. D ie 14 Novembris 1483). Объ етоцъ былъ сос
тавленъ торжественный актъ 31 іюня 1483 г. (X  d i Balia,, Cari. 
Resp. Voi. 31, f. 256).

Въ XVI .и ХУІІ вѣкахъ Флоренція поддерживала оживленныя 
торговыя сношенія съ ХеткаМи, засѣвшими въ Севѣ (Hiet. d . Usr 
coccAtpaeeim). Великіе герцоги тосканскіе приглашали У скоковъ 
къ себѣ на службу, какъ въ кавалерію, такъ и во флотъ (Misceli. 
Stroz. é-za 33, f. 145). ■

Другимъ важнымъ торговымъ пунктомъ Флорентинцевъ въ Хор
ватскомъ Приморья была Рѣпа: тамъ были богатыя вхъ факторія, 
которыя вели начительныя дѣла съ имперскими и эрцгерцогскнмп
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владѣніями (B ist: d. ЩсоесМ. f. 15.—Signoria, Missive voi. 48, 
ff. 117— 118.— D ied'di Baila, Cart. Miss. Reg. 1413— 1414, flf. 9
— 10). ■ t t - .

Б. Древнѣйлгій памятникѣ' сношеній Тосканы съ Далма- 
ціею относится КЪ 1188 году: это—Договоръ, заключенный на вѣч
ныя времена задарсжимъ архіеішскоиомъ Петромъ, графомъ Задра 
и Княземѣ (Prineeps) Далмаціи Даміаномъ, судьями, боярами 
и всѣми задарсвиМи гражданами съ архіенископомъ Пизы Убаль- 
домъ, съ Консульствомъ, сенатомъ, нобилями и всѣми иизансвими 
гражданами. Условіи этого договора слѣдующія:

1. Пизанцы могутъ свободно и безоиасно приходить'въ аортъ 
Задра, не платя ни какой пошлины за свои товары, если не будутъ 
производить никакихъ торговыхъ оборотовъ; если же что либо изъ 
груза продадутъ или купятъ, то платятъ 4 романата съ каждаго 
корабля, исключая вина и соли, за продажу коихъ взимается толь
ко 2 романата съ корабля. -

2. Въ случаѣ кораблекрушенія у береговъ Задра обѣщаютъ 
всякую помощь и содѣйствіе Пйзанцанъ, претерпѣвшимъ крушеніе.

3 .  ' Задарская' община отвѣчаетъ за убытки, причиненныя Пи
занцамъ задарскими пиратами.

4. Пизанцы въ Задрѣ имѣютъ своего судью, который разбира
етъ тяжбы ихъ мореходцевъ.

5. Задряне обѣщаютъ никогда не воевать съ Пизанцами 
и вооруженною силою защищать ихъ отъ всякаго насилія.

j(5. Задряне въ Пизѣ платитъ тѣже пошлины, какъ и сами Пи
занцы, и пользуются покровительствомъ ихъ правительства.

Этотъ договоръ заключенъ въ Задрѣ 1188 г. Инд. VI, 28 мар
та (Arch. ddle Bàformag. ,С1. Х> Diet. I I I ,  №  26, п° 6, parte II).

Второй по времени памятникъ фл'орентинскаго архива, каса
ющійся воторіи Далмаціи, есть гмеьт Дудоецка^ короля угорска
го,.ивъ Зидра, отъ 2 0  февраля. ,1368 года, въ которомъ онъ извѣ
щаютъ флорентинскую : общину о пріобрѣтеніи имъ отъ Венеціи 
всей Далмаціи (Signoria, Carteggio, Missive Registri. Voi. X I I ,  
f f  22— 23).

Въ 1394 флорещпінокая община обратилась въ задарсвой 
съ просьбою выдать Петру де.Цортинаріо его часть изъ коифисво-.
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ванныхъ товаровъ его компаньона, жителя Наго, лишеннаго за на* 
мѣну всего его имущества. (Ibid voi. 24, f. 23 -1*).

Къ 1403 году относятся три любопытныя письма изъ З&дра 
(два секретаря угорскаго короля, Матвѣя де Сап-Мииіато и одно—  
Галеотти о коронаціи короля Владислава въ Задрѣ и о содѣйствіи 
воеводы Хервои въ возведенію его на угорской мреехелъ (Signorie, 
Carteggio, Responsive, Originali, filza 8, N №  32, 34, 84)» Эти 
письма были изданы въ Archivio storico Italiano, I  serie, t. IV , pp. 
216— 220; но такъ какъ это изданіе у насъ мало распространено, 
то мы считаемъ полезномъ напечатать ихъ по иодлшпику въ числѣ 
нашихъ памятниковъ.

Въ 1482 году флорантинская община требовала отъ кастеляна 
Постойны (Postoniae in D alm atia) немедленнаго освобожденія не
винно заключеннаго имъ въ тюрьму купца Петра де Саа-Касіано 
(Signoria, Missive, voi. 48, f. 118-t°).

В . Въ архивѣ флорентинскомъ сохранился непрерывный, радъ 
памятниковъ съ первой четверти XIV ш> половицу ХУЦ вѣка, ка
сающихся сношеній Флоренціи съ Дуброрнтот .

Древнѣйшій изъ нихъ относится къ 20 января 1327 года, 
когда флорентинская община постановила вторично написать гра
фу, судьѣ, совѣтникамъ и общинѣ Дубровника, ряхъ прежде было пи
сано отъ 24 ноября (Reg. Ucter. et ambaxat. 1327— 1328,'Missive voi. 
3, f. 2-t°), no всей вѣроятности, предшествовавшаго т. е. 1326 года: 
о чемъ тогда было писано, намъ не извѣстно; но, судя по употреб
леннымъ въ постановленіи 1327 года выраженіямъ, мы можемъ 
предполагать, что сношенія съ Дубровникомъ не были новостью 
для Флоренціи, что въ первой четверти XIV столѣтія они уже проч
но установились. Когда же они начались?— Извѣстно, что къ 1169 
году Дубровникъ заключилъ торговый договоръ съ Позою (S. LAihió. 
Monum. Slav. tnerid. Voi. I , p. 10): трудно предположить, чтобы 
дубровницкіе купцы, посѣщавшіе Пизу, не заходили въ сосѣднюю 
Флоренцію, если уже не въ концѣ XII, то въ XIII вѣкѣ, когда фло- 
рентинсвая община была государственъ не только благоустроен
нымъ, но и иросвѣщенйнмъ.

Въ XIV вѣкѣ Флоренція вела весьма, дѣятельную торговлю 
съ Дубровникомъ, дружбою коего очень дорожила, налъ видно изъ 
слѣдующихъ данныхъ, представляемыхъ нашими памятниками.
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Между дубровницчимм купцами, торговавшими съ Флоренціей 
въ яеловннѣ XIV вѣка, наибольшими оборотами отлігшся Марино 
Гоцде ндц Гучотичь, которому Флорентипцц задолживади весьма 
значительныя суммы денегъ, объ уплатѣ водаъ дважды (въ 1365 и 
1368 н.) ансалъ во Флоренцію угорскій король Лудовикъ, подъ шѵ- 
кравитедьсгвомъ котораго находился въ то время Дубровникъ (Ca
pitati del Сотпгт d i Furente тоі, X V I, f. 1 3 4 ,140-t°).

Изъ флорентиаевкхъ вуцценъ, торговавшихъ въ то время 
съ Дубровникомъ, язвѣетеиъ но имеди только Иванъ Камбіо (Ibid. 
f. 134).

Какъ дорожила Флоренція торговлею еъ Дубровникомъ, видно 
изъ. слѣдующихъ случаевъ.

Узнавъ отъ своихъ купцовъ, что дуброзницкая община намѣ
рена возвысить повишу на товары до 6 % . Флоренція просила 
(1377) графа и правительство Дубровника, своихъ „благородныхъ 
любезнѣйшихъ друзей”, уравнять ихъ пошлины еъ фдорентнпскями 
или же аще уменьшить, обѣщая въ послѣднемъ случаѣ взаимность 
(Ыдпогіа, M imoe, Registra, voi. 17, f. 115).

Въ томъ же году Флорентинеиая община, изъявляя удавленіе, 
что веѣдствіе отлученія, наложеннаго на нее палою, Дубровчанв 
воонретшк фдорентивскимъ купцамъ посѣщать ихъ городъ,— про
сила ихъ, какъ „всаіюблвнвѣйшихъ евоихъ братьевъ”, дозволить 
Флорентинцамъ свободно оотавщгьсд въ Дубровникѣ или же покрай- 
неетж обождать, цока оаи окончатъ свои дѣта (Ibid, 1 .1 2 3 ч 9).

Въ то время Флоренція не нмѣла еще своего порта, и карава- 
вы товаровъ отправлялись въ Анкону, гдѣ были нагружаемы на ду- 
брмвяцкіе корабли. Въ 1406 году дубровнвцкій караванъ, шед
шій имъ Алковы еъ серебромъ для флорентинсндго правительства, 
былъ захваченъ Ламбертомъ и Галеономъ Бранкалеонами, владѣте
лями КекУельдуранте. Флоренція но медіа отправила къ нимъ посла, 
которому приказывала „препоручить особенно дуброемнцкихъ купчввъ, 
которыхъ, по мшхпмъу жлученныт отъ мнзп выводамъ, мы начита
емъ болѣе чѣмъ гашишъ еобтемчныяъ подданныхъ. И пусть онъ такъ 
распорядится, чтобы товары ихъ и нашихъ куццевъ были иронус- 
каемш безопасно и свободно, безъ всякаго затрудненія, черезъ его 
владѣнія, ибо есякее удовольствіе и лнютюсмь, омшнныл имъ 
(Дубровьяаамъ), мы будемъ считать окованными намъ самимъ'
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( Registro d istru zion i ad Ambasciatori delta Repubblica 1406— 1410 
voi. X I V , f . 4 .) Бранволеоны отвѣчали послу, Леопарду Домини- 
ковичу Appueu (Leonardo di Domenico A rrighi), что онн готовы 
предоставить ото дѣло на благоусмотрѣніе Флорентинцевъ, надѣясь 
на ихъ справедливость, и въ тоже время сообщали причини, п око- 
торымъ дубровницкій грузъ былъ конфискованъ. Въ отвѣтъ Надо- 
несеніе Apparii флореятинсвое правительство пишетъ: „Tu возвра
тишься снова въ дѣлу о севвестрѣ серебра и варавана Дубровчанъ 
и скажешь, что мы не отрицаемь существованія писемъ, отправлен
ныхъ изъ Дубровника и Анконы въ дубровницвимъ купцамъ, здѣсь 
пребывающимъ, о посылкѣ имъ помянутаго серебра, -  о коихъ упо
минаютъ Бранвалеоны; по дубровницвіе и анконскіе купцы не зна
ютъ о контрактѣ, заключенномъ компаніею Сволара и Доффо Спи- 
ни и Ивана ди Ривьери Перуци, нашихъ гражданъ; которые привя
ли на себя поставку серебра по просьбѣ нашихъ монетныхъ чинов
никовъ съ уговоромъ, что помянутые наши купцы принимаютъ на 
свой рискъ доставку серебра изъ Анконы во Флоренціи” . Синьорія, 
прибавляя, что обманъ, если дѣйствительно случался, былъ совершенъ 
противъ ея воли, —  предписывала своему послу сначала лавкою, 
а потомъ угрозами побудить Бранвалеояовъ немедленно возвратить 
захваченный грузъ серебра (тамъ же стр. 6— 7). Но Бранваяео- 
ны упорствовали, и синьорія принуждена была обратиться къ во- 
средничеству римскаго сенатора Петра Франциска Бранвалеона, 
отца Ламберта и дяди Галеотта. 13 февраля 1407 она предписы
вала посламъ, отправленнымъ въ папѣ, Лкову 1 епископу Фезулан
евому, Райнальду Джанфильяцци, Мазію Альбвцци, Христофору 
Спини и Христофору Валле Строцци: „Мы полагаемъ ваігь извѣстно, 
на сколько дубровницкге купцы, пребывающіе въ нвписмъ городѣ, 
были полезны всѣмъ нашимъ гражданамъ, ц что они наполнила 
нашу казну серебромъ такъ, что мы пріобрѣли городъ Шиву пре
имущественно на серебро, привезенные имч; но этому, желая пома
зать имъ нашу благодарность, мы не можемъ отказать имъ, какъ 
нашимъ хорошимъ гражданамъ, въ покровительствѣ н помощи 
въ ихъ нуждахъ, преимущественно же въ настоящемъ случаѣ; мбо, 
если мы не употребимъ всѣ возможныя для васъ средства, она мо
гутъ удалиться изъ нашего города и направиться въ другія стра
ны, чтЬ причинило бы большой ущербъ каждому изъ нлтшъграж-
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дт»,.рмкъ какъ ихъ торговлѣ слѣдуетъ приписать процвѣтаніе 
въ нашей ябщннѣ шерстяныхъ мануфактуръ. Теперь переходимъ 
жъ случившемуся. Цомлнущые дубровнищіе купцы недавно везли 
въ нашъ юродъ около 470  фунтовъ серебра, подобно тому, какъ 
они дѣлали весь годъ. Проходя черезъ владѣнія Петра Франциска 
■изъ Кастельдуранте, вожатан уплатили пошлины за иные товары, 
«ромѣ серебра, снижая провозъ его безпошлиннымъ; но таможен
ные'чиновники, узнавъ о томъ, что они везди серебро, конфискова
ли его,' какъ контрабанду, вмѣстѣ со всѣмъ караваномъ”. Далѣе 
разсказывается о переговорахъ съ Бранкалеонами, отвѣчавшими 
ОКачалН'обѣщаніями,, а  потомъ насмѣщками, чѣмъ была оскорбле
на оивьорія, приказавшая своимъ посламъ въ Римѣ отправиться 
къ Петру Франциску и „сказать, ему, что синьорія наша крайпе 
удивляется отвѣту, данному нашимъ посламъ его сыномъ и племян
никомъ. . . .  Такъ не обращаются съ друзьями... и мы не потер
пимъ, чтобъ надъ нами издѣвались. Синьорія надѣется, что онъ 
нрнкмкетъ возвратить ей захваченный грузъ серебра. (Registro 
di lettere interne ed esterne e ad ambasciatori 1406—1409, voi. X III, 
f. 5 — 6 ) ., Ho ея надежды не оправдались, и она должна была при- ' 
бѣгнуть къ ренресаліямъ. Въ отвѣтъ на жалобы Бранкалеоновъ, 
она извѣщала ихъ (отъ 28 марта), что ею дано разрѣшеніе монет
нымъ. чиновникомъ продать товары подданныхъ Кастельдуранте, на 
атоть конецъ конфискованные, если въ 8 апрѣля они, Брапкалео- 
ны, не возвратятъ захваченнаго ими серебра (тамъ же л. 17). 
Этимъ и покончилась переписка съ Бранкалеонами.

Дубровницвіе купцы, которыми такъ дорожила Флоренція, ве- 
ли.дѣяа не всегда честно: такъ Матвѣй Радипичь и Петръ Лука- 
ричь, торговавшіе въ,Венеціи, обманули своихъ кредиторовъ, въ чи
слѣ коихъ бь^ли и Флорентинцы, и бѣжали, а потому флорентин- 
ская община въ 141Q г. просила дожа, конфисковавшаго имуще
ство помянутыхъ Дубровчанъ, допустить къ конкурсу также фло- 
редтинсиихъ кредиторовъ (Signoria, Missive, M inutari, filza; 6); такъ 
позже фдорентипсвое правительство жаловалось дубровницвому (въ 
1429 году) на Петра Примо, не платившаго. Парису Корбинелли 
должныхъ имъ сто: флориновъ {Sign. Cari. M iss. у. 30, f. fi3), а въ 
І436т^-на нѣкоторыхъ другихъ дубровницкяхъ гражданъ, неисправ
ныхъ должниковъ Скіатто Ридольфи (Ibid. ѵ, 33, ff. 117).
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Оь пріобрѣтеяіеші. Пиэы Флорентинцы рѣшились иэжѣйнтъ 

путь, которому слѣдовали токари, шедшіе въ Дубреввииъ * *9% 
него, н носшать туда свой собственные корабли. Въ 4489 году 
была представлена синьоріи просьба Доменияа Дояъфѵни » дозво
леніи ему отправишься въ Дубровникъ для заключенія контрак
товъ о поставкѣ во Флоренцію золота, серебра, m m tf т еку и  дру
гихъ товаровъ. Онъ просилъ кромѣ того, чтобы «му была дат  
большая галера, вооруженна* и снабженная стягъ необходимымъ 
на счетъ флорснтипской общины, обязываясь т  каждое путешест
віе нагружать па нее ito крайность тысячу кусковъ купленныхъ 
имъ флоректіенеккх* шерстяныхъ матерій, не ечнгая анылъ мѣст
ныхъ товаровъ, и чтобы онъ былъ освобожденъ отъ валяй** издер
жекъ по путешествію какъ нъ Дубровникъ, такъ ивъ неод въ Пи
ву. Просьба эта была разсмотрѣна особой» воммнегіею, ноеташР 
вившею no ней рѣшеніе, утвержденное народнымъ собраніемъ 15 
октября УШ  Инд. 1429 г., и съ Д. Долъфита былъ ванлточенъ кои- 
трактъ на пять лѣтъ (1430— 1435 г.), которымъ онъ обивымлен 
въ первый годъ совершить по крайности два путешествія и въ каж
дое путешествіе нагружать но меньшей мѣрѣ тысячу кусковъ фло- 
рентипскиіъ шерстяныхъ тканей, а консулы обѣщали не вавлючать 
въ теченіе этого времени контракта ни съ кѣмъ другимъ. Въ втечь 
контрактъ были включены Дубровчане, товары коимъ пользовались 
тѣми же изъятіями. Но контрактъ этотъ терялъ силу иъ случаѣ, 
если Венеціанцами будетъ воспрещено плаваніе въ Дубровнма. 
Ordini del consolato della nazione Jlor&ntma. (X. X I, disHnt. 4. 
№  27, f f . 3 1 -3 2 .

He смотря на слишкомъ часто повторившуюся нечестность 
Дубровчанъ, знатнѣйшіе и богатѣйшіе граждане Флоренціи вели 
съ ними въ половинѣ ХУ вѣка самую оживленную торговлю*, наши 
памятники упоминаютъ Козьму Медичи и Герасима Пйлли (1457), 
Ивана Пацци (1458), Якова и Петра Пвцци (145ОД Франциска п 
Карла Камбини (1459), Іоаникія Бнліотти (1459), Симона Ивано
вича Санди (1461), Марка Ивановича Строцц* (14^3). Виль
гельма Пацци (1464), Ивана Беницци (1475), ФраиЦйОкН Са- 
сетгѳ (1475), Кипріана Сернаджи (1475), Франциска Каваль
канти ( 1476|), Якова Лаврентьевича ОрлНйДини и Франциска 
Каруччіо (1479), Антонія Пацци (1479— 1480)* Павла Божіе
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(1463), Лаврентія я Ивана Петровичей Медичи (1497), Антонія 
Меллнно (1499), Джеріо Рисалито ( 1499).

Флорентинцы вывозили изъ Дубровника во л ото, серебро, кожи, 
воскъ, хлѣбъ я другіе сырые продукта, въ замѣнъ коихъ привозили 
своя ткани, въ которыхъ впрочемъ съ конца XV вѣка Дубровчане не 
стали нуждаться, такъ какъ въ 1490 году Флорептинецъ Петръ 
Пантелла завелъ первую въ Дубровникѣ фабрику сукопъ, а въ 
1530 г. Николай Л увари чь устроилъ фабрики шелковыхъ и шерстя
ныхъ издѣлій {Изслгьд. объ истор. пам Д-ка стр. 23).

Въ 1495 году было учреждено флорентияское консульство 
въ Дубровникѣ: первымъ консуломъ былъ Яковъ ди Джуліани. 
Ему было предоставлено право взимать съ каждаго тюка товаровъ, 
шедшихъ изъ Италіи, но 3 аспры, а съ отправляемыхъ изъ Дубров
ника въ Италію по 5 (O rd. del consola №  27, f. 253). Въ 1570 г. 
былъ составленъ подробный тарифъ для флорентинскаго консуль
ства въ Дубровникѣ (Ibid. №  78, f. 16).

Яковъ ди Джуліани былъ консуломъ съ 1495 но 1533 года, 
когда, по смерти его, былъ назначенъ на его мѣсто сынъ его 
Юліанъ. Съ тѣхъ поръ консулы стали назначаться на три только 
года (Ibid. f. 285); но одно и тоже лицо могло быть нѣсколько разъ 
избрано: такъ Зеновій Георгіевичъ де Бертоли былъ выбранъ въ 1538, 
1541 и 1544 г. (Ibid. ff. 286, 292 e t t e). Въ 1547 г. Лаврентій 
Антояіевячъ де Миніати былъ назначенъ консуломъ въ Дубровникъ 
„ p rò  tem pore duraturo  ad beneplacitum III го1 e t E x c e llm‘ Ducis 
(Ib id . f. 294- t e)”

Первое извѣстіе о дубровницкомъ консульствѣ въ Пизѣ и Ли
ворно относится въ 1541 году, когда былъ назначенъ на етотъ 
постъ Флорентинецъ Бернардъ Яковлевичъ Рикасоли (.Lettere della 
R eputi, d i Ragum. Are. Medie, f-za 2,863). Ему наслѣдовалъ 
въ  отой должности сначала Филипъ Сальвіати, а потомъ (1572) Ви- 
ѵенгій Николаевичъ Рикасоли, по смерти коего въ 1587 году кон
суломъ балъ назначенъ Францискъ Петровичъ Каппони, также Фло
рентинецъ. Въ 1640 году дубровнвцквмъ консуломъ въ Пизѣ и 
Ливорно былъ Сципіонъ КапЬони (Ibid.).

Въ концѣ XVI вѣка упоминается дубровницкое консульство 
въ  Певаро, во владѣніяхъ герцога урбинскаго (Lettere dei Rettori di 
R agw ta a i Duchi d'Urbino. C I-1 , Div. ІУ  e G, f-za 251).

ss



410

Съ послѣднихъ годовъ XV вѣка, когда Дубровчане перестали 
нуждаться въ флорентинскихъ тканяхъ, имѣя свой собственныя фа
брики, ихъ отношенія въ Флорентинцамъ измѣнились: не дорожа 
болѣе торговлею съ ники, они возвысила пошлины на ихъ товары, 
воспретили вывозъ изъ Дубровника хлѣба; случаи обмана со сторо
ны дубровннцкихъ вупцевъ стали повторяться безпрестанно. Бромѣ 
того, въ XVI вѣкѣ испанскіе корсары и венеціанскія галеры гра
били корабли съ флорентинсв.имя товарами; стѣсняла торговлю так
же Турція. Вслѣдствіе всего этого падала торговля Флоренціи 
съ Дубровникомъ, куда въ концѣ XVI столѣтія стали уже рѣдко за
ходить флорентинсвіе купцы. Окончательный ударъ этой торговлѣ 
былъ нанесепъ землетрясеніемъ 1667 года, разрушившимъ почти 
весь Дубровпикъ (Signoria. Cartegio. Missive.— Registro delle lettere 
dei Gran Duchi. 1539—1631, №  67.—A tti PubUci del Comun d i 
Firenze t. III. Ragusi 1499—1531.— Lettere della RepubUca d i R a
gusa 1541— 1648. f-za 2,863).

Тѣмъ не менѣе въ трудныхъ обстоятельствахъ Дубровчане об
ращались въ великимъ герцогамъ тосканскимъ за совѣтомъ и помо
щью, и тѣ были ихъ ходатаями передъ папою и королемъ испан
скимъ (въ 1579 и 1566 гг.), усиовоивала на счетъ притязаній Ве
неціи (1631 г.), оказывали помощь противъ Туровъ (1646 г.) и по
сылали субсидіи послѣ землетрясенія, разрушившаго въ 1667 году 
почти весь городъ. Уиомянемъ о двухъ наиболѣе любопытныхъ слу
чаяхъ. 17 іюня 1631 г. Дубровчане, извѣщая великаго герцога то
сканскаго о покушеніи Венеціанцевъ овладѣть островкомъ Бромою, 
находящимся въ полумили отъ города и важномъ въ стратегическомъ 
отношеніи, просили его помощи и защиты: „на дняхъ”, писали они 
„капитанъ моря съ тремя галерами и вооруженными барками на
палъ па него (островъ Брому), обнаруживая враждебныя намѣре
нія противъ самаго города” (Lettere a i granduchi f-za 2863). Вели
кій герцогъ отвѣчалъ имъ отъ 8 августа того же года: „я  стараюсь 
въ отношеніи въ вашей Республикѣ поддерживать тѣ самыя добрыя 
сиошенія, основанныя на истинной дружбѣ, которыя всегда суще
ствовали между вами и моими августѣйшими предками, какъ вы мо
гли видѣть во всѣхъ случаяхъ нужды. Услышавъ съ большимъ неу
довольствіемъ о неожиданно случившемся относительно островка 
Бромы, не могу вѣрить, чтобы венеціанская республика въ настоя
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щія времена имѣла подобные планы; тѣмъ не менѣе, гдѣ только мои 
услуги могутъ быть вамъ полезны, будьте увѣрены, употреблю ихъ 
охотно, желая оправдать ваше довѣріе-въ моей привязанности 
въ вашей республикѣ {Minute delle lettere granducali filza 153,
о. 383).” Въ 1646 году Дубровникъ, опасаясь нападеній Туровъ, 
внаисывалъ изъ Флоренціи военные снаряды для защиты города 
{Lettere ai gr. d. f t a  2863).

Въ 1654 году дубровницвій консулъ во Флоренціи, маркизъ 
Сципіонъ Баппови, получилъ приказаніе отъ своего правительства 
вступить въ тайные переговоры по какому-то важному дѣлу съ са
мимъ великимъ герцогомъ, которому отъ 15 декабря того же года 
писали Дубровчане: „Августѣйшій домъ Вашей Свѣтлости оказы
валъ всегда великодушное покровительство нашей республикѣ и пр., 
а потому В. Св. соизволите дать (консулу нашему, маркизу Капио- 
ни) благосклонныую и секретную аудіенцію и вѣрить ему, какъ 
намъ самимъ, ибо подобная милость послужить не только къ спа
сенію нашей республики, но и кг славѣ благословенаго Бога. ” Кан- 
пони получилъ искомую секретную аудіенцію, за каковую Дубров- 
чане благодарили великаго герцога письмомъ отъ 7-го мая 1655 г. 
(тамъ оіее)\ по въ чемъ заключаюсь данное ему тайное порученіе, 
остается для насъ загадкою, ибо въ бумагахъ архива не сохрани
лось объ этомъ никакихъ свѣдѣній.

Г. Немногочисленны, но важны хранящіеся во флорептин- 
скомъ архивѣ памятники по исторіи собственной Сербіи (Rascia), 
Босны и Герцеговины.

Въ 1434 году отправился въ Сербію Флорентинецъ Яковъ де- 
Сан-Миньято sa полученіемъ наслѣдства, оставшагося по смерти его 
двоюроднаво брата магистра Іеронима, бывшаго долгое время на служ
бѣ сербской въ качествѣ медика. По этому случаю флорентинское пра
вительство писало отъ 27 апрѣля 1434 г. сербскому деспоту (D espo
ta  Rasoio): „H inc est, quod nos Veetre celsitudini scribendum du
xim us in favorem prudentis viri ser Jacobi Magistri Johannis de 
Sancto Miniate. F idem  ig itu r indubiam  Celsitudini Y estre facimus 
per presentes, quod ser Jacobus antedictus fu it frater germanus ma
gistri Hieronymi medici, qui 'in vestro dominio atque terris diutius vixit 
atque mortuus est. A tque en de causa nuno idem ser Jacobus lator 
presentium  ad presentiam  Vestre Celsitudinis accedit, ut bona br-
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reditaria ejusdem magistri B iernym i fratris sui consequatur” (Sig
nori, Carteggio, Missive. I  Cancelleria Registro X X X IU , fo l. 87). 
Едвали можно допустить, что медикъ Іеронимъ де Сан-Мммьято, 
послѣ долговременнаго пребыванія умершій въ Сербіи, составлдіъ 
исключеніе изъ своихъ соотечественниковъ и въ качествѣ авантю
риста зашелъ въ далекую (по средствамъ сообщенія того времени), 
невѣдомую страну искать счастія. Онъ прожилъ въ Сербіи весьма 
долго (diutius), нажилъ состояніе н не помышлялъ о возвращеніи 
на родину, ибо умеръ на чужбинѣ, слѣд. ему было тамъ хорошо. 
А если по смерти его отправляется туда за полученіемъ наслѣдства 
его двоюродный братъ, значитъ стоило зачѣмъ пускаться въ такой 
дальный нуть. Самый тонъ рекомендательнаго письма флорентнн- 
скаго правительства въ сербскому деспоту показываетъ, что Сербія 
не была для Флорентинцевъ „невѣдомою” страною; а зная, что фло- 
рентинсвая община была по преимуществу торговая н что по не
сомнѣннымъ памятникамъ, она вела оъ начала XIV вѣка торговлю 
съ славянскимъ востокомъ черезъ Дубровникъ, нельзя не допустить, 
что промышленные люди флореятивсвіе бывали въ Сербіи и до, и 
поаіѣ Іеронима де-Сан-Миньято, а особенно при немъ, безъ со
мнѣнія, бывшемъ въ перепискѣ съ родственниками и знакомыми. 
Итакъ, не въ правѣ-ли мы заключать, что Флорентинцы въ началѣ 
XV вѣка (если не ранѣе) находились нъ сношеніяхъ (если не иныхъ, 
то торговыхъ) съ собственной Сербіей)?

Rinaldo degli Albizi, отправленный въ 1425 году посломъ 
въ императору Сигизмунду, въ Венецію, Феррару и Болонью, 
въ своемъ дневникѣ (Riccordi d i commissioni в lettere: Legazioni 
e Commissario, Missive e Responsive, voi. 5  разсказывая о путе
шествіи по Венгріи, пишетъ подъ 10 мая 1426 г.-(д. 47): „кромѣ 
того былъ тамъ на аудіенціи у короля сербскій деспотъ, сильно 
возбуждавшій короля противъ Венеціанцевъ” .

Знаменитая косовская битва, порѣшившая судьбу сербскаго 
царства, не прошла не замѣченною въ Италіи: вѣсть о ней дошла и 
до Флоренцін. Въ отвѣтъ на писька боснійскаго короля, извѣщав
шаго о ней флорентиновое правительство, писало оно ему отъ 20 
октября XIII индивт. 1389 г. (Signori, Carteggio, Missive, Canced. 
1, RegtHro 21, f. 137): „Хотя уже давно эта побѣда, свыше ниспо
сланная Вашему Величеству, была намъ хорошо извѣстна частью



по молвѣ, частью изъ многочисленныхъ пасемъ,— побѣда, одержан
ная 15-го прошлаго іюня надъ безумнымъ гордецомъ Амуратомъ, 
который, насильно овладѣвъ турецкимъ царствомъ, иомышлялъ сте
регъ съ лица земли христіанство и имя нашего Спасителя... и кото
рый безразсудно вторгся въ предѣлы нашихъ царствъ, и палъ, по
слѣ кровопролитнаго боя, на полѣ называемомъ Косовымъ, куда 
привелъ несмѣтныя тысячи воиновъ и двухъ своихъ сыновей,— тѣмъ 
не менѣе было для насъ славно и весьма пріятно узнать объ этомъ 
изъ царскаго вашего письма. Ибо намъ, правымъ христіанамъ, чтб 
могло быть пріятнѣе и славнѣе вѣсти объ этой приснопамятной би
твѣ, въ которой нали толикія тысячи невѣрныхъ Троянцевъ съ са
мимъ страшнымъ вождемъ? Счастливо облитое кровью и костями 
усыпанное поле, на многіе вѣка сохранившее вѣчную память побѣ
ды! Счастливо царство боснійское, на долю коего выпало столь 
славное сраженіе и столь великая побѣда во имя Христа! Счастливъ 
и тотъ день— славной памяти священномученика Вита, въ который 
одержаца побѣда надъ этимъ злѣйшимъ врагомъ. Счастливы и • 
трижды—четырежды счастливы тѣ двѣнадцать бояръ воиновъ, ко
торые, прорвавшись черезъ толпища враговъ и обозъ верблюдовъ, 
мечемъ прокладывая дорогу, стремительно достигли до шатра Аму- 
рата! Но болѣе всѣхъ счастливъ тотъ, кто мечемъ поразилъ вождя 
столь могущественнаго! и блаженны всѣ тѣ, которые славнымъ му
ченическимъ образомъ, жертва мести за убитаго вождя, надъ его 
бездыханнымъ трупомъ, пролили свою кровь! Но всѣхъ счастливѣе 
Ваше величество, одержавшее столь славную приснопамятную по
бѣду”, и т. д.

Это письмо, замѣчательное но сообщаемому въ немъ извѣстію 
о косовской битвѣ, произведшей, какъ видно ивъ него, сильное впе
чатлѣніе въ Италіи, свидѣтельствуетъ между прочимъ о томъ, что 
въ концѣ XIV вѣка уже существовали дружественныя сношенія Бос- 
нв еъ Флоренціей), поддерживавшіяся перепискою между обоими 
правите іьствамн.

Послѣ косовской битвы сербскія области одна за другою были 
покорены Турками. Очередь дошла и до Босны. Отъ І 4  іюня 1463 
года венеціанскій дожъ Христофоръ Моро писалъ Флорентинцамъ 
о паденіи боснійскаго царства ( Registro delle lettere. esterne alla Re- 
publica 1452— 1468. X , f. 114— 115)*. „Жесточайшій и стряшвѣйг
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шій христіанскаго имени врагъ, турецкій султанъ, побуждаемый 
жадностью и неумолимою ненавистью въ вѣрѣ католической, до* 
шелъ до такой дерзости, что почти ни одинъ изъ христіанскихъ го
сударей не хочетъ или не смѣетъ нротивустать его предпріятіямъ. 
Собравъ одиннадцать полковъ (copiis), съ столь многочисленнымъ 
войскомъ, онъ напалъ на само боснійское царство и опустошилъ 
его въ конецъ: одни изъ жителей погибли въ страшныхъ мученіяхъ, 
другіе уведены въ полонъ, а остальпые изъ страху разбѣжались; 
главныя и самыя сильныя крѣпости и города царства или завоевалъ 
силою или принудилъ къ сдачѣ. Огнемъ и мечемъ онъ занялъ поч
ти все царство, оставивъ по себѣ развалины и потоки крови. Сама
го царя (не можемъ говорить объ этомъ безъ горести и безъ слезъ) 
онъ захватилъ въ плѣнъ и позорно съ нимъ обращается. Недоволь- 
ствуясь такою побѣдою, онъ замышляетъ еще большія и еще боль
ше надѣется на свои' силы: упоенный славою, онъ не побоялся про- 
стереть свои опустошительные набѣги до самаго Сѣня, порта и 
вратъ Италіи”. .

Въ депешѣ отъ 1-го сентября 1490 г. Павелъ Антоній Соде- 
рини, флорентинскій посланникъ въ Неаполѣ, извѣщалъ свое пра
вительство, что по письмамъ изъ Сеня угорская королева подтвердила 
за Иваномъ Корвиномъ всѣ владѣнія, дапные ему покойнымъ его 
отцемъ, и снова уступила ему царство боснійское, примостите 
12,000 дукатовъ доходу, и назначила его баномъ Хорватіи, такъ 
что всѣ его доходы простираются до 40,000 (Legazioni e Commise. 
Miss, e Eesp. voi. 19, f. 136).

Въ 1457 году прибылъ во Флорепцію посланникъ Степана 
герцога Св. Саввы, князь Пубиславичь, и въ длинной и краснорѣ
чивой рѣчи „изложилъ отеческія чувства своего государя къ Фло
рентинцамъ” . „И мы почитаемъ Вашу Свѣтлость”, пишутъ они 
герцогу Степану отъ 27-го апрѣля 1457 г. (Signori, Carteggio, 
Missive, I Cancell. R eg. X L , f. 23) за покровителя и почти отца 
нашего государства и купцевъ нашихъ.... къ чему побуждаемся то- 
ликими благодѣяніями и милостями, оказанными купцамъ на
шимъ. Но, при всемъ желаніи угодить такому „благодѣтелю (be
nefactor)”, Флорентинцы не дозволили его послу вывезти изъ Фло
ренціи безпошлинно желаемые имъ товары, опираясь на законы 
республики, и только уменьшили пошлины.
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И этотъ документъ не столько важенъ по частному случаю, 
о которомъ въ немъ говорится, сколько но заключающемуся въ 
немъ свидѣтельству о флорентинской торговлѣ въ Герцеговинѣ и 
о покровительствѣ ей герцога Степана.

Д . Въ числѣ памятниковъ, находящихся въ Atti Publici del 
Cornuti d i Firenze, мы уже отмѣтили касающіеся итальянское ком
паніи чешскаго короля Жеана Люксембургскаго (1331 —1333). Не 
лишены интересса два письма въ моравскому маркграфу (1392 года), 
свидѣтельствующія о его любви къ литературнымъ занятіямъ (R e
gestum licterarum  1391— 1393, №  22, ff. 96-t°— 97).

Этотъ самыв моравсвіЗ маркграфъ покровительствовалъ фло- 
рентинсвимъ купцамъ, торговавшимъ въ его владѣніяхъ, какъ ви
дно изъ двухъ писемъ Синьоріи 1394 года.

Другіе памятники по чешскоЗ исторіи въ строцціаноескомг 
собраніи указаны выше.

Сношенія Флоренціи съ Польшею уже въ началѣ ХУ вѣка бы
ли прочно установлены. Въ это время флорентинсвіе купцы, поль
зовавшіеся покровительствомъ польскихъ воролев, были не рѣдко
стью въ Польшѣ (1423— 1429 г., Signoria, M issive, voi. 29, ff. 80. 
87 -t° , 94, 108— 110; voi. 30, f. 80-t°). Дѣятельныя торговыя 
сношенія Флоренціи съ Польшею продолжались въ теченіе всего 
Х У (Ibid. voi. 48, f. 116-t0) и въ XVI столѣтіи (Ibid. voi. 53, f  
172-t®. A tti Pubi, dei comun d i Firenze), а  дипломатическія 
почти до самаго паденія польскаго государства (1742 г. Carteggio 
d i Polonia —  Misceli. Strozziana).

Въ 1498 году относится одинъ памятникъ по исторіи Помераніи: 
, 3 agsl&uadei g ra tia  Stetinensie, Pom eranie, Casubie e t Slavie Dux, 
P rinceps Rugie e t comes in G utzcovia,” возвращаясь изъ Іеруса
лима и Рима на родину, проситъ о свободномъ пропускѣ черезъ 
флорентинсвія владѣнія (Signoria, Responsive, Originali, filza 10, 
N® 14).

О сношеніяхъ Флоренціи съ Россіею, сущесствовавшихъ уже 
въ ХУ вѣкѣ, сохранились свѣдѣнія только изъ ХУІІ вѣка, а имен
но о двухъ посольствахъ Алексѣя МихаЗловнча (1656 и 1659 г., 
и одномъ (1687) Ивана и Петра АлексѣевичеЗ (Documenti originali 
neU’A rcb. Medio, f-za Х П ), о чемъ было сказано выше.
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Не богатъ флорентинсвій архивъ памятниками по исторія со
сѣднихъ южнымъ Славянамъ народовъ, Угровъ, Византійцевъ и 
Турокъ.

Они говорятъ о сношеніяхъ Угровъ съ Франціей) (1479: Leti. 
а іХ  d i Badia voi. 25, f. 123) и объ отношеніяхъ къ Туркамъ (1483 
и 1497: Ib id . voi. 26, fol. 3, e t №  116 a. 1497).

О сношеніяхъ Флоренціи съ Византіею мы нашли только два 
памятника, о которыхъ уже было говорено выше, а именнно: 
о посольствѣ Дмитрія Палеолога, просившаго помощи противъ 
Туровъ 1401 г. (Signoria, Missive, Вед. voi. 27, f. 51- t e), и о ио- 
сольствѣ морейсваго деспота 1456 г.) которому Флорентинцы обѣ
щали помощь противъ Султана (Ibid, voi. 39, f. 134-te).

Несравненно болѣе извѣстій объ отношеніяхъ Флоренція 
въ Туркамъ.

Получивъ извѣстіе о взятіи имя Константинополя и Пери 
{Lettere ai X  di Balda, voi. 22, ff. 179— 180, 221, 249-t°, 261), 
Флорентинцы обратились (1455) съ просьбою въ султану о покро
вительствѣ ихъ купцамъ (Signoria, Missive, voi. 39, ff. l7 0 -t°— 
171), въ чемъ Магометъ II не отказалъ имъ; но воиреки ему въ 
1458 г. были захвачены Турками флорептинсвіе талеры съ грузомъ 
въ 100,000 флориновъ и съ экипажемъ въ 500 человѣкъ, изъ в о к ъ  
200 принадлежали въ нобилямъ {Legai, e Commiss, voi 15). Тѣмъ 
не менѣе торговля съ Турціей пе только не превращалась, но сос
тавляла единственную поддержку Флоренціи (1462 Ib id .), которая 
такъ сю дорожила, что не обращала вниманія на увѣщанія Венеціи 
и папы (R eg. d. le tt, est. voi. 10, ff. i 18— 119); a дорожа ею, 
тщательно собирала извѣстія о движеніяхъ Туровъ и объ отноше- 

, віяхъ ихъ въ Христіанамъ ((1475—1499. Legaz. e commiss, {-гл  
52;— Lettere ai X  d i Badia voi. 28, №  97; voi. 31, N №  87: 253, 
316, 363, 429, 435, 444; voi. 36, £ 106;— Legaz. commiss. voi. 
20, f. 9 4 - 1 0 0 ;  voi. 28, ff. 65, 72, 116).
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I. Monumenta Croatica.
ì.

D ie 28 Septem bris X I I I  Ind. 1389.
Corniti et Comitisse M odrusii et Vegle.

M agnifici domini e t  ащіеі karissim i. Sqiffiua, quod cum V e
stra N obilitas fuerit subornatis falsitatibus inform ata M ilanum 
Jacomelli de P adua  nostrum  civem  fore e t habere societatem  
cum nobili m ilité domino V erio de Medicis de F lorentia , vos 
quòndam fecisse, siout scribitis, certam  quanatitatem eris sive ra
mis, p re te sto  cu jusdam deb iti, quod ad vos pertinet, arrestasse' 
et ipsam demutti nostrorum  'preeam inum interventu  fecisse, de 
quo V obis gratias agimtis, 'liberari, f i t  «es, sicu tN icolaus ser 
Matbei ‘Vester O ra to r vobis debuit retulisse eto. H unc de novo 
senthnusj vos ejusdem m ilitis m éroantias fsciese cum ejus e t alio
rum tofereatorttih Ooetrorvtm rebus plurim is Sequestravi; sujb p re
tesiti deb iti p relibati' ' (Comitem et' Gomitiosain certiores 'faciunt 
Milatram Jacotoelli non esse-civem F lorentinum  e t  non habere 
societàteto cum Verio de Mtedieis ‘euque ‘de causa deprecan tur 
ttiéft&tttias sequestratas liberare). 1 ; i <

1 (Signoria. C arteggio. Missive.1 R eg. I  Ctwboell. - vo i. X X I ,
' T. 18Ѳ). • -i ■ ' ' • • •

2’ .................... ' , i .  , ,, ■

■ * -i.
• .i qtp. . „
S icu t accepimus, M agnificus oomeSiSigiw.frater, v ^ t^ r ja m -  

diu m isit VepetfSS дивдфцп fjap$jw>qm вдщп, р і  sericium quod-
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dam opus contestura auro venundaret) qui tandem  oum Nicolao
de Catis cive nostro, qui tunc in ea civitate m orabatur, conventio
ne habita ІІП vemlitinnnm ''jus -г*ч fecit corto precio constitu to , 
qnod Corniti posto* porsolutinin osi,. Nono vero profili» Nicolao r e 
bus humanis «Monito, cuin Janobim quidam fiorentine^ civis in p ro 
vincia ejusdem comitis haberet quasdam sericeas merces, quae 
veuales illic adduxerat, sicut sepe m ercatores consueverunt, p re- 
te r spem ejusmodi merces comitis jussu  sequestrate sunt, non 
aliam ob causam, sicut ferunt, nisi quod existim at sibi a Nicolao 
de Catis e t ejus heredibus iidiv intidgtfd solutum* esse. (M ittun t 
procuratorem  ad ejus fratrem).

(Ibid. X L I, 164).

■ , 3 .  • ■

Die 14 Novembris 1483.

Decemviri Baliae сцгкаШ Florentiae Oratori Florentino Mediolani 
; domino Bernardo Bonhieronymo.

.... Scrive, e tiam dio 'Jacopo (Guiodiardiai, da.Napoli) p e r una 
delli ooto, che al D yca d i Calabria ì  stato, un ImbasoùUore del Con
te Stephanor Giovatati et Bernardino Qmti di Signa, , et, deoto, che 
quelli Signóri peit pem utado bau ho q o lD uqa di F e rra ra  e t es
sendo mal contenti de VJnetiani, pecche haimo,occupale m olte 
delle loro terre , e t  m axim e Гійоіа, di V ejja ,, eh© è, d ip i portantia 
aseaj per rispecto de l porto, volentieri roujperehbquo g u erra  a 
V initiani e t  oredearebbono fare loro grandissim i damni e tra q u i-  
stare le loro terne) quando il* Ioga p ro m ettev i loro  la  defensione 
dello, stato, e t  e h e n o n  si farà inni pace con Vinitiani, vi saranno 
dentro inclusi. E t  oirca a questo richieda . Sua I U m* Signoria 
nostro parere. N oi Considerando maxime, ..qbe questo npn arre- 
cha alla leg a  alcuua spesa, ci siamo offerti per quello appartiene 
a noi sempre prom ettere loro la protectione dello sta to  e t la  oon- 
ditione di non fere pace oon V initiani, nella quale loro non sieno 
Inclusi. D i tu tto  voliamo diate notitia a  cotesto U l'no S ignore et 
advisateci, se oirca alle soprasorìpte cose occorre alla Sua І1Г“* 
S ignoria più una cosa che una altra. '

(Legaz. e Commisti. M iseive’e Retipoùsive):'
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.4.

Die 30 Jun ii 1484 Romae.

Copia del obligo facto per li Oratori de la /9*" lega al Conte d i 
Signa, accioche babbi causa d i rompere alla Signoria d i Vinetia, et 

in questa sententia ha facto il breve nostro Signore.

Excellentes Dom ini post commendationem. Intellexim us 
ex litte ris  V estris ad Sanctissimum. Dominum N ostrum  aliisque, 
quam impie atque in juste V eneti insulam Veglam  patrimonium 
V estrum  occupaverint, e t quod nullo pacto eam restituere ve
lint: licet eos continue deprecari fueritis: quapropter Domini No
stri, nec non e t Serenisim i Dom ini Ferd inandi Siciliae Regis e t 
aliorum  potentatuum  hujus S 'M* ligae suffragium petitis, polli- 
oentes Vos a parte  Vestra Venetos invasuros: sicuti etiam A n
dreas C icuta re ttu lit. E x  quo nos nomine prefati Serenissimi 
R egis, Illustrissim i D. D ucis Mediolani ac Excelsi dominii F lo 
ren tin i ac Illustrissim i D ucis Ferrariensis, quorum hic apud pro
fatum  Dominium N ostrum  oratores agimus: dolemus vehem en
ter: Vobis plurim um  com patiendum esse cognoscentes: damna- 
musque tantam  V enetorum  insolentiam  atque tyrannidem ; ac Vo
bis signifioamus prefatum  Sanctissimum Dominum N ostrum  om
nes prefatos confederatos decrevisse Vobis in reouperatione In- 
eulae predictae non deesse: quinimo pro viribns suffragari, e t 
quoniam im pfeeentiarum  potentissim o exeroitu ac validissima 
clasde V eneti ab eadem Sanotissima liga prem untur, dicimus 
nullum  vobis majus suffragium ab ea  hoo tem pore suppeditari 
posse:' quandoquidem V eneti ipsi ad se defendendum vix omni
bus eorum viribus sufficiant: u t certum  sit ad alia intendere m i
nim e posse: Quare habetis tem pus satie idoneum ad invadendum 
nunc Venetos e t patrim onium  Vestrum recuperandum: quod fa
cilius nunc, quam ullo alio tem pore effici posset. Iccirca eorun
dem  Dominorum Nostrorum nomine, quoad possumus, Excellen
tias  V estrae hortam ur, u t nunc totis viribus Venetos invadant: 
convenitque ipsos non modo a V egla proprio patrim onio rejice
re, verum  etiam e t alias eorum  res hoc ju s to  bello acquirere. 
Nam, u t diximus, nunquam Dom ini nostri vobis deerunt: e t si



de pace agetur, non minus rerum  Y estrarum , quam suarum ra 
tionem habebunt. Commendamus nos Excellentiis Y estris: quae 
bene valeant. D atum  Romae die ultimo mensis Ju n ii 1484. 

V estri tanquam fratrefe ’
A. Comes B urelli R egius O rator.
Jo  A ngelus de T alentis O rator Ducalis . 
G buidantonine Vespucoius 'O rator F lorentinus.
B. episcopus Regiensis O rator Ducalis F e rra -  

riensis.
(X  di Balia. C art. Rpsp. X X X I, 256).
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П. Monumenta Dalmatica.

i.

D ie 28 M artii 1188. J a d r ie .1:

Pax Pisanoruiti dura Jader tinis.

Reverendissimo patri ac domino U baldo dei. g ra tia  Sancte P i
sane ecclesie archiepiscopo non minus vita quam Jipnestis, m oribus 
decenter ornato cunctoque ejusdem ecclesie clero clarissimoqne 
Consulatui ejusdem civitatis ac Senatui, viris iUustribus .де^егів- 
que optim atibus omni sagacitate rutilantibus. e t uni verso . populo 
Risano, tam  m ajoribus quam minqribus,. spie tamquam fra trifur* 
e t amicis dileotis, P e tru s  Jad ertin e  sedis., archielectus lioet inme- 
ritus e t Damianus Dei dom iniquebungarici R egis gratjfLejupdem 
civitatis Comes Dalmaoieque Princeps unq cum Judicibus, P^poe- 
ribus, tribunis e t universo pppulo Jad ertin o  salu tem ,et, perpetue 
dileetionis oonstanciam. Cuncti potentis , dei preoeptum , at. di
ligerem us invicem, fratres e t amici dilectissjmi, explere cupientes 
vosque ubique valere e t vigere apertissim e cognoscentes, hpa 
V estre Sublim itatis cives Betrucium  Scori nizapum, G irardum 
Guascum, G ajm um  Bonainsennia quondam H enrici Casadonna 
e t D entem , qui pacem ju ra ti sun t pro se, e t  pro о panibus notiis» ac 
P etrum  de Deo e t Bonalburgum  nauclerios atque Sismundupi dc 
Castaldo Rusticum, Procaxium  Ragneriupa Sinibaldi, U gni inulti
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de Arcoro, Ravnuncium  Stèfònum Benicasam Nigrum  e t omnes 
alios, qui in nari vestra fuerant, licet in semotis positi honorabi* 
liter ac d iligen ter suscepimus et cum bis societatem e t  pacem 
perpetuam , secundam  quod inferius continebitur, hos nostre ci
v itatis judices quatuon Prestancium  videlicet Cipriani, A ndream  
Catapanie, Petrisciam  de O nta, P e trum  Slutadi, e t quintum  P e- 
trizium  Miohaelis Jaderensem  procérém in sacram ento pro № et 
comite ac nobis omnibus contra Vestros quinque prem ittentes in 
vestro beneplacito habere e t observare firmavimus, statuentes, 
u t omnis gens pisana cum ea, qhe se per P isam  conclamaverit, 
salva e t secura in rebus e t in persenis ad portum  e t civitatem 
nostram  per to tum  nostrum  districtum  deveniat suaqUe meroimo- 
nia nichil datii nobis dando exerceat, p re te r si cum navi propria 
Venerit e t aliquid honeris em erit Vel vendiderit, nostro prineipa- 
tui rom anàtos quatuor pro qualibet navi persolvat, e t si cum sale 
vel vino venèrit e t ibidem vendiderit, romanatos due tribuat. 
Si vero cum navi ex tranea m ore supra salientium  negotiatorum  
au t p er terram  venerit, nichiX. nobis dacii dare teneatur. Si 
autem  nautragium , quod -absit, infra nostrum  districtum  g en ti 
pisane pati forte oontigerit, e t hoc nobis fuerit intim atum , eam 
nostro posse juvare e t sibi auxilium e t consilium sine dolo pres
tare, tamquam cuilibet Jadertino, debemus. V erum  si aliquod 
lignum  arm atum  ad quempiam offendendum a nostra exierit civi
ta te  eos, qui in eo fuerint, ne vòs p re te r voluntariam  strinata of
fendant, sacram ento constringere tqnemus, e t  si neglecto sacra
m ento vos aliquatenus offendissent e t nostri cives essent reperti, 
plenam de his justioiam  vobis facere debemus. Volumus etiam, 
u t  gens pisana cnm in nostra urbe devenerit, curiam propriam 
habeat e t ejus judex suorum nautarum  causae e t plaoita audiat 
e t definiat, p re te r si sua sponte a nostro principe seu judicibus 
audiri vo luerin t Cum exercitu véro to tius nostri d istrictus con
tra  vos numquam insurgere debemus, sed ubicunque vos inveneri
mus, personas e t res vestrae uti nos ipsos diligere e t honorare 
tenem ur. Ao si per nostrum  districtum  aliquam ab aliquo vio
lentiam  sustinebitis, quod nobis inotuerit, vos arm ata manu no
stro posse deffendere e t adjuvare tenem ur. D ecrevim us etiam , 
u t  sicuti nos proscripta capitula perpetuo tenere <et observaro ju 
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ravimus e t  juram ento omnes hunanim iter assentjvimus, ita, ros 
eadem capitula cuilibet vestro nobili pro vobis omnibus, cum hoc 
soriptum videritis, ju ra re  et observare jubeatis, ac cum Pisi» 
devenerimus, illud dacii, quod a quolibet pipano accipitur, a nobis 
susoipiatis nostrosque cives, ubicumque vigorem et fortitudinem  
habueritis, ab omnibus sibi injuriam  e t violenciam inferentibus, 
vestro posse-sine fraude aliqua adjuvetis e t defendatis., Nosque 
vestris litteris sigillo M agnitudinis Vestre impressis vestri g ratia  
muniatis.

D ata Jadre. E x  jam dicti D . prinpipis imperio per manuui 
Blasii diae, e t Jadrensis notarii Anno incarnationis domini nostri 
ihesu Xpti millesimo oenteeimo octuagesimo octavo V kalendis 
A prilis Indictionis VI, tem poribus domini C lem entis pape I I I  A n
no primo e t Domini nostri B ele invictissimi R egis H ungarie, Dal- 
macies Croatie atque Ram e A nno X V I R egn i ejus. Bene valete.

(R. A rcb. delle Riformagioni di F irenze Cl. X . Dist. I I I ,  
№  26, n° 6, P arte  II).

2.
Die 20 F ebruarii 1368. Jadre.

Nobilibus et Sapientibus viris Prioribus et Vexillifero justitie, 
populo et comuni Florentie, amicis nostris karissimis.

Noveritis, amici karissim i, quod. Nos ецш D uce e t com m u
nitate V enetiarum  ad pacis devenimus unionem, deo propitio per
petue. duraturam , ita e t taliter, quod ipsi Nobis totam Dalm atiam 
cum omnibus suis Insulis, civitatibus e t locis tam in mari, quam 
in te rra  consistentibus, e t titulum  Dalmatie e t C roatie, cum ju re , 
siquidem in eisdem haberent, pure e t sim pliciter , resiguarunt, 
prout cQUtinetur iu lictoris eorum patentibus fet bullatis exinde 
Qonfectis e t  emanatis, quas Vobis in spetie per latorem presentium  
duximus destinandas, Vestre .universitatis amicitiam, de qua ple



nam gerim us fiduciam, sinceris affectibus deprecantes, quatenus 
licteras ipsas in terris  e t locis V estris legi e t publicari permi- 
ctatis e t Nobis super earum publicatione vel licteras vel in stru 
m enta publica dari et emanari faciatis, in eo Nobis sinceram am i
citiam exhibentes. Datum Jad re  X X  die mensis F ebruari (1358).

Ludovicus Dei G ratia R ex H ungarie.
(Signoria. C arteggio. Missive. R eg istri. I  Cancellieri. Voi. 

X I I ,  ff 22— 23).

3.

Die 9  Maii 1394.

Jadre.

Атйіеі karissimi. A udivim us, quod P etru s de Portili ariis 
civis noster dilectus cum quodam municipe Pagensi subdito ve
stro  societatem  habebat de quodam navigio, sale atque pecuniis, 
siout in te r m ercatores sepius consuevit. C ontigit autem, quod 
prefittus' oivis vester contra vestram  rempublicam nescimus quod 
religionis atque infidelitatis facinus a tten tav it, propter quam 
cftusatn suadente justic ia  omnia bona sua per m agistratus ve
stros in publicum confiscata. Quod quidem justissim um  arb itra 
mur. Nulla namque pena tam  acris est, que com m ittentibus 
contra patriam  ad condigue punitionis equationem possit accede
re. V erum  non credimus in m entem vestram  cadere, quod so
cius ob delicta socii damnum aliquod debeat reportare. Pene 
siquidem saos tenere debent autores, nec personas^delinqueu- 
tium egredi, quas diguum  non est ex aliena culpa gravare. E a  
proptor prudentiam  e t amicitiam vestram quanta animi affectio
ne possumus deprecamur, quatenus amore nostri, placeat dictum  
P etrum  civem nostrum  favorabiliter suscipere commendatum si- 
bique partem  eum contiogentem  navigii, pecuniarum e t salis e t 
aliarum rerum  secundum justiciam consignare. Quod quidem 
cum justum  sit, nobis e rit s ingu lariter gratiosum . D ate F io 
re n te  die IX  Maii M C C C L X X X X IV .

' (Ibid. X X IV , 23-t°).

51
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4.

D ie 11 Ju lii 1403. Jadrae.

H onorandi patres mei, u t'v o s  de oceuirentibus in Dalmatia 
participes reddam. A pplicuerunt-huc die IX  hujus mensis X II  
magna navigia Serenissimi principis domini R egis Ladizlai cum 
equis, militibus, stipendiariis, grano, ordeo e t aliis ad hujusmodi 
m inisterium  pertinentibus, quem quidem apparatum  opere pre* 
sentium vidisse fecit. H eri huc applicuit W ayicoda regni Bossi
ne, cui nomem Cherwoya, princeps magnus e t potentissim us om
nium  regni illius, qui quidem fu it causa potissima, u t regnum 
D alm atie e t omnes partes Sclavonie ad dominum Ladizlaum di
verterent. H ic regem  expectat cum com itiva maxima, homo
ipse patarenus est, sed datur ordo, u t dominus....  Cardinalis
erism ate eum confirm et e t reducat ad lum en vere salutis, e t sic 
ipse jam assentiri v idetur sub spe, u t dominus Rex ipsum consti
tu a t M archionem in partibus Bussine, p rou t mihi asserit domi
nus A rchiepiscopus Spalatensis, amicus suus e t vicinus e t mihi 
pater e t dominus.

P roceres regn i H ungarie existentes in npaxima com itiva et 
apparatu  heri scripserunt huc litte ras, sun t enim prope p e r  dio
tas. P u to  eru n t hic die veneris post oras, quorum  omnium ca
p u t e t ductor est dominus Archiepiscopus Strigonieusis, ad  cu
ju s  servitia fui, vir quidem et baro magne prudentie e t poteutie.

Dominum Regem expectam us hic cum domino Cardinali 
cum galeis X Y  die Sabati proxima, quae e rit XLV hujus mensis. 
D istu lit enim ex eo, quod dux A ustrie  m isit A m baxiatam  eg re 
giam, petens, u t securn traducat sorrorem  ipsius domini regis, 
futuram  uxorem suam, e t quod si hoc non facit, u t traducat, ad
versabitur e t opponet se circa recuperationem  regni H ungarie; 
si autem ducet eam, e rit eidem regi propitius e t fautor. Ipse 
enim dux A ustrie  est potentissim us, e t m agnus est am bitus sue 
jurisdictionis, habetque confinia cum Boemia, H ungaria e t Scla- 
vonia, pollicitusque est dare brachium potens domino regi, ob 
quid dominus rex  consulte decrevit ducere sororem, e t ob quod 
ta rd av it aliquantisper. E g o  profecto maximam facio extim atio-
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□em de favore e t am icitia ducis A ustrie, e t sic pariter de oppo
sito, inspeota ejus vicinitate e t potentia, quibus inspectis omni
bus, nisi aliud latens est in coela (?) videre, videor singula huic 
domino prospere successura, de qua quidem prosperitate spero, 
quod e t defessa Ita lia  et magnifica nostra fiorentina respublica 
etiam  degustabit. V alete.

H ec solum vobis scribendum  duxi. R eferte nibi opus v ide
tu r  vestre  prudentie. A llexi vos ad aliquid rescribendum; si fe
ceritis, de quo rogo, obsecro e t obtestor, redam vicem faciamque 
vos participes, prout singula subsequentur. Jad re  die M ercurii 
X I  Ju lii.

M atbeus de S. M iniate, u t filius.
E g reg iis  e t spectabilibus viris, ser Colucio de Salutatis 

Cancellario ac ser Viviano Scribe reformationum magnifice co- 
munis P lo ren tie  etc. patribus meis honorandis.

(Signoria, C arteg. Respons. O rigin . f-za 8, №  32).

5.

D ie 30 Ju lii 1403. Jadrae.

E t  si G aleo ttus mihi in scribendo barbarum  adem erit, a tta 
men, u t servem promissa, ecce hec est te rtia  mea descriptio.

Die X IX  hujus mensis applicuit huc dominus Rex Ladi- 
'zlaus e t sorror e t dominus legatus cum X I I  galeis e t cum pro
ceribus suis, in ter quos fu it comes Tricarie, qui dux est Amalfie, 
e t alii nonnulli proceres et milites regni, honorabilis equidem 
comitiva. Die Sabati X X I  venerin t huc prelati e t barones re 
gni hujus, videlicet dominus Archiepiscopus Strigoniensis, Ma
gnus Comes, qui nom inatur Thedericus Bebech, Episcopus T au- 
riensie, Episcopus N itriensis, Episcopus Zagabriensis, Episco
pus Vesprimiensis, A rchiepiscopus Colocensis e t alii plures 
nobiles hujus regni; fu it in ter ipsos e t regem  aliqua dissensio 
usque in presentem  diem. V olebant H ungari, u t rex prom it
te re t personaliter venire in regnum  e t term inum  scire ab eo. 
Rex dispositus v id e tu r nolle ulterius progredi perniine, sed 
absolute vu lt hic coronam regni promissam sibi in Barulo. D o 
m inus legatus se interposuit pro concordi conclusione, quoniam
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e t alia erant, que petebant H ungari, Tandem  ex vietate dem i
ni legati conclusum est, u t corona detur hic absolute. A d beo 
omnia ego fui sepissime in ternun tius hinc inde. R egnum  istud 
per nunc exceptum  et liberum  est ab aversaris, e t a Sigism undo 
olira rege, qui ad presene est in Boem ia et ibi ansine est in con
troversia cum fratre et patruo. Rex iste satis mihi pauidus vi
de tu r e t non risponde alle forbici. Non licet mihi omnia scribe
re. V ult coronari in proxim is diebus, e t puto fiet actus corona
tionis die secunda mensis A ugusti. E r i t  quidem ree extra ordi
narium  syium, et son si coronati in Camaldoli о in B elle tti R è  
a miei giorni con più solem nita, che non sia questa. Non ci è  la 
corona del ream e, peroche è in W isingrado, non ci è il libro 
consueto, non oi sono altre cose usitate, che sono in Alha reale. 
N egotium  ib it ta lite r  qualiter, deus d e t felicem exitum. E xpeto  
e t expecto aliquod, responsum a vobis, e t presertim  de patrie 
conditione, de quo vos deprecor e t deprecor. Valete Ja d re  
festinante die X X X  Ju lii

M atbeus de S. M iniate 
R egius Seoretarins.

E greg io  viro Ser Viviano N otario  reform ationum  M agnifice 
Comunis fiorentine etc. patri meo.

(Ib id . N» 34).

6.

Ju liu s 14 03. Jad re . 1

................  que scripsi die 24 presentis, quia litte re  p lurim e
am ictuntur. Concedenti cujus nutu .... dom inus legatus e t dom i
nus R ex cum eorum oomitivis G yadram  incolumes p erveneran t 
19 presentis cum V II  galeis, galeo ttis  quinque e t aliquibus barcis
.....scensu navium rex duos m ilitia honoravit, fratrem  dom ini
Guidonis M attafara, qui pro eo m ultum  e t  diutius laboravit, e t  
alium, quo facto in catedrali eclesia missam audieran t, inde ad  
consignata loca unusquisque processit, deinde eòdem mane civi
tatem  in trav it domina duoissa reg is soror, die illo ao sequenti ad  
suscipiendum m unera ao reoipiendum, qui visitatum  venerant^ 
vacatum est, tam  cives, quam alios. E ra n t enim hic regem  ex-
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peetantes Chervoia, m agnus dominus potentia, corpore non mino
re, qui, u t d icitur causa principalis ex ta t de s ta tu  regis in p a rti
bus istis, e ra t e t comes Johannes oognatus suus etiam m agne po- 
len tie  dominus, e t nobiles plures, qui omnes de regno Bosne 
sunt, homines super quosounque videris corpore excellentes. 
D ie vero 21 venero dom inus Archiepiscopus Istrigonensis maxi
me potentie e t in cujus manibus fere cura regni existat, magnus 
comes palatinus, episcopus Tttrinensis e t alii quam plures mili
tes ot barones, quibus obviam ivere quasi cuncti regis e t legati 
domini ac nobiles, ipse vero rex equester usque januam  civitatis 
venit, ibi istos dominos moratos, qui fere perjao tum  lapidis a ja 
nua de equibus descendentes pedester regem  adeunt e t sa lu tan t, 
e t  debitam  exhibent reverentiam , inde ad domicilia consignata 
red iit unusquisque. Sequenti die in camera param enti domini 
reg is fuere dominus legatus, dominus rex, dux Amalfi olim T ri-  
carie comes, de quo vero fama nonm entitur, nec aspeotus, dom i
nus B aru ti de regalibus Cipri e t  filius fratris regis C ipri, domi
niis Benedictus de A m uroljs, quem rex sum m e honorat e t  dili
g it, comes B igelli, comes Troie, frater M agistri Ju s ti tiarii, do
minus ALoysius M oreschi Capitaneus galearum , duo filii domini 
Tomasii de Sancto Severino, prim usgenitus e t  minor, dominus 
R opertus de Sancto Severino, Franciscus de Confinis e t alii m ili
tes e t nobiles, quos longum  esset nom inare, circa decem  de so
cietate Cardinalis, Arohiepisoopue Tarai» tinus, episcopus S igue 
e t  tres  alii, venerunt deinde domini illi H ungarie  e t B osne, do
m inas A rchiepiscopus Istrigoniensis, dominus episoopus Saga- 
brie, quem  postquam  hic fuimus dominus legatus transtu lit 
de archiepisoopatu Cloccie ad episcopatum Sagabrie, eo vo
len te , quia m ulto m elior eclesia est, e t sibi M irohio Sigism undus 
acceperat... diotis A rchiepiscopus Cloccie, episcopus Turinensis 
e t alius episcopus, M agnus Comes palatinus, Chervoia, cornee 
Johannes e t alii domini e t nobiles circa У П І  vel decem, qu ibus 
omnibus in silentio sedentibus su rex it dominus archiepiscopus 
Istrigoniensis, e t pro parte omninm dominorum U ngarie illic 
astantium  e t aliorum, qui hic non sunt, regi ambasiatam expo
suit, e t responso habito collationem  fecerunt e t domum reversi 
sun t, deinde quasi die singulo fecere iu oonsliis pro ordinam ento
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faota regni e t coronationem regie, que hic fiet in brevi, diem  
certum  neecio, quia nondum statuerun t, certe asserunt regem  
paucos habere oppositos e t non m ulte potentie, qui a flum ine 
D rave citra omnes sibi obbediunt, e t asserunt, quod quam prim o 
rex gentes suas babuerit in campis, omnes sibi obbedient, m ulti 
enim de aducto suo dubii s te tere  suspensi, qui videntes obbe
dient; asserunt etiam  e t  a satis fide digno lite re  sun t M archio- 
nem Sigism uudum  a Beem is fore captum; hic venturus est rex 
Bosne, homo regis U ngarie, comes S igne, duo ex ducibus A ustrie  
etiam expectantur, profecto due ducisse e t alii domini plures. 
Hoc est quantum  calamo commictendum est. D icitur m ultos 
dominos e t com unitates venturos, oratores suos missuros regem  
visitatum . In telligens estis, per nunc nil aliud occurrerit, nisi 
quod me vobis reccommendo, cogitans, u t  grave vobis non s it 
aliquando de occurrentibus.... .scribere, m ulte enim d icun tur, 
oertum  nichil. Valete. D ate G ja d re .....Ju lii.

Vester u t pater G alleottus.

H onorabili patri Rarissim o ser Viviano Reformationum eto. 
F lo ren tie .

(Ibid. N® 84).

III. Monumenta Ragusina.
i.

D ie 20 Jan u arii 1327.

Ad Comune Raugii.

Sicut olim in alio libro die X X IV  Novem bris scriptum  fue
r it Comuni Raugii, ita hodie scilicet X X -a  mensis Januarii pro 
parte presentis V icarii, offitii e t comunis iterum  scriptum  est do
minis Comiti, Judici, Consiliariis, Consilio e t comuni dicte ci
v ita tis  Raugii.

(R egestum  licterarum  e t aiubaxatarum  1327— 1328. Missive 
3, f. 2-t°).
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2.
D ie 18 Januarii 1365.

N obilibus e t sapientibus viris, P rio ribus artium , Vexillifero 
ju s titie , populo e t comuui civitatis P lo ren tie , amicis nostris, 

Ludovicus dei g ra tia  Rex Hungarie.

Amici karissim i. P roposu it nobis fidelis noster dilectus fa
m iliaris M annus de Goize de Ragù sio, quod quidam concives vestri 
sib i satis in magna pecunie quantitate forent debitores, quam 
sepius requisiti sibi solvere non curassent. Quare cum idem Ma
n n u s  ex hoc m agnum  dampnum pati videatur, rogam us amici
tiam  vestram studio quo possumus ampliori, quatenus jam dicto 
M arino contenplatione nostri faciatis ex parte debitorum  suorum 
hujusm odi ju ris  e t ju s titie  conplementum, g ratam  nobis in eo 
conplacentiam  ostendentes. D atum  in V ossegradi die 18 men
sis Januarii anno L X V °.

(Capitoli del Comun di F irenze voi. X V I, f. 140-t°).

3.

D ie 13 Ju lii 1368.

Nobilibus e t sapientibus viris, Regim ini e t comuni F io ren 
t e ,  nobis specialiter dilectis,

Ludovicus dei g ra tia  Rex U ngane.

V estram  dilectionem d iligen ter rogamus, quatenus Johan- 
nem  Cambio de F lo ren tia  ad hoc compellere velitis nostre peti
tionis et ju s titie  in tu itu , u t ipse Johannes illud, quod debet pro 
quadam coca, que in ter eum e t fidelem nostrum  Marinum de Goize 
de Ragusio fu it communis, e t per dictum Johannem  vendita ex- 
t i t i t  in Fam agusta, eidem M arino reddat e t persolvat absque 
m ora ulteriori, ne idem M arinus occasione hujus laboribus e t ex
pensis am plioribus agravetur, in hoc enim nobis gratam  compla
centiam  ostendetis. D atum  Zolii die 13 Ju lii anno L X V III .

(Ihid. fi 134).
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4 -

D ie 11 Jun ii 1377.

Corniti Regin linique Rlrguse.

Nobiles amici karissimi. Quoniam sola frequentia m ercato- 
rum  urbes exalta t civitatesque exornat e t eX adactorum  trans- 
portandorum que oommertio plurim a solet commoda populis re
portare. E t  cum nichil sit, quod magis m ercatores allioiat, quam 
indulgentia tribu torum , nobilitatem  vestram  de quis, que ad boe 
spectant, ami cabi li te r requirere non verem ur. Sane m ercatoree 
nostri, quorum procurationem  credimus vobis e t privatim  e t  pu
blice non obesse! nobis nuperrim e suggesserunt, quod vectigalia 
pro rebus e t mercaturis, que vel per jurisdictionem  vestràm  trans- 
euut, vel de vestris finibus extrahuntur, au t que con tingat ad 
vos a mercatoribus) apportari, satis im portabiliter in tendatis aug- 
raentare, u t v idelicet ad rationem  sex pro centenario extimatio* 
nis rerum  talium  solvere teneantur. Quocirca, amici karissim i, 
vos affectuosissime deprecam ur, quatenus amore nostri e t pro 
u tilita te  publica vestre civitatis dignem ini nedum  non augere 
gabellas, p rou t d ictur vos curare! sed eas saltem  quoad nostrates 
cum exactione, quam facimus, adequare. E t  si etiam  legem  no
stram , cujus vobis copiam m ittim us interclusam , p lacuerit forsi
tan  im m inuere, idem exigi faciemus a nostratibus versa vice. 
Quicquid super hòc duxeritis ordinandum  nobis per vestras li t
teras intimando, in quibns modum vestrarum .gabellarum  placeat 
annotare, u t eadem faciamus cives vestros benignitate trac tari, 
quam in nostros deoreveritis ordinandam. D ate F loren tie  die 11 
Ju n ii 1377.

Secundum ordinam enta oomunis F lo ren tie  solvitur in tro itu  
e t exitu  dicte civitatis ista gabella, videlicet:

de qualibet salma cere libras sex monete parve, 
de qualibet salm a cordovani, libras quinque soldos sex e t  

denarios V III  dicte m onete, .
de qualibet salma pannorum ultram ontanorum  libras X V 111 

monete^ prodicte,



de argento  sive in piastris pe^is vel sodo nil in in tro itu  sol
v i tu r  pro gabella, in exitu  vero pro libra qualibet soldus unus 
e t  denarii quatuor monete predicte,

de qualibet salma pannorum  florentinorum  in exitu libras 
quinque e t soldos decem m onete sepediote.

(Sign. Missive. R eg . I  Cancell. X V II, f. 115).

5.
D ie 18 Ju lii X V  Ind . 1377.

Comuni Ragusie.
F ra tre s  karissim i. A dm irantes audivimus m ercatores no

stro s  sub pretestu  excommunicationum e t processuum apostoli- 
corum  contra comune nostrum , u t dicitur, fulm inatorum , de ve
s tra  civ itate auctorita te publica prohiberi. D e quo, fratres ka- 
rissim i, cum apud vos nulla publicatio processuum facta sit, fra- 
te rn a lite r  condolemus. Credebam us enim tum  propter u tilitatem , 
tu m  etiam  p rop ter honorem  vestri comunis, etiam  si has sen ten
tias  contingeret publicari, visa maxime iniquitate sententie e t au 
d ito  quod publice e t notorie factum, prudentiam  vestram  verisi
m iliter la tere  non debet, nostras justas defensiones in consisto
rio , nullatenus acceptatas, vos illas, sicut innum eri principes e t 
in fin iti populi faciunt, minime servaturos, nedum  sine causa an
ticipare tem pus e t publicationem  ipsam observatione tam  preci
p iti prevenire. Quocirca fraternitatem  vestram  affectuosissime 
deprecam ur, quatenus civibus nostris vos reddatis benivolos e t 
benignos, perm ittendo ipsos in civitate vestra  libere perm anere. 
V el si omnino ipsos decrevitis expelendos, dignem ini ta lite r  p ro 
videre, quod res e t  pecunias suas exigere possin t e t compositis 
suis rebus in patriam  remeare. D ate F lo ren tie  die 18 Ju lii X V  
In d . (1377).

(Ibid. f. 1 2 3 -te).

6.
D iebus ultim is Januarii 1406.

N ota et^inforraatione a te Leonardo di Domenico A rrigh i 
A mbasciadore a Lam berto e t G aleotto de Branoaleoni de Ca- 
steldurante.

433
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.....A ncora quando avray ricevuto ogni cosa interam ente, ra -
comandaragli tu tti i nostri m ercbatanti e t le loro mercatantàe, ohe 
passaranno super lo suo terreno  e t insingulariter g li raoomsn- 
daray questi mercatanti d i Raugia, i  quali per molti benefici ricevetti 
da loro riputiamo piu che nostri singulari cittadini. E t  che esso vo
glia dare ta le provedim ento, ohe le loro m eroatantie e t  de no
stri m ercatanti sieuo lassiate sicuram ente e t liberam ente passare 
per lo suo terreno san^a alcuno im pedimento, peroche ognia p ia
cere et cortesia si fara loro lo riputerem o alla S ignoria nostra....

.....D ipoi to rnera j sopra fatti di quello ariento arrestato per
loro e delle some e t muli e dirai, che per noi non si negano le 
le tte re  m andate da Ragugia e d’A ncona a quegli R agugei m er
catanti, che sono nella nostra citta, che fanno m en tono , come a 
loro si mandava il dioto ariento, pero che quegli da R agugia e 
d’A ncona non sanno la conventione facta per quegli ohe sono qua 
con le compagnie di Scolaro e t Doffo Spini e t Giovanni di Ш - 
vieri РѲП19І nostri cittadini e quali nostri m ercatanti fanno con
ducere el dicto ariento  a p ititione de nostri officiali della feccha 
e t oon loro anno patto, che da A ncona in qua si debba conduce
re  a rischio de detti nostri m ercatanti cittadini. E t  pertanto  ogni 
m ancam ento e t arrestam ento, che si facesse del predetto  ariento, 
sarebbe in  danno e t pregiudicio del nostro comune, replicando 
ancora, che se frodo e stato  commesso in  ciò, e stato  fatto  con
tro  al volere della nostra S ignoria e t che noi non dobbiamo por
ta re  pena di questo. P e r  la qual cosa gli p regherrai oon ogni 
instantia, che piaccia loro m andare qua alla Signoria nostra  la -  
riento predicto san9a alcuna dim inutione, poj che cosi largam en
te  anno detto  volere, che noi siamo giudici di questo. Rendendoli 
certi, ohe noi di quanto sia ragionevole e giusto provederemo.

E  dove, che tu  vedessi, ch’eglino stessono pertinaci a  non 
volere mandarci il dicto ariento, usato prim a parte ogni dolee9a 
di parlare al doverlo m andare, verrai u ltim am ente a dire, ohe 
queste non sono le promesse e le la rghe proferte oh’essi ci anno 
fatte  e t a parole e t per decripterà, e t  ohe questa non è la  v ia a 
volere conservarsi in quella vera dilectione, ohe anno avu to  sem 
pre e loro an tinati colla nostra  oom unità e t che per n iun  modo 
questo si patirà  per la  nostra comunità. A visandoci di tu t to  p e r
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tua  le tte ra , e t  non ti  partirai, ma aspetterai nostra respota, salvo 
ohe se mandasseno el dicto ariento si convieni.

A rai a m ente fare il ta o  rapporto  di quanto sera seguito di 
tua  commissione fra due di dal di della tua  to rnata  sotto pena 
di lire  cinque cento.

(R egistro  d’istruzioni ad A m basciatori della R ep. 1406 —  
1410, t  X IV ).

7.

D ie 13 F eb ruarii X V  Ind. 1406.

Roma.
E greg ii e circunspeoti nostri ambasciadori. Noi pensiamo 

esservi manifesto, quanto e mercatanti da Ragugia, che sono nella 
nostra città, anno facto utile e sono stati cari e buoni a tutti la nostra 
attadinanqa e comi essi anno ripieno tutto il nòstro comune (Гariento, 
che quasi in gran paste abbiamo fatto lacquisto della città d i Pisa col 
detto ariento, che eglio anno condocto qua, per la qual cosa non ci 
pare potere fare dimeno, volendo m ostrare d’essere g ra ti inverso 
di loro, ohe prendere la  causa loro e loro bisogni come di qua- 
lanche caro nostro cittadino e prestare loro il nostro ajuto e fa
vore, quanto e loro di bisogno, e maximam ente nel caso, el quale 
e  loro  occorso al présente, peroche se noi non facessimo ogni 
operatione a noi possibile, sarebbe cagione di diviargli dalla no
s tra  Citta e t andare in a ltre  parti, la qual cosa se  svenisse, sareb
be d i troppo danno a ciascheduno nostro cittadino, considerato 
quanto  l’a rte  della laba ne lavora di meglio nella com munita no
s tra  per lo loro traffico. O ra venendo al fatto. I  d e tti m ercatanti 
da R agugia facevano conduoere pocho passato alla c itta  nostra 
libbre 470 о eiroa d ’ariento, come anno faoto tu tto  questo anno, 
e passando e vetturali, ohe l’avevamo, con a ltre  some per lo te r 
reno di Pierofranoisco da C hastel durante, pago la gabella 
dell’altro  some, che avevamo, non dell’ariento, non credendo ave
re a  paghare di quello, il perche obi era gabellieri, essendone 
forse sta to  svisato, trovo il detto  ariento, e appuose che quello e 
le bestie e l’altre some erano perdu te  e per quello anno arrestato 
ogni cosa, per la  qual cagione disubito, come noi sentimmo que
sto, noi mandammo a Castel duran te  nostro ambasoiadore a L am 
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berto  e G aleotto Lam berto figliuolo del detto  Pierofrancesco e 
l’altro suo nipote, pere he rendeesino il detto  ariento e le some e 
anche ne scrìvemmo a Pierofranoescho, che e senatore di Roma, 
oh’esso volesse im porre a de tti suo figliuolo e suo nipote per sua 
le ttera , ohel predetto  arien to  si dovessi vendère, della-qual cosa 
avemmo sua risposta nella forma, oheredere te  p e r la copia inter- 
chiusa in questa, nella quale dopoy molte cose largissim am ente vie
ne a rim ettere  nella S ignoria nostra, che di questo ariento, come 
noi possiamo fare d ’ogni sua cosa, ne facciamo nostro parere, la oo- 
pia della quale vi mandiamo, accio che gliele possiate mostrare. 
O ltre  a^questo l’am basciatore, che noi mandammo , a L am berto  e 

‘ G aleotto torno indirietro  con una commissione fattagli da de tti Si
gnori di Castel durante a parole e per soriptura suggellata  di lo
ro suggelli, che conteneva in effecto, che del detto  ariento noi 
ne facessimo la volontà nostra e che in noi lo rim ettevano li
beram ente. I l  perche segui, che veduta la loro dispositione, 
noi di nuovo vi rimandammo nostro ambasciatore e commettemo- 
li, ohe esso pregasse L am berto  e G aleotto, che piacessi loro 
m andare il detto  ariento  alla Signoria nostra, e noi ne tenemmo 
si fa tti modi, ohe non se n ’arebbono a dolere. Dipoi avemmo 
le ttera  dal detto  nostro ambasoiadore, che della domanda nostra 
L am berto  e G aleotto p redetti sanno  fatto beffe e anno risposto, 
che prim a mandino la rien to  predetto  vogliono sapere, ohe de
term inatione noi ne vogliamo fare, e dipoi se parra  a loro di 
mandarlo, si lo faranno, altrìm ente no. D ella qual cosa abbia
mo presa grandissim a adm iratione, avendoci proferto  cosi lar- 
gham ente farne nostro volere, che ora rìspondino in questa for
ma.' E  pertan to  vogliamo e commandiamo, che subito come sa
re te  a Roma, fa tta  la  visitatione al sancto padre, voi siate a Pie- 
rofranoesoho e verre te  a dirgli, ohe la nostra Signorìa a presa 
grandissim a adm iratione della risposta fatta  al nostro ambasoia
dore per lo suo figliuolo e suo nipote e ohe gli effecti non se
guitano  alle parole e a quello esso scrìpse, e cosi e predetti 
L am berto  e G aleotto, la copia della qùalle sua le tte ra  g li mo- 
strerre te , se sia di bisogno, dicendo, che questo non sono i modi, 
ohe si debbono usare oo’buoni amici e t che se rimedio non si po
ne per lui, noi non faremo piccola stim a dell’eseere sta ti cosi
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beffati e t scerniti, e questo per ninno modo non siamo a tti a so
stenere e che se non ei sera restitu ito  il detto  ariento, noi mo- 
sirerrem o, cbe ci dolgba infino all’anima,— dicendo sempre nel 
vostro parlare, ohe quello ariento d ’A nchona in qua si conduce- 
va a pericoli de nostri ufficiali della 9echa, e che cosi sono in ■ 
compositione i nostri m ercatanti, obel fanno oonducere con loro. 
Ben vogliamo, cbe prim a vo i. vegnate a quello abbiamo scripto, 
voi gli parliate dolcem ente con dire, obe noi ci rendiamo certi, 
questo è proceduto contro a suo volere, e se con dolce^a viene 
a fa re  quanto bisogna, perche l’ariento ' sia messo nelle nostre 
mani, non parlerete  se non con honesta, quantunohe noi abbia
mo scripto nella forma sopradetta, rim ettendo a voi il dire piu 
e meno, come vedrete essere di bisogno, perobe vi cognosoiamo 
si p ruden ti, ohe saprete bene quello è di bisogno dire.

Oratoribus, qui iverunt ad Summum Pontificem, videlicet do
mino Jacobo Episcopo Fesulano, domino Bainaldo de Gianfigliaqis, 
domino Masio de Albùfis, domino Xpofano degli Spinis et Xpoforo 
Palle de Stroqis.

D atae F lorentiae die 13 F eb ruari 1406. Ind. X V. (Sign. 
C art. Miss. R eg. I  Cancell. X X V II .— R egistro di le tte re  in te r
ne e ad Ambasciadori 1406—1409. t. X I I I ,  ff. 5— 6).

8.
D ie 28 M artii Ind. XV. 1406.

Galeotto et Lamberto de Brancaleonis.

(A lle due le tte re  de Brancaleoni la S ignoria risponde) ave
re d a ta  agli ufficiali della 9eoha piena licentia per nostra delibe
ra tione, ohe da o tto  di d ’A prile  proximo obe viene inan9Ì se il 
loro arien to  non sia loro restituito , che essi possano rapiguarsi 
sop ra  la diota roba sequestrata (dei sudditi de B rancaleon i). . . .  
Se a  d e tti nostri ufficiali voi restitu ire te  il dioto loro ariento, 
a no i sara grato  e t accepto e allora faremo liberare e detti ares-
ta m en ti.....non lo faciendo voi, di nuovo vi significhiamo, cbé...
dag li o tto  di d ’A prile proximo ohe viene in la si piglieranno per 
loro  sopradetti arestam enti e questa è la finale conclusione della
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intentione della noe tra  S ignoria e p iu se p ra  guasta  m ateria  non 
scriveremo.

D atae F loren tiae die 28 mensis M artii М ОСССУІ Ы <  Х У
(Ibid. £  17).

9.
D ie в F ebruarii 1410.

Duci Venetiorum.
Illu stris  e t  magnifice domine, frater e t  amioe bari esime. 

P e r  alias nostras litterae a M agnificentia vestra  enixissime posto* 
lavimns, u t cum Matheus R adim i et Petrus Lucherii Ram ini, qui 
olim Veneti is negotiabantur, in  fraudem creditorum  tu rp ite r aufu
gissent, providere velletis ob contem plationem  nostram  e t ob 
observantiam m ercatorie equitatis, u t  fiorentin i eives, qui eisdem 
Ragusinis merces e t  bona sua in urbe vestra rediderant, e t  ob 

* fraudulentam  eorum fugam  damnum incurreran t, in  repetitione
suarum  rerum  una cum civibus vestris, qui item  creditores erant, 
benigne adm itterentur. H anc vero postulationem  nostram , u t  
unus ex civibus florentinis antedictis, qui ista  de causa presen
tino! vestram  adivit, nobis re tu lit; V estra E xcellentia hum anis
sime suscepit ordmem qne dedit, u t  secundum  postulationem  
a nobis factam cives nostri una onm vestris ia  repetitione memo
ra ta  pari g radu  procederent. D e qua quidem re Vobis quam 
maximae valem us gratiae agim us idque tenaci memoria pro favore 
vestrorum  civium, si quando in urbe nostra aliquid agendum  
occurrerit, intendim us conservare. Sed u t  ad  negotium , de quo 
supra soripsimus, revertam ur, conspicit V estra inclita M agnifi
centia, quam justa  e t quam honesta s it beo postulatio fiorentino- 
rum  civium. Cum enim fraudatores illi V enetiis nego tia ren tu r 
ibique contractus hujusm odi creditarum  rerum  fuerin t celebrati, 
dignum  est e t equum, u t  omnem favorem omniaque privilegia 
looi pariter sortian tur. Conspicit etiam, quam ferven ter pro 
indem nitate eorundem  civium, scribendo intercedam us, quam que 
g ra tum  s it nobis futurum  quidquid benignitatis ob contemplatio* 
nem nostram  eisdem noverim us a vobis im pensum. P laoeat igi
tu r  Vobis omni respectu operam dare, u t  eives nostri sio favora
biliter trac ten tur, u t in pari causa repetitionis postulato se dete
rioris oonditionis, quam vostros esso non sentiant. Hoo e t  buma-



nitatie e t  equitatis ratio  ex ig it, e t  nos insuper adsoribemus ad 
gratiam  singularem . D ate  Florentie. die 6 F ebruarii M C C C C X .

(Sign. C ari. M ise.JM inutari I  Cancell. filza 6: F ram m ento 
di un  reg istro  di le tte re  della S ignoria dal 10 Gennaio, 1410 al,. 
24 M arzo 1410).

10.
D ie 21 M artii 1429.

Ragusims.
M agnifici domini, amici karissim i. Super quibusdam nego- 

oiis in  ci vitate vestra explicandis nonnulla commisimus nobili v i
ro Nicolao Luce de Calvanensibus civi e t oratori nostro, cujus 
relatibus plenam  fidem velit Y estra M agnificientia adbibere. 
D ate F lo ren tie  die 21 M artii 1429.

(S ign. C art. Miss. Reg, 1 Cancell. f-za XXXTTT, f. 7).

11.
D ie 1 ° A prilia  1429.

Ragxuim*.
M agnifici domini, amici karissimi. E s t  consuetudo presi* 

dentium  rerum  publicarum , u t  cives suos presertim  benem erita» 
commendare, per suas litte ras  eorum que negotia m ediante ju s ti
tia prom overe ac^uvareque procurant. Cum itaque diiecti cives 
nostri Farisius Thom asii de Corbinellis e t  socii m ercatores fio
ren tin i summam florinorum  centum  vel circa residuum  ex majo
ri quadam  sum m a'reoipere debeant a  P e tro  de P rim o de Ragù* 
sia cive vestro, vigore cujusdam scripte propria m anu ejusdem 
P e tr i  oonfeote, Spectabilem  amicitiam vestram  requirim us, ho r
tam ur atque etiam  rogam us, u t jus eisdem Parisio  e t sociis m i
n is tra ri per equitatem , m ercatoriam  sine cavillationibus juris 
strio ti, sed prout consuetudo m ercatoria postulat, faciatis. Quem 
adm odum  e t nos bio vestris m ercatoribus faceremus. D ate  Flo* 
ren tie  die prim o A prilis  1429.

(Sign. C art. Miss. 1 Cancell. voi. X X X , f. 63).



12.
D ie 15 Octobria 1429.

In  dey nomine amen. A nno dominici M C C C C X X V IIII 
Indictione У ІП  die 15 O ctobria in consilio populi.

E a  tem ptare que e t u tilitatem  publicam e t m ercatorum  eom- 
m oditatem jnon sine peritorum  indagine prim a fronte  preferunt, 
non inutile  esse credentes magnifici e t potentes domini domini 
priores artium  e t Vexillifer ju stitie  populi e t comunis fiorentine, 
e t considerantes diuturnum  ac longum  traotatum  e t exam en habi
tum  super infrascriptis per certos m ercatores prim o e t postea 
per quosdam de collegiis e t relationem  per eos factam, cujus te 
nor talis esi, videlicet: che domenico di Bartolom eo di ser Johan- 
ni Dolfini vada a R augia e t ordini chcm’chi vorrà conducere alla 
c itta  di F iren 9e oro, argenti, pellami, cera e t a ltre  m erca tan te  
a tu tte  loro spese. E t  quando era conperato per se о per altri 
panni mille о piu di lane francesohe sam attee maioliche lavorati 
e t  fatti nella citta  di F irenze, e t i de tti m ille panni о piu ara 
inballati e t pagati, allora g li sia dato per consoli del m are della 
c itta  di F irenze una galea grossa arm ata e t corredata e t padro
neggiata a tu tte  spese del comune di F irén 9e per caricare detti 
panni e t a ltre  m ercatantie, che sieno realm ente del detto  Dome- 
nioho о de detti R augei sansa pagare alcuno nolo dal di fara vela 
da porto al porto di C utrone о a R augia о in quello circumstan9e 
appresso a Raugia per cento miglia, e cosi sim ilim ente possa to r
nare oharicha la  detta  galea d’a ltre  loro m ercatantie per condu
cerle alla oitta di F isa  e porto pisano san9à noli, non passando 
detto  viaggio tra  landare, stare et tornare piu sessanta di, oon 
questo salvo che nell’andare si fara co detti panni о a ltra  mer
catanti a dal dicto Domenicho о di Raugei non possa porla о sca
ricare in Cicilia о in alcuno porto di qua da C utrone e t selle sca
ricasse di qua da C utrone verso ponente fuori di porto pisano, 
sono tenu ti pagaie tu tti i noli di dette  m ercatantie e cose a con
soli del mare, ancora se caricasse m ercan tan te , persone о cose 
nello andare о tornare fuori di quelle del dicto Domenico о d e  
de ttti R augei siano tenu ti pagare i noli a detti oonsoli.

A.noora, che ogni m erc a tan te  e cose cariche insù dieta g a 
lea a R augia о apresso a Raugia dimeno di cento miglia, siano t e -
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nu&i pori» in porto pisano, e t  se altrove 1» schariohasseno, eieno 
temiti pagare i noli a detti coneoli, elle gabelle si pagherebbe di 
dette m e rc a tan te  e t  cose in Pisa.

A ncora i de tti Raugei sieno sicuri e salvocondotto s'intenda* 
no avere nella citta, contado e t distretto  di F iren fe  per ogni 
rapresaglia.

E questa conventione non abbi luogo о effecto in caso, che 
il navicare a ftaugia sia prohibito per ordinam enti fa tti о che si 
faranno per la com unità di Y inegia, ma possa andare nelle cir- 
cumstao9e a ftaugia, ove non è prohibitione.

L a  diota conventione duri per tem po di cinqe anni commin - 
ciando il primo anno il di fara vela * la dieta galea da porto p i
sano nell’anno 1430, e t cosi per cinque anni finischino nel 1435. 
E t ohe il detto  Domenicho о su erede о altri per lui sia tenuto  
il prim o anno per lo meno fare due viaggi, ma il secondo, ter9o, 
quarto  e quinto anno in  ciasehuuo de d e tti de fare per lo meno 
tre  viaggi io d e tti luoghi e t per ciaachuno di detti v iaggi sia te 
nu to  cooperare e Levare mille panni о piu d i de tte  ragioni, e t 
ogni ora mancasse di non levare mille panni о piu in alcuno de 
d e tti viaggi, il comune e consoli del mare sieno liberi del dargli 
la galea, ma se in due viaggi levasse trem ila panni о piu sia libe
ro Ц detto  Domenicho о su erede dal te r9o viaggio del detto  an 
no. E  tu tte  le dette  cose s'intendano a sano e t puro e t buono 
intellecto, delle quali tu tte  cose si stia  alla dichiarigione de con
soli del mare. E t  che i detti consoli non poseino fare oontracto 
con altri per navicare a R augia per detti cinque anni.

Dessi a provedére, onde vanghino fiorini dum ila о circa 
bisongnia per ciasehuuo viaggio a fornire la detta  galea. E t  vo
len tes, u t  prediotorum  experientia fiat habita eto. providerunt 
e tc . qnod

Consules maris comunie fiorentine ten ean tu r convenire e t  
pacieoi onm Domenico Bartholom ei ser Johannis suprasoripto 
e t  pacta, aonventioues e t  eapitula cum ipso facere, p rou t eie ve} 
duabus partibus ipsorum videbitur secundum  effectum e t teno
rem  relationis dé qua  supra s i t  m eatio  ao etiam  debeant observa^ 
re  ox  con ten tis  in d icta relatione que ad eoe aeouudum tenorem  
e t  effectum  illum  pertinerent, e t dare «nam  ex galeis de meroa-
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to  dicti comunie corredatam  e t arm atam , u t eupra d icitur, post
quam  provisum  fuerit sufficienter per oportuna consilia populi 
e t comunis fiorentine de pecunia opportuna pro reparatione et 
armamento ac etiam expensis talis galee, que tunc m ictenda erit 
pro tem pore quo stare debebit secundum  supra narrata.

H oc in predictis expresso, quod per patronum  dicte galee 
fiat e t fieri e t prestari debeat pro diota galea fideiussio secun
dum formam e t consuetudinem consulum m aris e t de illa quan
tita te  qu§ in sim ilibus observari consuerit.

(O rdini del Consol. della naz. fiorent. Cl. X I, distinz. 4, 
№ 2 7 , ff. 3 1 - 3 2 ) .

13.

D ie 31 M artii 1436.

Ragusinis.
M agnifici domini, amici karissim i. M eminimus, cum vestri 

cives in civ itate F lo ren tie  g ra tia  m ercantie habitarent, continuo 
benevolentiam, caritatem  e t  justitiam  apud nostros homines pri
vatilo e t publice repperisse. Itaque nos u t po te oonscii ao me
mores, quemadmodum erga illos fecerimus, nunc versa vice cum 
fiducia audemus a V estris M agnificentiis postulare favorem et 
justitiam  pro civibus nostris. Cum quidem nobilis v ir civis no
s te r dilectissimus Schiatto  U b erti de R idolfis pecunias habere 
debeat a quibusdam civibus vestris ex causisi honestis, quemad
modum in ter m ercatores contrahi solet e t sit liquidum e t  appa
rens per scripturas, quid sibi debetur, atque ista de causa ordi
naverit procuratorem  e t  m andatarium  suum, qui nomine ejus 
a debitoribus petat, M agnificentiam  V estram  rogam us, u t tum 
ju s titie  e t honestatis, tum  etiam in tu itu  civitatis nostre mandare 
velitis, u t  celeriter ao votive negotium  ejus expediatur, conpel- 
lendo cives e t m ercatores vestros, qui sun t illius debitores, u t 
quemadmodum ju s titia  e t honestas exigit, procuratori suo per
solvant atque satisfaciant* quod se ju stum  sit, e rit tam en nobis 
placitum  singulare. R es enim m ercatorie e t apud nos e t  ubique 
non per civiles causarum disceptationes, sed veritate conspecta 
term inari e t executioni m andari consuevit, quod vos quoque in
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negotio ejusdem Schiette civis nostri, qui e t m ercator est, e t u t 
m ercator credidit, observare velitis ac favorem ju s titie  e t equita
ti inpendere. D ate F lo ren tie  die ultimo M artii 1436.

(Sign. Cart.^Miss. R eg . I  Cancell. Х Х Х П І , 116-t°— 117).

14.

D ie 21 M aii 1456.

Vice Regi in Sicilia.
M agnifice domine eto. C iprianus Clem entis filius civis 

noster probus e t de nostra  republica benemeri tus, per manus 
L auren tii de Ricasolis, accepit ab insula Chio servam nomine 
Catharinam , natione bulghera, annorum circ ite r X V I, hanc P isas 
d irex it e t ad ejus quendam consobrinum, qui ipsam vendidit 
Bartholom eo de Y arna P isano civi, a quo Panorm um  serva ipsa 
transm issa fu it etc. Audivim us vero nonnullos im pedim ento 
esse Bartholom eo predicto g ra tia  serve illius objicientes ei, quod 
serva s it ex Rausio, non bulghera, nec u t serviat compelli possit 
eto. 21 Maii 1456.

(Ibid. X X X IX , 196).

15.

Die 18 Maii 1457.

'  Rameis.
Magnifici etc. Mos est amicarum rerum  publioarum, u t ci

ves suos eorum que negotia u ltro  citroque e t com endent e t adiu- 
vent. Nam in eo officium hum anitatis e t amicitie com probatur e t 
c la re t. M ittun t ig itu r spectabiles viri Cosma de Medicis e t G e- 
rasus de P illis  e t socii cives e t m ercatores nostri non vulgares ad 
civitatem  vestram virum prudentem  Bartholom eum  Pauli Mej 
filium , civem etiam nostrum, eorum que procuratorem  e t manda- 
ta rium  pro nonnullis eorum negotiis expediendis, u t particularius 
d e  omnibus M agnificentie vostre a dicto m andatario poterunt 
edoceri. Rogatae ig itu r e t oratas facimus vehem enter ipsas Ma
gnificentias V estras, u t e t ju stitie  in tu itu  e t m utue nostre amici
tie  g ra tia , suscipere velitis Bartholom eum  prefatum  in omnibus
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egregie commendatum, quo ille que per justitiam  e t honestatem  
querit e t postulat, per farorem  e t gratiam  e t hum anitatem  re* 
stram plene, faciliter e t expedite consequatur ac reportet, Quod 
e r it nobis g ratius e t acceptius, quam litte ris  bisce exprim ere va
leremus. D ate F lo ren tie  die Х Ѵ Щ  Maii 1457.

(Ibid. X L , 34).

16.

D ie 11 Ju lii 1457.

Rauseis.

Magnifici domini, amici carissimi. Michael Joatm is B atto li 
subditus noster usus est, u t accepimus, in civ itate Vestra artificio 
boardarum , e t u t robis m agis serviat, istuc redire constituit. 
Quando bella evitari nequeunt e t tueri se oporteat domi, aptissi
mum instrum entum  est boSrda ac summe necessarium e t ad de
terrendum  e t,ad  debellandum . Quod quantum  valeat, cum fabre
factura est, nos experti sumus sepenumero. H ic Michael, qui 
im itatur Tom am  m agistriita suum  eximium, prestat in illiusmodi 
torm entis conficiendis, e t non tam en illis lucrum , qnam gloriam 
querit adipisci. Ipsum  ig itu r  vobis commendatum non vulgari
te r  facimus, favoree enim illiusmodi viris sun t exhibendi, quibus 
ad sui tutelam  civitates u tun tu r. D ate  die X I  Ju lii 1457.

(Ibid. 47).

17.

D ie 10 M artii 1458.

Raugeis.

T estam ur vobis in civitate nostra iam diu s tatu tum  esse, ut 
pro panno quolibet quamvis optimo au t pretioso, qui ex hao urbe 
per quemvis em itti solet, non plus pedagii nomine, quam septi
mam partem  valoris ducati veneti solvi oportere. - D idicim us 
quoque vestris legibus conscitum esse, u t  pro m ercibus isthinc 
eductis tan tum  ab advenis posset exigi quantum  cives vestri in 
eorum  urbibus au t oppidis solvere oogerentur. Cum ergo  sicut 
aocepimus nuper M artinus Clurinus apud vos degens pro Jaoomo
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Paotio cive nostro instito r pannos quosdam ex vestra urbe alio 
m ittere instituisset, vos eum  gravius quam hio pendatur vecti* 
gai solvere equum consuistis ignari, u t rem ur, nostrarum  legum* 
Nam ea vos justitia e t in teg rita te  scimus preditos, quod nil 
prorsus a nostris civibus ex animi sententia p reter ju s  ao fas 
extorqueri paterem ini, presertim  quia quam benigne, quam 
clem enter cum vestris oivibus hio ag i consueverit, minime vos 
la te re  arbitram ur. Ig itu r  quia Jacobus ipse nobili genere claris 
natus parentibus sem per ita  se gessit, u t a nobis non solum diligi, 
sed am ari m ereretur, ob illius m ultas eximiasquo virtutes, m agno
pere a vobis petimus, u t quoniam ipse non gratiam , sed justitiam  
postulat, ttil aliud timens, nisi noquid insuetum au t p re te r leges 
in eum  sta tuatur. M artinum  ipsum  pro eo in urbe vestra nego
tiari solitum  non ulterius quam deceat pro pannis illis ad solven
dum  oompellatis. E t  si qua post hac em erserint, rogam us, u t  
Jaoobum  non secus ac nos ipsos in g en ti favore persequamini, 
quod quidem nobis maiorem  in modum g ra tum  e r it e t  iooundum. 
X  M artii 1458.

(Ib id . X L I , 98).

18.
D ie 15 F eb ruarii 1459.

Raguseis.

Jacobus e t P e tru s  P actii fratres, nostri insignes cives, ob 
quedam  negotia gravia, que ad ipsos p ertin en t e t eorum socios, 
m itte re  istbuc decreverunt eorum nomine G-auasparrem A rioa- 
solum  civem nostrum , cujus v irtu te  atque industria confidunt, 
u t eorum  negotia in urbe vestra commode ac fideliter transi
g an tu r, que quidam talia sunt, u t si a liter, ao sperant, evaderent, 
m agnum  eis detrim entum  essent adlatura. Q uod quidem no
strum  omnino esse arb itram ur ob eorum virtutem , fidem atque 
in teg rita tem , que illos civibus cunctis maiorem in modum g ra 
tos a tque acceptos effecerunt, im itatos m aiorum  suorum virtutes, 
que diversis etatibus in urbe vestra supramodum claruerunt, 
oum que ipsi egean t in his agendis rebus auctorita te vestra atque 
etiam  ope, M agnificentiae vestras vehem enter oratas e t obsecra-
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tas volumus, ne quid om ittan t'quod  ad eorum commodum e t  sa
lutem  pertinere videatur. Quod si u t speramus facient M agni- 
ficentie vestre non secus illis debebimus ac si rei publice nostre 
m agnis in rebus auxilium  atque opem attu lissent. X V  F eb ru a
rii 1459.

(Ibid. X L H , 1).

19.
D ie 19 F eb ruarii 1459.

Raguseis.
A ccepim us nuper ex Francisco e t Carolo Cambinis fra tri

bus civibus nostris Nicolaum quendam Francisci ex Corcola urbe 
apud vos habitantem  debere illis grandem  pecunie summam ob 
ea negotia, que ipsum in ter e t fratres istos F lo ren tie  gesta  sunt, 
dum Nicolaus ille in bac urbe diversaretur, a quo cum sepius pe
tie rin t pecunias debitae, ille omnino solvere nunc usque detrec
tav it cum jac tu ra  ingenti nostrorum  civium, qui suas merces ita  
illi crediderunt, u t debito tem pore pretium  ex illis reciperent, 
existim antes N icolaum hunc boni more m ercatoris atque etiam  
viri fidem semel datam  servaturum , neo pluris facturum  pecunias 
au t commoditatem aliquam quam ipsam fidem, quam apud omnes 
sanctissimam esse divine simul e t homane leges volunt, quoniam 
ea posthabita dìI tu tum  apud hum anum  genus esset; proinde 
M agnificentias vestras rogamus, u t  cum hi fratres cives nostri 
decreverint, illum ad debitum  solvendum cogere, eisdem omni 
ex parte op itu lentur, quoad ipsi suum  debitum  exigunt, que 
vestra in cives nostros hum anitas e t fides supramodum g ra ta  no
bis e r it e t iocunda, quoniam ex nullo generi hòminum civitas 
hec m agis aucta e t roborata est quam ex m ercatoribus. U nde 
illos proindo salvos esse ao precipuam reipublice partem  deside
ramus. 19 F ebruarii 1459.

(Ibid. 3 -t°—4).
20.

D ie 6 Maii 1459.
Raugeis.

In te r  egregios cives, quorum nos virtutem  diligimus velut 
urbi nostre gloriosam  e t salubrem  est Joanni9ius D iliottus olaris



447

parentibus natus e t ex ea familia, que suis m eritis splendorem  et 
famam egregiam  consecuta est. Ipse vero nedum reipublicae, sed 
m ercature intendens tantum  in utraque perfecit, u t prestane e t 
exim ius civis, m ercator vero integerrim us haberetur etc. Suum ho
norem, sua commoda nostra omnino esse ducimus, qua propter 
cum ipse ad urbem  vestram  Joannem  Mattei de Beniqiis sit mis
surus, qui negotia sua ibidem gera t e t debitores exigat suos, g ra 
tissim um  nobis feceritis, si eidem in obeundis negotiis e t exigen
dis creditis vestram  opem e t auxilium non m ediocriter im partie- 
m ini, existim antes quicquid favoris illi a vobis im pendetur, id no
bis ipsis omnino impensum e t a ttribu tum  esse. Rogam us ergo 
M agnificentias vestrae, ne preoes nostros irritus pro cive boc no
stro  esse patiuntur. D ie 6 Maii 1459.

(Ibid. 108).

21.

* Die 24 O ctobris 1461.
Raugeis.

Q uestus est apud nos Simon Joannis Sandri noster civis, 
quod cum vendidisset M arino e t Tommasio oivibus vestris e t eo
rum  sociis pannos plurimos, quorum pretium  sub certa die sol
vendum  erat, ipsi lapso jamdiu term ino interpellati, u t solverent, 
fidem servare neglexerunt cum jac tu ra  non mediocri nostri civis 
qui consuetus cum suis pecuniis questum facere maximo impedi
tur, si homines illi, quibus credit suas merces ad tem pus non sa
tisfaciunt, e t quia hic Simon est nobis majorem in modum carus, 
sponte sumus prom oti ad scribendum  vestre M agnificentie, quas 
m agnopere rogatae volumus, u t juberin t vestris civibus debitum  
facere, repugnantesque illos cogunt ad solutionem. Sic enim con- 
sequemini ju stitie  laudem e t nobis rem  gratissim am  effioietis. 
24 O ctobris (1461).

(Ibid. 169-t°— 170).
22.

D ie 31 A ugusti 1463.
Raguseis.

In  ea calam itate nobis atque omnibus bonis acerba, quam 
accidisse nuperrim e vestra in urbe audivimus Lucam  quendam
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defunctum  trad u n t civem nostrum  M artini olim L uce filium 
nonnullis relictis naturalibus filiis, quia uxorem non' habebat. 
H io vero illi est superstes C atharina soror u trinque ooniuncta, 
cui non modo leges nostre, sed oomunes omnium gentium  here* 
ditatem  fraternam  concedunt, exclusis filiis naturalibus vel 
spureis potius, quos patri succedere mores vetusti e t omnia ju ra  
sem per prohibuerunt, u t scilicet homines a libidine arceantur, 
neque u t  bellue passim concubitus cum omnibus feminis habeant. 
Quo oiroa ipsa soror m ortui hominis hereditatem  ejus ad iu it, u t 
que bona sua isthio existentia possit consequi, fecit latorem  ha* 
rum  procuratorem  suum Tommasium Dominici civem nostrum , 
qui dum  Luoas vivebat, una cum illo Rausia m orabatur, neque 
nunquam  abscessit, oui u t faveant M agniftoentie vostro, dontque 
operam, u t  bona L uce consequi possit, ita  eas enixe obsecramus, 
ao si nostrum  negotium  ageretur- Sio enim agentes M agnifi- 
centie vestre, cum justitio  satisfaciant-, tum  etiam am icitie nostre, 
quam  esse perpetuam  desideramus. 31 A ugusti 1463.

(Ibid. X L i n ,  106).

23.
D ie 20 Septem bris 1463.

' Raugeis.
M arcus Joannis Strena civis noster istbuc proficiscitor, u t  

tanquam  heres A lexandri fratris, qui nuper istbic vita excessit, 
quedara olim illius bona consequatur, exigatque nonnullas pecu
nias, que mortuo fratri debeantur. H unc ergo iusta querentem  
M agnificentiis vestris commendamus, rogantes illas, u t omni favore 
ao benivolentia in rebus agendis eundem prosequantur. Id  enim  
nobis maxime gratum  atque acceptum erit. 20 Septem bris 1463.

(Ibid. 109-t*).

24.
Die )6  Maii 1464.

Ram eis.
Nil est m ercatoribus magis obnoxium, quam si qui d eb en t 

illis pecuniae eas ad tem pus non persolvant, eum sive illis nego*



vana ess® in teljigatur. Itaque frequenter accidit ejusmo
di frouiinum fidepi concedere, quia ipsi careDtes peouniis aliis 
creditis цѳс hebere ДЦв valentes, quod debent solvere non pos
sunt, e t oum he^ninihus cunctis пД carius esse debeat vel videri 
quam ipsum  tem pus oujus commoditas si p re te r laborem ne quic- 
quam  pqetea рДарів lopge carius est m ercatoribus, qui ex tem po
re ipso, atque industria  lucrum  parare consueverunt. Itaque odio 
haben t omnes lites e t  vanas dilationes, que ipsos a negotiis 
suis re trah u n t e t ubi lucfatp affectant im pqndere com pelluntur. 
Quo circa egre tulim us nuper audientes clarissimis viris G uglie l
mo P actio  e t sociis civibus nostris m ultas isthio deberi pecunias 
et eos, qui debent recusare solutionem, pluris u tilitatem , quam 
fidem facientes, si modo utilitas est dicenda, que honestati adver
se e s t atque indigna, ipsi hanc pa tiun tu r iniuriam , qui m ortali
bus cunctis fidem servare consueverunt, e t ita  se gerere, u t e g re 
gi i cives, optimi m ercatores omnibus g ra ti habeantur. P ro in 
de M agnificentias vestras oramus, u t  auctoritate, sapientia e t 
v irtu te  illis adsint, dentque operam ne per moras litig ii eludan
tur, sed celeriter sicut decet ad pecuniae suas pervenian t P e r 
tin e t enim ad vestram  laudent advenis viris m agis favere, quam 
vestris civibus, quoniam yesrtr i  g ra tia  oommoditate, opibus p lu ri
mum in civitate sua possunt e t quem preter vos appellent h a 
bent neminem. Quo ig itu r magis auxilio indigeat, maiore cura 
debet iuoumbi, ne iuste denegata iustitia  conquerantur. U t  enim 
magua est're i publice laus illis favere ac ju stitiam  omnibus exhi
bere, ita  nihil est turpius atque indignius homine libero, quam 
pati, u t advene homines i usta peten tes eludantur. .Id  si fecerit 
vestra'M agnificentia nos, quam quam justum  e t  honestum  s it e t 
quod negari minime potest, pro m agna g ra tia  recipiemus. 16 
‘Maii 1464. (Ibid. 149-t°).

25.
D ie 13 {Septembris 1475.

Raguma.
•Veajt o n m h is  ,ad vos litte ris  $а1фів A lto  vita nobilis civis 

bos ter, quem m ittit Joannes B enitius creditor M arini.m ercatoris 
Ragusei: quemadmodum ex Baldo ipso ooram in telligetis . Jio-
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tieeima est ju s titia  vestra  e t nostra amioitia. R ogam us' valeat 
apud vos utrum que; neque opus est modo, quod scribi plerumque 
so let in litte ris  com mendatitiis, u t aliquid amori concedatis. 
B enitio  nostro ju s titia  satis est. Y alete. D ie X I I I  Septem bris 
1475.

(Ibid. X L Y I, 23-t").

26.
D ie 15 Septem bris 1475.

Eisdem.
Dominicus Corsius civis noster deferet ad vos has nostras 

litterae. M ittit eum ad vos Franciscus Saxettus nobilis civis 
noster e t m ercator insignis, habet enim istbic rem  mercatoriam 
cum heredibus A ntonii M artule civibus vestris. S i e r it opus fa
vore vestro, u t ju s  consequatur suum, maiorem in modum vos ro
gamus, u t  ei faveatis. E r i t  nobis inprim is gratum . Y alete. Die 
X V  Septem bris 1475.

(Ib id . 24).

27.
D ie 19 Septem bris 1475.

Eisdem.
V enit ad vos cum bis litte ris  nostris C onstantinus Landuo- 

oius procurator e t  gesto r negooiorum Cipriani S em ig i nobilis 
civis nostri e t benem eriti de re  publica e t s ta tu  nostro: u t  pecunias 
quasdam H ieronym i Sernigii F . filii recuperet, quos Antonio 
M artori mercatori vestro in B ursia crediderat, atque ex quibus 
id serici, quod istbuo advectum esse intellexim us, coemit. Roga
mus ergo vos, u t  hujus civis nostri ju s titiae  faveatis. V idetur 
enim imprimis satisfactum esse debere ei, qui peounias contribuit 
ad_sericum coemendum. Sed vos m elius rem  intelligetis, quam 
nos scriberemus, e t C onstantinus ipse coram omnia explioabit 
clarius. F eceritis  nobis rem  admodum gratam , si eum nostra 
causa exceperitis benigne, dederitisqua  operam, u t  quam celer
rim e expeditus redire ad nos possit. V alete. D ie X IX  Septem 
bris 1475.

(Ibid. f. 24-t°).
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28.

D ie 15 Mail 1476.
Raguseis.

D eferet hae nostrae ad vos litterae Franciscns Cavalcantes 
nobilis civis noster, habet negotium  isthie, quod ex eo intellige- 
tis m inori cum tedio, quam si nos id explioare aggrediam ur. 
Commendamus vobis ejus causam e t quidem non m ediocriter. 
C erto  enim scimus, que ejus m odestia est, n ih il petitu rus venit 
ab aequitate vestra  justitiaque alienum. Si quod ju s te  a vobis 
petierit, si vestra  causa concesseritis gratissim am  rem  nobis oon-r 
feceritis. E s t  enim carus civis nobis tum  familiae d ign itate ,.tum  
m eritis in oivitatem ejus claris. V alete. D ie X V  Maii 1476.

(Ibid. f. 39).

29.

D ie 24 D ecem bris 1478.
Raguseis.

E ts i scimus supervacaneum  esse commendare vobis, quos 
saepe experti sumus amicos e t  benevolentes nobis, m ercatores 
nostros, tam en inpresentia visum est faoiendutn in causa justissi
ma. S u n t autem  isthio Jacobus L auren tii de O rlandinis e t F ran- 
ciscus Caruocius oives e t m ercatores nostri, qui rem  agunt officia
lium rebelium  civitatis nostrae. Rogam us vos, u t  in his, quae a vo
bis ju s te  petent, favorem atque auxilium vestrum  eis prestetis, e t 
nostra causa habeatis quam commendatissimos. Id  enim erit 
vehem enter gratum . V alete. Die X X I I I I  D ecem bris 1478.

(Ib id . Х Ь Ѵ П , 58).

30.

D ie 9  A u g u sti 1479.
Magnificis Dominis Decem viris BaUae populi fiorentini, 

patribus honorandissimÌ8.
M agnifici domini, post recom mendationem etc. a  di ultim o 

del passato all’ultim a sera, come per mia ultim a scripsi a V. S., 
col nome di dio arrivam o a salvamento qui nel porto di R augai
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magnifici Signori di questa citta bonoratam ente secondo el co* 
stum e del paese fui ricevuto e t annomi dim ostro in tu tto  juxta 
posse per rispecto di V. S. oóihpiàcéi*e e t quanto da me saranno 
rich ièsti cognòvi èttidio tàè tté rè  ad èxeòùtiohè. Q ti andò qui 
giunsi, in tesi dà piu hostH fiorentini che qui si truovano, Come 
qui erà venuto unò m esser Jàcopo dà Bferbeifeno mandatario del 
véschovo di M eleto meisièr Antonio de Pazi coti breve del papa 
e t richièdeva le robe dè Pazi, che qui si truovano, fusseno con
segnate a lùi per càn o n e  òhe dice la  ragione di «orto esser debi
to re  dèi papa e t de p iu  cortigiani, e t che in  «ffectb il papa adiu- 
dicava queste robe, òhe qui Si truovano, perche di quelle si possa 
satisfarò a creditori della ragióne di corte e t conteneva «1 brie- 
ve le cOibthrnUtOi^ie e t agravatorie sub canone la te  sentendo, 
parvemi conveniente dirne a questo regim ento alchune parole, et 
confortai volessino consentire che le robe sene seguisse l’ordine 
dato per li uficiali de ribelli é t  p e r  quelli citò qfdi erano percio 
s ta ti mandati, m ostrando che d a  V. 'S. alla mia p artita  sera inte
so, come el papa oi manderebbe e t che mi avevi imposto ne par
lassi e t nel mio parlare m ostrai come la domanda di questo man
dato  era ingiusta e t quello narrava era falso e t non vero, et in
torno a ciò usai quelle parole calde e t  efficaoi mi pareva richie
desse él caso, dicendo, che questo atteneva al publico e t  che di 
queste robe saveva a satisfare a  creditori de P azi da Firenze, 
presono term ine a rispondere e t a di 2 del presente fui oon loro 
e t  risposonmi molto -gratamente quanto alla parte  del prestar
mi favore e t aiuto al camino о a fare di fare ogni e t qualunque 
oosa e t che io domandasse quello m i bisognava che sarebe da lo
ro  compiaciuto. Quanto alla parie  delle robe de Pazi, ohe an- 
drebono cautam ente e t non giudlòherebono di subito, ohe se per 
modo alchuno si m ostrasse la  falsità della prqposta di questo 
mandato, che lo spacierebono de brieve secondo m eritasse e t ohe 
in tu t to  favórifUbóno‘nòstri m ercatanti e t robe quanto vorrebo- 
no dalla banda di costa fòsse fatto  a loro proprii oittadini. Rin- 
gratio li per parte di V. 8 . quanto parve necessario felli uficiali de 
ribelli sene scripto per questi fiorentini, che qui si truovano 
a p ie n o .. . .



m

Dipoi qui è sta to  nuove, chome Tarmata del T urco se volta 
a Sancta M aura contro a uno S ignorotto— uno suo castello in  
te rra  ferma e t tre  ysole. D icono sono vele 40  о circa.

Questo giorno 9  d’A gosto partiamo qui da Raugia. . . .
L a  stanza mia qui non h a  nociuto punto al fatto  delle robe 

de Pazì, che questi signori hanno fatto diterm inatione dire al 
commissario del .papa, che se lui non in tende dom andarle per via 
di ragione dinanzi a giudici loro ordinati, ehe non intendano 
lui proceda per via di m onitorii e scomuniche in modo alohuno....

R agusii die 9 A ugusti 1479.
E . M. D. V. fidelissimus.

A ntonius de M edicis O rator.

(X . di Dal. Resp. Х Х У , 126).

31.

D ie 16 O ctobris 1479.

/ Ragusei*.
P e r  a ltre  nostre vi habiamo dim ostrato, quanto oi sia s ta 

ta  g ra ta  l’opera vostra in favore della g iusta  causa delli ufficiali 
de rubelli della c ittà  nostra con M esser Antonio de Pazzi e t p re
gatovi perseveriate e t facciateci il vostro beneficio perfeoto. H o
ra  vi scriviamo la presente, non perche intendiam o bisogni, ma 
perche in tendiate siamo in m aggiore desiderio, che lo facciate, 
e t  che cosi il vostro beneficio ci ha a essere piu grato. L a hone
s ta  della causa non narriam o, perche siamo certissim i tale è la  
p rudentia e t il sapientissimo iudicio e t parere di cotesta S igno
ria, che la  in tendete molto meglio, che noi non potremo mai scri
vere. Prfeghiamvi adunche colla vostra solita m aturità e t g rav ita 
g ittia te  da parte ogni falsa e t maligna confictione si facessi in  
ta le  cosa, dim ostriate essere quelli S ignori e popolo R augeo siate 
conosciuti e stim ati in tucto  il 'mondo, e t perm ettia te  a commis
sari i delli ufficiali de rubelli nostri disporre delle robe oome 
hanno in commissione. P iù  degna cosa di voi e t della vostra g iu - 
s titia  non potete fare, ne a noi ne alla c itta  e t popolo nostro tu c
to  p iù  grata . D ie X V I O ctobris 1479.

(Sign. Miss. X L V II , 64— 65).
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32.

D ie prim o D ecem bris 1479.

Eisdem.

Noi babiamo scripto alle vostre S ignorie piu volte p regan
dovi lasciassi disporre a mandati delli officiali de Rubelli della 
c itta  nostra delle robe sono costi de Pazzi nostri rebelli, secondo 
hanno in commissione, e t  benobe tanto  indugio ci sia molto mo
lesto, e t maxime perche e oreditori di epsi Pazzi aloontinuo oi 
sono intorno e t domandano illoro: nientedim eno attesa la antica 
am icitia della c itta  nostra col popolo Raugeo, e t la  Vostra g iusti- 
tia stimiamo tale dilatione essere s ta ta  a buono fine, e t per fare 
quello fa per noi piu che altro. Ma essendo iti tan to  in la  che 
ogni indugio piu sarebbe- in damno gravissim o di tuc ti e oredi
to ri e t in vergogna della nostra citta, vi preghiam o finalm ente 
lasciate disporre delle robbe de nostri rebelli pro arb itrio  a obi 
ne e s ta ta  data  la  cura. F a re te  cosa degna della vostra giustitia; 
secondo la fede ancbora datane e t am icitia e t benivolentia nostra, 
e t im perpetuo vi ci ob ligherrete . F rancescho Barducci uno de 
mandati costi da epsi ufioiali essendo tornato ci referiscie m olto 
bene della dispositione e t volontà vostra  in questa causa; della 
quale cosa benché non bavessimo bisogno di alcuna testim onian
za, perche ne havete facto pe tem pi passati tan te  dim ostrationi, 
che non ne potremomai dubitare. Tam en ci e stato  sommamen
te  g rato  intenderlo. .R ito rna  epso Francescho di costa p er tale 
oagione. Saracci molto g rato  pe rispecti decti disopra, d iate ul
tim a expeditione a tale cosa. D ie primo Decem bris 1479.

(Ibid. 65-t°).

33.

D ie 18 A prilis 1480.

Eisdem.

L o jsiu s  Jun iu s m ulto a lite r apud vos operatur, quam bono 
civi oonveniat. Nam quod nobis volentibus affirm at se agere 
apud vos ag it penitus invitis atque insoiis nobis. Neque aut
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summus Pontifex, a u t A ntoniua Pazius super lanis paetiorum , 
quae apud vos sun t e t salvae vestra fide publica ju s  babent a l i .  
quod, omne ju s  ad nos pertinet. I taq u e  vos maiorem in modum 
rogam us, u t eos Jacopo O rlandino e t F rancisco Barduccio no 
s tris  procuratoribus tradi curetis e t faveatis m ercatoriae rei, u t 
est vestra  Incly ta  Civitas m ercatura sem per insignis. F eceritis  
nobis 'rem  admodum gratam  e t dignam  consuetud ine vestra  e t 
nostra  amicitia. V alete. D ie Х Ѵ Ш  A prilis 1480.

(Ibid. 68-t°).

34.

Die 29 Maii 1480.

Eisdem.
Soripsimus diebus superioribus, u t  ex fide vestra non solum 

ex  officio nostrae am icitiae p restare tis  nobis operam vestram, u t 
illae lanae sooietatis Patiorum  trad e ren tu r in  manus Jacobi O r- 
landin i e t F rancisci Barducoii civium nostrorum , qui pro nobis 
istic hanc causam procurant. In te llex im us nondum  a vobis id 
factum  esse.* e t u t fiat m ultum  desideramus. V os rogam us m a
iorem  in modum, u t  rogationem  banc nostram  non negligatis; 
sed u t  soletis detis nobis boo beneficium, quod a vobis petim us, 
non modo ju re  amicitiae, u t  supra diximus; sed quia sio fides da
ta  postulat. Neque causam banc non $quis iudicibus mandetis. 
T an tum  enim babet in se ponderis ista res, u t nisi vos iuste de
creveritis, necesse sit, u t m ultorum  querim onias audiamus e t ali
quo modo tandem  suoouramus iuste querentibus. Sed vos pru
d en tia  atque aequitate vestra certo  scimus occurretis, e t nos ista 
m olestia liberabitis. Quod e t e r it nobis pergratum  e t am icitia 
nostra e t  vestra aequitate e t republica dignum . D ie 29 Maii 1480.

(Ibid. 73-t°).

35.

D ie 23 Septem bris 1483.
Eisdem.

P aulus de Colle oivis noster e t m ercator nobilis superiori - 
bus mensibus cum Constantinopoli esset atque illic negotiaretur,
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ooemissetque còeci sarcinam* istuc trad id it eam importandam 
Nicolao Giuppano homini vestro  fideli e t bono, quantpm  Paulus 
ipse testifioatur, qui etiam, u t idem asserit, d e tu lit fideliter, de- 
posiutque dòmi M artini cujusdam Chiarini, qui etsi florentinus 
est cognom ento, incola est urbis vestrae, u t moris est aliorum 
quoquè m ercatorum , ud apud M artinum  Chierinum  deponant 
mercimonia- D einde cum  saepe per nuntios e t litte ras res suas 
P au lus repetiverit, negatu r a  M artino  cocci aliquid hujusmodi 
unquam accepisse. Sed cum argui facile possit m endacium  per 
N icolaum G iuppanum , qui, u t supra diximus, ejus domi deposuit, 
non videtur, qui tam  aperte m entiatur, esse a vobis ferendus. 
Itaque vos maiorem in modum rogamus), u t G inppano ipso adhi
bito e t re i veritate perspecta, adigatis M artinum , u t  P au lo  de 
Colle m ercatori e t  civi nostro satisfaciat, coccumque restitua t. 
R eddet autem  has vobis litterae nostrae Jaoohus quidam giuliani 
filius incola e t ipse vester, qui apud vos causam P au li ju rab it, 
e t apud quem recte cocous deponetur. Q uicquid beneficii oreote 
tam en e t ju s te  indicando in Paulum  ide (Colle oeuferetis, qppo- 
nem us étiam nos ingen ti beneficio. D ie 23 Septem bris 1483.

(Ibid. 131-tl).

D ie 16 N ovem bris 1484.
G uidantonius Vespucciue. E x  U rbe die 16 'Novembris 1484. 

.... E t  ulterius referi, ohome da R augia era  stato  'facto querela a 
Sua B eatitudine, che la Signoria di V enetia havea duplicato loro 
un certo datio, él quale sogliono pagare deoti 'R augei a  Vinetifmi 
per po ter navigare in quelli loro mari, -con dire ohe 'se a queàto 
non si provede, che loro intendono libere darsi al Turoho....

.....A c etiam  com m endai molto Sua S an tità  ■ de obviare ohe
li R augei non habbino cagione de disperarsi, ne e V initiani a  
perseverare nella loro insolentia, quamvis io credeva, li R augei 
non farebbono quello dicono, ne anchor so se el Turcho gli ac- 
ceptassi, perche si tenea per «etto  che-el ffu raho  se ne sarebbe 
insignorito molte volte: ma non lo faceva, perche ne haveva p iu  
fruoto a questo modo che se ne fussi Signore....

(X  di Balia. C art. Reep. X X X II ,  307).
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37.

1 4 Ѳ О .

Mandata Antonii Bernardi de Medicis Orai, ad Turcum deliberata 
a decemviris Baliae Civitatis Fior.

.....H araj le tte re  di credenza al S '"  di Faenza, .alle M tie di
Arim ino e t Peserò  et simile a Raugia a quella communità, le 
quali parendoti così expediente e t approposito del tuo viaggio 
visiteraj, per parte nostra saluteraj e t offeriraj la città  et' popolo 
nostro ad ogni beneplacito loro secondo l’ufficio della vera am i
citia, oh’e stata e t è antichissim a e t sanctissima infra loro c noi. 
E t  a  Raugia parendoti cosi, come è decto, richiederaj quella Si
gnoria in nome nostro, cbe sieno coutenti farti commodità di 
qualchuno, che ti giudi, persona pratica in Turchia, secondo il 
consiglio e t parere del quale possi dirizare il tuo viaggio, che 
siamo certissim i per la affectione, che quella Signoria ne porta, 
che ti  farà e t questa e t ogni a ltra  commodità possibile manife
stando la  cagione della andata tua  al prefatto Signore, Magli ifi- 
centie e t S ignorie e t non manifestando, secondo ti parra appro
posito, che tu tto  rim ettiam o alla p ruden tia  tua....

(Legaz. Missive X X , 6 6 —7).

38.

D ie 15 mensis Ju lii 1495.

Nos C apitanei P a rtis  Guelfe civitatis F lo ren tie  e t Consules 
m aris civitatis ejusdem universis e t singulis, ad quos presentes 
advenerin t salutem  etc.

N ota della commissione. Diamo allo spectabile huomo 
Jacopo di Giuliano nostro cittadino fiorentino m aroatante e t ha
b itan te  a Raugia, electo per l’uficio e t m agistrato  nostro nella 
c itta  de R augia commissionario della natione fiorentina e t di lo
ro subditi, e t delle loro robe e t m ercatantie, a richiesta e t di vo- 
lu n ta  de m ercatanti fiorentini.

68
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In  prima, оЪѳ detto  Jacopo possa, sia tenu to  e t  debba con 
ogni sollicitudine e t d iligen tia  possibile procedere e t dare expe
ditione e t spacciare ogni e t qualunque m eroatantie e t robe di 
qualunque m ercatante fiorentino о alla c itta  di F iren9e so ttopos
to, e t a  loro m ercatanti, giovani, ghar^oni e t m andatarii e t  di 
loro natione, ohe andranno о verranno a R augia о che. in qualun
que modo о d’andata о di to rnata  ohapiteranno in detto  luogho 
о d’Ita lia  о fuori d’Ita lia  provedendo e t ordinando e t facendo tu t te  
quelle chose, che fossino di bisoguio e t necessarie circa tale exped i
tione e t spacoio, obosi a Raugia, cbome a Castelnuovo, come etiam - 
dio oon a ltri bisognando pure che l’effecto sia, ohe sieno exped ite  
con prestefa, quanto si può, e t con mancho spesa delle robe e t  p e r
sone, preservandogli sem pre nell’onore e t utile, quanto sara pos
sibile. Item  sia tenuto  e t debba detto  Jacopo Conm essionario 
predetto  anohora dare expeditione e t spaccio a m erohanti e t  g io
vani, che chapitassino in detto  luogho di R augia, cosi d’andata , 
come di ritorno quelli aiutando allo spaccio loro, fàcoendogli 
seryire da chi g li fusai ordinato achadendo. E t  in quel m odo 
g li sara conmesso sem pre consigliandoli bene e t preservandogli 
in honore e t u tile  quanto sia possibile, pur che in b rev ità  sieno  
expediti.

Item  perohe potrebbe aohadere m orte d’alcuno m erca tan te  о 
giovane che arebbe robe, di che dio guardi, in  detto  caso sia ten u to  
e t  debba detto  Jacopo conmessionario predetto , pigliare le ro b e  di 
ta le m orto о che allui fussino state  date in conmissione, e t  far
ne inventario con libri e t  scrittu re  о qualunque a ltre  cose ohome 
si costuma, e t  quivi serbarle e t m anternerle e t salvarle, seguen
done l ’ordine di che fussino о di chi attenessino.

Item  perche, potrebbe nascere qualche discordia о di feren 
tia  fra qualchuno della natione fiorentina, chome spesse volte 
acchade nel trafficherò о per a ltra  cagione, sia tenuto e t  debba 
detto  Jacopo Conmesionario con la sua p rudentia pacificargli e t 
m etterg li d’acordo, usando in torno accio ogni hum anita e t  g ra 
titud ine possibile. E t in oaso non potessi conm odamente acor
dargli, sia tenuto e t debba detto  Jacopo per nostra parte  com an
dare a de tti discordanti ohe di tale loro diferen9Ìa venghino  
a F iren fe  a starne a ragione ne luoghi e t corte perciò ordinate^
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ne poseino altrove in luogho alchuno a dim andare l'uno al altro. 
E t  in questo sieno tenu ti e t obligati tali discordanti ubidire al 
detto  Jaoopo Conmessionario predetto  perche ta le  comandamen
to in questo chaso procede dal’uficio - e t  m agistrato  nostro. E t  
da bora per noi e t nostro m agistrato  obosi aociasobuno si coman
da anullando ogni dim andita e t sententia, che si dessi altrove, 
che nella  oittà di F iren fe . Salvo ogni acordo nacessi per detto  
Jacopo el quale da bora confermiamo e t  aproviamo.

E t  perche ogni faticba richiede premio, per usare al detto  
Jacopo Conmessionario prèdetto  qualche discretione di parte di 
sua fatiche, vogliamo e t cosi di comune consentim ento e t volunta 
di detti m ercatanti fiorentini diciamo, ohe detto  Jacopo possi 
a  dim andare e t risquotere da qualunque m ercatante p redetto  
e t loro  giovani, ohe avessino robe о m eroatantia alcuna, come 
qui si dice, oio è per ogni collo di robe e t m eroatantie ohe verran
no d 'I ta lia  e t passeranno di la aspri tre , e t  per ogni collo di m er
c a ta n te  e t  robe che verranno di la e t passeranno о per passare 
di qua in Ita lia  aspri cinque. Delle quali quan tità  sia leoito al 
detto  Jacopo e t possa valersene delle dette  robe, che cosi passas
simo о di la о di qua nel modo detto. E t  d e tte  quan tità  sieno 
per sua faticba e t premio di quella, che in oio ara usata per lo 
spaccio d ’esse robe.

Comandando a ciaschuno m ercatante, giovane о subdito di 
detta natione fiorentina, che debbino observare e t  ad exeoutione 
m andare tu tte  le cbose sopra scritte  in tu tto  e t per tu tto  alchu- 
na cosa incontrario non obstante.

(O rd. del Consol. №  27, f. 253).

39.

D ie 10 Novembris 1497.

Dominis Baguseis.

M agnifici domini etc. cum populus noster ac fere omnis no
stra d itio  superiori ao presenti anno haud mediocre annon§ cha- 
ritate laboraverit, Nos quibus salus e t commodum nostrae reipu- 
Ыіеаѳ maximae curae est, civibus ao m ercatoribus nostris, u t
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undique quanto majorem frum enti copi&m possent, ad loca no* 
bis magis opportuna devehi curaren t iniunximus. Sane ad aures 
nostras pervenit Dominationes vestras novis legibus cavisse ne
mini ex suis civibus seu subiectis onerariis navibus suis au t con- 
ductitiis ad loca extera nullam  frum enti summam, nisi ex earum  
expresso assensu deferri licere: p ruden ter quidem, u t arbitram ur, 
provisum  atque sanctum . Verum cum subiectorum  nostrorum  
com moditate subveniendi nobis ingens desiderium instat, illa 
siquidem veteri am icitia atque benevolentia freti, quae in te r 
utranque rempublicam ob nostrorum  e t vestrorum  civium m u- 
tuia commercia non vulgaris sem per ex titit, D om inationes ve
stras efficaciter rogamus, u t eam frum enti copiam, quam cives e t 
m ercatores nostri e t  praesertim  L auren tius e t Joannes Medices 
Petrifrancisci filii nobiles e t cbarissimi cives nostri ob eorum  in 
patriam  charitatem  per institores suos, quibuscunque onerariis 
navibus civium e t m ercatorum  vestrorum  adyebi veniam e t facul
tatem  concedere velint: quacunque provisione incontrarium  fa c ta , 
u t praefertur, non obstante. Qua quidem in re D. V. p rae ter id  
quod consentaneum am icitiae nostrae coniunctissimg esse vide
tu r  nobis quoque rem  gratissim am  facient. E x  palatio nostro  
die X  Novembris 1497. #

(Sigo. Missive L , 22).

40.

D ie 23 Ju n ii 1498.

Jacobo Juliani Consuli Ragusii.

Spectabilis vir. P iaceci assai la d iligentia che hai u sa ta  
nelle cose de’m ercatanti e t del m andare a Francesco e t Polo  A r- 
dovini e t del grippo mandato con ordine, ohe aspecti tanto, ohe 
habbi risposta, di che te  laudiamo debitam ente, come si debba 
laudare ogni huomo in simili effecti, e t di quello ohe dato adviso, 
ne habbiamo preso piacere singularissim o, e t confortiam oti a  p e r
severare in simile diligentia e t affectione delle oose nostre, perche  
veram ente noi non habbiamo piu a cuore alcuna che quela d e  
m ercatanti nostri, che fanno in Levante: e t alla havuta di tu e  
le tte re  havemo subito  m olti m ercatanti nostri, i quali ancho ra
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non potrieno piu lodare la d iligentia tua, e t in segno di questo 
hanno voluto ti scriviamo: e t  perche possa una a ltra  volta cura
re con simile diligentia le cose loro per loro parte ti offeriamo, 
ohe possa in simili oasi spendere ogni volta 30 о 40  ducati, e t  
sem pre de ogni tua  spesa valerti in sule robe per le quali harai 
facto tale spese. Iterum  ti confortiamo a fare e t usare ogni d i
ligentia in benefìcio loro; e t  perche non sappiamo se per il me- 
zo di cotesta Signoria havessi havuto adiuto alcuno: quando 
l’havesei havuto ringratierala  per nostra parte, e t offerirale a ris
contro ogni nostra opera a beneficio de suoi m ercatanti. E x  pa
latio nostro die 23 Ju n ii 1498.

(Ibid. 53— 54).

41.

D ie 6 M artii 1499.

, S ignificaverunt nobis m ercatores aliquot nostri ex his, qui 
Constantinopoli negotian tur, novum fuisse indictum  a vobis vec
tigal e t  intolerabile peregrin is pannis, quos illuc m itteren t, quod 
nulli an te id tem pus ex nostris solverant, nec cognoverant, de
cretum  esse id a M agnificentiis Vestris: nam si id cognovissent, 
nunquam  eo destinassent sua baec mercimonia, pro quibus nos 
precam ur M agnificentias V estras, u t quoniam nescientibus ipsis 
id accidit, in gratiam  nostram  restitu a tu r illis id veetigal. quod 
an te hoc tem pus solvebatur, eoque soluto possint quo destina
v eran t sua haec meroimonia transm ittere. P ost hof enim absti
n ebun t eo m ittere au t hac conditione meroatoram suam exerce
bunt: e r it enim gratissim um  nobife e t quod sem per meminerimus 
benefitii loco. E x  Pala tio  nostro die V I M artii 1499.

(Ibid. 162-t0).

42.

D ie 6 M artii 1499.

Jacobi Juliani Consuli Fhrenlinorum Ragù sii. 
Spectabilis vir etc. A lcuni m ercanti nostri ci hanno facto 

in tendere  essersi renovato costi certa gabella sopra panni di
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punoto molto disonesta, di che non si bevendo notitia  e accaduto, 
ohe certe robe si trovavano costi, per le quali e  patroni non vor- 
rebbano pagare questa nuova gabella. Noi ne scriviamo a co- 
testa M agnifica S ignoria pregandola voglia concedere il passo 
ad ta li robe con la gabella vecchia, e t  stim ando, ohe la opera 
tua possa fare proficto in questa loro causa hareno oharo e t cosi 
ti confortiamo in benefitio della natione bure tucto  quello, ohe ti 
sia possibile e t in speoie per la  liberatione di deote robe in nome 
nostro o ltre a quello scriviamo noi alla Signoria, parlarne in con
formità della le tte ra  et non manchare di diligentia alcuna, ohe 
facessi a questo effecto. E x  P ala tio  nostro die V I M artii 1499.

(Ibid. 163).

43.

Die 6 M artii 1499.

Baguseie.

Magnifici etc. Eadem  nobis est causa commendandi A ntonium  
M ellinum civem nostrum  M agnificientiie vestris, qu§ fuera t no-, 
bis scribendi pro aliis: nam e t ipse in non dissimili fortuna ab 
illis est. H abet enim sua m ercim onia peregrinos pannos in portu  
A nchonitano, pro quibus naulum solvit, nec potest sine m agna 
jactura non m ittere ea isthuc. In telligensque ipse etiam  de no
vo vectigali, quod est a vobis his pannis indiotum facile spera t 
nostra hac com m endatione im petrare  se posse, u t soluto antiquo 
vectigali haec sua m ercim onia Constantinopolim  transvehi illhuc 
p o ssit Quod ipsum e t Nos m agnopere optamus, ne deest spes 
concessurae id nobis M agnificientias vestrae. Nam e t ipse nes
ciens decretum  hoc vestrum  id egit, e t  nos scimus sem per trib u is
se vos simul tum am icitie nostre. P recam ur itaque quam m axim e 
possumus, u t nobis id vectigalium  increm entum  condonetis o re- 
datisque fore nos sem per eodem animo in vos e t m ercatores 
omnes vestros. B ene valeant. E x  P a la tio  die V I  M artii 1499.

(Ibid).
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D ie 6  M artii 1499.

Eisdem.

Magnifici eto. R eversus hodie ad Nos ex Const&ntinopolitana 
legatione G erius Risali tus civis noster in ter oaetera, quae renun
tiav it nobis, fu it e t illud, quam hum ane benigneque fuisset sus
ceptus a vobis, quantam que illi spera dedissetis fore, u t  compone
re tu r  negocium illud, quod pertine t ad m ercatores nostros de 
novo vectigali, de quo scripsim us abhino paucos dies, lantopere- 
que illud nobis affirmavit, u t  non dubitem us hoc tem pore esse 
ja m  illis confectum desiderium  suum, eaque de causa potius scri
bim us, u t  gratias agim us vobis confecto ejus rei, u t credimus 
spe ramusque fore hum anitate vestra, quam u t iterum  novis p re 
cibus im petrem us illud, quae pa tie tn r exorari se iterum  a nobis, 
quando id  confectum non s it ad adventum, barum  litterarum , 
concedetque id  m ercatoribus nostris, qui conscii ejus novationis 
m erces suas istbuo m iserunt e t ob id digni liberali ta te vestra, 
quae si adiecérit antique am icitiae nostrae novum hunc nexum 
ex  officio vestro  in eos, nihil e rit unquam  quod e t nos etiam pro 
civibus e t m ercatoribus vestris apud nos non liben ter susci
piam us.

(Ibid. 165).

45.

D ie 9  Maii 1499.

Jacobi Juliani Consuli nationis Florentiae Ragusiae.

Spectabilis vir. H abbiam o inteso a ltra  volta per diverse 
v ie  e t maxime per relatione de nostri m ercatanti, a quali è acca
d u to  fam e esperienza, quanto am orevolm ente sem pre tu ti si è 
p o rta to  verso la  nation nostra, e t con quanto favore ti sia sforzar 
to  diffondere, adiutore e t accrescere ogni loro occorrenti» costi: 
p e r  il che sempre e t  noi e t loro habbiamo confidato assai in te, e t  
sp era to  in ogni caso, che accadessi, l’opera tua, quello animo e t 
quella  fede, quairhabbiam o conosciuto fino ad hora e t con que
s ta  fiducia e t  speranza Z scrìviamo al p resente per oausa ohe
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mandando noi nostro im basciatore a Constantinopoli C ieri Ri- 
salit nobile cittadino, desideriamo sia indiricto costi da te, 
favorito e t adiutato in quella expeditione, quale ha in commissio
ne da noi, e t cosi-accadendogli altro  cbe fussi di bisogno della 
opera tua per nostro amore tene affatichi. S ignificandoti, che 
tu tti quelli beneficii e t dem ostrationi am orevoli ohe tu  userai 
verso di lui, noi gli reputerem o usati verso di noi, ne oi saranno 
mancho g ra ti e t non solam ente costi, ma anchora se tu  in tende
rai alcuna a ltra  necessita appartenente alla le g a tio n e , ne seguirai 
el medesimo ordine, e t cosi noi ciò offeriamo in ogni tua occor- 
rentia. E x  P ala tio  nostro die IX  Maii 1499.

(Ibid. 103).

46.
Die 17 Ju n ii 1496.

lUustiibus et Excelsis dominis observundissimis dominis Prioribus L i
bertatis et Vexillifero Justiciae Inclytae Iieipublicae Plorerdine., 

Illu stres  e t Excelsi domini, domini observandissim i, post 
commendacionem. M agnificus Excelentiarum  vestrarum  ad Amy- 
ram  Constantinopolitanum  Im peratorem  O rato r G erius R esalitus 
d ivertit ad hanc urbem  nostram: litterasque d. vestrarum , quae 
nihil nisi hum anitatem  e t amorem redolent, nobis exhibuit, e t 
coram pleno ore antiquam  amicitiam renovavit: Que ve ab eis in 
mandatis habuerat, luculen ter exposuit, Legationem  suam si in 
rem nostram faceret nobis communem fore offerens. Jocundq fue
ru n t litterae: jocundior expositio! Jocundissim a amoris e t veteris 
amiciciae re in teg ra lo . Que adeo nobis g ra ta  est, u t  eam loco 
grati § singularis habeamus. A gim us itaque g ra tias im m ortales 
d. vestris. U si fuissemus sine ullo respectu opera dioti o ratoris 
si opus fuisset: sed noluimus eum rerum  nostrarum  cura onerare , 
qui eram us ad ipsum im peratorem  pro rebus nostris oratorem  
nostrum  transm issuri. A b iit hinc dictus orator vester. R oga
mus deum, u t ejus ite r e t totam  legationem  suam seotm det: in 
ipsarum  d. vestrarum  decus e t vota paratissim i. D atae R agueii 
die 17 Ju n ii 1499.

R ecto r e t  Consilium Ragusii.
(A tti  Public i del Comun di F irenze t. IU , №  1 ).
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47.

D ie & N ovem bris 1499.

Illustrissimis et Excellentissimis dominis observandissimis dominis 
Prioribus Libertatis e i Vexillifero Luetici# populi et Inclytae Civitatis

Florentinae etc.

Illustrìssim i e t Éxcellentissiroi domini, domini observandis- 
sim i, post commendationem. Jacobus «Tulliani A rom atarius di- 
1 eoius ponoivis noster e t  istius In c lj te  C ivitatis vestro oriundus 
constitu it proouratores suos ad exigendum  florinoa auri e t in  au
ro cen tum  viginti quattuor venetos: qui eidem  Jaoobo deben tur 
p er Jaeobum  de L arena  concivem e t m ercatorem  vestrum  vi- 
go re  quarundam  litterarum  oambii pro totidem , quos ipse Jaco- 
bus Ju lljan i solvit pro ipso Jacobo  de L arena dohaneriis nostris 
pro dohana pannorum  e civitate nostra per dictum  Jaeobum  de 
L aren a  traductorum  ad loca Turchie: sicu t per dictos procurato
res Illustrissim ae dominationes V estrae oertiores reddentur. R o
gam us eaedem Illustrissim as dominationes vestras, u t  d ignen tur 
dictos procuratores e t audire e t exaudire, ac cause dicti Jacobi 
Ju llian i, qui pro in tegra vita sua favore omni dignus est, ita  pro
spicere, u t  dictas suas pecunias, quas pro ipso Jacobo de L arena 
libera liter solvit dohaneriis nostris consequi veniat. S icu t de 
ipsis dom inationibus vestris nostra spes est e t fides, quibus nos 
commendamus in earum  vota paratissimi. D atae Ragusii die 8  
Novembris 1499.

R ector e t Consilium Raguàii cum commendatione.
(Ibid. №  2).

48.

D ie 12  Decem bris 1560.

D . Baguseis.

M agnifici Dom ini etc. F ac iu n t hum anitas vestra, cujus ha
bemus quotidianos testee omnes cives nostros, qui ad vos ali- 
quando d iverterin t e t m ercaturae commoda quibus omnes favore 
m erito debem us, e t optim a quaedam que de vobis spes est, ob ea,

5»
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quae sem per officiose in voe e t in omnes cives vestros agimus 
relaturos vos sem per nobis parem  gratiam , u t non veream ur 
commendare illis cives nostros praesertim  qui de R epublica no
stra  benem eriti sin t e t non indigni ope e t auxilio vestro, ex quo
rum  ordine Nasii sunt ex prim a nobilita te cives nostri. H i Con- 
stantinopoli institorem  squm habent G eorgium  B artholum , a quo 
missa ad se mercimonia quaedam praecipueque sym ballata m ulta  
detineri nunc apud vos audiunt, quod ea sibi vendicent quidam 
repetuntque tam quam  sua. In  quo tribuen tes m erito m ultum  
probitati vestrae, n ih il aliud sibi ex igunt au t postulant, nisi quae 
est ju s titia  vestra e t am icitia nostra non patiam ini vim illis af
ferri judicetisque vos de m ercatoria re  m ercatorio ju re . N eque 
enim  dubitant, quod fuerit de his dictum a vobis judicium  non 
sanctum  justum que id habendum  esse, quod pro ipsis defendet 
apud vos Jacobus «Tulliani Vir notissim us vobis. Cui precam ur in 
defendenda re hac civium  ̂ nostrorum  ita  favere opitularique, u t 
illi suae m ercaturae Nos hu jus commendationis non vulgarem  
fructum  capiamus, quod e r it unum nobis maximi beneficii loco e t 
pro quo debeamus, sem per vobis quantum  poterim us e t debebi
mus. B ene valeant D. У. "Die X I I  Decem bris 1500.

'i (Sign. M issive L I, 101—102).

49.

D ie 30 O ctobris 1501.

Eisdem.

Magnifici Dom ini eto. F e c it nos iustitia  vestra in  omnes 
e t hum anitas, qua usi estis semper in cives nostros e t novissime 
in  Carolum Corsinum oonfidentiores in  exigendo, quod reliquum  
est de meroimoniis suis, quae dolo e t  scelerie naucleri ab lata  sibi 
esse apud vos gaudet, si quidem apud nullos m elius fore, neo 
securius, eas spera t eaque fide e t spe revertitu r modo isthuc, u t 
ea a nobis accipiat, quoniam hic expertus e s t nullam esse sibi 
actiouem adversus eos, qui pro inoolum itate ejus navigii pollici
ti e ran t apud nos meroatorio more. E ra t  enim excepta fraus, 
nosque cognitis h is omnibus e t de o n e ra to n e  navigii e t  de
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mercimoniis revertentem  eum ad vos commendare voluimus e t si 
forte id  non s it necessarium: precarique u t civi nostro ex familia 
optime m erita de Republica nostra sio faveatis feratisque opem, 
u t in telligan t omnes m ulti apud vos esse commendationes nostras, 
quo beneficio familiam, que m ultitudine e t v irtu te  suorum gen 
tilium  m aior civitatis pars dioi e t haberi debet, e t nos etiam per
petuo devinxerin t D . V. D ie X X X  O ctobris 1601.

(Ibid. L I I , 79-t°).

50. .
D ie 21 Maii 1503.

R agusei et Anconitani.

M ictimus Constantino poli m Em inum  nationis nostre M agni
ficum civem nostrum  Pandolphum  Corbinellum  reddetque Is 
Dominationibus, vestris has litte ras nostras, sub fide quarum  
m ulta aget cum illis, que pertinéant ad mercaturam  civium no
strorum , quemadmodum nos ipsi mundavimus, precam ur ob eam 
causam fidem illi habere; nostra enim erun t verba, que nostro no - 
m ine coram ipse explicabit. Nos his litte ris  nihil aliud agemus, 
nam  e t officio nostro ipse satisfaciet agendo gratias eorum, quo 
hactenus pro gen te  nostra Dominationes vestre fecerunt, precan- 
doque, u t posthac eodem animo sin t erga nos omnesque cives 
nostros e t deferendo siquid a nobis po terit unquam pro civibus 
nostris  alicubi fieri. D ie 21 Maii 1503.

(Ibid. Ш І ,  189-t°).

51.
Die 11 Januarii 1504.

Ragusini.
H abet Bartholoineus N erlius Civis noster de mercimoniis 

quibusdam  suis, que iam pridem  isthuc m iserat, litem  cum hispa- 
no quodam e t  ob eam causam m andavit P e tro  Cecco instito ri 
suo, qui venit ad vos cum his litteris, u t pro eorum vendicatone 
ap u d  vos agat doceatque coram copiosius de iure suo: in quo, 
quoniam  scimus am ari a vobis precipue cives nostros et. merca
tu r e  im primis favere, placuit commendare e t hominem et causam
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quorum a lte r carissimus nobis est m u lta  de oausisf in  a ltero  ea 
est justitia , u t  favere illi omnes debeant: preoamurque quomodo 
P e tru s  bio Ceocue Conetantiuopolim  m ittitu r luturus secum oum 
hiis e t  alia Bartholom ei prefati mercimonia: efficiatis u t  d a ta  
fideiussoribus, e t  illa etiam  que apud vos eunt accipiat: sin mi
nus hoc placuerit in  eo saltem  non deesso honesto huic deside
rio nostro, u t  sequestrari ea faciatis, donec diotum in  ea contro
versia iudicium pit, noster is apud qnem sunt alio ea transferat 
cogaturque hio noster rem  suam alio prosequi: de quibus om ni
bus P e tru s  hic Oeccus, qui has yohis reddet, copiosius enarrabit: 
e r it hoo nobis gratiosissim am  e t in^entjp beneficii loco. D ie X I  
Januarii 1504.

(Ibid. L IV , 40).

52.
D ie 17 A prilis 1506.

Illustribus et Excelsis dominis observandissimis dominis prioribus li
bertatis et VexiUifero justitie populi Florentini etc.

Illustres e t Excelsi domini, domini observandissimi. A d i
b it conspectum E xcellentiarum  V estrarum  nobilis concivis no
ster G eo rg iu sd eG o ^ is is tio  agens, cui u°s injunximus, u t  nom ine 
nostro ipsis E xcellen tiis vestris nonnulla declaret e t exponat. 
Rogam us instan ter eas, u t  iis, qu§ dictus G eorgius declarab it 
e t exponet nomine nostro fidem indubitatam  tanquam  nobis s i 
ooram loquerem ur praestare digneptur* e t votivam expeditionem  
quantum  nostra est qpep e t fides e t m utua atuioicia e t benivolen • 
tia  requirit e t  expostulat. Q uibus nos ex  corde oommendamus 
e t in eorum vota omnia offerimus. R agusii dio 17 A prilis 1506.

flec to r e t Consilium R agusii.
(A tti Publici t. ІП , N ' 3).

53.
D ie 31 Januarii 1507.

Illustrissimis et potentibus dominis, dominis prioribus libertatis et 
Vexilifero justiticie populi Florentini dominis observandissknis. 

Illustrissim i Domini, post debitam  com m endationem  etc . 
Isuper non sine m agna animorum nostrorum  displicentia oogoo*
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уідшя superioribus diebue iethic in  ista vestra clarissim a civita
te  Fiorenti© У аіел ііоц т  L auren tii de Sorgo Concivem e t  nobi
lem  nostrum  an te  horam noctis in crepusculo dum ex apotteca, 
ubi ejus mercatorie panni ourabantur domum red ire t securus 
sauciatum  fuisse in faciem: e t impie e t atrociter: ab impio et atro - 
oi sioario. Quam rem non am bigim us Excelsissimis Dom inatio
nibus vestris perinde ac nobis plane displicuisse: et pacis suae 
civ itatis e t nostrae veteris am idoiae amantissimis. E a  p rop ter 
dictam  nostri concivis causam commendamus enixe, u t prelibatae 
Illustrissim ae Dom inationes vestrae clandestinum violatorem ex
quirant: e t m erito afficiant supplicio: u t justioie e t equitati par 
èst: cujus illae fuerunt semper observantissimae: neo hio justus 
e t  purus noster conoivis perpetuo m ereat inultus: neoque ille 
crassator im purus evadat impuuis: possintque nostri, u t consve- 
▼ere isthio conversari secure e t negociari: Y aleant feliciter D. V. 
Q uibus D eus d e t prosperitatis incrementum. Ragusii pridie Cai. 
F e b r . 1507.

Illustrissim arum  Pom inationum  V estrarum .
R ector e t Consilium Rhagusii. c. c.

(Ibid. №  4).

54.

D ie 4  M aii 1508.

Raguscis et Anconitanis.
M£gpi§fli Dom ini eto. Mandavimus Nicolao Morello, quem 

Constantinopolim  m ittim us Em inum nationis nostrae, civem ex 
prim a nobilitate apud nos e t sua v irtu te  meritieque suae familiae 
carissim um nobis, u t  isthuc traqsjeqs, viqeret e t salu taret D. V., 
quibus nos oum omni gen te  nostra e t mercimoniis ejus omni s tu 
dio  commendamus: Ideoque bas litteras illi dedimus, u t bis red
d itis  officio nostro satisfaciat, agendo gratiae eorum , que baete- 

* n u i  pro gen te  nostra D. V. egerunt, precandoque u t posthac 
eqd$ip animo sin t erga nos omnesque cives nostros. Volumus- 
qpe e t  optamu^, si Certe aliquid illi opus fuerit au t petere au t e s 
plicare dominationibus vestris pro se au t m ercatura nostrae gen
t i s  esa illi babere, optulari favereque itineri e t rebus suis,
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u t baotenue consveveritis, pro quo deferimus D. V . e t pollicem ur 
ounota verae am icitiae officia. Valete. D ie 4  Maii 1508.

(Sign. Miss. LV , 4 5 - te).

55.

D ie 19 Ju n ii 1510.
Raguseis.

Magnifici Dom ini etc. A udivim us nec sine g rav i sensu 
dolorie a trirem ibus aliquot V enetorum  ad prom ontorium  M al tam  
e t C ythera insulam  navigia duo vestra e t mercimonia m ulta no
strorum  civium, que per A driatioum  m are Constantinopolim  fe
rebantur, violenter e t sine causa in predam  acta e t u t par est do- 
uim us e t dolemu9 comunem hanc calamitatem', pro qua iustau- 
randa redim endisque navigiis e t mercimoniis bis etsi sciamus 
omnia vos acturos e t rem edia omnia ten tatu ros esse, p lacuit n i
hilominus his etiam  litte ris  vos ho rtari e t ad hgc proclivem an i
mum vestrum  im pellere: quos enixe omnique studio precam ur, 
u t  quam possunt opem huio jac tu rg  afferant, quod etiam  pro re  
vestra  e r it e t civium vestrorum , quos sem per mirifice amavimus, 
nec detrectabim us unquam labores pro omni privata et publica 
re  vestra omnes suscipere e t pro suscepto boo patrocinio debere 
vobis m aiora etiam  obsequia e t  officia. B ene valeatis. D ie X IX  
Ju n ii 1510.

(Ibid. 184).

56.

D ie 21 Ju lii 1510.

Illustrissimis ac potentibus dominis Prioribus libertatis et Vexillifero 
justicie popidi.jlorentini, dominis honorandis etc. Florentie.

Illustrissim i ac potentes domini etc. P rid ie  Calendas Ju lias 
Illustrissim e dominationis vestro nuper literas accepimus, quibus 
nobis condolent communem calam itatem  Navium nostrarum  e t 
mercimoniorum que ad M altam e t C ythera V enete trirem es in
tercepere. Nosque hortan tu r anim os proclives nostros impellamus
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ad  recuperandae e t  naves e t  mercimonia. Idenim  quibue potui
m us opportunis hucusque pro virili parte tem ptavim us remediis: 
neo aliis adhuc tem ptare  desistemus: ac omnia experiri: quoadus
que reddem ur compotes nostri desiderii: Tum  quod e r e  nostra 
est: tum  quod rem gratam  facturi sumus Illustrissim e D om inatio
n i vestre cui nos semper paratos offerimus. R agusii O ctavo 
Id u s  Ju lias  M D X .

R ecto r e t Consilium Ragusii.
(A tti  Pubi. t. I l i ,  N* 5).

57.

D ie 22 O ctobris 1510.

Raguseis.
M agnifici Domini eto. A g e t cum D om inationibus V estris 

G abriel quidam Phigiovannus civis noster pro dote L aurae soro
ris , quae vidua isthic deg it post m ortem  M antutii ' cujusdem ori
g in e  ex A ppuliao onjugis sui, e t pro exigendis aliis pecuniis, qaue 
sib i nomine matris suae debentur, quemadmodum copiosius co
ram  a  Gabrielle predicto in te lligen t D. Vestrae, quas e t ju s titiae  
m erito  e t amicitiae nostrae causa, quae sem per m ulti extim ata 
e s t  ab eis enixe e t  omni studio precamur, u t prediotis G abrielli 
e t  Laurae civibus nostris operam e t a uxilium  suum, u t  sem per 
oonsueverunt, m ulieri e t peregrino homini opitulantes non medio
crem  hum anitatis laudem oonsequentur. Qu$ bene valeant. 
D ie  22 Ootobris 1510.

(Sign. Miss. L V I, 12).

58.
D ie 1 Ju lii 1511.

Illustrissimis ac Excellentissimis Dominis Prioribus libertatis ac 
vexillifero justicie populi fiorentini Dominis honorandis etc.
Illustrissim i ac Excellentissim i domini etc. Quidam Blasius 

G eoegii cognomento Baletalo subditus noster anno superiori 
m issus in  Cretam  per nostros m ercatpres ad exigendum  merci
m onia per trirem es Venetos rap ta  ad Cytteram . Quicquid vero 
im probus is exegit ad summam duoatorum mille e t plus eo: as*
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andivimus appulit illis insei e o risD itio tris  Dominationum V estra- 
rimi. Qqas vehem enter e t eriiré rogamioé prò sua erga nos hu 
m anitate d ignan tor prestare favorem sunm N atali Jn n io  de S o r
go Nobili e t  Concivi nostro ac dictorum  m ercatorum  procurato
ri ad retinendum  e t sequestrandum  in dieta navi mercimonia 
exacta e t rap ta per dictum  Blaaium m ercatorum  nostrorum  c ir
cumventorem. Qnod si u t speram us Illustrissim e D om inationes 
vestre nobis hac in re  gratificabuntur accepturi sumus loco b e
neficii singularis. Ragusii die primo Ju lii M D X I.

Illustrissim e D om inationis V estre.
R ector e t  Consilium Bagusii.

(A tti Pubi. t. ІП , N e 6).

59.

D ie 16 Ju lii 1511.
Raguseis.

Magnifici Domini, fratres e t amiei carissimi eto. S u n t tato  
m ulta e t tam quotidiana officia e t  obsequia reipublioae nostrae  
erga omnem gen tem  vestram , u t  sine m ora libenterqae in  bis, 
qu$ possumus, obsequam ur D. V estris. Sio enim g ra ti e t offi
ciosi animi habitus ex ig it: eapropter N atati civi vestro  queento* 
que pe tiit a  nobis concesserimus statin i contra Blasium G eorgi!' 
civem itidem vestram , de с т а е т е  tam  grav iter D . vestraé p i i3 
ma preeentis mensis ad nos scripserunt, neo ulla atfft'itt re  ei-de
erimus, u t  quod desiderant D . vestrae fiat. Eoderaque animo 
sem per erimus in  ceteris, quq necessaria g ra ta  re  aliquando eran t. 
D ie 16 Ju lii 1511.

(Sign. M iss. L V I, 42-t°).

60.
D ie 1ф Septembris 1516.

Illustrissimis ac Excellentissimis]dom inis prioribus Ubertatis et иеай* 
lifero fusticis populi fiorentini dominis observandusimis. 

Illustrissim i ac Excellentissim i domini eto. E x  literis Dò- 
m inationum  V estrarum  nobis nuper redditis cognovimus etjjfi1
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Nos e t ДертпдоЫіедо nostrana illarum  proclives animps ad  bqnp- 
merendura: Nec id quidem nuper tantum : ex favore prestito  
N atali nostro qopciyi: .contra Blasium  G eorgi i: sed multis pridem  
experim entis, ob id que magnas illis gracias agimus. Nos iden ti
dem facturos in cives vestros -si ponti g e rit pollicemur:, periodo 
ac nostra erga RempqbljQam vestram  clarissimam observantia: 
e t m utua jn te r  nos am icitia v identur exigere. Nobis admodum 
fu it g ratum  111'"’** D. У. L aurentio  A raneo ju ris  consulto no
stro  concivi dignitatem  istam honorificam contulisse; Quem u t 
ceperunt sic d iligere prosequantur optamus: e t illos bene valere. 
R hagusii decimo octavo Septem bris M D X I.

R ecto r e t Consilium Rhagusii.

(A tti Pubi. H I , №  8).

61.
Die 20 Septem bris 1511.

Illustrissimis ac Excellentissimis dominis prioribus libertatis et vexil
lifero justicie populi fiorentini dominis observandissimis etc.

Illustrissim i ac Excellentissim i Domini ete. L iberales 
anim i domjnatiormm У  es trarum  erg a  omnes e t Rem publicam 
nostram  benefici e t prompti ad benemerendum: fidentiores nos 
faciunt, u t .nostros m ercatores iu  eorum necessitatibus non solli
c iti commandemus. Illas ig itu r enixe e t ex oprde precam ur pro 
sua hum anitate d ignentur suum gratiosum  prestare favorem e t 
auctoritatem  Nicolao Castnato nostro concivi, qui has nostras ca
vam p o rrig e t ad. capiendum e t arestandum  e t in rem  e t in  perso- 
nem. quondam M arinum R uschialis Vuchmirovich nostre civita
tis  prolatarium  civem, qui m agistro sup Francisco Radossavi no
s tro  itidem  civi e t .bono quidem viro: im posita fraude ducatorum  
quingentorum  et plus eo in mercimoniis fug it iu Angliam . A u
d iv it M agister illum inde cum carisseis navigaturum  ad litus 
P isarum  F lo ren tie  indeque Coq9(aqtinopolim. Pro inde iterum  
e t  iterum  prelibatas Excellentissim as Dominationes vestras 
quantum  possumus enixe rogamus nostra causa, qui sumus fide- 
firagis infensi, d ignen tur diotp Francisco nostro, succurrere: ac fa
vorem et.benignam  manum prebere dicto Nicolao ejus procura-;

60
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tori. Q uatenus is illuc transiens M arinus m alignus impositor: 
ad reddendum  quod perfide abstu lit oonstringatur, quod equitati 
consonum, eo nobis e rit gratius, quia ex gratiosa manu D om ina
tionum  V estrarum , u t speramus, processerit. Que bene valeant. 
Ragusii die X X  Septem bris M D X L

E . D. V. R ector e t Consilium Rhagusii.
(Ibid. №  7).

62.

D ie 28 A prilis 1512.

Baguseis.

M agnifici Domini, fratres e t  amici carissimi etc. D ebentur 
Nicolao Calcedonio civi nostro plures pecuniae a G eòrgie M arini 
de N ixa civi vestro, pro quibus etiam ten e tu r eidem Nicolao Jo 
hannes M atbei de Bona ex fideiussione sua, quam Jacobo Ju lian i 
procuratori Nioolai predicto iam fecit. E as non po tu it adhuc 
exigere Nicolaus, idem civis noster varias ob causas, quas vo
lentes brevitatis causa preterim us diuque jacturam  hanc passus 
ingenti quodam studio commendari per nos desideravit D . vestris, 
quod nos liben ter e t optima quadam spe faoimus precam urque 
quanto possumus studio et affeotu D. vestras, u t rem civis nostri 
sic curare e t incolumem esse velint, u t nos etiam oives vestros 
commodis e t honoribus omnibus in civitate hac nostra prosequa
m ur sio constituere aliquando, u t a debitore vel fideiussore suo 
Nicolaus Calcedonius civis noster creditas isthic pecunias exige
re  valeat, quod e rit nobis precipue gratum  e t m ercatoribus et 
genti vestrae in civ itate hao nostra non mediocri commodo et 
em olumento etc. Die 28 A prilis 1512.

(Sign. Miss. L V I, 75).

63.

D ie 28 Maii 1512.

Baguseis.
Magnifici Domini etc. R ep e te t a D. vestris Nicolaus Mo- 

rellus civis noster, qui ex Constantinopoli ad nos revertitu r
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mercimonia quedam ez illis qu§ quondam  ex nayigiis re s tris  
trirem es Y enetorum  abstu lerun t e t ab illis re s titu ta  paulo post 
fueran t novissime reperta  apud proouratorem  gen tis  yestrae tunc 
pro recuperandis mercimoniis illis constitu tum  e t ex oonyentione 
tunc facta ad prefatum  Nicolaum, fratres ejus e t alios oiyes no
stros pertinentia, quod probaturum  se affirmant, u t copiosius co
ram  D. vestris ipse referet, quas omni studio e t affectu precamur, 
u t in bujuemodi re  pro nobis illi fidem habeant e t pro re  sua sic 
illi faveant, u t opitu lentur, u t recuperatis mercimoniis illis in- 
te lliga t commendationem banc nostram  quantum  optavimus sibi 
profuisse, quod e rit nobis in prim is gratum  e t pro quo parem  
D. Y. gratiam  libenter, si quando opus fuerit referem us. D ie 28 
Maii 1512. (Ibid. 80).

64.
D ie 26 Ju n ii 1513.

Eisdem.
Magnifici Domini, fratres e t amioi carissimi etc. M ittim us 

Constantinopolim  ad gloriosissimum Tureorum  Im peratorem  Fran- 
ciscum A ntonium  de Noris cirem  e t O ratorem  nostrum, mandavi- 
m usque illi, u t obiter Magnificas Dominationes Y estras adeat salu- 
te tque nostro nomine nonnullaque illis exponat, in quibus prae- 
cam ur fidem ei ab illis babere certissimam, e t que nostro nomine 
etiam  p ete t sibi concedi, precipueque, u t restitua tu r hiis, ad quos 
pertinen t panni plures, qui apud oiyes e t meroatores vestros ad
huc sunt, qui jam pridem restituendi illis eran t ex conrentione, 
quae inita in te r nostros restrosque m ercatores, quondam fuit 
cum a trirem ibus renetis  prope C ythera insulam natus illa in 
predam  acta est. De quibus omnibus oopiosius orator hio noster 
coram  aget cum dominationibus vestris, que bene valeant. D ie 
26  Jun ii 1513.

(Ibid. 122-t°).
65.

D ie 30 Ju n ii 1513.
Eisdem.

Magnifici Domini, fratres e t amici carissimi eto. H abent A n 
d reas e t Franciscus Ju s ti cives nostri debitorem  suum in civi-
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ta te  v e s ti i  Rotìmlutn quendato Ciebam civetti vèstrtutt. P ro  re 
e t quantitate^ quam a FratìciecO ex predictis creditoribus altero  
copiosius in telligen t coram Dominationes V estrae, qui ad exigen
dum debitam  sibi e t fratri pecuniam ten iéus, oj-.e e t auxilio' ve
stro  facilius e t brevius id sibi eventurum  sperat» E a  prop ter 
commendari a nobis e t ipse e t fra te r petieh in t. Qttod nos liben
te r  agimus, memores quanta s it civitatis vestr§ erga omnes ju 
stitia e t cum gente n o stri hum anitas e t plusquam paterna cari
tas. Prgoam urque Dominationes V estras eodem illo affectu, quo 
soliti sumus e t nos cives e t m ercatores vestros excipere e t tueri, 
u t in gratiam  vestram  A ndream  e t Frariciscum predictos cum 
omni sua causa suscipere velint, idque precipue illis prestare', u t 
sine mora tedioque longioris jud itii rem suam a Rom ulo debitore 
suo ope auxilioque vestro se recepisse intelligant, quod e rit no
bis sem per maximi benefitii loco, D ie X X X  Ju n ii 1513.

(Ibid. 123-t°).

66.
D ic 5 Januarii 1514.

Eisdem.

M agnifici domini, fratres e t amioi charissim i etc. V eniet 
forsan omnibus fere aliis locis e t portubus exclusus in portum  
vèstrum  Don P e tru s  quidam B ovadilla hispanus pirrata, qui 
p reterita  estate mercimonia m ulta ad cives nostroS e i  H ispania 
missa e t pro quibus vadimonia hic p restita  mon m ediocris sum
mae fuerant, hostiliter rapu it m ultisque mensibus ea d is trac tu 
rus omnia fere maria circum navigavit: si id fecerit precam ur 
D. vestras prò incolum itate civium nostrorum  e t  in gratiam  n o 
stram , in tan ta  gen tis  nostrae jactura, quam sem per consueve
ru n t hum anitatem  e t opem illi prestare e t de to ta bac re  Jaco- 
bo Ju lian i civi nostro, qui apud D. vestras agit, fidem habere, e t 
in biis quae ad banc rem pertinebunt, sio illi favere e t adesse, 
u t e t nos commendationis hujus immeusas gratias D. vestris ha
beamus, e t illi beneficio earum  in telligant habuisse au t omnes 
fortuna suasy au t quam po terun t earum  partem  integram  e t in-
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columem, e t pro ea re vobis aeternum  debeant. B ene valete. D ie 
quinta Januarii 1514.

(Ibid. 182-t°).

67.

Die 24 Januarii 1514

Patentes pro Judice D-по Laurentio Bagno de Ragusio.

Priores e te. U niversis etc. G essit continuo triennio  in ci
v ita te  hac nostra M agistratura e t honorem Consilii Ju stitiae  e t 
in eo sem estrem  preturam  Magnificus vir e t E greg ius Ju recon 
su ltus D. L auren tius R agnius de Ragusio m ulta in teg rita te  fi
deque eaque iudiciorura rectitudine, u t  in reddenda ratione nul
lam de se querellam  reliquerit etc. D ie 24 Januarii 1514.

(Ibid. 186).

68.
D ie 22 F eb ruarii 1514.

Ragugeis et Anconitasde.

Magnifici Dolnini, fratres e t amici diarissim i. Mandavimus 
Zenobio de Medicis, quem Constantinopolrm m ittim us nationis 
noettae eminum e t bailum, civem ex prim a nobilitate apud nos 
e t  sua v irtu te  meritisque familiae suae chkrissimum nobis, u t 
is th u c  transiens D- V. aderat e t salutet, quibus nos eum cum 
om ni gen te  nostra e t  mercimoniis eorum quanto possumus studio 
oommendamus, nec aliam ob causam litterae bas nostras illi de
dim us, nisi u t'red d itis  biis officio nostro primum satisfaciat, g ra
tiam  eorum agens, que pro g en te  nostra hactenus D. vestrae 
eg eru n t: mox p rece tur eas, u t posthac eodem animo sint, deside- 
ram urque si forte illi opus aliqua re fuerit, quam petere au t si
gn ificare  D. У. pro se au t m ercatura nostrae gentis cogatur fi
dem  illi eas habere, favereqne itineri, e t rebus suis, u t hactenus 
consueverunt. P ro  quo pollicem ur e t deferim us illis cuncta ve
rae am icitiae officia.

D ie 22 F ebruarii 1514.
(Ibid. 188).
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69.

D ie 2 O ctobris 1514.
Ragugds.

Magnifici Domini etc. Cives gratissim i nobis fratres e t  
heredes Nicolai de M orellis cives etiam  nostri, pro quo adhinc 
triennium  scripsimus D. V. hominem eis com m endantes ob m er
cimonia illa sua, qu§ ex navigiis vestris trirem es V enetorum  inno 
abstulerunt, nunc iterum  dilata hactenus eorum restitu tione 
eadem de causa commendari a nobis D. V. petierunt, u t quod 
aequissimum est, aliquando ea sibi restituan tur. Qua in re  
nihil nos magius demiramur, nec gravius dolemus potuisse g rav io 
re aliqua ex causa fieri, u t neo justitiae , nec com m endationis 
nostrae loous aliquis daretur, presertim  a D. Y. qu§ faciles, lib e 
rales e t officiosae erga «nos gentem que nostram  sem per fuerun t. 
Idque nunc desiderantes effioaoius D. Y. omnem hanc causam  
commendamus, rogantes, precantesque, u t  am icitiae nostrae causa 
quotidianique utriusque gentis nostrae commertii quam prim um  
curent omnemque operam dent, u t quae tunc ex preda illa V ene
torum  redem pta a  cive vestro m ercim onia civium nostrorum  
fuerunt quam prim um  illis restituan tu r, neque enim decet ta n ta  
civium nostrorum  iaotura paulo minus quam triennio re tin eri si
ne causa a cive vestro quae civium nostrorum  sunt. D ie 2  O cto 
bris 1514.

(Ibid. 172).
70.

D ie 20 O ctobris 1520.

Illustrissimis ac potentibus dominis Prioribus libertatis et Vexilifero 
justicie populi fiorentini, Dominis honorandi*.

Illustrissim i e t Excellentissim i domini nobis plurim um  h o 
norandi, post « ommendationem etc. F ra trem  Clem entem  O rdinis 
predicatorum  nobilem e t nuntium  nostrum  D om inationibus ve
stris  nomine nostro narraturum  nonnulla gravis m om enti nego
tia: ad Rem publicam  nostram  plurimum pertinentia, m ittim us. 
Cui narraturo  coram D. vestris d ignabuntur illi indubiam p re-
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stare fidem: perinde ao si nos illa coram loqueremur: Quibus 
hunc nostrum  nuntium  u t quam primum expediatur pro voto e t 
nostram  civitatem  locis his malis positam plurim um  ooinmenda- 
mus.

R agusii X X  O ctobris M D X X .
Ejusdem  D. У.

R ecto r e t Consilium Ragusii ad commoda parati.
(A tti Pubi. ІП , №  9).

71.

D ie 3 Januarii 1524.

Illustrissimis Dominis Prioribus libertatis et Vexillifero Justitie 
populi fiorentini, amicis honorandis.

Illustrissim i Domini ao A m ici honorandi. L itte ris  vestris, 
quas prid ie Calendis Novembres ad nos dedistis, serius fortasse 
respondem ur, quam oportuit. F actum  est, quia, dum Dominatio
nes vestrae non mali ratione au t falso aliquo rum ore ad scriben
dum  m otas cogitam ur, m ulta  diligentius perquiri curavimus. Si 
quid forte (u t persuasum  nobis esse scribitis) privatim  ab aliquo 
civium  nostrorum  prgter decreta e t voluntatem  nostram  adversus 
nostros cives apud nos negotiatis novatum  au t tem ptatum  eeset. 
I ta  tam en cuncta eorum jura illesa, intactaque invenimus. U t 
im posterum  maxime beuivolentig erga  nos vestrg esse censea
m us, non ita  facile de civibus nostris aures prebere hominibus in 
hoc p resertim genere, ubi publici potius alicujus decreti te sti
m onio opus esse nostis. Quantum  enim abest, u t ta le quippiam 
publice de nobis habeatis suspicari, in  U rbem  illam presertim , 
quam  tum  suo splendore, tam  vetusta nobis cum necessitudinis 
ra tione  maxime sem per (u t debuimus), amavimus, observavimus- 
que. E t  facturi deinceps libentius sumus, quanto majorem  ve
s tram  in tam  am pla fortuna m oderationem  e t ingentiorà erga nos 
in  d ies  ac civitatem  nostram  officia perspicimus. Idem  quoque 
cives nostros, si nostri e ru n t cives, studiosius etiam  quam antea 
facturos esse pollicemur, e t tam  in mercimoniis hominum vestro
rum  exportandis, quam omni alio genere officiorum, que tu to  ao 
honeste  po terun t prestari, yeetre omnium dignitati ac commodis
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tio nonas Januarii M D X X III1 .

R ector e t Consilium Ragusii.
(Ibid. №  10).

72.
•Die 28 A prilis 1529.

Illustrissimis dominis Prioribus libertatis et VessdUfero ju stify populi 
fiorentini, Majoribus nostris plurim um observandis, etc.

Illustrissim i domini ac Majores obsorvalidissimi post com
mendationem. D. P e tru s  patritius vester, qui hio ob quedam 
negocia vestra fuerat destinatus ac presentes reddet quam bene 
sit habitus, tum virtu tum  suarum  meritis, tum  D. V. causa, ipse 
ceram exponet: unum  non ommittimus, omne quod aotum est, 
id  amore quodam ferventissimo e t  amicitia qua diutius m utua 
devenim ur aotum fuisse, plnraque pro viribus esse facturos quo
ties se occasio offerat e t bene valeant D. V. 111. Quibus nos «o- 
strosqoe facimus comendatos. D atae R agusii die 28 A prilis 
M D X X V H II.

E . У. 111. D.
tamquam fratres

R ector e t Consilium Civitatis R agusii.
(Ibid. N* 11).

73.
D ie 17 Mah 1529.

Raguseis.

Magnifici Domini etc. Cum P etrum  Albieiura civem no
strum  charissiraum isthuc iterum  nlittam us, u t negocia quaedam  
nostra conficiat, visum est primum Dominationibus vestris r e 
ferre ingentes gratias, quod Nuncium hunc nostrum  (u t ex ipso 
accepimus) maximis am icitiae ac benevolentiae argum entis pro- 
sequute sint, quo sane nomine plurim um  Wlis debere non diffi
tem ur: Deinde precari eas, u t (si quid fo rte  necesse erit) P e tru m  
hunc Albizium nostra causa (nostras enim res agit) eodem v e -
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lin t favore prosequi ac tueri, nobis enim e t civitati nostrae rem 
maxime gratam  efficient. Bene valeant. Die 17 Maii 1529.

(Sign. Miss. L V IJ, 4).

74.

Die 5 Novembris 1529.

Eisdem.

Magnifioi etc. M oratus est istbic apud vos P e tru s  A lbi- 
tiu s  civis noster e t Nuncius una hac quidem de causa, u t cum 
F ed erig o  de Menso cive vestro de quibusdam frum entariis ra 
tionibus conveniret, quoniam vero is interim  diem obiit, relictis 
filiis suis heredibus, cum quibus (quia in pupillari aetate  sint) 
id agi ju re  non potest, opporteatque illis tu to res dari: Preoam ur 
M ag c“  D. V., u t quam oitius ac commodius potest, res ipsa tran 
sigatur, ne cogatur P e tru s  hic A lbitius magno nostro incommo
do ao dispendio tem pus terere. Credim us nos quidem non esse 
de  hao re  cum M ag cl* D. Y. agendum  pluribus, quoniam aequa 
petam us, deque earum optimo in nos animo non ambigamus. 
R em  certe nobis optatissim am  ao gratissim am  facient D . V. 
Q ue e tc .. D ie Y  Novembris 1529.

(Ibid. 14 -te).

75.

Die 4  Decem bris 1529.

Eisdem.

Magnifici etc. Nondum (u t accepimus) P e tro  nostro A lbi- 
tio  licu it cura F ederig i de M ensa heredum  tutoribus convenire, 
tam en  etsi nil aliud to t iam mensibus isthio agat, sed res pro
crastinando in longum  trah itu r, neque enim forte in alicuius 
eorum  re est, u t ea tam  cito expediatur: quanto vero id nostris 
frum entariis  -praefectis incommodo ac dispendio sit, haud facile 
li tte r is  explicari potest. M oleste itaque ferim us non eam h abe
ri rerum  nostrarum  rationem , quam e t ius postulat e t amicitia 
n o stra  m ereri videbatur, nec eo rem adduci vellemus, u t necesse 
nobis foret rebus tandem nostris quoque modo consulere, nec pa-

ei
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ne nuntium  hunc nostrum  frustra ulterius tem pus te rere  pa tian 
tur, sed (u t par est) tu tores illos cogant huic denique negocio 
modum imponere, idem enim e t nos in V estrarum  D. negooiia 
faciemus. Que etc. D ie 4  Decem bris 1529.

(Ibid. 10 t°).

76.

Die 8  A prilis 1530.

Eisdem.

Magnifici etc. D edim us ad Magnificas D. V. proximo 
Decem bri litteras, quibus ab eis impense petebamus, u t ea, que 
cum Federici de Mensa lieredibus negocia P raefecti nostri Rei 
frum entariae habent, aliquando u t transigeren tur curaren t, quod 
e t am icitia nostra atque ipsa presertim  ju stitia  exigere videba
tur. Q uanto enim id illis incommodo sit, haud facile dixerimus. 
Idem  hic etiam in litte ris  petere, cum nihil de ea re  actum  esse 
adhuc intelligam us, iure quidem cogim ur cogerem ur etiam  non
nihil queri, nisi nobis in ceteris quidem rebus omnibus optima 
eorum in nos voluntas satis probata esset; sed non possumus non 
m irari petere D '1”  V. a nobis fideiussorcm in hac re, cum ea c i
v itati nostrae pertinent, noequc a rebus ad civitatem vestram  
pertinentibus fideiussorem petere ncphas duceremus. R ogam us 
ig itu r eas, ne velint, u t hac ipsa de re  u lterius ad eas scriba
mus, sed u t aequitati ac benevolentiae vestre ac etiam  opinioni 
satis tandem facere dignentur, quod nos beneficii loco accipie
mus. B ene valeant. D ic 8  A prilis 1530.

(Ibid. 19—20).

77.

D ie 19 Ju lii 1531.

Magnificis et Excellentissimis Dominis Prioribus libeiiatis, Vexilli
fero justitiae populi fiorentini, sempef observandissimis.

Magnifici e t Excellentissim i Domini, Amici nostri sem per 
olservandissim i. P e tru s  A lbitius civia vester, ob quaedam ne-
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gocia, quae hio Rhagusii publico nomine Vestrae Rei publicae 
cum herede Phaederici M entii civis nostri defuncti, superioro 
annohabebat, ab eodem herede quasdam ii te ras, carabii sub qua
dam conditione, sibi istinc F loren tiae  solvendas discendens h in c - 
receperat; quarum exactionem quando condictionem, quae ser
ran d a  erat, se rrare  voluerit {ut accepimus), non est consecu
tus. Nuno vero, audimus Dominationes V estras Publico decre
to, hoe ipso nomine, intercepisse e t vendidisse quosdam m er
ces, quos G eorgius Gocius civis noster P isis habebat: id quod 
ipsi G eorgio in maximam cecidit jacturam rquae res u t ab am i
citia, quae nobiscum Dom inationibus vestris intercedit: et
ab equitate maxime nobis visa est aliena, sio maxime displi
cuit, nec adduci possumus, u t hoc ipsum V estra interceden
te  auctoritate factum esse credamus. Quare V estras Dom ina
tiones rogamus, pro ea gquitate, cujus scraper fuerun t et atnan* 
tissim ae e t observantissimae, e t pro ea benevolentia, qua m u
tu a  teiipniur, velint: u t eidem Georgio Gocio nostro quidquid est 
interoep.tum restituatur: atque damnum, quod ex hac re accepit, 
rasarciatur: deutque operam: u t post hac cives nostri in partibus 
e t  locis earum  sic habeantur: u t cives sui in partibus nostris 
continue habiti sun t e t habentur: id quod e rit M agnificis D om i
nation ibus vestris maxime dignum  et nos perpetuo devinciet: e t 
V estrae, Dominationes feliciter valeant, quibus nos e t res nostras 
offerim us e t commeudamas. Datae Ragusii die 19 Ju lii 1531.

E . M. V.
R ector e t Consilium Rhagusii.

amantissimi.
(A tti Public i H I, №  12).

78.
Die 18 Ju n ii 1533.

Raueeis.
Questi nostri P roveditori di Levante hanno nuove: come 

to rn an d o  Sal vestro Serri stori e t P iero  Canacci nostri M erchanti 
e t  c ittad in i di Levante con certa  somma di danari e t di varie 
s o r te  di m erchantie, è accaduto, che vicino a quella vostra  città  
d i R agugia  è m orto di peste el prefato Sal vestro, per il che du- 
b it« u d o , considerata la contagiane di tale intim i ita, che e l mede-
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eimo sia potato  di poi accadere al detto  P iero  suo compagno, si 
sono resoluti m andare A lexandro P ie ri nostro cittadino e t p re
sente latore ad oausa, che essendo seguito tale oose, ohe D io 
non lo voglia, pigli cura lui di detta danari e t incrchantie e t ope
ri, che le siano piu securam ente e t piu presto, che sia possibile 
condotte in qua. O nde pensando noi, che in ta le negotiatione 
babbi ad hayere bisogno dello aiuto e t favore di V. S. non ha- 
viamo voluto, ohe vengha senza questa nostra, ne m anchare di 
pregarle con m olta efficacia, che si degnino sperare, che el p re
fato A texandro acio deputato per ordine di de tti P rocuratori 
nostri di L evan te  sia admesso al possesso di detti danari e t m er- 
chantie e t li siano consegnato per inventario del quale similmen
te sia mandato copia affi medesimi procuratori, e t iu somma non 
m anchare al detto  A lexandro de ogni aiuto e t favore, che in ta
le negocio g li fusai opportuno e t necessario et sopra tu tto  che 
sia expedito quanto piu presto com porterà la qualità della cosa, 
acoioche sene possa tornare, di che le S- У. ne faranno cosa som
m am ente g ra ta  e t piacere- singulare, del quale ci offeriamo pa
ratissim i ogni volta, che sene porgha la occasione a renderre  lo
ro el cambio, alle quali ci offeriamo e t raccomandiamo. Quae 
optime valeant.

D ie 18 Ju n ii 1533. 
(Sign. Miss. LYLI, 75).

79.

D ie 7 Ju n ii 1539.

A l Consule della natione Fiorentina in Raugia de 7 d i Giugno 1539.

M agnifice amice precipue. H o riceputo la di У. S. de 18 
di M aggio passato in risposta della mia de nuore e t inteso lo è 
successo di F ranco  Peruzzi e t conoscendola essa ju s titia  sono 
certo al solito la amministrerà, da per se stessa e t in ta l buona 

шіѳга, che apud deum e t homines ne reporterà  m eritevoli pre- 
conii e t laudi. Prhendero piacere che lusi d iligentia di p ro
vedermi di quelli cavalli portanti ohella per la  p reallegata  
sua n’offera, prom ettendom i che quelli saranno in tu tta  perfec
tione passando per le raan sua e t le nuove recepute mi sonò tu t -
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te  gratissim e e t l’eshorto alla giornata quando ne barra  da conto 
a participarm ene e t molto efficacemente me le offero. Felix  
sem per vale. '

(Arcb. Medie, f-za 183, f. 237 t.: R eg istro  di le ttere  del
duca Cosima).

80.

D ie 22 A ugusti 1539.

A l Rettore et Consiglio de Ragugia, a d i 22 di Agosto 1539.

Mi banno fatto intendere A ntonio e t Giovanni d ’U berto de 
Mobili miei cittadini, ebe li S ignori procuratori di San Biagio di 
cotesta c ittà  astringano essi Antonio e t  Giovanni, oome beredi 
di F ran e  0 di Benee R agugeo oreditore di A ttilio  de Nobili loro 
fratello al pagam ento di certa somma di denari, ohe detto  A ttilio  
si trova debitore del p'to Francesco di Benès, e t  che esso A ttilio, 
quale è morto in Andrinopoli, si trova creditore di M arino di M i
chele di Bona Ragugeo, d’a ltra  somma di denari spetante a decto 
Ant*° e t Giov. come heredi del prefatto Attilio, e t che desidera
no, ha vendo a pagare per detto  A ttilio  affi prefati S ignori P ro 
curato ri di san Biagio, di potersi valere all’incontro di quello, 
che son oreditori di detto  M arino di M ichele di Bona. E t  per 
questa  cagione m’banuo stre ttam en te  pregato, che vogli rac
com andargli alle S. У. e t non potendo ne volendo io mancare di 
ta le  offitio, vengo a pregarle caram ente con questa mia, ohe 
sieno contente, si come si procede sum mariamente contro di loro, 
p e r  il credito di de tti Signori P rocuratori, procurare che pari
m ente e t con la medesima ragione summaria si proceda ad in
s tan tia  loro о di loro agenti contro a detto M arino di M ichele di 
Bona, certificandole, che oltre a fare cosa degna di loro e t con
form e alla g iustitia , ne faranno anco a me cosa gratissim a e t da 
tenerne memoria per rendergliene il cambio dove se ne porgesse 
l’occasione. E t  con questo resto parato a piaceri delle S. V.

(Ibid. i-za 185, f. 170).
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81.

D ie 21 A ugusti 1541.

AlCIU4M et B x c S i ( /  cr el Sig*r Duca d i Fiorenza, Sig~r sempre
OSS'mo.

Con ш. Jacopo di Bartholom eo de Rossi essibitore delle 
presenti, rioeressem o le di V. Eco** de 25 Giugno prossime pas
calo, nelle quali oe ricom endava la oausa di m. B ernardo d*Arez
zo, contra uno certo Marco suo debitore de scudi 550, e subito ne 
fu si dal M co Consule m. Zenobio B artboli, quanto del predetto  
m. Jacopo, exposta la qualità del fatto, e t inteso ebe tale debi
tore si ritrovava quivi, subito lo fecemo ritenere , e riposto in. 
prigione lo consegnassemo al T ribunale davanti lo quale s’have- 
va di ventilare questa causa. Quello sia dappoi segiuto  У. E . 
l’intendera dal sudetto Jacopo, qual per essere di continuo sta
to in questa praticha, m inutam ente il tu tto  li refferira. A ltro  
non resta per hora d ir a V. E . che pregarla molto, dove li pot- 
tiamo tare cosa grata , se d eg n i'd e  noi servirce, ebe ne ritroverà 
di continuo parati о prompti. E  Dio la feliciti e conservi. D a 
Raligia el 21 d’A gosto 1541. A lli servigli di V. Eco *.

Rbagusii.

(A rch. Medio, f-za 2,863. Republica di R agusa 1541— 1648).

promptissimi R ector e t I 
Consilium \

82.

D ie 1 Septem bris 1541.

BencU’altre  volto babbiamo risposto alle di V. Eco'* non 
dimeno havendo dalli nostri gentilbuom ini agenti costa inteso, 
che qesciuna nostra le tte ra  era pervenuta al conspetto di quella, 
pensando le siano sm arrite, g li babbiamo voluto replicare el te 
nore di-quelle, accio V. E . sappia la qualità del successo caso.

P e r  le di 16 M aggio prossimo passato, У. E . ne ricom men
dava la oausa del M ag'co m. Girolomo Sornaya e compagni, con* 
tra  li padroni della nave de G radi e quella fu di Gozze, che то-
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lessano per g iustitia  proveddere, che le detti padroni gli Lavas
sero di m antenir indenni, per li danni p a t t i t i  per causa delli fru
menti quivi condutti, contra la forma delli nollegiati, e pene ap 
poste in essi, in vigore di uno mandato nostro  ad essi fatto. So
pra la quale oossa, perche conprehendiamo V. E . h a re r  opinione 
che lei non si habbia delli frum enti servita, per nostro im pedi
mento, e per uno mandato fatto talli detti padroni, dovessero con
durli in questa oitta. Ne ha parso per illum inarla della mera 
verite, scriverli queste nostre e dirli come noi mai se habbiamo 
inpediti nella robba d ’altri, per non essere cossa ne giusta, ne 
legale. Ben vero che trovandose in quei tem pi la c itta  nostra in 
qualche penuria de grani, inponessemo alli subditi nostri, che 
carrioando frum enti nelle parte di L evante, detti loro frum enti 
dovessero condure a Raugia, sendo piu prosto ubregati soccorre
re  alla propria patria, ch’a ltri luoghi alieni, e dappoi suono a rr i
vati i d e tti frum enti, g li aocommessi de d itti m ercatanti e supra- 
earrichi, hanno de quelli disposto, come g lie  parso meglio, e 
quando gli havessero voluto navigare per a ltri luoghi, lo poteva
no oscuramente fare senza veruna nostra contradittione. I l  pe r
ch e  V. E . conpreliende la m ente nostra non essere stata, che fru
m enti de m ercatanti forestieri fussero condutti quivi contro lo
ro  voglia, ma solunfquelli delli subditi e vessali nostri, alle quali 
habbiam o legalm ente possuto commandare per beneficio della 
c itta  nostra.

Q uanto al m inistrare g iustitia  alli prefati m. Girolamo e 
eom pagni, quandunque non sogliamo natura lm ente ad alouno 
m ancare, sopra di ciò, non di meno per dem ostrare con effetto a
V. E . che delle sue ricconmendationi facciamo grandissim o conto 
e  che presso di noi le siano di molto momento e t  anctorita, le 
prom ettiam o ogni e qualunque volta comparivano d itti principali 
о  legitim i loro procuratori contra li suoi adversarii, farli mene- 
e tra re  com pita giustitia , con quella m aggiore brevità che se po
tr à  fare. E  con questo a V. E . cordialm ente off** hum ilm ente 
ee li ricom mcnd’0, pregan Iddio li concedi quanto desidera. D a 
R augia el primo de Septem bre 1541.

(Ibid.).
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83.

Die 20 A prilis 1542.

Desiderando li nostri antecessori viver in buona am icitia 
con li m ercatanti della c itta  de F iorenza, a noi con m olta effica
cia dalla Signoria recom mendati. D el anno 1488 a loro rich iesta  
ѳ petitione li concessero, che per la gabella de loro panni quali 
fussero per transitar in questo colpho la volta di L evan te  per 
te rra  ferma, non bavessero pagar che duo ducati per balla, e quan
dunque la d itta  concessione fusse a tempo fatta, volendo non di 
meno augm entare sempre l’am icitia nostra, d itta  concessione fu 
prolongata, e g ià un  anno prossime passato la  prolongassemo 
parim ente ad a ltri dieoi anni, accommodando ancora li m erca
tan ti a pagarne la  gabella in L evante, dove loro piacoe al term i
no di tre  о quattro  mesi. T alm ente che giudicamo non poseino 
bavere caggione di dolerse puncto, de noi, come V. E . po trà  pi
g liarne inform atione tanto  dalli m ercatanti de d itta  citta , quanto 
dal M ag 'c0 Consule loro m. Zenobio B ertholi. H avendo li m ag
giori nostri fa tta  ta l agevolezza, l’intentione loro fu, che detti 
m ercatanti non bavessero servirne de a ltra  schala che della nostra 
per le parti di L evan te  in questo colpho, e per uno g ran  tem po 
cussi hanno osservato, e de già sendo la guerra  fra l’A ltezza del 
G ran S ig  "  e la Seren ”* D ucal Signoria non frequentavano al
tra  schala che questa, e quantunque alcune a ltre  nationi pagas
sero la dohana nostra a raggione de nove per cento, alli fioren
tin i nondimeno mai fu fatta  veruna innovatione, pagando solo 
duo ducati per balla, hora che la pace per Iddio  gracia s’ha in» 
trodutta, reggiam o molti de d itti m ercatanti abandonare la sella
la  nostra, e conferirse la volta de Castello nuovo, la quale cossa 
o ltra ch’in parte  la ne sia di danno, e t ce pare che tale coesa re- 
dondi in qualche deshonore nostro. D el che ci ha parso darne 
aviso a У. Eco’11* e supplicarla, li piaccia sopra ciò volere fare 
qualche provedem ento, affine che li m ercatanti suo non habbeno 
far’alcuna innovatione, ma perseverar in quello hano recercato, 
se come noi ancora facciamo, che laudabile cosa non ce pare, 
habbeno usare quei term ini hanno comenciato da certi mesi in
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qua cou le  n a t i  andando la Tolta di Castello nuovo in fraude del
la dobana nostra.

L ’anno prossime passato comparse in questa citta  nostra 
uno procuratore de m. Bernardino d'Arezzo e presentandone a l
cune le ttere  de Y. E . in sua commendatione contra uno Marco 
G iurovich, persuadendose fusse subdito nostro, lo facessemo in 
carcerare per vista d ’alcune sue scrittu re , dove è stato  ritenu to  
fin al presente giorno, senza vi fusse persona, quale per parte del 
a tto re  procurasse veruna coesa; sondo dappoi tale ritentione an
d a ta  alla uotitia del S igr Sangiacco de Cherzegovina, piu volte 
ce Iba ricercato come suo vassallo a voler glielo consegnare, il 
che continuam ente habbiamo recusato fare per volere piu presto 
favoreggiare la causa del d itto  m. Bernardo, che quello del S ig r 
Sangiaco, quale raggionevolm ente lo dim andava come suo, of
ferendo sem pre de m inestrare buona giustitia. Yeddendo Sua 
S ignoria non poter haver detto  Marco, ha tale cossa notificato al 
G ran  Signore, qual per uno com m andam ento a porta inviato, ce 
h a  ordenato, lo dovessamo consegnare al prefato Seg‘” Sangiac
co, e non giudicare suo vassali. E non havendo possuto a ta l or
d ine  contradire, habbiamo intim ato al Magnifico Consule della 
natione, che proveddi di mandare una persona davanti ditto  San
giacco per procurare de ri bavere lo credito de quello d’Arezzo. 
Q uesto  è quanto e stato negotiato  in questa causa, del che ci ha 
parso  darne notitia a Y. E . accio se veruno comparisse mai co
ram  noi dolendose, inform ata ben del caso conoschi che da noi 
non  s’ha mancato mai far quello tan to  spettava al officio nostro, 
e t al desederio tenemo de fare cossa g ra ta  a Y. Eco'* alla qual 
off1** post manus oscula hum ilm ente se le rècomendiamo, p re
gando  Dio la conservi e concedi quanto desidera. D a R augia 
e l  20 d’A prile 1542.

(Ibid.).

84.

D ie 1 F eb ruarii 1547.

A Lorenzo M imati Console d i Raugia a d i 1'* d i Febr. 1547.

Con piacere habiamo inteso, che cotesti S ignori habbino 
vedu to  volontieri lo le ttere , che per parte nostra gli havete pre-

6%



ten tato , e t che si sieuo offerti ni ro stri commodi per nostro amo
re. Di che li ringratierete , offerendo loro da nostra parte tu tto  
quello, ohe per noi si può fare per commodo e t honore delle S i
gnorie loro, e t di lor cittadini.

L ’Albizzo giunse molti giorni sono eoa i cavalli, che ci b e 
veva inviato el bailo nostro di L evante, e t  bora con desiderio 
stiamo aspettando, che arrivino li altri. Che è quanto ci occor
re dire per rispósta di de tta  vostra le ttera . B ene v,ale. D a P isa.

(Arch. Med. Registro f-za 187, f. 19).

85.

D ie 9 Septem bris 1547.

A l Baylo di Levante, a d i 6  d i Settembre 1547.

Facem m o diligenza e t resentim ento, come vi fu scritto , con 
li signori di Ragugia della prosuntione e t violentia, che haveva 
usata quel loro Thomaso raugeo in non volere concorrere alla 
spesa della recuperatione della nave S'u M aria e t in haver col 
favore do’jannizzeri forzatam ente levato le sua halle di casa il 
nostro predecessore, e t ci hanno risposto che d e tte  Thom aso si 
trova fallito e t di presente a Venetia, e t che gran  tem po fà non 
habitato la loro citta, ma se viverra a capitare che non manche
ranno di provedere, che sia astretto  a concorrere al giusto, e t d i 
dargli anche castigo dell'errore commesso per exemplo d’a ltri, 
ma che se d ia commissione a qualchuno, che s tia  la, che venen
dovi faccia ricordata la cosa alle Signorie loro. Qua s’e  fatto  
intendere alli interessati di de tta  nave, e t il simile po tre te  far 
voi di eosta, accio che ta l ordine sia dato  qualcuno. E t  bene 
vale.

(Ibid. f-za 186, f. 42).

86.
D ie 9  Septem bris 1547.

A l Lorenzo M iniati Consolo a Raugia a d i 9  d i Settembre 1547.

N on ste tte  molto dapoi che vi scrivemmo l’ultim a nostra 
a com parire la risposta che havevan fatta  cotesti S ignori alla
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le ttera  che li presentaste, e t quelle che oi han risposto ci satisfa, 
ne occorre dirne altro. Con la ro s tra  de 9  del passato habiamo 
rice ru to  quella del nostro Baylo di Levante, alla quale con la 
alligata facciamo risposta, e t sarà vostra cura d e v ia rg lie la  per 
la  prim a e t più sicura occasione vi si porgerà. Noi pensiamo, 
che sia necessario, come scrivete, l’havere in cotesta c ittà  il 
consolo per molte cose che occorrono: l’expeditione di tal conso
lato vi è s ta ta  m andata da capitani di parte, e t doverrete a quest 
bora haverla ricevuta. Ci rendiamo certi, che con la fede e t 
diligentia non m ancherete, di quel che s’appartiene all’offitio vo
stro, e t quando b a re re te  commodità di scriverci qualche nuova 
non m ancherete farlo. E t  bene vale.

(Tbid. f. 42-t°).

87.

Die 9 Septem bris 1547.

АШ Consoli d i Pera a d i detto.

Noi scrivemmo alla S ignoria di R augia, come il Baylo vi 
fece in tendere, per la correttion, dell’errore di quel Thoraaso di 
Polo  raugeo e t  ne habiamo risposta, che non son per m anebare 
di farlo ogni volta, che detto  Thom aso capiterà alla loro città, 
la  qual non più habita per esser fallito, e t scrivono, che si dia 
il carico a qualcuno ohe stia là, che capitandovi glielo ricordi, la 
quale resolutione di qua s ’è fatta  intendere a voi. . . e t per l’u lti
ma nostra ne scrivemmo al Baylo, e t se li signori di R augia non 
correggeranno costui e t lo astringeranno al dovere, come hanno 
prontam ente promesso, si piglieranno delle a ltre  vie, che non ne 
mancano, perche non ne vadia altero e t  ne resti im punito. Bene 
valete.

(Ibid. 47).
88.

Die 17 Septembris 1547.
A  Lorenzo M iniati Consolo di Raugia a d i 17 d i Settembre 1547.

Come per a)tre vi si è scritto , noi havemmo la risposta da 
co testi Signori e t  per hora intorno a oiò non oooorre dire altro.
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Scriviamo a loro Signorie, com e ricercate, per il consolato vostro 
e t  vi mandiamo la le tte ra  con questa accio gliela possiate presen
tare. A spettiam o i cavalli di L evan te con desiderio; però dare
te  opera quando costi saranno gionti, che ci siati condotti com- 
modamente e t bene. E t  s ta te  sano.

(Ibid. f. 47-1°).

89.

D ie 17 Septem bris 1547.

A Signori d i Baugia a d i detto.

Noi liabiamo nuovam ente fatto creare e t deputare Consolo 
della nostra natione in cotesta vostra c ittà  il nobile nostro citta
dino Lorenzo M iniati con quelle facoltà, privilegij e t prem inentie, 
che son solite darsi. Preghiam o Vostre signorie a haverlo in  
raccomandatione nelle occorrentie dell’offitio suo e t tenere  in 
quel buon grado esso e t li nostri cittadini e t m erchanti, ch’han
no tenuto sempre, si come noi di qua verso i loro ne renderem o 
buon cambio. E t  a piaceri di quelle ci offeriamo di oontinuo. 
D aliPoggio .

(Ibid. 48).

90.

D ie 7 Septem bris 1549.

A  Consoli d i Baugia a di 7 d i Settembre 1349.

Simone M iuiati, mio cittadino, habitan te  in Napoli, mi h a  
fatto noto, come fin del anno 1547 ei dette  a cambio a Pagolo  
raugeo, patron della nave S ‘“  M aria delbicione ducati quatrocen- 
to  sopra il corpo e t noli di essa nave, el qual patrone partito  per 
andare al suo viaggio lasoio la nave e t si fuggi, e t  dallo scrìvano 
e t m arinari fù condotta a R augia, dove bavendo fatto com parire 
dinanti a V. S 'ri* un procuratore suo ottenne duo senten tie con
formi, che la nave fussi ubligata. alla satisfatione del oambio, e t  
havendo i partionieri della nave allegato di non essere obligati, 
se prim a con si citava il detto  patrone in persona, fìt rita rd a ta  
la exequtione di tali sententie, e t perche egli per ciò fare ha fa t
to cercare tu tti li porti di Ponente e t d ’Italia, e t mai sene sen-
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tito  nuora, priego V. S  ri* a fare ohe le sen teatie  date por loro 
hahino la debita exequtione, come la g iustitia  vuole, e t per ca
villationi о dil tioni non eia piu im pedita, che si come mi earà 
gratissim o che cosi segua, barerò  io causa in simili ocoorrentie 
fare il medessimo verso li loro cittadini. E t  D io N. S ‘r* le con
servi felici. D al Poggio . (Ibid. f-za 191, f. 85-t°).

91.

D ie 5 M artii 1550.
Doppo che per buon ordine de V. E . li mesi prossime passati 

fù provisto, che le robbe recuperate dal incendio della nave Cot- 
tona in L ivorno fusscro conservate, e t alli padroni loro assigna- 
te , intendiam o ch’uno commissario, al quale fu data  la cura di 
quello carioo, pretende di volere la quarta parte delle robbe re 
cuperate di canto della natione nostra, e quantum que attorno  sua 
signoria s’habbi fatta  qualch’instanza, non è pero stato  possibi
le de poterla rivocare dalla sua opinione, della quale coesa sendo 
avisati dalli m ercatanti nostri posticipanti in essa, ci ha parso con 
le presenti nostre supplicare У. E . che sicome favorevolmente 
alla nostra petition’ella se degnò ricom mandare le cosse di que
sti m ercatanti al prefatto commessario, col medemo buon’animo 
se degni volere provedere, che d e tte  robbe recuperate di canto 
loro siano óonsignate a m. Nicolao di G iorgio e L uca di Buona, 
quali, quando sia bissogno pagar alcuna spesa fatta, sodesfarano 
in tieram ente il tu tto  e detti ne seguirano l’ordino de sua princi
pali, la quale cossa riceveremo per singulare g ra tia  da V. E . alla 
quale bocciando lo maui hum ilm ente ne recomraendiamo, pre
gando D io la conservi e li concedi quanto desedera. D a Raugia 
el 5 di Marzo 1550.

(A rd i. Medie, f-za 2,863. Rep. di R a g .) .

92.
Die 13 Martii 1554.

A tti Signori R edo li el Consiglio à i L'agugia a d i 11 Luglio 1544. 
Minorata a di 13 d i Marzo 1554.

Jaoopo e t F ilippo G uadagni miei cari e t  nobili cittadini 
m ’hanno fatto  intendere ohe sono anni 10 incirca che li agenti
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loro di Napoli comprorno una nave in com pagnia d’A ntonio L e 
sina d i cotesta città, con obligo e patto  expresso, che esso Aufco- 
nio proprio la dovesse padronegiare e t dare buon conto g iornal
m ente a detti Guadagni delli Utili d’ogni viaggio di d e tta  nave, 
e t che A ntonio contro all’obligo e t pacto predetto  l’ha fatta  pa- 
dronegiare da Nicolo Lesina suo figliuolo, e t esso Nicolo e t d e tto  
A ntonio non hanno reso conto di tre  ultim i viaggi di detta  nave, 
ne delli r itra tti de noli di essa, onde sono stati necessitati di ricor
rere alle Signorie V ostre per g iustitia  contro a detto  A ntonio e t 
perche desiderano, ohe questa causa loro sia spedita più b reve
m ente che sia possibile, essendo le conventioni chiare tra  A n to 
nio e t loro, però m’hanno pregato, h’io li raccomandi alle S igno
rie Vostre, il ohe fò volentieri, parendom i la causa loro essere 
molto g iusta  e t m eretare ogni favore. P rego le  adonche quanto 
posso che sieno coutente provedere, ohe a detti miei cittadini sia 
adm inistrata buona e t expedita ju stitia , come confido che faran
no, offerendomi parato a renderglene la parigla in cosa simile e t 
molto maggiore. E t  Dio Nostro Signore le conservi felicem en
te. D a Fiorenza.

(A rch. Med. Registri f-za 201, f. 181).

93.
D je 6 O ctobris 1555.

A tti Rettori et Consiglio di Raugia a di 6 di Ottobre 1555.
H avendo raccomandato con altre mie alle SS. VV. la  causa, 

che Jacopo e t F ilippo G uadagni hanno con Antonio L esina per 
conto della nave che detto  A ntonio padroneggiava a nome loro, 
e t prom ettendom i che le non habbino a mancare a detti G uada
g l i  e t  a G iorgio B arto li A gente  loro di bona giustitia , non ho 
che dirle altro con la presente, se non che essendo s ta ta  ag ita ta  
tanto tempo questa oausa sieno contente per am or mio e t per la  
g iustitia  prevedere che sia spedita in  quella m aniera che conviene 
al giusto e t a l honesto, che lo riceverò dalle SS. VV. per un 
piacer gratissim o, alle quali mi offero e t reccommando, pregando 
Dio che le conservi. D i Fiorenza.

(Ibid. f-za 205, £ 101-t*).
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94.
D ie 21 A ugusti 155G.

A lti Signori Rettori et Consiglio d i Raugia a d i 21 et Agosto 1556.
A lcuni cittadini di questa nostra natione e t in particulari 

L orenzo M iniati si sono querelati a noi d’alcuni aggravii stati 
loro fatti in cotesta città  di VV. S S ‘ri* nelle occorrentie e t tra f
fichi loro, e t perche questo saria contro alla buona am icitia che 
s ’e osservata sempre tra  quella e t questa c itta  ho voluto fare of
ficio con questa mia, sicome fò di pregar Vostre Signorie, ohe 
piaccia loro fare a miei c ittadini quei buon tra ttam en ti che ri
chiede l’am icitia nostra e t quelli che di quà si fanno a loro, e t in 
specie haver nelle cose juste  e t honeste per raccomandato L o 
renzo M iniati come persona publica che a tu tto  si rendeya per me 
buona corrispondentia. E t  Dio N. S ™ le conservi felicemente. 
D a  Fiorenza.

(Ibid. 175).

95.
D ie 21 A ugusti 1556.

A Lorenzo Miniati a Raugia a d i 21 dAgosto 1556.
L avostra del 30 del passato benché sia comparsa tardi c’è s ta 

ta  non di meno accetta per li avisi che contiene e t ci sara g ra to  
che andiate continuando la diligentia del svisare d ’ogni occorenza 
di coteste bande e t di quello s’in tenderà delli andam enti arm ate 
e t  apparati Turcheschi. A  cotesti S ignori si scrive secondo che 
havete  ricercato, e t crediamo vi haveranno nelle cose g iuste  e t 
honeste il rispetto, che conviene, e t nel facendo ci sara modo di 
rendere loro la pariglia. E t Dio vi conservi. D a Fiorenza.

(Ibid. 178).

96.

Die 10 Novembris 1556.

A li Signori d i Raugia a d i 10 d i Novembre 1556.

H avendo noi nuovam ente deputato per capitano della nostra 
nave che si trova costi m esser Francesco Fetrizolo  da Lerici, il
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quale di costa doverà partirei per il suo viaggio di L evan te ei è 
parso per sicurtà per tu tto  quello che li potesse occorrere del 
opera, ajuto e t  favor loro per la expeditioue della nave e t di 
quello che in  quelli parti di L evante haccadesse raccomandarlo 
a Y. S"u tanto  s trettam ente quanto m erita la fede che teniam o
in loro per tenerne sem pre memoria c o n ..... e t volontà di con-
tracam biarli in ogni loro commodo. E t  D io felici le conservi.

(Ibid. l -гл 206, f. 59).

97.

D ie 7 A ugusti 1557.

Atti Signori Rettori et Consiglio di Raugia a d i 7 d i Agosto 1557.

Lapo da Crauto, F ilippo Rucellay e t Agnolo A lexandrini 
miei cittadini come creditori e t procuratori de creditori della he- 
red ità  d ’A ntonio Sfondrati Ragugeo che agitava negotii m er
cantili in questa città , doppo la m orte di esso fecero accordo con 
M arino di Giovanni genero del detto  A ntonio procuratore della 
moglie sua figliola e t herede del medesimo A ntonio e t  conven
nero di valersi delle facoltà pervenute in loro potere per concor
ren te  quantità  e t per quello mancasse a satisfarsi si reservorono 
le ragioni su beni della hered ità  esisten ti in R augia e t c o s i..... di 
quello potevano qua e t restando ancora creditori di buona somma 
ricorsero alla corte della m ercantia producendo i libri del defunc
to, dove fu data sen ten tia  della ratione de crediti loro, la quale 
li giudici di cotesta città  non volsero adm ettere, ne prestarli fe
de, onde questi miei ne patiscono prejuditio e t danno non picco
lo. P ero  non posso mancare di p regare le S ignorie Y estre  ebe 
habbino per raccom andata questa causa e t far adm inistrar giu- 
s titia  ordinando che si dia fede e t exeqution alla sententia sopra- 
d e tta  sendo g iusta  e t fondata su libri e t scrip ture del prefato de
b itore defuncto, offerendolo’io a renderne il contracambio in  fa
vore e t  benefitio de cittadini e t m ercanti di V. S. sempre che 
mene se porga l’occasione. E t  Dio N. S. le conservi.

(Ibid. f za 207, f. SO).
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98.

D ie 7 A ugusti 1501.

A l Rettore et Consiglio d i Raugia a d i 7 d i Agosto 1561.

Non posso che grandem ente ringratiare  Vostra S ignoria del
la  g rafia  che m’hanno fatta del lo r consolato di P isa  in persona 
di m esser Filippo Salviati, io la stim o si che ne te rrò  sempre 
m emoria nemai mi crederò satio di renderne loro il cambio con 
tan ta  prontezza d’animo, conosco io dalla le tte ra  de 9 del passa
to  che me l’hanno fonoessa. P reg arò  ohe mi venga occasione 
da poter m ostrar loro almeno chel piaoer che le m’hanno confe
rito  e  collocato in pereona et ricordevole e t grata. E t  bene 
valeant.

(Ibid. f-za 211, f. 84).

99.

D ie 10 Septem bris 1562.

A li Signori d i Raugia a d i 10 d i Settembre 1562.

L a  voluntà che ho tenuto sem pre di far a VV. SS. e t  alle 
cose loro commodo e t piacer me da speranza d ’haver anch’io 
a  trovar in loro la oorrispondenzia. P erò  occorrendomi di presen
te in questi tempi alquanto penuriosi levar alcune provisioni di 
g ran i fatte  in Sicilia vengo a pregarle con la m aggiore efficacia 
r ti’io posso, che piaccia loro di prevedere che non sia dato impe
dim ento alcuno alla nave di M ichele di P ito  d’A ngioli, noleg
g ia ta  per Sal vestro Totolini a questa mia ahhondanzia e t che si 
d ia per loro ogni favor e t aiuto a Francesco di M arino a noleg
g ia r  duo о tre  altre navi sicome ne ha commissione di mio ord i
ne dà F ilippo Salviati e t i compagni, che pur debbon servire al 
medesimo effetto perche oltre al far cosa che conviene in tra  am i
ci, ma che in tem pi cosi bisognosi io Io riceverò da loro per pia
cer segnalatissim o per renderne loro il cambio in ogni occa
sione simile et m aggiore. D a F iorenza.

(Ibid. f-za 217, f. 168).
e#
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100.

Die 21 O ctobria 1562.

Atti Signori d i Ravgia ài 21 <T Ottobre 15$2.

L i m inistri di F ilippo Salviati comprorono a questi giorni 
in compagnia di S ilvestro  T utelino  di cotesta c ittà  una nave bi
sca ina grossa, la quale haverano ordinato di inviare in L evante 
perche conducessi grani da queste bande. Ma essendo s ta to  fat
to comandamento dalle SS. Y Y .cbe tu tte  le qavi a ttenen ti a  sud
diti loro, le quali, portassino grani di L evante, devino sotto  g ra 
vissime pene scaricarsi a Raugia. G li Ufficiali miei sopra l’abbon- 
danza hanno noleggiato d e tta  nave per Palerm o. E t  perche io 
pur desidero ch 'ella possa fare il viaggio di Levante-, e t scaricar
si poi in Livorno, prego le SS. VV. che voglino liberarla da 
questa prohibitione, et assolvere il prefato T utolino da ogni pre
giudizio che per ta l conto potesse incorrere con assicurarsi, che 
lo riceverò da loro in molto grado , e t me troveranno pronto etc.

(Ibid. f-za 216, f. 124-t»).

101.
D ie 30 D ecem bris 1562,

A lla  requisitione del M ag'co in. Philippo Salviatti, g en til- 
huomo fiorentino, Y. E . ce ha ricercati, vogliamo liberarli due 
navi nostre possino non ostante la prohibitione da noi fatta  oon- 
ferirse in L evan te per caricare grani per L ivorno e scrivendo- 
ce Y. E . con m olta instanza la vogliamo gratificar in questa sua 
petitione. Siamo constretti dirli la  causa di questa prohibitione. 
E lla  sa pera dunque, come li S ignori Bassce della porta fecero 
per ordine del A ltezza del G ran S ign ” chiamare li nostri o rato 
ri alla presenza loro c g li intim arano, dovessano pròyeddere, 
ch’alcuna nave nostra non li avesse andare nelle parti de L ev an 
te  per caricare frum ento, perche sendo ritrovate  dalla g uard ia  
delle gallere del G ran Signore non solam ente le soriane p rese  
le navi con tu tto  l’hayer, in contrabando, ma tu tta  la m arina- 
rezza seria captivata, senza speranza di potere mai essere lib$*
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rate , perche ta l era la volontà del G ran Signore. L i nostri O ra
to ri inteso questo mandato, lo fecero intim ar a Scio alli padron 
delle nostre navi, e noi di ta le caso certificati, lo scgnificamo 
tu t ta  la  marinarezza, accio non se pouessc a risico di periclitare 
con extrem a sua m ina. S tan te  il caso, come si recita a V. E ., 
ella  può com prehendere, che ncsciuna nave se resol vera de pren
dero questo assumpto, e noi tan  pecco non li possiamo dare li
cenza p e r non contravenire al mandato de Sua A ltcssa, e t accio 
le navi non habbiuo periclitare. Il perche supplichiamo Y. E . 
che se noi non la gratiferam o, secondo il suo desiderio, voglia la 
causa a ttribu ire  alla inpotenza e t al gravo commandamento dal
la  P o rta  fatto, se non al animo nostro, quale sem pre sera prom p
tissimo a tu tti li servigii de Y. E . alla quale bocciando la mano 
hum ilm ente ce raccommandamo, pregando Dio la conservi о li 
eonòedi, quanto desidera. Raousii die 30  Decem bris 1502.

(Aroh. Medie, f-za 2,863).

102.

D ie 18 Januarii 1566.

Si ritrovano alouni R agugei sudditi nostri alla catena nelle 
galere  di V. E . I l i '”1 da M aggio ultim o fino a bora, e t quivi fu
rono posti siando m arinari della nave di Paolo di Yincenzo Diati- 
cho, il qual Paolo nel detto  tempo venendo da Cales, giouto a 
L ivorno con la N ave sua, fù arrestato  ad instanza del M ag co ni. 
A gnolo ВШЫі per alcuno credito, che pretendeva sopra detta  
nave, onde poi esso Paolo patrone, non ostante la sua ritentiene, 
te ut andò di fuggirsene di notte, fù dalle galere di V. E. ripreso 
e t fa tto  prigione, e con i m arinari che detto le habbiano posto 
al remo; il che, subito che intendemmo, ci arrecò incredibile 
dispiacere, non perche ci dolesse della loro prigionia, ma ci pre
m erà e preme, cho come sudditi nostri, habbiano havuto ardirò 
di violare i porti di V. E ., da  noi tenuti in grandissim a estima* 
tione e osservanza; ma bora movendoci a compassione la estrè
m a necessita delle loro povere moglie e om eri figliolini, che 
continuam ente ci sono inanzi, domandando pietà, e la purgatio 
ne  quasi del d e litto , havendo dell’a ltra  banda essi m arinari com-
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messo ta le errore per obedire al patrone della nave, al quale era
no tenu ti, ignari della loro ritentione, suplichevolm ente preghia
mo V . Б . che per sua somma benignità si degui farci g ra tia  di 
liberare i p redetti marinari; che in vero quando queste povere fa
m igliole fossero prostrate innanzi al benignissimo cospetto suo, 
siamo certi, che con più animo lieto si dcgueria liberarli, oome 
speriamo, ohe farà, sapendo, quanto alla inviolabil’g iustitia  di 
V . E . si soglia sempre aggiugnere una dolce pietà la quale ren 
de paghi e contenti, anche quelli, ohe nel suo fortunato imperio 
vengono per i loro dem eriti egualm ente puniti; questa dim ostra- 
tione di clemenza riceveremo per singolare g ra tia  dall’E. V., e 
ne terrem o memoria e tterna  sotto  m erito di grande obligatione, 
offerendosi all’incontro prontissim i, come siamo sempre stati, ai 
suoi servigi, quando si degnerà comandarci, e D io fe lic itili alti 
pensieri di V . E . I li '”* come l’animo suo piu desidera. D i R agu- 
gia a 18 di G ennaro 1566.

D i V-» E cc '“  I l l m*.
Devotissim i e affezionatissimi.

И R ettore  e 
i Consiglieri di

R agugia.
(Ibid.).

103.

D ie 14 Maii 1566.

A  Consiglieri di Raugia a di 14 di Maggio 1566.

D a M onsignore D on Bonifatio Vescovo di S tagno ho rice
lta  la le tte ra  delle SS. VV. de 20 di marzo, e t in teso  dal me

desimo il desiderio loro ond’io che ho desiderato di far sempro 
loro ogni benefitio, e t commodo per la m olta afifettione che por
to a quella c ittà  l’ho accompagnato con mie le tte re  alla M aestà 
Cattolica si come m’ha ricerco, e t se per loro posso fare a ltra  co
sa di giovam ento barò sempre cara ogni occasione di m ostrar’lo- 
ro la prontezza del animo mio, e t il desiderio che tengo di fare 
ogni commodo, ot honor alle S. V. alle quali mi raccomando di 
buon ouore. etc.

(Ibid. f-za 226, f,‘ 50) "
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104.
Die 14 Maiì 1566.

A l Ré di Spagna a d i detto.

L a città  di R agugia uon solo ha tenuto meco sem pre 
buonissima amicitia, ma in tu tte  le occorrenze ba confidato in me 
pienamente. P erò  mandando alla M aestà Vostra il vescovo di 
Stagno per alcune g ratie  da Lei, e t particolarm ente perche g li 
sieno osservati li oapitoli loro, confidati quelli cittadini nella devo* 
tiono e t servitù  ohe tengo oon la M aestà V ostra mi pregano con 
m olta instanti» ad accompagnarlo con le uno intercessioni' Jo cho 
non voglio, che ei reatino defraudati dell’amjcitia, e t dell’opiuio 
jie c’hanno, mi son mosso per quauto sta in me a consolargli, 
col supplicare, si come caldam ente supplico la M aestà vostra 
ad havergli per raocomandati, si per la  somma bontà sua, si anco 
per conservatione di quel luogo, il quale quando mancasse della 
facoltà de suoi capitoli, verrebbe anco a mancare del traffico 
mercantile, e t a  dim inuire do guadagni e t en tra te  publiche, e t 
private, e t che seguito si ridurrebbe a term ine da non poter’pagare 
il careggio al Turco, ohe forse con Гехеюріа fresco di Scio, et 
cou simile occasione s’im padronirebbe di (lagugia con molto 
detrim ento di Christianità. Volti dunque V. M 'u Cutt°* l’oc* 
ohio della p ietà sua a quella città, e t soccorra di rimedio al p e 
ricolo, che potrebbe portare, che o ltre  al fare opera degna di 
Lei, io porro questo favore al cumulo delti oblighi infiniti ohe 
tengo  con Lei, quando quella c ittà  conosca, che le preghiere, e t 
la servitù  mia L e sieno sta te  di quel fru tto  che ella spera, etc. 
Da Fiorenza,

tibia.).

105.

Die 17 Decembris 15C6.

Pius Papa V.

D ilecti filii salutem  e t Apostolicam benedictionem. Alias 
a fe: re: Paulo  Papa I I I  praedecessore nostro em anarunt literae 
in form a brevis tenone subsequeatis, a tergo videlicet; dilectis
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filiis Rectori e t Consilio C ivitatis R ig a si n§, intns vero, P au las  
P ap a  I I I .  D ilecti filii salutem  e t apostolicam benedictionem . 
D udum fel. re. Innocentius P apa У ІП  praedecessor noster vobis 
ac incolis vestrae civ itatis e t ipsius d istrictus tunc e t pro tempo* 
re  existentibus, u t cum T ureis vobis finitimis e t quibuscumque 
aliis infidelibus practicare e t conversari ac mercantine contrabere, 
iliisque quascumque res, exceptis armis, ferro e t lignis, aliisque a 
ju re  prohibitis, vendere et ab eis em ere, absque alicujusecolesia- 
etioao censurae e t paenae incursu libere e t licite possetis per di
versas suas in forma brevis literas induxit, e t deinde recolendae 
memoriae A drianus P ap a  V I sim iliter praedecessor noster vobis, 
quod tam  arma, ferrum  e t ligna praedicta, quam quaevis alia per 
bullam, quae in coena Dom ini leg itur, p robibita ipsis T ureis ne- 
quaque cupiditate lucri, super quo uniusouisque vestrum  con*, 
scientiam in conspectu Dei, qui cordium inspector est, oneravit 
sed justo  m ètu e t in constantes viros cadente ex tunc deineeps 
exhibendo aliquae censuras inoidisse in foro conscientiae dunta- 
xat minime censerem ini per alias suas similes lite ras  concessit 
p rou t in singulis literis praedictis plenius continetur- Cum au
tem pro parte vestra  nobis fuerit hum iliter supplicatum , u t  lite 
ras praedictas pro earum subsistentia firmiori approbare e t  con
firmare de benignitate apostolica dignarem ur. Nos attendentes, 
quod ista vestra Civitas in faucibus infidelium e t loco admodum 
periculoso sita est, hujusmodi vestris praecibus inclinati singulas 
literas praedictas, e t in eis contenta quaecunque praem issa con
cernentia, illarum  tenores praesentibus pro expressis habentes 
auctoritate apostolica tenore praesentium  approbam us e t confir
mamus, ac perpetuae firm itatis robur obtinere debere decerni
mus, supplomusque omnes, e t sing-ulos defectus, si qui forsan in
tervenerin t in eisdem. Non obsantibus coustitutiouibus e t or
dinationibus apostolicis, e t quibuscunque prohibitionibus desu
per etiam  apostolica auctoritate factis e t faciendis, nec non omni
bus illis, quae iu singulis literis praedictis concessum fu it non 
obstare, caeterisque contrariis quibuscunque; V olumus autem, 
<juod praemissas e t alias res. prohibitas hujusmodi non aliter 

quam tim ore e t metu, .qualem, praediximus, e t absque lucri impi
o ta te  dictis Tureis m inistretis, alioquiu couoessio A driani prae-



503

decessoris praefati, ao approbatio, e t confirmatio nostrae hujus
modi nullius sin t roboris vel momenti, vobisque nullatenus suf
fragentur. Datum Romne apud Sanctum P e tru m  sub annulo 
P iscatoris die 12 Maii 1548 Pontificatus nostri anno quintode- 
cimo. Blo. e t fulgin. L icet autem  literas praeiusertas hujus
modi ez eo quod perpetuam  firm itatem  ens obtinere in illis ex
pressum fuit, robis etiam  nunc e t deinceps suffragari credendum 
sit, tam en quia benae m entis est tim ere culpam, etiam  ubi culpa 
non eat: desideratis pro majori unuscujusque vestrum  conscien
tiae  serenitate, e t tranquilitate easdem litte ras nostrae quoque 
confirm ationis munimine roborari. Nos ig itu r considerantes 
quam periculoso in sta tu  vestrum omnium salus assidue v erte
tu r, quantoque in discrimine Ob nimiam ipsorum Turearum  pro
pinquitatem  ac potentiam  Respublica vestra posita sit, honestis 
vestris votis benigne ac paterne annuere volentes, literas predic- 
tas, e t  in eis contenta,quaecunquo auctorita te  apostolica tenore 
praesentium  pariter confirmamus, e t approbamus, neo non eas 
etiam  perpetuae e t iuviolabilis firm itatis robur obtiuere, vobis- 
que e t uuiouique vestrum  omnino suffragari debere decernim us, 
supplentes omnes ut singulos defectus, si qui iu illis forsan in* 
tervenerin t. Non obstantibus praemissis ac constitutionibus e t 
ordinationi bus npostolicis, nec non omnibus illis quae in dictis 
lite ris  ooncessuin fu it nou obstare, caeterisque contrariis quibus- 
eunque. Item  nos quoque volumus, quod praediotas e t alias 
res prohibitas hujusmodi non nisi tim ore, e t m etu, u t  ante dic
tum  est, c t  absque lucri cupiditate ipsis T ureis praebeatis, non 
autem  ad eos deferatis, a liter dictae e t presentes nostrae literae 
nullatenus vobis suffragentur. D atum  Romae apud Sanotum 
P e tru m  sub annulo P iscatoris die 17 D ecem bris MDLVT. P on 
tificatus, nostri anno p r i m o C a e .  Gloriorius.

Затѣмъ слѣдуетъ засішдѣтедьствованіе 4-хъ дубровницкихъ 
нотаріусовъ н наконецъ:

R ector e t Consiliarii Reipublicae Ragusinae. 
Universis e t singulis etc. fidem facimus— supra- 
scriptos D D . Aloysium  Biccicb, Franciscum  Bo- 
balium, P etrum  Franciscum  de S tays e t Joban-
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nem Lucana A ntizza ем е  nostros puMicos dictum  
sapra D. Alovsium Notarium , reliquos vero C an 
cellarios legales e t fide dignos, eoftim quo se tip - 
tu r»  publicis bic apud noe plenam adhiberi e t  
ubique locorum in omni juditio e t ©x * m erito ad
hiberi posse. in  quorum fide ete. D at.R a  gusti 
die 25 mensis Maii 1640.

O bristophorus L ilia tus, Secretarius.
(A rd i. Medie, f-za 2,863). '

106.

D ie 2  Maii 1568.

A i Rettore et Consiglieri d i Вацдидга U d i 2  d i Maggio 1568.

L a  le tte ra  d i W .  SS. de 26 di F ebraro  se bene mi è sta ta  
resa tre  di sono, mi ha non di meno portato non vulgar consola
tione, poi ohe mi m ostrano haver m olta contentezza di quel ohe 
hanno potuto conoscere da qualche effetto della buona volontà 
mia verso di loro, e t di loro g e n tilu ò m in i. Assicuriusi pure ohe 
per l’affettione che io ho di continovo havuto a quella loro città , 
e t  alla natione loro non lasserò mai di far loro ogni oomraodo e t 
honore, conservando tu tta  via verso quel publico il buono animo 
mio- conferme a  quanto m olte volte ho fatto in tendere alle S i
gnorie vostre. Venga dunque il Cav re Ragnina a sua oommodi- 
1à, che sarà sem pre ben visto da noi, e t p e r ii  m erito della perso
na sua e t per gratificarne a  W .  S. S 'ri*, che cosi m ostrano d i de
siderare, le quali in ogni loro occorrenza mi troveranno dispostis
simo etc. D a Fiorenza.

(Ibid. f-za 230, f. 112). .

107.

Die 1 Maii 1570.

A Raugei a di l -о d i Maggio 1570.

Non m’è stato  punto difficile il credere la  consolatione, 
che l’amorcvoHeeimn lettera delle SS. VV. mi representa, he-
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vendo conosciuto sem pre la m olta affetione loro verso di me da 
m olti esperim enti, e t certo non senza g iusta  cagione, per Laverie 
io am ate cordialm ente e t desiderato di continuo occasione di m o
stra r loro questa  mia buona voluntà, della quale se mai faranno 
prova, conosceranno di non dover pentirsi del buon animo clie 
mi tengono. L e  ringratio  molto efiicallmente del lor cortese of- 
fitio di congratulatione, potendo in vero persuaderm i che s’alle
grano di dignità, nella quale hanno tan ta  parte, rendendole si
cure che l’amorevolezza loro non rai caderà mai di memoria', e t 
ohe sentirò  molto piacere quando le si veglino di me in ogni lo
ro occorrenza, e t  perseverino nella buona s tre tta  amicitia. Che 
N. S ‘or D io doni loro ogni prosperità e t contentezza. Di Fiorenza.

(Ibid. f-za 235, f. 61).

108.
Die 26 A ugusti 1570.

Electio Consulis Ragusii.

In  D ei nomine A m en. Anno Dominice Incarnationis 1570 
Indictione X I I I  die vero 26 A ugusti, P io  Quinto Summo P o n 
tifice e t Serenissim o Cosmo Medice H etrurig  M agno Duce domi
nante.

P a te a t omnibus, qualiter Magnifici Domini Capitanei P a r 
tis civitatis fiorentine num ero sufficienti in Palatio  eorum solite 
aud ience, u t e t tamquam Consules marie diete civitatis F io 
r e n te  lacientes omnia infrascripta v irtu te commissionis Serenis
simi M agni Ducis H etruri’e, nec non Serenissim i Principis G u
bernantis, u t re tu lit Magnificus Eques Dominus A ntonius Servi- 
dias eorum Secretarius, servatis servandis, e t  obtento partito , e t 
omni m eliori modo, e legerun t e t deputaverunt in Consulem Na
tionis F loren tinae e t subditorum  imperio earum  Celsitudinum  
in civitate R agusii degentium  e t ad dictam civitatem  confluen
tium  P ruden tem  e t Nobilem virum Bartolom eum  de Pescioni- 
bus, civem florentinum , pro tem pore duraturo  ad beneplacitum  
earum  Celsitudinum  incipiendo a die acceptationis sui officii cum 
auctorita te, d ignitate, officio, salariis, em olum entis, honoribus e t 
oneribus hactenus consuetis, e t p rout per ord inam enti disponi

c i
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tu r, mandantes omnibus et singulis hominibns ac personis gene
ris se nationis fiorentina in civitate Raglisii e t ejns Dominio 
moram trahentibus r e i  quomodolibet declinantibus, e t tam  de 
presenti, quam in fu turis tem poribus e t aliis omnibus e t quibus- 
cunque subditis Dominio e t imperio earum Celsitudinum  e t cui
libet eorum, quatenus prefato Consuli ea qua decet reverentia 
honorem e t reverentiam  prebean^ e t omnia suprasoripta obser
vent e t adim pleant ac de em olumentis ac provisionibus respon
deant in omnibus ac per omnia, u t supra con tinetu r e t scriptum  
est, e t facere ten en tu r ac obligati sun t sub penis ac prejudiciia 
in ordinam entis, sen ten tiis, omni meliori modo providentes. 
A ctum  F lo ren ti?  in Palatio  audienti? priorum  Capitaneorum  
partis, presentibus P e tro  Johannis ac Olivo Sanctis Domicellia 
partis.

(O rdini del Cons. d. naz. fior. f. 16),

109.

Capitula Ragusii.

Essendo piaciuto al Serenissimo G ran D uca di Toscana 
Cosimo de Medici e t al Serenissimo Principe G overnante S igno
ri N ostri, che per commodo e t u tilità  delti suoi m ercanti tanto 
cittadini della Inclita  m etropolitana c ittà  di F iorenza, e t a ltr i di 
quelli quanto di ogni suddito delli loro felicissimi stati che nel
la magnifica città  di R agusa si continovi un consolo e le tto  per 
loro Altezze: il quale al presente per g ra tia  loro è Bartolomeo 

• Pescioni cittadino fiorentino: e t havendo considerato esser neces
sario dare qualche ordine e t regola al detto  console e t consolato 
presente et avvenire, accio possa reggere e t conservare se stesso 
e t le appartenenze al grado di quello, stan te forma ogn’a ltra  ca
p ito la to n e  et provisione per il passato stab ilita  circa al governo 
di essi.

E t  pero le prefate loro A ltezze e t per quelle li suoi M agni
fici Capitani di parte insieme adunati nel palazzo della loro ao
lita  audientia, servate le cose da servarsi e t o ttenu to  il partito  
secondo g li ordini, deliberem o e t deliberando ordinorno quanto 
appresso e t prima.
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C he tu tti  g li eopranominati suoi cittadini e t a ltri sottoposti 
alla jurisditione e t imperio fiorentino, li quali stantieranno ove- 
ro capiteranno nella de tta  c ittà  di R augia per negotii diano a esso 
Consolo e t consolato quello honore, e t portino quelli debiti res
pe tti, ohe si convengono in tu tte  le cose che saranno in honore 
di D io e servitio di quelle, e t detti loro successori, imponendo 
al detto  Consolo e t ag l’altri per lo avvenire, che in ogni oocor- 
renza, differenza e t accidente gli quali accadere poteesino a cia
scuno delli sopradetti suoi, d ia g iusto  ajuto, e t honesto favore, 
e t in trom ettasi in accordare, e decidere tu tte  le 'cose ovvili, m er
cantili e t  criminali, le quali fra essi suoi per tali dependenze na
sceranno, come am orevole arb itro  e p ro te tto re  del giusto e t ho
nesto: e t che per sussidio e t m antenim ento di detto  consolo e t 
consolato, come è detto , possa detto  consolo riscotcre dalli p re
nominati suoi cittadini sudditi, e t altri delli suoi s ta ti alti quali 
ne impone l’ubbidienza g l’emolimenti infrascritti,rcioè:

P e r  ogni nave che capiterà nel porto di d e tta  M agnifica 
c ittà  di Raugia degli sopranominati suoi possa e debba riscotere 
essendo nave da una gabbia ducati uno et di duo gabbie ducati 
uno e t mezzo, e t da navili senze gabbia tre  quarti di ducato, ogni 
vo lta che surgeranno in detto  porto e t il simile si intenda delle 
navi e t navili detti di sopra, li quali capiteranno in quelli con
torn i notificati a d e tta  città  di R augia, e t li quali havessino biso
gno della opera di detto  consolo e t Consolato. Intendendosi li na
vili senza gabbia di portata di botti cento insù e t li a ltri che 
fussino di meno paghino secondo il g iusto arbitrio  di de tto  
consolo.

D i tu tti le sorti pannine per transito  riscotasi grossi uno e t 
mezzo raugeo per balla ordinaria e t  oosi.

D elli drappi di sete, per oassa ordinaria grossi cinque Rau- 
gei per transito.

D elle sete, cremisi e t robbe della medessima valuta in  circa 
p e r  transito  per balla ordinaria grossi cinque R augei.

D elli ciam bellotti e t muoaiarri per tavola grossi cinque Rau
g e i per transito .

Delle spezierie di tu t te  le sorti, grane e t drogherie grossi 
uno e t mezzo per transito.
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Cordovani e t  montoni grossi uno per balla ordinaria p e r 
transito .

L ane di ogni sorte, corami, pelosi e t conci, stiav ine d ’ogn i 
sorte, cotoni e t lini e t a ltre  robbe grosse */< di d'*° per balla o r
dinaria per transito.

Mandrole, cimini e t anici *Д di d t0 per balla ord. per trans.
Carte, sugheri, verzini, robbie, legno santo  A lia, sandroli, 

scottani, velonea */, per cento della valuta.
A ncora intende S. A lt. S e r 'ml, cbe a */„ p er cento della va

lu ta  debbino pagare di tu tte  le soprasoriptte m ercantie s’elle 
non si venderanno о hacetteranuo la m età chi darà e t  l’a ltra  me
tà  chi riceverà.

Che parim ente tu tte  le sopradette m eroantie, ohe fussino 
com perate per li contanti о per tem po paghino */8 ре* cento.

E t  per l’effetto predetto  oomandorno a tu t t i  li prenomina* 
ti m ercanti e t altri sottoposti alla jurisditione e t im perio fio
rentino, che osservano inviolabilm ente quanto di sopra, per 
quanto stim ano la g ra tia  di loro A ltezze e t temano l ’ind ignatione 
di quelle. M andantes etc. (Ibid. №  78, f. 36).

110.
D ie 8  Septem bris 1570.

AUi Magnifici Rettore et Consiglieri d i Raugia delti 8 Settembre 1570.
Molto Magnifici S ignori Amici carissim i eto. V iene B arto

lomeo Posoioni mio gentilhom o fiorentino per aprir casa in 
quella lo r c ittà  e t esercitarsi in negotii m ercantili per i quali gli 
occorrerà spesso haver ricorso dalle SS. VV. per aiuto e t favore. 
O nde io per conoscerlo persona di bnone qualità, l’ho creato oon- 
sule di questa mia natione fiorentina, e t l’ho voluto accompagna
re con lo oresente alle S ignorie Vostre perche lo ricognosehino 
per tale e t ne tenghino la protetione com e di vassallo mio ac
cettissim o pregandole a m ostrarseli .in ogni occasione propitie et 
favorevoli, come mi prom etto da ll’am orevolezza loro verso di me 
e t come troveranno me sempre prontissim o a far’loro ogni com
modo e t piacere, e t con raccomandarmi nella lor buona gratia 
prego Dio che la prosperi.

(A rch. Med. f-za 235, f. 99-1°>.



50У

111.

D ie 1G Septem bris 1570.

A tti M agnifici Rettore et Consiglieri d i Raugia a di 16 d i 
Settembre 1570.

D esiderando noi che la C atione nostra fiorentina trovi in 
ogni Provincia e t  paese chi la difenda da ogni aggravio, ohe po
tesse ricevere, e t habbia a chi riccorrere nelle pretensioni sue di 
traffichi m erchaotili, e t d'ogni a ltra  occorenza, perche le sia am
m inistrato buona e spedita ju stitia , habbiamo deputato nella cit
ta  di R augia e t sua jurisditione p e r  console di detta  nostra N a
tione fiorentina Bartolom eo Pescioni nostro cittadino con la me
desima au tcrità , privilegii, oblighi e t  oarichi che hanno e t godo
no li a ltri consuli della medesima natione nelli altri luoghi. E t  
se bene là nostra Natione non è tanto  frequente in quella c ittà  
di R augia e t sua jurisd itione che rioerchi consolato, è tale non 
di meno lam icitia  che habbiamo con li S‘ri Raugei, e t  la voluntà 
che teniamo d ’ogni lor grandezza che oi è parso sproposito te 
nere detto  Pesoione appresso di lor SS. accio che con questo t i 
tolo di Consulo possa in ogni occasione far loro eervitio e t com
modo conforme alla nostra intentione di giovar sempre dove 
possiamo a lor Signorie. P erò  comandiamo a tu tti li nostri sud
diti, che non manchino nelle cose concernenti il suo offizio di 
ubbidirlo e t servirlo per quanto stimano la nostra gratia, e t  quel
li Signori R agugci preghiamo, ohe lo ricevino e t  tra ttino  come 
huomo nostro dandoli quelli aiuti e t favori nelle cose della sua 
carica che ci prom ettiam o dalla buona g iustitia  loro e t dalla amo- 
revollezza, che oi hanno dim ostra sempre.

(Ibid. f. 1 0 2 -t0).

112.
D ie 11 O ctobris 1570.

A l Rettore e Consiglieri d i Raugia.

M olto M agnifici Signori, Amici Carissimi. Sondo m orto 
il Consolo della natione R augia in Genova e t  dovendo 1« Signo-
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rie  V ostre fare electione d’un altro  Console cittadino genovese, 
si come è solito, e t essendo ricerco di raccomandare a quelle 
m esser Jacopo Vivaldi gentilhuom o honorato di quella c ittà  per 
le sua buone qualità, non ho possuto, nè voluto mancare di farlo 
con pregare, che in g ra tia  mia si contentino volerne fare electio
ne che da lui riceveranno bonissimo seryitio  e t  io lo riceverò per 
molto grato  piacere dalle SS. VV., alle quali mi offero e t rac- 
commando. Dio nostro S ignore le conservi felice. D al Poggio  
el di 11 di O ttob re  1570.

(Ibid. f-za 236, f. 36).

113.
D ie 18 A prilis 1571.

Copia d'un Capitolo d'una lettera d'Ancona de 18 dA prile 1571.
.... Iu  oltre non manca delli accidenti, quali possono faro 

difficulta, come fù a 6 stan te un giorno innanti che la detta  nave 
partisse di Raugia, occorse, che due galere grosse comparse qui
vi da Corfu, ohe se ne tornavano verso Venetia, stando.... alla 
Croma, scoglio vicino a R augia, e t vedendo calare una carovana 
di robe verso R augia posono in te rra  70 о 80 huomini, che an- 
dassino a predarla de bel mezzo giorno senza respetto  о tim ore di 
quei della 'T erra , i quali uscendo fuori per difenderla, ohe g ià  be
vevano cominciato a tagliare le corde delle some e t precipitarle 
verso la Marina, e t attaccandosi una scaramuccia fra loro, vista 
da quei delle due galere in mare, si tirorono più vicini a te rra  e t 
cominciorno a sparare artig lierìe  verso quei della terra, e t  la 
te rra  tiraro  verso le  galere e t huomini, e t cosi fini la mischia con 
m orte di 18 о 20 la più parte Vinitiani, e t con presa d’a ltre ttan ti 
d*essi pure....

(A roh. Medioeo f-za 2,863).

114.
Die 31 O ctobris 1572.

A  Raugei a di 31 d  Ottobre 1572.
L ’elettione che alle Signorie V ostre é piaciuto di fare del 

consolo di quella natione in  persona di m. Vincenzo de Rioasoli
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in  P isa  non è dubio, che m’è s ta ta  gratissim a; ma di molto mag
giore piacere e t consolatione l’affettione e t voluntà che veggo in 
loro verso di me, si come me lo dimostra chiaram ente la le ttera  
di VV. SS. de 14 del passato; le ringratio  dell’una e t dell’altra  
ben copiosamente, e t l’assicuro, che sem pre troveranno in questa 
Casa la pari corrispondenza per commodo e t benefitio loro. D i 
Fiorenza.

(Tbid. R egistri f-za 240, f. 43).

115.

Die 12 N ovem bris 15T8.

A l Rettore e Consiglieri di Rnugia il di 12 Novembre 1578.

Non m’è stato  punto nuova la prontezza, che le Signorie 
vostre hanno dim ostro nella concessione del P riv ilegio  a Ber
nardo B uontalenti, Ingegnere, havendola io sperim entata in a l
tre  occasioni maggiori; ne ho sentito  non dimeno molto piacere, 
e t ne le ringratio  infinitam ente fin che mi si porga occasione 
di corrispondender’loro in qualchroccnsione di lor servitio, e t 
quando egli si m overà per dar fuora questo suo edifitio, se ne 
verrà da loro, e t se ne potranno valere a piacer loro, sendomi 
per esser g ra ta  sem pre ogni occasione di grat ificarne alle S ig
norie vostre, e t con questo etc. etc.

(Ibid. f-za 249, f. 142).

116.
D ie 6 Jun ii 1579.

A l Rettore e Consiglieri d i Raugia al di 6  Giugno 1579.

V orrei po ter essere di quella authorità  apresso del Papa, 
che le SS. VV. si son promesse, accio venissino liberate dalla 
molestia, che vien data loro in Ancona, perche si accorgerebbo- 
no, quanto io desideri farli ogni servitio; ma qual’ella si sia, ho 
scritto  al C ardinale mio fratello che abbracci il negotio per suo 
e t faccia al lor A m basciatore tu tti quei favori, che può per satis
fare alle SS. УУ. alle quali mi raccomando e t prego Dio etc.

(Ibid. f-za 2 5 1 ,66-te)
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117.

D ie 0 Jun ii 1579.

AI Cardinale de Medici de в  Giugno 1579.

L i Signori Raugei hanno mandato costi un Ambasciatore 
per supplicar Sua S an tità  per la g ra tia  dell'un per cento posto 
alle robe di quella N atione in Ancona, che se andassi a ran ti, da
rebbe occasione al Turco d’accrescer loro le gabelle, e t m angiar
seli più di quello, che fù, e t bevendomi ricercato che io g li favo
risca appresso di Sua Santità, prego V. S rU І1ГЮ* ad abbraciar 
il negotio et favorirli, e t aiutarli con ogni suo potere, che ne farà 
cosa molto grata , e t le bacio le mani e te.

(Ibid).

118.

D ie 29 Ju n ii 1581.

A  Signori Raugei d i 29 Giugno 1581.

Se bene per l’ordinario mio non ho mancato di dar ogni 
aiuto e t favore al naufragio della nave Radaglia, tu ttav ia  ve
dendo dalla le ttera  di VV. SS. Ill me de 2 quanto caldam ente 
me lo raccomandano, ho ordinato di nuovo, che siritrovino tu t
te  le robe sm arrite, e t che si proceda di maniera, che riceva 
manco danno che sia possibile, si come intenderanno dal C a p ta 
no medesimo, il quale ha o ttenuto  tu tto  quello, che mi ha saputo 
domandarne, perche oltre all’affetione particular che tengo a 
quella natione tan to  mia amorevole, il rispetto  di УѴ. SS. Ill 'm* 
mi spignera sempre a im piegar ogni mia opera a benefitio e t 
oomraodo loro e t di lor cittadini. E t  meli raccomando etc.

(Ibid. f-za 256, f. 66).

119.
D ie 28 D ecem bris 1582.

A l Rettore et Consiglieri d i Mangia a d i 28  Decembre 1582.

M arsilio degli A lbizi mi rese la le tte ra  di УУ. S S rle de’22 
di Novembre sopra le cose del G igante loro Secretario, e t io p e r
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compiacerlo ho ordinato il sequestro che desiderano al Guicci-, 
ardici, e t in ogni altra cosa non lasserò di farli am m inistrare 
spedita justitia, havendo detto a lui, che ricorra  a me in tu tto  
quello che fara di bisogno per la presta speditione di essa, poten
dosi VV. SS. p rom etter di me, come di qual si voglia altro amico 
e t affettionato loro; e t con raccom anderm ele di cuore, prego 
D io che le prosperi.

(Ibid. f-za 259, f. 94).

' 120.

Die 12 M artii 1587.

Atti Signori Raugei de 12 Marzo 1587.

Lorenzo Guicciardini, mio gentilhom o e t Senatore fioren
tino, ha da risquoter costi alcuni suoi crediti, e t con tu tto  che 
siano m aturi g ià più anni sono, e t giustificati, e t liquidati con le 
sententie, e t coti ogni a ltra  necessaria diligentia per giustitia , 
non di meno non può conseguire il suo per diverse lunghezze, 
che gli vengono interposte di costì, etc.

(Ibid. f-za 273, f. 60).

121.
D ie 28 Novembris 1587.

A l Rettore et Consiglieri di Ragugia a d i 2 8  d i Novembre 1587.

Quando ricebbi la le tte ra  di V. S. I l i '1"' a favore di B ernar
do Je lich  lor cittadino, detti ordine, che fussero ritrovate l’arti- 
g lierie  e t a ltre  robe che si erono ricuperate dalla sua nave nau
fragata  nella p iaggia di L ivorno, e t che fussino res titu ite  a chi 
justificassi esserne il vero patrone, il che ho fatto tan to  più vo
len tieri, quanto più da questo poco di segno le VV. SS. potranno 
conoscere il buon animo mio verso di loro, e t  il desiderio che 
tengo, che si vaglino di me in ogni loro occorrentia, e t con 
raccom andarm ele di cuore, prego D io etc.

(Ibid. f-/.a 274, f. 31).
6 ?
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122.

Die 14 Januarii 1588.

A l Rettore et Consiglieri d i Raugia de 14 Gennaro 1587.

L a contentezza, ohe le SS. W .  mostrano con la loro 
de 28 di Novembre haver sentito  dell’esser io successo a questi 
stati, se bene è dovuta all’affectione, che ho portato  loro in 
ogni tempo, mi è però s ta ta  accettissim a questa loro significa
tione d’amore, e t di affetto, e t nele ringratio  con tu tto  l’animo, 
assicurandole che in me troveranno tan ta  pronta voluntà, e t  ac 
ceso desiderio di servire a Y Y .  SS. IU’m* in tu tto  quello, che io 
possa, che conosceranno in questa mia successione haver acqui
stato  uno, che in tu tte  le ocoorrentie loro si m ostrerà sem pre 
propitio, e t favorevole, ne si vedrà mai satio di far loro servitio, 
oon che mele raccomando.

(Ibid. f-za 274, f. 47-t°).

123.

D ie 23 M artii 1589.

Alla Signoria di Raugia de 23 Marzo 1589.

L i Capponi con a ltri in teressati mandorno g ià  costa G iro
lamo Grassi, e t io l’accompagniai con mie ‘efficaci le tte re  per 
ricuperare conforme al dovere ò tu tto , ò parte del loro credito 
con M artolo e t P au lo  de G iorgi fuggitisi falliti, e t si firmò co
sti più d’un anno, e t con tu tto  ciò non profitto niente, havendo 
ardire coloro, e t essendo lor com portato con m olta vergogna e t 
ingiustitia, non solo di occultare li effeti, e t la facultà, ma d i fare 
anche domande molto im pertinenti e t vane, e t particolarm ente 
di doti, delle quali si è messo in chiaro che n ’erano s ta ti rim 
borsati. E t  di più. havendo il sudetto  G rassi con m olta industria 
ritrovati effetti consistenti per la m aggior parte  in panni d i essi 
G iorgi, e t fattavi sopra tenu ta  per ducati dum ilacinquecento, è 
stato, e t 'è  la g iustitia  adom brata, e t im pedita oon modi cavillosi 
e t storti d’una maniera, che non ha possuto mai prevalersene. 
O nde mi son mosso a scriverne loro di nuovo, non mendicata-
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m ente, ma per l’amore che porto a questi miei vassalli, e t al g iu 
sto, e t perche facend’io non solam ento am m inistrare buona, e t 
spedita g iustitia  alli sudditi delle SS. VY. H I* ',  ma m ostrando
mi anche loro gratioso  e t amorevole con li favori che mi si chi
eggono nelle occorrenze, mi par di m eritare, che mi corrispon
dano nelle occasioni dei Tassali miei, e t massime tanto  conve
niente e t giuste, e t non verrei già, se costoro continueranno di 
esser mal tra tta ti esser forzato a m utare natura e t stile  verso li 
huomini loro, ma al sicuro mi prom etto che daranno ordini tali, 
che la g iustitia  habbia d irettam ente il suo luogo, e t con tu tto  
l’animo mi offero a loro, e t il S ig le  Dio le prosperi eto.

(Ibid. f-za 278, f. 51-t°).

124.

D ie 19 A ugusti 1591.

АШ Signori d i Raugia, de 19 Agosto 1591.
Lorenzo G uicciardini mio gentilhom o fiorentino molto me 

ritevole, ha di riscuotere costi qualche buona somma di denari, 
e t  n’ha o ttenu te  più tempo fà sen ten tie a suo favore, con tu tto  
ciò non può venire a fine di questi suoi crediti. .Pero  è riccoreo 
a me, accio che io l ’aiuti apresso le SS. YV. I l i  "* in questa sua 
cosi g iusta  occorrenza. O nde io raccom andandogliene oaldissi- 
mamente, le prego a favorirlo per g iustitia , e t a cavare la term i
natione, e t speditione sua dello ordinario, acciò che io ne resti 
loro con tan to  più accetto grado, e t acciò che io possa fare il 
medesimo per i gentilhom ini loro, come ho costum ato a ltre  volte, 
e t  il S ‘r Dio le prosperi. D a F irenze.

(Ibid. f-za 280, f. 85-t°).

125.
1 6 Ѳ 1 .

Lorenzo G uicciardini mando a R augia alli anni passati in 
m ano di Nicolo M iniati panni per più di scudi cinque mila, e da 
esso M iniati (che poi fallì) furno vendute a tem po a più persone, 
e  pero il G uicciardino fece suo P rocu ra to r a R augia messer Raf-
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faelo Naldini, accio risquotessi da li debitori cbe hebbono dal 
M iniati per suo conto e detti panni, il qualo suo P rocurato re  ѳ 
sempre stato  im pedito il risquotere da alcuni di Raugia che co
me creditori del M iniati pretendevono haver che fare su tali cre
diti con tu tto  che li debitori fustino m aturi g ià anni sono, e che 
per la parte del G uicciardino sieno s ta te  m ostre tali charezze, 
e giustificazioni a quelli TU'” 1 S ig rl che sieno restati chiari altri 
che il Guicciardino non vi habbia che far sopra; e pero datone 
le sententie a favor suo. Nondimeno li sudetti che vi pretendo
no sopra allungono giornalm ente con nuovo cavillationi questo 
negotio, e poeson tan to  a R augia che sino a hora con hauthorita  
loro hanno fatto di maniera che le sententie corsene a favore 
del G uicciardino non sono state  esegu ite  se non in piccolissima 
parte, e però si desidera che S. A. S. si degni scrivere una le tte 
ra  a quella 111'”* Signoria con raccom andar loro le raggioni del 
Guicciardino assicurandosi che per mezzo di tal favore ne comet- 
teranno quelli 111’*1 S ignori presta e spedita g iustitia , e il pro
curatore del Guicciardino, oltre che porra fiue alle continue spe
se, che si fanno noi litigare , potrà senza dificulta risquotere le 
somme che devono tali debitori al Guicoiardino, il quale riceve
rà  tu tto  dala bontà di S. A. S.

Scrisse la f. M. del Ser mo G ran D uca Francesco a favor di 
questo negotio alla III'"1* Signoria di R augia d’A gosto passato.

(A rch. mediceo f-za 2,863)

126.

Die 8  A ugusti 1592.

A Signori di Raugia, delli 8 d'Agosto 1592.

Girolamo et' P iero  Guicciardini, e t  i compagni di F iorenza 
sono interessati nel noleggio, che fù fatto in A ncona con B iagio 
Squadra di cotesta città  patrone e t  capitano della nave nom ina
ta  San Girolamo con il quale fù convenuto che andasse in L e 
vante a caricar grani per condurgli in Italia; Bicorno andò e t ca
rico, ma nel ritorno scor.-e per fortuna in cotesto acquo nel mese 
di Novembre 1591 e t per i bisogni di cotesta c ittà  gli fù fa tto
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discaricare i detti grani, e t non hayendo fino adhora potuto  re* 
cuperare la valuta di essi io gli raccomando carissim am ente 
alla discreta bontà e t g iustitia  delle SS. VV. I l l 'm* perche si con
ten tino  dare speditione a questo negotio e t pagar loro il prezzo 
che valevano i grani costi conforme al g iusto  nel tempo che 
furno ritenu ti, essendo ciò seguito  per commodo di cotesta città, 
e t  con grave danno delti sudetti, che li havevano destinati per 
I ta lia  dove ne haverebbono fatto esito con molto loro utile, e t se 
le SS. У У. U l'm* voleesino rendere hora loro aitan ta  somma di 
grani, si multi pacherebbe tanto  più il loro preiuditio, poiché 
il prezzo di de tti grani è assai più basso di quello  che era  quan
do furno arrestati, e t io sò ohe le SS. VV. I l i '1"* sono giustissim e, 
e t che non vorranno cosi grossam ente dannificare questi miei, 
come mi guarderei io in simile, e t in ogni a ltra  occasione di p re 
giudicare alti gentilhom ini e t  vassalli loro, e t offerendomi a VV. 
SS. Ili"’'* con tu tto  il cuore, prego Dio cho le prosperi.

(Ibid. R eg istri f-za 2S0, f. 169).

127.

Die 20 A ugusti 1593.

Alla Signoria di Raugia di 2 0  Luglio 1593.

Jo  desidero grandem ente ogui commodo di Jacob Tubi 
hebreo m ercante, il quale ha convenuto con miei m inistri di con
durre  alcune m eroantie per servitio dello mie galere e t  andar 
seguitando il commerzio di questo mio porto con molta mia so- 
disfatione. P erò  trovando egli a Raugia qualche difficolta di 
vascello vengo con questa a p regar instantam ente le SS. УѴ. 
I l l 'm* che in g ratia  mia si contentino di provedere che g li sieno 
concessi tu tte  le facilità, e t commodità possibile, e t non pregiu- 
diziarli non solo 'nella  presente, ma nelle altro sue occorrenze 
del medesimo m inisterio di m andar vascelli a Livorno, oome 
della lo r solita amorevolezza me ne prom etto, che gliene resterò  
con obligo etc. Di Fiorenze.

(Ibid. f-za 283, f. 93-t°).
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128.
D ie 31 Ju lii 1595.

Alla Signoria d i Raugia. 31 Luglio 1395.
A  quelli m ercanti, che procurano di venire oon loro mer- 

cnntie al mio porto di Livorno non posso, se non desiderare ogni 
commodo, come per il rispetto sud'0 lo desidero a Jacob  T ubi 
hebreo Levantino; però vengo con questa mia a pregare le SS.
V\r . J il 'mc etc ........ alle quali e t  a tu tta  la loro Republica si come
desidero ogni maggioro prosperità etc. Di F irenze.

(Tbid. f-za 285, f. 104-t e).

129.
D ie 25 F ebruarii 1596.

Al Rettore et Consiglieri di Raugia. 2 5  tebraro 1595.
N ella mia citta  di F irenze s’è in trodo tta  la fabbrica di pan

nine per L evante, le quali secondo mi riferiscano g l’artieri istes- 
8І, e t vengo avvisato dalli m ercanti, che n’hanno m andate, ap
portano sodisfatione non minore di quella delle a ltre  d’a ltre  città. 
Però ho comandato, olio per beneficio del mio popolo e commodo 
ancora delli luoghi dove si mandano vi si applichino g l’artie ri 
istessi: e t perchè inciò può profittar molto Bartolom eo Borgian- 
ni G-entilhuomo fiorentino che habita in R augia, e t a chi li m er
canti hanno g ran  fede per le buone qualità sue, vengo oon quel
la a pregar con ogni affetto le Signorie V ostre Illustrissim e, che 
si contentino di favorirlo, e t facilitarlo in tu tto  quel ohe g l’occor- 
re rà  tra tta r  nella citta  loro concernente la sudetta m ercantia, 
sendo io per restartene con m olt’obligo, oltre l’u tile  che r i t r a r 
ranno le dogane della loro Republica, come fanno pur dell’indi
rizzo voltatovi delle rase. etc. D ella P etra ia .

(Ibid. f-za 285, f. 133).

130.
D ie 25 M aii 1596.

Al Rettore e Consiglieri di Raugia. 2 5  Maggio 1596.
N ella mia c ittà  di F irenze s’è in trodo tta  la fabbrica de pan 

nine per Levante, le quali seoohdo mi riferiscono gli artieri istes'
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si, e t  vengo avvisato dalli m ercanti, che ne hanno mandate, ap
portano sodisfatione non m inore di quelle dalle a ltre  d’a ltre  cit
tà. P erò  ho commandato, che per benefitio del mio popolo, e 
commodo delli luoghi dove si mandano, vi si applichino g l’artieri 
(stessi, e t perche in ciò può profittar molto Bartolom eo B orgian- 
ni G entilhom o fiorentino, ohe habita in B augia e t a chi li m er
canti hanno gran fede per le buone qualità sue, vengo con 
quella a p regar con ogni affetto le SS. УѴ. IU 'm*, che si conten
tino a favorirlo e t  facilitarlo in tu tto  quel che g l’occorrera tra t
ta r  nella c itta  loro concernente la sudetta  mercantia etc.

(Ibid.).

131.

D ie 12 A prilis 1619.

Alla Republica di Ragugia. 12 Aprile 1619.

A lcuni m ercanti fiorentini hanno qui una lite per conto del
la nave Glegovic, e t per far apparire m aggiorm ente la verità, 
haurebhono bisogno di po ter bavere le copie di certe scritture, 
che si ritrovano in cotesta città. E t  havendomi richiesto ch’io 
accompagni con una mia le tte ra  un huomo, ch’essi vogliono 
m andar oostà per ta le effetto, non ho possuto mancar di compia
cerli, per l’obligo oh’ho di aiu tare  e t  favorire li miei vassalli. P re 
go adunque le SS. y o s tre  di dar ordine, che il detto  lor m anda
to  possa cavar quelle copie, che si desiderano ,. perche ne faran
no particolar piacere a me, e t il S 'r Iddio  le conservi e prosperi.

(M inute 1019, f-za 91, №  26).

132.
D ie 4  D ecem bris 1621.

A Signori Ragugei. i  Dicembre 1621.
Scrissi alcune settim ane sono alle SS. Vre HI*"" in racco

mandazione di alouni m ercanti fiorenti,' ai quali erano stati por
ta ti via molti effetti di denari e t roba de alcuni E brei, ohe ne
goziavano in questa piazza, ohiamati Guglielm o e t Giosseppe 
Thesei. In tendo  ora, che in v irtù  della detta  mia raccomanda-
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zione le S S ‘rl* ѴУ. H l'm* hayevano fatto sequestrare in cotesta 
c ittà  alcune casse di rasi ad instanza di B ernardo G iorgi procu
ratore di questi m ercanti creditori delli sopradetti Ebrei, di che 
io resto alle S S '1** У "  111""* con aggradim ento particolare, e t oon 
desiderio di poterne m ostrar loro qualche segno con gli effetti, 
come farò sem pre in ogni lorb occorrenza. E t  in tan to  ho volu- 
to  di nuovo pregarlo di porgere ogni aju to  e t favore in questo 
negozio per quel più che occorresse fare a benefizio di questa 
Piazza, la quale patirebbe detrim ento non piccolo da una simil 
perdita. E t  il S  ” Iddio le conservi e t  prosperi, etc.

(Minute f-za 103, f. 377).

Ш .
D ie 10 Jan u arii 1622.

АШ Signori Rettore et Consiglieri d i Raugia, 10 di Geiv* 1622.

L e  S'ri* У V. I l i m* sanno, che questi m ercanti fiorentini 
hanno havnto sem pre una partico lare  inclinatione a co testa c it
tà, dove son veduti volentieri, e t possono esercitarvi lor traffichi 
oon m olta sodisfazzionc. P erò  venendo ora costa Уіпсепгіо Ben- 
cini e t Jacopo Rosati per aprirvi casa, e t a ttendere ai loro affari 
m ercatanti, J o  bo voluto accom pagnarli oon questa mia le ttera , 
e t p regare le SS. VV. I l l 'm* ohe nelle loro leoite e t  oneste occor
renze g li favoriscbino, assicurandole, che Jo  ne sentirò  questo 
partioulare e t sarò pronta a renderne loro la pariglia nelle occa
sioni che m ene porgeranno. E t  il S ig n Iddio  le conservi fe
lici etc.

(P e l rArciduoheesa).
(M inute f-za 104, f. 10).

134.

D ie 17 Ju n ii 1631.

Siamo più che certi, che per l’osservanza e divotione, che 
questa Republica sem pre ha professato con la S er 'm‘ sua.casa, si 
degnare di non solo com patire У. A ltezza, ma anco sovvenire in
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quel оЬѳ le parrà espediente al nostro travaglio causatoci da 
un’inaspettata  e non mai imagi nata mossa fattaci da R appresen
tan ti V eneti, pretendenti di usurparci una nostra Iso le tta  men 
che mezzo miglio d istante da questa oittà, e perciò di grandissi
ma consideratione per il m antenim ento di questo stato, nom inata 
Lacrom a, da questa Republica senza veruna oppositione, ne m e
moria in contrario posseduta da che si fundam entò questa nostra 
città, come si vede dagl’edifici sopra essa da nostri m aggiori fata
ti e di un m onasterio e di L azzaretto , e altro; per il che l’altro  
giorno per opera del Capitan del Golfo con tre  gallerò e barche 
arm ate vennero ad invaderlo con a tti di hostilità in faccia delle 
fortezze di questa città, dalle quali per debito loro in simil casi 
di violenza, e per m antener il continuato possesso di quella li 
fum o tira ti alquanti pezzi di artig lieria. P e r  il che ci siamo mos
si con quella confidenza, che sempre havemo havuto nella beni
gn ità  sua a participarne V. Al'** e dolerne come si è fatto ad al
tr i Prencipi del mondo, di un cosi evidente torto, che oi si fa sen
za alcuna colpa nostra da chi da noi sem pre è stato  riverito  e t 
osservato, con ferm a speranza, che con quegli opportuni remedii- 
che soveniranno alla sua somma prudenza la  si compiaccerà di 
sperare, ohe questo stato posto a questi confini non sia cosi op 
presso per tu t ti  quei rispetti, che ad ogn’uno ponno esser noti, 
con che fine a V. A l '"  b. 1. m. desiderosissimi di haver occasione 
per farle qualche servitu per li molti oblighi, ohe le teniamo, 
con pregarle dal S ignore la può desiderare. D i R agusa il di 17 
di G iugno 1631.

D i V. A ltezza S e r 'm*
Divotissim i

I l  R ettore e t i Consiglieri eto.
(A rch. Medie, f-za 2,863).

135.

D ie 8  A ugusti 1631.

Alla Republica d i Ragusa. D i Fiorenze, 8 Agosto 1631.

Jo  sono per conservare verso colesta Republica quell’istes- 
sa buona corrispondenza di vera amicitia, che è sem pre passata

et



fra lei e t i miei Serenissim i Antecessori, come le Signorie V ostre 
Illustrissim e potranno vedere in tu tti le occasioni di interesse e t 
bavendo sentito  con molto dispiacere il caso inaspettatam ente 
avvenuto intorno alla lora Iso le tta  di Lacrom a, non posso c red e 
re, ohe la Republica di V enetia babbia pensiero di a lte  novità 
ne’tempi, che corrono; e t non di meno dove io conoscessi, ohe i 
miei offitii possino giovare, sieno pur certe le Signorie V ostre I l 
lustrissim e, che volentieri ci gli im piegherei, oon desiderio di 
far loro conoscere, che non s’inganano punto nella confidenza, cbe 
hanno nel mio affetto verso la lor Republica e t nella buona in 
ten tione, di ohe è piaciuto a Dio di favorirmi; e t salutandole ben 
di cuore, prego anch’io a loro ogni oonsolatione e prosperità.

(M inute 153, f. 2S3).

136.
D ie 15 A prilis 1640.

In  più occasioni concernenti ag l’interessi di questa R epu
blica havem o sempre riportato  singolarissim i favori dell’A ltezza 
V ostra mercè alla sua benignissim a inclinatione verso dell’istes- 
sa, e t all’antioa divotione ed osservanza della medesima verso la 
Ser'm* sua casa. O nde bora speriamo di provarne il pieno de’suoi 
favori, pregandole con ogni m aggior vivezza resti serv ita  di libe
rarci gratiosam ente con la sua solita generosità un vassello nostro 
col suo carico e gen te , patroneggiato  per G iorgio M iletti suddi
to nostro preso in A rcipelago del mese di febraio prossime pos
s a t i  nel porto di Milo, nel suo andare verso Constantinopoli con 
carico di pece, da un bertone nominato S 't0 Rocco, capitaneato 
per V alentino V alentin i Corso, col prassaporto di V ” A ltezza 
e m andato secondo intendiam o a L ivorno sotto’l oomando di 
M anuele M anueli Corso; ag l’buomini, e m arinari del quale, o ltre  
il m altrattam ento e svaleggiam ento di tu tto  quel cbe bavevano 
di proprio, sono stati fatti del detto  bertone stra tii indicibili, 
come se fussero stati infedeli. P ertan to  la preghiam o di nuovo 
con ogni caldezza, si compiaccia, per non addossarci qualche ro
vina, di farci oon celerità la d e tta  liberatione, degnandosi di darci 
gratiosa risposta, dovendo a ltrim en ti il tu tto  ridondare contro 
a pia .intenzione di V ostra A ltezza a dam ni e g rave p regiuditio
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di questa Republica, la quale per i patti, o’ha col G ran  Turco, ogni 
anno con Tindulto Pontificio, ha mandato a questo effetto, come 
ha fatto  di presente, un’de’suoi Tasselli, per red im ere  la vessatio- 
ne del medisimo Turco, li quali sem pre mai ne hanno goduto 
peroio libero il passo tra  tu t ti  i vasselli della C hristianita, ancor
ché arm ati in corsa d ’infedeli, e barbari, doyendo noi di cosi se
gnalato fayore restare tanto  m aggiorm ente obbligati a ll’A ltezza 
V ostra alla quale per fine pregarem o Dio nostro Signore le con
ceda lunghissim i e felicissimi anni con tu t te  le sue desiderate 
felicità.

Ragusa li 15 A prile  1640.
(Aroh. Medio, f-za 2,863).

, «
137.

D ie 16 A prilis 1640.

Illustrissimo Signor mio Osservantissimo.

Vedrà V. S. I ll m* dall’inclusa memoria quel che mi fa rap 
presentare M onsignore Benessa uno dei S egretarii di Sua B ea
titudine, e perche la scrittu ra  esplica molto bene il suo concet
to, io supplicherò solam ente V. S. I l l 'm* a contentarsi d’ordinar* 
mi quel che io deva a suo tempo rispondere al medesimo M on
signore. M entre oon tu tto  l’animo le fo reverenza. Roma 16 
A prile  1640.

D iV . S. IH—
obligatissim o serv itore  

Francesco Nicolini.
(Ibid.).

138.

Illustrìssimo et Excelentissimo Signore.

Quando il G ran Signore ha bisogno della pece per uso del
le galere che si fabrioano nel suo A rsenale, è in possesso di ri
cercar la R epublica di R agusa di m andar un vascello a Valona, do
ve si cava la pece per pigliar ivi il carico e portarlo  in  C onstan- 
i-inopoli. Al ohe la sede A postolica ha g ran  tem po prestato
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assenso, compiendo cosi alla conservatione di quella città, e t  
essendo stata quest’anno ricercata con itera te  instanze di m an
dar a questo effetto un vascello a Valona spedirono quelli S igno
ri il Capitan G iorgi M iletti con una nave sproposito, la  quale r i
cevuto il carico s’invio verso Constantinopoli, ma essendosi im bat
tu to  in  essa sotto l’isola di Milò il Capitano T alen tino  V alentini 
col galeone nominato S. Rocco con le bandiere e p a te n tijle l 
S er'm0 G ran D uca la ritenne, e pretendendo che questa fosse 
buona presa per esser la pece de T urchi vi pose sopra o tto  sol
dati ritenendo seco cinque m arinari di esso vascello lo mando 
a Livorno havendoli levato molti arm eggi, periere e t altre cose. 
I l  vascello necessitato dal vento puggio a C ivita vecchia, di do
ve il sudetto  Capitano M iletti è venuto a Rom a per dar conto di 
quanto è passato a Mons. Benessa, il quale rappresenta con ogni 
riverenza all’Eoc'mo S ig 'r A m basciatore Niocolini che se bene la 1 
pece è de T urchi, e per uso delle loro galere: nondim eno è s ta ta  
consegnata al sudetto  capitano come ad uno m andato dalla R e- 
publica, e sopra la sua fede: e non ha dubbio alcuno ohe la me-' 
desima R epublica bavera in Constantinopoli de travagli, fra qua
li sara il minore pagar a prezzo rigoroso la  detta  pece oltre il 
sospètto, che haveranno che si sia tenu ta  mano a questa perdita.

E t  essendo molto ben noto a 8 . E . che quelli S ignori per 
conservar la libertà e la religion cattolica nello stato  loro sono 
necessitate a star bene col G ran S ignore con cui Im perio  confi
nano da tan te  parti, e che sempre ha comodità di offenderli, si 
spera ohe passarà caldi offitii con il S er 'm* G ran D uoa si come 
viene hum ilm ente supplicato, accio che lasci andar questo vascello 
al suo viaggio, e gli facci pagar о som inistrare dal suo arsenale 
robbe in ricompensa di quelle ché g li son s ta te  prese dal sudetto  
Capitan V alentini.

Si confida nell’effetto che sua A ltezza Serenissim a porta 
a quella R epublica in continuatione di quello che hanno essibito 
alla medesima li Serenissimi suoi antecessori, e nella stima, ohe 
fa della sua quiete e t incolumità, che lascierà andar questo pic- 
oolo interesse per non involvere quelli S ignori ne travagli, che li 
sospetti de T urchi congiunti con la potenza e-com odità di nuo
cere possono cagionarli. Con che S. A. Ser "* obligarà  tanto
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m aggiorm ente a servire e t risequiare S. A. S. e la sua serenissi
ma casa, e riceverà anco la medessjma Republica per g ra tia  par
ticolare della benignità del S 'r A m basciatore tu tto  quello, che 
restara  servita 8 . E . di operare in adem pimento del sopradet
to  desiderio.

(Ibid.).

139.
D ie 24 Maii 1640.

D al S r Scipione Caponi Console di questa Republica divo- 
tisim a dell’A ltezza V ostra Serenissim a e di tu tta  la  sua g lorio
sissima Casa, siamo sta ti accertati dell’ottim a sua inolinatione 
verso di noi, .ed insieme della buona dispositione, che benignis
simamente ne dim ostra per la  liberatione del nostro vassello, 
sua gente, e carrioo, preso nel suo andare per Constantinopoli dal 
C apitan Valentino V alentini, per il che vivam ente l’bavemo sup
plicata, come lo faoiamo di nuovo con le presenti, pregando Vo
stra  A ltezza con ogni possibil efficacia a degnarsi di favorirci in 
cose cosi giuste, e ragionevoli, compiacendosi di crederci, ohe 
simil speditioni di vasselli con carrichi di pece per C onstantino
poli da noi si fanno con l’indulto  Pontificio, per d ivertir m ag
g io r rovine, che a questa vicinanza ci possiano venir dal Turco; 
la copia del quale Indu lto  sarà presentata all’A ltezza vostra dal 

•detto nostro Console, dal quale sara unitam ente supplicata a no
me nostro per qualche passaporto da servire in occasioni di si 
fa tti incontri nell’avvenire, e che si emendino i danni causati al 
patrone del detto  vassello; di questi favori, e g ra tie  restarem o 
eternam ente obligati all’A ltezza vostra, e senza più con affetto 
cordialissimo le bacciamo le mani, pregando Dio per l’intiero 
adem pim ento de’suoi generosissim i desiderii.

R agusa li 24 M aggio 1640.
(Ibid.)

140.
D ie 7 A ugusti 1640.

/
I l  commercio e t la prattica , che tiene questa Republica col 

G ran  Turoo, continuam ente è stata approvata dai Sommi Ponti-
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fici, per più rispetti, e particolarm ente per quelli, che sono es
pressi nella oopia dell’Indu lto  della S an tità  di P io  Quinto di feli
ce memoria, che per mezzo del S 'r M archese Scipione Capponi 
e s ta ta  per parte nostra presentata all’A ltezza V ostra Serenissi
ma per il ohe non possiamo acquietarci alla preda fatta  dal Capi
tano Valentini; ma poiché a V ostra A ltezza è parso di rim ettere  
la  al suo T ribunale di Livorno, ancor ohe la pegola del carneo 
di de tta  preda, non sia stato  preso, nè trasportato  dallo stato  
nostro, m a dalla Vallona giurisdizione del medesimo G ran T u r 
co e come robba sua propria, il ohe è molto meno secondo il 
detto  Indu lto  di quel che sarebbe, quando noi per vigor del m e
desimo g liel’haveesimo dato come robba nostra, conviene acquie
tarsi, non comportando di m etter ciò in contesa, g ià  che non si 
può aspettar più la rissolutione, e la to tale  liberatione im m edia
tam ente dalla m agnanim ità di V. A ltezza. P e r  il che a noi con
verrà per schivar m aggior male di sodisfarne al T urco dell’e rra - 
rio publico l’equivalenza del detto  carrico; non crediamo per 
questo, che si possi p retender da alcuno la reten tione del vas- 
sello, sua gente, noli, e arm eggi, si come non si potrebbe, p re 
tendere, quando trovandosi a caso alla  Valona fosse s ta to  im 
barcato per forza per il detto  carrico. P e r  tanto  supplichiam o 
di nuovo V. A ltezza S er 'm* resti servita di ordinare de facto la 
liberatione del detto vassello, e sua gen te , con sodisfazzione dei 
noli, e restitu tione del tolto, e svaleggiato da esso, che lo rioe- 
verrem o per g ratia singolarissima, accertando l’A ltezza V ostra  
di altre tan ta  corrispondenza in tu tte  l’occasioni di suo servigio, 
e senza più Iddio la conservi felicissima con prosperissim i suc
cessi de’suoi magnanimi desiderii.

R agusa li 7 A gosto  1640.
(Ibid.).

141.

D ie 23 A ugusti 1648.

Questo L uglio  passato capitorno in quest’acque duo brig- 
hentin i di mal fare, uno de quali fù arm ato a M alta, e  l’altro 
a Messina, i quali scontratisi con uno de nostri vasselli, ch e  cari
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co di diverse merci andava per A ncona posposto ogni rispetto , 
che da C hristiano a C hristiano portar si deve barbaram ente con 
superchiaria l ’assalirno, e t  assalilo presero con m orte di pareobi 
nostrani conducendolo in Calabria, dove facilmente puol’essere 
che sopragionti dalli nostri dispacci, e t a ltri ricap iti sopra il det
to  eccesso non vorrano scarri care, per non essere castigati, le 
sudette m erci rap ite, ma assicurati dalla franchigia che si gode 
a L ivorno  colà si trasferirano per essitarle. P er tan to  suppli
chiamo Y. A. S er‘m* che, capitando in detto  luogo, voglia non 
solo fare arestar le robbe, e t  il vassello a benefitio delli legitim i 
patroni, ma anche simili assassini, oome i dem eriti loro lo r i
chiedono severam ente oastigare; mostrando con simil a tto  quanto 
a Y. A . S er’m* prem a la giustitia , e dalli fru tti della quale ina
nim iti li nostri suditi parte  à d rittu ra , e parte per yia delle si - 
cortà, nel detto  vassello in teressati di continuo pregherauo Sua 
D ivina M aestà per l’acrescim ento delle sue grandezze, e noi le 
resterem o con infinito obligo, e t a Y. A . S. bacciamo le mani.

D i R agusa il di 23 d ’A gosto 1648.

(Ibid.).

142.

D ie 15 D ecem bris 1654.

L a  Serenissim a casa dell’A ltezza vostra ha sem pre per sua 
generosità havuto particolare p ro iez io n e  di questa R epublia, 
hayendo nella medesima isperim entato e l’osservanza, e riveren
za, che in eterno si conserveranno in noi verso la Serenissim a 
sua persona; la quale bora per l’urgenza, e bisogno o’hayemo 
veniam o con quella m aggior efficacia, e confidenza che possiamo 
a supplicare del suo favore, che sarà all’A ltezza Yostra Serenis
sima riverentem ente chiesto a nome nostro dal Signor M archese 
Capponi console nostro, a cui per ciò si degnarà di prestare g ra 
ta  e seoreta udienza, e crederli quanto a noi stessi, dovendo r iu 
scire simil favore, e g ra tia  non solo a perservatione di questa 
Republica, ma a g loria di D io benedetto, affermandole noi con 
giuram ento, e t in fede di P rencipe, che cosi seguirà, e non altri- 
m ente. P e r  il che all’heroico animo dell’Altezza Yostra resta*
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remo perpetuam ente obligatissim i e riconosceremo ogni sollievo 
dalle sue serenissime mani, che ne sarà e agionato dagl’effetti di 
cosi segnalato favore; e con tal fine a Y. A ltezza facciamo rive
renza, pregando Dio le conceda longhissima vita con l’effettua- 
tione sempre di tu t ti  i suoi generosi pensieri.

Ragusa, li 15 D ecem bre 1654.

(Ib id .).

IV. Monumenta Serbica.
ì.

D ie 20 O ctobris 1389.

Regi Bo8sine.

Serenissime atque christianissim e princeps. Gloriosissimam 
victoriam  quam om nipotentis e t eterni numinis inenarranda beni
gnitas, ab alto respiciens gregem  suum, Serenitati vestre conces
sit, vestrarum  litterarum  serie gratu lan tur, aocepimus e t in ipsa 
oum M aiestatis vestre  culm ine letis animis éxultam us. Nam  
quamvis iam diu tryum phum  bunc Sublim itati vestre celitus tra 
ditum , tum  fama, tum  m ultorum  scriptionibus nostra devotio 
percepisset, nobisque notissimum foret, die X Y  mensis Ju n ii p ro
xime elapsi superbam tem eritatem  tem erariam que superbiam  
M aomectbicole L am oratti, qui F rigum  sive Turcborum  im perio 
v iolenter adepto, ebristianitatem  e t salvatoris nostri nomen ex o r
bis facie tolere cogitabat, e ts i potuisset de libro viventium abolere, 
quique stu lte  fines nostrorum  regnorum  invaserat, in loco qni 
campus Turdorum  dicitur, cum infinitis gentium  suarum  milibus 
cumque duobus filiis, m ulto cum sanguine oecidisse, uichilomi- 
nus tam en, boc fuisse hum ilitati nostre per regales litte ras in ti
matum , e t  gloriosum  e t gratissim um  nobis fuerit. Q uid enim po
tu it  nobis veris christicultoribus pulchrius au t gloriosius nuntiari, 
quam pugna illa cuuctis memoranda temporibus, qua to t Troia* 
norum  infideliumque milia, cum illo duce terribili ceciderunt?
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F elix  tan te  stragis campus, qui cesorum  ossa eternum  victorie 
m unim entum  in etates plurimas re se rv ab it Felix  Bosne regnum  
cui contig it tam gloriosum  certare certam en, tantam que in christi 
dextera victoriam obtinere. F elix  e t illa dies ac beati V iti Sanc
tissimi m artiris oelebris e t  veneranda memoria, qua datum  est 
bostem  illum  ferocissimum superare. Felices e t te r  quaterque 
felices duodecim illa procerum ju ra ta  manus, qui turm as hostium 
perrum pentes, concatenatosque in circuitu camelos, ad Lam oratti 
tentorium , aperientes viam ferro, vigorosissime pervenerunt. F e 
lix e t ille super allios, qui ducem tan te  potentie g u ttu ri atque in
guini adacto gladio fo rtiter interem it! beatique cuncti qui g lo 
rioso m artin i genere, quam viotime cesi duci, super illud immane 
cadaver, vitam et sanguinem  effu der unti Sed omnium felicissi
ma est vestra M aiestas, quam tam gloriosa victoria nunquam 
abolende memorie consecravit, cuique si veri cbristi pugilibus e t 
athletis, regnum  Dei u t pie credendum  est preparavit omnipotens, 
vera illa e t interm inabilis gloria reservatur. Illi ergo ounctarum  
rerum  autori deo, cujus pugnam  tam  feliciter pugnavistis, infi
n ite  sin t laudes e t  gloria! V eslreque M aiestati talis e t tan ta  g ra
tia  sit, qualis e t quanta potest verbo premi, au t animo cogitari! 
que nostram  hum ilitatem  dignata fuit tan te felicitatis tam  beni* 
gne e t tam am icabiliter nedum facere consciam, sed partecipem  
e t consortem. F e lic ite t itaque deus M aiestatem  vestram , cui4 
nos e t comune nostrum  devotissime commendamus, ad exalta
tionem vestri culminis e t to tius christianitatis columen e t hono
rem. D ate F lo ren tie  die X X  mensis Ootobris X l l l j  Ind. 
M C C C L X X X V IIII.

(Signori. C arteggio. Missive. Registri. I  Canoell. voi. 21 f. 
137).

2.
142Ѳ -

A  di 9 (di M aggio 1426) venne lo Spano, oioò me. F ilippo 
Scolari e ms. Giovanni Milanesi da P ra to  vescovo di V ara- 
dino per parte  dell’Im peratore a tra tta re  con noi sopra de tta  
tregua  • ••••

01
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A  di 10 ritornorno e sopradetti pure al nostro alloggiam ento 
e t risposero: il R è lo voleva fare, dove che V enetiani e noi fa
cessimo tregua  oon F ilippo Maria, cioè col Duca di Milano, che 
non era consigliato lo lasciasse disfare, rim anendo in guerra  cou 
Venezia, perochè si farebbono si grandi non farebbe per lui etc. 
Noi rispondemmo di nostra leg a  non havere oommessione, ma 
rapporterem o a Venezia e t a Firenze. E t  questo facemmo per 
tenere la cosa in tempo, pero che sentivano me. B runoro della 
Scala essere g iunto , che veniva dal Duca, profferendo molte cose 
all’Im peratore, se lo voleva aju tare, e t in ter alia rim ettere  la pa
ce in lui, come i F iorentin i l’havevano rim essa ne V enetiani, e t  
piu vi era il dispoto di Rascia, che assai stim olava il Re, che 
guerra  si rompessi a V enetiani. E t  quasi tu tti e B aroni c’erano 
contro per amicizia del D uca di Milano, e t solo lo Spano e t ms. 
G iovanni Vescovo sopradetto  bevevano sostenuto.

(Rinaldo degli A lbizi, R icordi di sue comissioni e le ttere : 
Legaz. e Commiss. Miss, e Resp. voi. V , f. 47).

3.
i4»e.

L ingue in Schiavonia, che hanno te rre  e ville di per se, e t 
prim a

U nghari.
Tedeschi.
Schiavi.
V&llaohi habent quasi Romanam linguam.
Rasciani quasi linguam  Sclavonicam.
Franciosi.
Boem i quasi linguam  Sclavonicam.
Pollani quasi linguam  Sclavonicam.
G raeci non habent villas.
T artari.
Crim ani quasi T artari. .
Ph ilistey .
H erm inj.
Egeptiaci, qui vocantur gli U ssi F lo ren tiae, qu$rant elemo

sinali! e t raptim  fu ran tur de ju re , u t eis.
(Ibid. f. 82).
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’ 4.

D ie 27 A prilis 1434-
Despoto Raetie.

Illustrissim e atque Excelentissim e princeps e t domine. 
Quoniam attestationes e t recom meudationes nostre hominibus 
benem eritis deesse non debent, sed adjuvare eos iux ta posse 
atque verita ti testim onium  prohibere, u t sic cognoscantur hom i
nes ac ju s titia  sibi a principibus m inistretur. H inc est, quod 
nos V ostre C elsitudini scribendum  duxim us in fa rorem  pruden
tis viri ser Jaoobi M agistri Johannis da Sancto M iniate. F i 
dem ig itu r indubiam  C elsitudini vostre facimus p e rp resen tes , 
quod ser Jacobus antedictus fuit frater germ anus m agistri H ie 
ronymi medici, qui in vestro dominio atque te rris  diutius v ixit 
atque m ortuus est. A tque ea do causa nunc idem S er Jacobus 
la tor pr^sentium  ad presentiam  V estre  Celsitudinis accedit, u t 
bona hereditaria  ejusdem  m agistri H ieronym i fratris sui con
sequatur: frater enim fratri, non extantibus liberis legitim o ju re  
succedit, u t ad quem ex m orte plurim us venit luctus, ad eundem  
etiam  consolatio bonorum perveniat. Cum ergo ad ipsum ser 
Jaoobum  hereditas m agistri H ieronym i fratris germ ani sui per
tineat, e t ista de causa ad terras dominii vestri proficiscatur, 
Vestram Celsitudinem  precam ur, u t in tu itu  nostro suscipere 
ipsum velit favore propitio reccommissum, iubendo atque provi
dendo, quod bona hereditaria ejusdem m agistri H ieronym i huic 
fratri suo restituan tu r atque Jintegre consignentur. Quod e t si 
justum  est atque debitum, tamen cedet nobis ad gratiam  singu
larem. D ate F lo ren tie  die X X V II  A prilis М С С С С Х Х Х П ІІ. 

(Signori. C arteggio. Missive. R eg. I  Oanoel. voi. X X X II I ,  
f. 87).

5.

D ie 27 A prilis 1457.

Duci Bosne et Sancte Sabbe.
Illustrissim e priuceps e t domine benefactor noster singula

rissime. A ccessit ad presentiam  nostram  v ir magnificus domi-
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nusPubislavus oomés e t railes e t  familiaris é t orator Y estre  C el
situdinis. E t  quamquam non essemus ignari paterni affectus 
Y estre Illustrissim e dominationis erga nos e t civitatem  nostram , 
tam en ille nobis oopiose e t elegan ter e t  cum maxima vehem en
tia  expressit, quod fuit nobis iocondissimum. E t  nos profecto 
Celsitudinem  Y estram  tanquam  columen e t fautorem , e t quasi 
parentem  civitatis ac mercatorum  nostrorum  in honore habem us 
atque etiam  colimus. Nam prop ter se ipsam hoc m eretur, e t  
nos ob cumulum beneficiorum a benignitate vestra in nostros 
m ercatores collatorum  sic facere debemus. I lla  vero que a no
bis per préfatum  O ratorem  postulata sun t de vectigalibus to llen
dis, pro nonnullis m ercatorum  ab illo conducendis, utinam  Illu 
strissim e P rinceps im plere potuissemus. Nam nimium libenter 
fecissemus, quando morem gerere  Vestre Exoellentie sentieba
mus. Sed leges e t constitutiones reipublicae nostre id fieri om
nino prohibeant, nec aliquo pacto perm ittun t, u t ab ordinatione 
sua vectigalia illa queant dimoveri. D issim ulavim us tam en non
nulla inpresentiarum , quibus onus vectigalium  solvendorum  pro 
rebus que ab orato re ipso conducantur levius ac urbanius esset, 
quam possibile factu erat. Si ig itu r omnino postulatis non sa
tisfecimus, id a ttribu i oramus C elsitudo Y estra ordinationi le
gum  nostrarum , quas non licet preterire. Offerimus autem  nos 
in cunctis possibilius beneplacitio Sublim itatis Y estre, e t eidem 
nos e t universos m ercatores nostros facimus unice commenda
tos. D ate F lo ren tie  die Х Х Ѵ П  A prilis 1457.

(Ibid. v. 40, f. 23).

6.

Die 14 Ju n ii 1463.

C hristophorus Mauro, Dei gracia D ux Y enetiarum  etc. 
Magnificis e t Excelsis dominis F loren tin is salutem . M iserabi
lem regni regisque Bossinensis calamitatem e tei dolenter e t m oe
rore affecto animo, litte ris  tam en M. V. referre  deligimus: quippe 
qui certo scimus res christianorura e t fidei V. M. pie atque ca
tholice curae esse. Saevissimus atque acerrim us cbristiani no
minis hostis Turchoruin princeps suae cupiditatis im pulsu e t  in
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catholicam fidem inexorabili odio, eo insolentiae venit, u t  quasi 
nemo in ter principes christianos sit, qui suis conatibus occurrere 
re i velit vel demum audeat. TJndeciraque ooactis copiis e t nu 
meroso instructo exercitu  regnum  ipsum Bossi nae est aggressus 
e t usque quaque populabundus discurrens cunota vastavit: inco
las faede habuit, quandoquidem pr§sertim  trucu len ter caesis, 
praesertim  in servitu tem  redactis, reliquis exterritis, fugatis e t 
fusis, majora munitioraque regni castella e t oppida, alia expu
gnav it e t vi caepit, alia deditione accepit. Populos alioquin e t 
bona omnia regni in direptionem e t praedam suo militi dedit. 
Incendio, ruinis, stragibus, ferro universum  pene regnum  occu
pavit. R egem  ipsum, quod sine dolore e t lacrvmis referre non 
possumus, captivum  m isere detinet e t foedissime tractat. Neo 
tan ta  clade contentus, u t qui ad am pliora contendit ac m ajora 
viribus spondet suis, ad lito ra  usque Segnae id est ad hostium  
pene e t fores Ita liae  infestis armis gloriabundus irrum pere non 
est veritus. P u ta t  superbissimus hostis jam sibi aditus patefac
tos, jam  reserata claustra, qua sine magno negotio in reliquorum 
Christianorum praecordia sese possit insinuare. A rd e t ante ocu
los opulentissim um  regnum , u rg e t e t in sta t infestissimus hostis 
e t rerum  atque opum christianitatis u t inimicus acerrimus, ita
que contem ptos insolentissimus, cui omnia adire, cuncta ten tare 
im pune licebit, nec inveniet usquam suae cupiditatis e t effrenae 
dominandi libidinis term inos, nisi manu e t armis, nisi consilio e t 
animis, ejus cogitatus christiani proveniant, e t tantae insolentiae 
festinato atque poten ter obviam eant. Nos qui haec proprius 
sentim us e t quorum ante oculos pene obversantur, pro officio 
nostro in prim is Pontifici Maximo, oeterisque regibus e t  princi
pibus litte ris  nostris significare voluimus, u t tandem  vicina cla
des e t prope in conspectu imminens discrimen ad salutaria cogat 
consilia e t ad opera ferendam  periclitantibus rebus inducat. Non 
nobis est amplius cunctandum , de salute rerum  est propere de
certandum . U tinam  ita  voluissent jam  olim christiani, u t sua
rum  rerum  saluti ac d ignitati prospexissent. Non hostis barba
rus nunc tantopere insolescere, non adeo insultare, non praeda 
e t calam itate fidelium grassaretu r, non extra fines tam longe e t 
la te  pestis haec pernitiosissim a serperet. Nos pro virili nostra
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rebus obristianis nusquam deerim us, exeroebimus vires, expone
mus opes, vitae e t sanguini si opus s it non parcemus, sequemur 
majorum nostrorum  vestigia, e t d ignitatis atque debiti non im- 
memores nostri pro dei laude e t honore atque fidei e t reipubli- 
eae christianae defensione nihil eorum inten tatum  relinquem us, 
quae ulla ra tione  facere possimus. D atae iu nostro Ducali pa
latio die Х І П І  Jun ii M C C C C L X III.

(R egistro  de le tte re  esterne alla  R epublica 1452 —  1468. 
X . 2, 23 — I I I .  15, ff. 114— 115).

7.

D ie 10 M artii 1475.
Alamanno Rinuccino. Romae.

Sono stati qui quelli due ambasciadori di Stefano Vaivoda, 
di che scrivesti essere a V inegia, e t habiamo facto loro care9e 
e t honore, secondo la consuetudine della c ittà  nostra. H anno 
ci richiesto di favore costi, perche dicono quello S ignore dub ita
re delle for9e de Turchi, se non è aiutato. Hahiam o risposto 
loro, che g iusta  nostro posse g li favoriremo e faremo loro ogni 
honore. E t  che scriverrem o a te, secondo la loro richiesta. Don- 
che quando sarrano costi e haraj questa le ttera , la quale loro a r
recheranno, gli vedraj volentiri e faraj loro ogni am orevole 
s c o g lie ra  e t offeriraj il favore, che in nome nostro potessi dare 
loro in ogni cosa, che tentassino, e t cosi infacto faraj in tu e te  le 
cose, che sieno in loro honore e favore, dove la città  non si hab- 
bi a obligare a spesa. Yale. D ie X  M artii 1475.

(Legazioni. Sign. Missive. Х Ѵ П І, 164-t°).

8.

Die 1 Septem bris 1490.

Paolo Antonio Soderini, oratore f ir e n f  in Napoli.

D'”'* O ctoviris praoticae. D ie 1'* Sept. 1490.

. . .  Dicono, che il Capitano di S igna manda qui uno colla 
copia di una le tte ra  li ha scripto il D uca G iovanni Corvino figlio
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de contezza di essersi ridocto alla obedientia e t clem entia del
la Reina e t unitosi colli altri baroni, la quale li ha confirmato lo 
stato  tu tto  li bavera  datto  il padre, e t di nuovo concessoli il re
gno di Bossina, che vale Х П т‘ ducati factolo vanus cioè capita
no e t  governatore della Croaoia in modo ritene ad havere circa 
a 40,000 ducati di entrata. E t  u lterius consegnatoli certe a ltre  
te rre  e t fortezze inaino a tanto  nolle sono pagati 40,000 ducati
per certo conto debba havere........

(Leg. e t Com. Miss, e Resp: voi. 19, f. 136).

V. Monumenta Bohemien, Polonica et Rossica.
1.

D ie 6 A ugusti 1479.

Guidantonius Vespuci Orai. In РалЧді a d i 6  d i Aghosto 1479.

.....Q uesta m atina sono sta to  con qu elio orato re della Mae
sta  di questo chrìstian 'm0 Re, il quale andò in U ngheria , Pollonia e t 
Boem ia per le cause altre volte scripsi a V. S. e t etiam  pel facto 
del concilio. E t  quamvis sia piu g io rn i gugnessi alla oorte, nien
te  di meno la M aesta di questo christian""0 Re lo rim ando indrieto  
obviam allo oratore del Re di U ngheria , il quale oratore U nghe- 
ro g iunto  alla corte fu presentato al Re per don Federigho  e t 
facta la salutatione, Sua M aesta gli disse sene dovessi venire a 
P arig i a riposarsi, essendo decto oratore alquanto mal disposto 
di sua persona, e t anche perche Sua M aesta non si fermava in 
luogho alcuno, e t chome si fermassi m anderebbe per lui. Ho vo
luto disachore decto oratore franzese, come trovo ben disposto il 
re  di U ngherra  alla richiesta la  M aesta di questo R è g li haveva 
faota per la d ie ta da tenersi a Lione. Rispose il prefato di U nghe
ria essere benissimo disposto a tu t te  quelle chose concernono il 
bene publico de ohristiani. Ma sappiendo questa ohosa essere fac
ta  contro la volontà del Pontefice e del R è Ferrando, a quali era 
obligatissim o Гипо per esserli suocero, l’atro  per li beneficii ri-



536

oevuti, non si voleva dim oustrare in ta l cosa, se prim a non vede- 
ra  che. la cosa dovessi haver effecto, e t che comenciando si se- 
ghuitassi. E t  se prim a non in tenderà la volontà degli altri prin- 
oipi chrietiani, che a me e paruta una m atura risposta e t da huo- 
mo savio.

Dicemi piu detto  oratore franzese, che don Francesoho fi
gliuolo del Re Ferrando, quale e apresso a decto R e di U n g h e 
ria e t molto onorato, e t charezato di Sua M aesta e t che la donna 
può in decto R e quanto ella vuole, che S- M '1* molto si doleva di 
questa ghuerra  in Italia , perche S. M. conosceva, il Turcho per 
questo essere molto piu ardito non sarebbe e t maxime essendo 
decta ghuerra  Ita licha  s ta ta  cagione della pace de V enetiani còl 
Turcho. A ltro  ciroha le chose nostre non ho racolto con lui. 
B en  mi dice, ohe orede avanti si parta  decto oratore U nghero di 
qua, si fara legha tra  questo christian '”0 R e e t il Rè di U ngheria.

In  Pollonia e t Boem ia andò decto oratore franzese, ma non 
trovando le chose disposte da quelle bande seohondo credeva la 
M aesta di questo Re, non parlo al decto di Pollonia, quale e suc
cesso nel regno di Boem ia per la m orte di decto Re.

(L e tte re  ai X  di Balia del 1479. Dieci di Balia. C arteg. 
Resp. voi. 25, f. 123).

2.
D ie 18 Novem bris 1493.

Ad eosdem Magnificos D. Octoviros practicae. Die 18 Novembris
1493 e Mediolano.

. . . .  H oggi debbo en trare  qui uno oratore del rè  di Rossia. 
Q uesti Signori non li vanno altrim enti in contra, ma vi mandano 
solam ente Antonio Maria di Sanservino, e t domandando noi s ta 
mani il S. L ‘co della cagione della venuta di ta l oratore, rispose: 
non lo sapere anchora, ma ohe lo in terebbe e t me lo d ireb b e . . . .

. . . .  H oggi il S or L co m’ha decto, come lo orator del ré  d i 
Rhossia, ohe entrò hieri e t stam ani landò a visitare, g li ha espos
to, ohe il suo re lo m anda qua solo per visitare le loro S ignorie 
e t  per volere la am icitia loro, e t che per questo effecto solam ente
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è stato  mandato in Ita lia  e t che per parte di que Ilo rè ha dona
to loro uno girifalco bianche, cinquo niazi di zibellini di X L  
per mezo, una scim itarra e t uno arco fornito, e t uno dente di 
pesoe che è lungo circa uno brucio, che pare davorio, delle qua* 
li cose S. Ex. hoggi ci fecero vedere una parte. H a m ostra
to bavere molto charo questa novità, e t  disseci, che in breve 
crede mandare ad quello re uno oratore.

(L ette re  Miss, e Resp. degli Ѵ ІП  di P ra ttic a  1492. f. 145).

3.

D ie 23 Novembris 1493.

A d eosdem. E  Mediolano die 23  Nov. 1493.

... L i Im basciatori di Rhossia, e quali sono duo...........non
vollono in tervenire alla prefata cerimonia, perche volevano p re 
cedere allo orator Regio, che dicono il S ignor loro o ltre  allo esse
re  nobilissimo, havere più potentia, ohe rè di U ngheria, Boem ia 
e Polonia insieme. E t  perche lo S. V. possono vedere di quanti 
luoghi ei in titu la, vi mando la copia della le tte ra  di credentia 
ad questo Signore, traducta di loro lingua in latino.

Exem plum  litterarum  credentialiura, quos tu le ru n t oratores 
R egis Rhoesie M ediolanum X V II I  Novembris 1493, quod tra 
ductum  est ex lingua eorum in latinam .

Joannes miseratione Dei M agnus dom inus to tius Rhossiae, 
v idelicet V oloditnirae, Moscoviae, Novogradig, Plescovi?, O th- 
veri§, U ngarig, Vetebg, Perm i§, V olgo vi§ etc.

I11‘“° e t E x  mo Joanni Galeaz M arie Duci M ediolani e t G e
nuae domino Papigque comiti etc. Nos m ittim us ad partes 
Ita liae  praecipue ad Excellentiam  Te.-tram  Domesticos nostros 
M anuelem Doxam e t Danielcm  Mamorevo propter quaedam ne- 
gocia nostra. E t  quod opus eis fuerit apud Exc. T estram , roga
mus, u t ex relatione eorum  velitis nostram  causam executioni 
mandare. T es tra  etiam  Exc. ei quid indigeat ex his partibus no
stris, velitis, nobis tanquam  amicis significare, quod libenti an i
mo nostram causam' faciemus. Quicquid prgterea p '“ M anuel

68
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Doxa et. Daniel Mamurevo re tu le rin t E x '“* V. dabit eis fidem tan- 
quam a nobis commissis.

D at. Moscoviae mense A prilis annis a constitu tione mundi 
uno e t septem  milibus.

A tergo.
I l l 'm0 et. E x m* Joanni Galeae M ariae Duoi M '11 et Genu§ 

d"° Papi§ comiti etc.
(Ibid. f. 147).

4.

D ie 22 Ju lii  1497.

Magnificis dominis meis observandissimis D. Decemviris libertatis 
et Baliae Excelsae Reipublicae Florentinae. Alexander Braccius. 

Romae X X I I  Jtdn 1497.

. . . .  Son ci le tte re  nella S ta del papa dal re d’U ngheria, co
me havendo li T artari mescholati con T urchi in grandissim o n u 
mero assaltati li confini di Boem ia e t di Polonia, e t essendo ve
nuto allo opposito grande m oltitudine di Boemi, Pollacbi et 
U ngheri vennono alle mani, e t hanno ne facto si g rande strage, 
che di s00/m. a pena ne sono campati la te rza parte e t li Boemi 
per tale victoria scrivono al papa, quod volunt redire ad fidem 
catholicam relieto eorum errore e t heresi e t chieggono, che la 
S*“ Sua mandi loro uno veschovo moribus e t doctrina probatis
simo, che habbi auctorità  di absolverli e t recipere ad grem um  
catholicae ac sanctae m atris ecclesiae. . .

(L ette re  ai X  di Balia da Magio a Die. 1497. №  116).

5.

1 4 9 8 .

Bugslaus D ei gratia Stetinensis, Pomeranie, Cassvbie et Slavie Dux, 
Princeps Rtigie et comes in Gutzcovia.

Preclarissim i domini, magnifici viri, amici e t  fautores nostri 
optatissimi salutes. Cum post peractam  navigationem  nostram , 
quam estate p re terita  ad Sanctam  civitatem. Jerusalem  suscepi
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mus, lim ina B eatorum  P e tr i e t P au li A postolorum  vidimus, e t 
jam  ad te rras nostras ite r d irigentes cogim ur per civitatem  e t 
dominia vestra  am bulare. Rogamus ig itu r a tten te  preclaras Ve
stras M agnificentias, quatenus id nobis licere patiamini ac unum 
vel duos ex servitoribus vestris ad fines vestros nobis in occur
sum m ittere  dignem ini, qui nobis sub vestro salvo conducto e t 
nostris expensis provideat, quod g ra ta  vicissitudino studebim us 
prom ereri. F e lic ite r valete. E x  Viterbio 1498 nostro subsi
gnato.

A  tergo: Preclarissim i e ac Magnificis V iris dominis sena
tori ac dominis Inclite  civitatis F lorentine, u ti amicis nostris ca
rissimis.

(Sign. Bespons. O rig. f-za 10, №  14).

6.

D ie 6 Maii 1663.

Ferdinandus Secundus D ei gratia Magnus Dux Hetruriae Serenis
simo et Potentissimo Dei gratia Principi ac Magno Domino Magno- 

que Duci et Imperatori Alexio Michaelovich.

T otius M agnae, Parvae Albaeque llussiae unico obtentori, 
Moscoviae, Chioviae, Valdimirae, N ovogordiae Im peratori, in 
E arsan  (sic!), Astrakan, S ibiriae Domino, in Pscofscovia, M agno 
Duci L ithuanie e t Smolenschiae, Sverschiae, Volenschiae, Podo- 
liae, Juhariae , Perm iae, W j at chiae, Bolgariae e t aliarum Domi
nationum ac D acatuum  ac N ovogordiae terrarum  inferiorum, 
Zernioviae, Resaniae, Poloniae, Rostoviae, Jeroslaviae, B ello- 
sphiae (?) Udarschiae, Codiuschiae, Vitembeechiae. Mcislaviae 
oaeterarum que partium  Septentrionalium  Comm endatori e t D o
mino e t terrarum  louersiae, K artaliae, Caesarum Grusiniae e t 
terrarum  Eabardiniae, Zercovicow iae ac Principim i Juliavac ac 
m ultarum  dictionum ac terrarum  occidentalium, orientalium  e t 
eeptentionalium , Hjtro, heredi, successori, Domino ac D om inato
ri paratissima obsequia ac omnem salutem.

E a  quae nobis oratores e t legati V estrae Im peratoriae Ma
jestatis nobilis aulae vestrae A ulicus e t G ubernator in Quimiu
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schia (?) Joannes Affanasevich Zuliabossohi e t Cancellarius Joan - 
nes Davidis de sincero Y estrae M ajestatis erga noe animo expo
suerunt, maxima sane laetitia  percepimus, ipsosque legatos Im 
perialem M ajestatis vestrae personam praoseferentes, propriis 
que v irtu tibus ornatos benevolentissim is testificationibus com- 
pleximus, eorumque expositionibus plenam (u t exposcebatur) in  
Caesareie vestris epistolis fidem adhibuimus, qua de re testes- 
ipsosmet L egatos habebit M ajestas V estra, quae e t ab iisdem in- 
te lligat quicquid super negociis propositis duxim us referendum  
Cesareae Y estrae M ajestati, cui legationem  quoque nostram  pa
ramus quanto oitius fieri po terit ad A ulam  Yestram  Im perialem  
progressuram . In te rim  obsequentissim am  nostram  voluntatem  
abunde testatum  cupimus, ao M ajestati Y estrae Caesareae fortu
natissimos annos faustosque successus anim itus apprecamur* 
D abatur in U rbe ac residentia nostra F lo ren tiae  die 6 Maji 1663.

Caesareae Y estrae M ajestatis

Hum ilissim us ServuB

Ferdinandus Secundus M agnus Dux H etruriae.

(C arte Strozz. filza 25: Scritture attinenti al G D . di Tosoa- 
na, F irenze e suo Stato, №  11).

7.

D ie 1 Ju lii 1670.

Lettera del Rè Casimiro di Polonia doppo che abdicato.

Serénissimo G ran Duca, Signore e F ra te llo  e N ipote mio 
carissimo.

Concorrono più cause a rendere sensibilissimo il mio dolere 
per la m orte del Serenissimo G ran D uca P ad re  di V. S. Jo  Гію 
sempre stim ato per quelle gran doti d'animo, che lo faoerano 
singolarm ente riguardevole tra  i più savi e g iusti P rincip i, le 
ragioni della s tre tta  parentella richiedevano una particolare e 
fraterna benevolenza e questa era n u trita  dall’antica conoscenza 
e am icitia e dalla memoria d’averne in ogni occorenza ripo rta
te  le piu chiare prove. I l sollievo più efficace dell'anim o mio so
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no la speranza, ohe goda S. A. l’eterno premio della sua pietà, e 
la sicurezza, ohe succedendo V. A. nel principato con l’esercizio 
delle proprie v irtù  sia per m antenere vive le glorie de predeces
sori e render sem pre m aggiori a beneficio della chiesa santa e di 
codesti suoi popoli quelle del suo nome. L a  partecipazione, che 
V. A . m’ha fatto  del suo condoglio si è a me gradita, come vero 
a tto  di cortese affetto e confidenza e qualsivoglia congiuntura, 
ohe mi si p resen terà  di darle tu tte  le più evidenti dem ostrationi 
di fra te rn a  benevolenza e stim a sarà incontrata con la  maggior 
contentezza. In  tan to  prego Dio di concedere all’A. V. perfetta 
salu te e t ogni a ltra  prosperità. E ureuz 1° Luglio  1670.

Affezionatissimo fratello e zio 
Giovanni Casim iro R è.

(C arte S troz. filza 25, №  19).

в.

D ie 8  A prilis 1687.

Божіею Малостію Jj нресвѣтлѣйшвхъ и Велеможнѣйшихъ Ве
ликахъ Государей Царей и Великахъ Князей Іоанна Алексѣевича 
и Петра Алексѣевича всѳя Великія и Малыя и Бѣлыя Россіи Са
модержцевъ, и пр., и пр.

Высокочестпѣйшему Бозмѣ Божіею Милостію Грондукѣ Ѳло- 
ренскому и иныхъ. Наше Царского Величества любительное по
здравленіе. Прошлаго рчв году іюля въ 31. объявилъ въ нашемъ 
государственномъ посольскомъ приказѣ. Нашіе царственные Боль
шіе печати и государственныхъ великихъ посольскихъ дѣлъ сбере
гателю Ближнему Боярину и Намѣстнику Новгородскому Князю Ва- 
силью Васильевичу Голицыну подданной вашъ Ѳранцъ Гвасконій 
листъ вашъ, которой но Нашему Великихъ Государей Нашего Цар
ского Величества указу у него принятъ, и по преводу Намъ Вели
кимъ Государемъ Нашему Царскому Величеству извѣстно, въ кото
ромъ обрѣтается, что Вы объявляете древнее почитаніе въ пред
камъ Нашего Царского Величества Преславного Россійсвого Цар
ствія, къ Великимъ Государемъ Царемъ и Великимъ Княземъ Рос
сійскимъ Праотцевъ вашихъ, что они Насъ Великихъ Государей
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Наше Царсвое Величество почитати въ велику себѣ славу ставили 
и ваша любовь ави дѣдичнымъ правомъ отѣхже воспріяли, что не 
товмо къ вамъ Веливимъ Государемъ въ Нашему Царскому Вели
честву почитаніе дѣдичи есте, но и превеликихъ воздаянё должники. 
Понеже которые воспрідтые вашъ домъ Нашего Царского Величе
ства предковъ великодушно воздаетъ, многажды они преизрядными 
благоволенія и чести свидѣтельствами украшенные, отчего ваша 
любовь уразумѣвъ, что мы Великіе Государи Наше Царское Вели
чество въ Нашихъ Великихъ Государей- Нашего Царского Величе
ства преславпыхъ государствахъ благополучно самодержавство вос
пріяли и вы ничтоже древнее вменили токмо случая какова сподо- 
битися, которымъ бы сами себя въ Нашу Царского Величества ми
лость и благоволеніе внушили. Но по се время ни единъ таковъ 
случай вамъ не явился, которымъ бы чрезъ листы Намъ Великимъ 
Государемъ Нашему Царскому Величеству себя предпоручили, и На
шего благоволенія, котораго со тщаніемъ желаете, сподобилися. 
Нынѣ же по всегдашнему своему желанію намѣрили ваша любовь 
употребити тщанія вышепомянутаго Ѳранца Гвасконія изъ вашихъ 
странъ въ нашемъ Царского Величества государствѣ отъ нѣсколько 
лѣтъ живущаго, который бы извѣстнѣйшіе великіе ваши къ намъ 
Великимъ Государемъ къ нашему Царскому Величеству служба 
свидѣтельства донесъ. Надѣетесь, что мы Великіе Государи Наше 
Царское Величество къ вашей любви и вашего владѣнія къ поддан
нымъ благоволеніе, которымъ Преславнѣйшіе Наши Царского Ве
личества предки великіе государя и великіе князи россійскіе Ихъ 
Царское Величество во всякомъ бывшемъ случаѣ васъ воспринята 
пе отрицались, новыми впредь милостьми пріумножить, найпаче во 
твореніи и въ промыслехъ торговли у пристанища вашего ливонско- 
го, которая бы съ нашими Царского Величества многочисленными 
народы хотя въ толь дальнемъ земель разстояніи, не только, про
мысловъ обществомъ, но и взаимныя любви союзу, изо дни въ день 
болыіш и болыпп связала. Сего ради Насъ Великихъ Государей 
Наше Царсвое Величество молите, чтобъ мы Великіе Гоеудари На
ше Царское Величество благоизволить сію вашу невольность, ко
торую Намъ Великимъ Государемъ Нашему Царскому Величеству 
себя самого и'все свое нредноручаете, благопріятно принять, и для 
того приказали иомянутому Гвасконію со тщаніемъ радѣть, дабы
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онъ у Насъ Великихъ Государей у Нашего Царского Величества 
нѣкоего повелѣнія милость вами зеложелаемую испросилъ, а вы 
желаете преискреннимъ сердца своего чувствомъ Намъ Великимъ 
Государемъ Нашему Царскому Величеству отъ Господа Бога бла
гополучнѣйшаго государствованія, и мы Великіе Государи Н. Ц. В. 
такое ваше доброхотѣвіе и благожелательство любезно воспріем
лемъ, и взаимно вашу любовь благопривѣтствуемъ, и желаемъ мы 
Великіе Государи Наше Царское Величество съ вашимъ вельможе
ствомъ пребывати въ любви и въ ссылкахъ, такожь какъ и предки 
Наши Государскіе съ предки вашими въ любви пребывали, а о вы- 
шепомянутомъ торговомъ дѣлѣ какое ваше желаніе и прошеніе 
у насъ Великихъ Гос-еб у Н. Ц. В. и тотъ подданный вашъ въ На
шемъ Ц. В-а Государственномъ посольскомъ прказѣ спрашиванъ, 
какъ о немъ въ листу вашемъ объявлено, и тотъ вышепомянутой 
Гвасконій предложилъ, что вы о торговомъ дѣлѣ, на кое у насъ 
Великихъ Государей у Н. Ц. В. ему радѣніе имѣть и просить на
мѣрили, къ нему Ѳранцу не писали и полномочи на то не имѣетъ, 
и какова торгу желаете и гдѣ того ие вѣдаетъ; а что въ томъже ва
шемъ листу писано, просяще, чтобъ у насъ В. Государей у Н. Ц. В. 
позволено было томужъ вышепомянутому Гвасконію изъ государствъ
Н. Ц. В. къ вашей любви прислать черкѣской породы человѣка, 
такожѳ и желающе, есть ли потребно будетъ что имѣющееся во 
владѣніи вашемъ на какое употребленіе или утѣху Намъ Великимъ 
Государемъ Н. Ц В., которое желательство и помянутой Ѳранцъ 
Гвасконій въ Нашемъ Ц. В. Государственномъ посольскомъ при
казѣ объявлялъже, что то къ Намъ В. Государемъ къ Н. Ц. В-у вы 
присылать учнете чрезъ егожъ Ѳранца, и мы В. Г. Н. Ц. В. то ва
ше доброхотѣніе пріемлемъ любительножь; и оказуя къ вамъ Грон- 
дукѣ Нашу Царского Величества любовь поволили ему Ѳранцу та
кова черкѣской породы человѣка въ Нашемъ Царского Величества 
Государствѣ изыскать и въ службу вашу отпустить. А что въ томъ 
же вашемъ листу писано къ намъ В. Госуд-мъ и Н. Ц. В-у не по 
прежнемъ обыкновенію, и о томъ указали мы В. Г. Н. Ц. В. объя
вить подданному вашему помянутому Гвасконію, которой денесетъ 
вамъ Грондуке, и чтобъ впредь то исправлено было. При семъ мы 
В. Г. Н. Ц. В. желаемъ Вамъ отъ Господа Бога доброго здравія и 
счастливаго во владѣніи вашемъ пребыванія. Данъ государствія
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нашего во дворѣ въ царствующемъ велидемъ градѣ Москвѣ лѣта 
отъ созданія мира ^ р н г  мца Апрѣля и дня Государствованія на
шего г год5?. ^

Высокочестнѣйшему Козміь Божіею Милостію І'рондуке Ѳло~ 
ренскомІ и инахъ.

VI. Monumenta Turcica.

i .

D ie 27 A ugusti 1452.

Nicolaus Soderinus Orator etc. Januae die 27 Augusti 1452.

.... T re  di fa tornorono due genovesi da Yinegia, e t dicono, 
che tennono segreta la ropta del S 'r Guigliem o in V inegia pa
recchi di, e t che ogniuno vi pareva morto, e t intanto ebbono la 
novella del 8. A lexandro e t la presura d’A ndrea da B irago e t  
M aestro Periino, che ingrassorolla, e t dissono che g li’erano p re 
si 2,000 cavalli, e t che ne faciono tan te  processioni, e t in su he- 
difici alti. I l  re d’Araona, e t duca di Savoia, e t doge di Yinegia' 
che sarebbe stato troppo afanesi. M i secondo costoro bisognia- 
va loro fare cosi per confortarsi e t rihavepe la r ip u ta to n e  del po
polo e t tra  loro medesimi. E t  dice cheglino hanno incompor- 
tab iirsp ese  e t chegli hanno posto a chiese e t spedali e t luoghi 
piatosi quello cheglino hanno di rendita  in un anno a pagare in  
certe Jpaghe, e t fanno prestare danari a chi non ha e t com perare 
delle cose loro. E t  compredono costoro, che per questa via 
efaranno disfare e t vendere loro g ran  quantità  darienti, e t con 
grandi aspreze e t crudeltà g li stringono a pagam enti perraodo- 
che ogniuno g li bestemia, e t p riega Iddio, che vadino presto in 
rovina, e t  che pongono ogni di grandissim a quan tità  di danaro, 
e t pochi ne trovovano di contanti, e t che con chi esi possono 
allargare e confessano e t dicono, che tengono, chel fine loro sara 
«attivo, e t cheglino stanno con grandissim o trem ore e t paura de 
Genovesi. E t  per questa cagione mandano addire, e t a volere
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tenere pratica qui, che costoro sunisobino oon loro contra il T u r-
oho presso a P era e t a C oustantinopoli.....

(L e tte re  esterne alla Signoria 1451— 1453.— Dieci di B a
lia. C arteggio . Responsive, voi. 32. ff. 179— 180).

2.
D ie 29 Novem bris 1452.

N . Soderinua Or. Januae die 29 Novembria 1452.

............Sonci verniti due am basciatori di P era  e t hanno propo
sto il oaso di Constantinopolr essere molto grave e t pericoloso 
per la dispositione e t oppressione del Turcho, come si dovette 
intendere costa dalloro e t fannone costoro gran  caso, e t credo si 
disporranno addare loro a tempo nuovo adiuto e t favore. E t  ben
ché questo caso tocchi piu a V initiani, perche si dice che sono 
come Signori di Constantinopoli, e t che loro ancora vi prove
dranno, e t simile il Sancto Padre, a chi è ito ambasciatore per 
questa cagione. P u re  costoro per salvezza delle te rre  et paesi 
loro vorranno spendere e t fare il debito loro....

(Ibid. f. 221).

3.
D ie 29 Maii 1453.

.....E  eie le tte re  come il Turcho a strecto  molto forte Con
stantinopoli, e t per modo ohe si dubita, obegli labbi avuto о che 
egli lara presto e t pare qua a ogniuno una captiva novella ma
xime perche dicono che P e ra  e di poi spacciata, non so ancora 
che provedimento se ne faranno perche dicono cheglia recto  la 
guerra  con loro. (Ibid. f. 249 -te).

4.
D ie 29 Ju n ii (?) 1453.

Соріа. A  tergo: III™ et Ex'*° Principi d-no Petro de Campofregoso D ei 
gratia Janttensi duci ac Magnificis Dominis officialibus Romanaie.

Illustrissim e P rinceps e t Exoellentissim e domine e t M agni
fici prestautesquo domini honorandi. Volesse idio ohe noi po-

69
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tessimo notificare alla Illustrissim a Signoria e t  M agnificentia 
Vostre migliore novelle. Im peroohe noi siamo costre tti d i seri- 
vere novella degnia di lam ento e t pianto quanto si possi udire. 
P erche noi vi facciamo noto, come nella presente hora- oe venuto 
Grifo da Corfu mandato pel Bali di decto luogo a questa illustris
sima Signoria con due le ttere , una del castellano di Modone e t  
la tra del Bali di N egroponte, le quali contengono questo effecto. 
E l signore de T urchi a di 28 d i m aggio avendo avuto P e ra  per 
forza alle 14 hore e t am azato ogniuno e t maschi, e t femine ex
cepto che i fanciulli piccoli, e t adi 29 del decto mese avendo 
avuto Constantinopoli e t nel medesimo modo amazato ogniuno. 
D ue galee grosse di Venitiani e t una so ttile  m iracolosam ente 
fuggirono quasi con tu tti  g li buomini sedici. D elle navi nostre 
non ce nessuna mentione. Questa, oipta è in  maximi lam enti, 
e t non abbiamo avuto ardire di cercare le copie delle le ttere , 
per la quale cosa non piglino adm iratione le  S ignorie vostre, se 
abbiamo scripto confusamente e t m axim am ente essendo in tan ta  
angustia e t dolore non avendo provato mai simili cose, per ca
gione dal damno cosi publico, come privato  nella roba e t nelle 
persone. V orremo più tosto per altri, che per noi queste cose 
vi fussino note, ma vedendo la cosa di tan ta  im portantia, delibe
ranno di m andare presto el p resente messo alla Excellentia e t 
magnificeutie Vostre, al quale vi preghiam o facciate dare fiorini 
octo doro. E x  Venetiis adi 29 a hore 14.

D evoti servidori B aptista de F ranohi 
e t P ie tro  S tella con hum ile raoomandatione.

(Ibid. t  261).

5.
D ie 18 Ju n ii 1455.

D espoti della Morta.
Illustr. etc. Egregius v ir Ser Joannes Camblaoo cusinus 

e t O rator Excellentie vestre, summa cum prudentia e t eloquen
tia  exposuit nobis quedam ex parte vestra  conoernentia defen
sionem christianorum  adversus potentiam  e t apparatum  pernitio- 
sissimi hostis fidei Theucri, qui omnes suos oonatus d irig it in
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oppressionem fidei Je su  Christi. Respondim us ei, p rout referre 
vobis poterit, nos aemper paratos fore pro posse nostro ad fi* 
delinm  ohristianorum  defensionem, cum videbimus eos qui in bao 
re  prinoipee esse debent et ad quos hoo opus principue specta
re videtur, se parare e t arm a oapere ad refrenandam  e t oppri
mendam potentiam  Theucrorum . E t  ita  nos gerem us, u t  volun
tas nostra fidei defendende sit omnibus nota, oum tem pus se da
bit, parati ad singula D. V. g ra ta .

18 Jun ii 1455.
(Sign. Missive X X X IX , 134-t°).

6.
D ie 3 D ecem bris 1455.

Imperatori Theucrorum.
Serenissim e atque invictissime princeps e t Excellentissim e 

domine. R elatum  est nobis a civibus nostris qui in  vestra 
m agni'm* C uria e t in te rris  vestri dominii fuerunt florenti nos 
omnes liben ter videri ao benigne e t favorabiliter traotari a C el
situdine V ostre M aiestatis e t sim iliter officialibus ipsius......

Rogam us quantum  possumus V estram  clementiam, u t d i
gnem ini concedere omnibus florentin is.....cum omnibus rebus e t
bonis eorum liberum  salvumconductum e t pienana securitatem , 
u t ad omnia e t  singula loca vestri potentissim i dominatus, tam 
per aquam, quam per terram , tam  cum suis, quam aliorum navi
bus, galeis e t fustis oum omnibus m ercantiis, rebus e t bonis 
eorum quibusouraque, quotienscunque eis placuerit, accedere ibi- 
demque morari ac negotia sua agere e t inde recedere secure e t 
libere possint absque aliqua injuria, m olestia vel damno eis mo
do aliquo inferendo...

D ate  F loren tie  die І П  D ecem bris M CCCCLV .
(Ibid. ff. 170-t°— 171).

7.

D ie 1 O ctobris 1463.
A Pio I I  Pontifice Mommo.

L atere  vos non debet, quanta  dilecti filii Ragusini cives, 
postquam iniquitatis secta tor e t christianae religionis im pugna-
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to r M auraethus Turohorum  R e i Europea invasit, dam na e t  in 
comoda pertu lerin t, e t quanto hoc anno post captum Bosne re 
gnum  e t  misere, quid cum dolore referim us, in predam calami
tosam distractum , fuerin t in tim ore constituti, ne ipsius voraci- 
ta te  absorbentur, e t u t ipsi feritatem  e t insolentiam evitarent, ac 
in fide orthodoxa constan ter persisterent, inoredibilia expensa
rum  onera passi sunt, e t non modo ea, quae ipsi pro eorum lu i 
tione jam diu hunc tim entes eventum  praeparaverant, sed quod 
nos etiam subministravim us e t dedimus, penitus consum pserunt. 
Fecim us nos eis omne subsidium e t pro debito e t honore nostro 
ac apostolicae sedis, sem per pro posse facturi sumus, neque ipsos 
unquam deseremus, sed u t peculiares e t devotos filios totis vi
ribus protegem us. Nunc vero... decreverin t dilectum filium Ma- 
theum  Archidiaconum  e t oratorem  ipsorum presentirne ostenso
rem  ad vos m ittere, utrum que etiam auxilium im plorare: nostri 
officii esse duxim us devotionibus vestris commendare, eas hor
tantes, u t devotiorum  et fidelium Sancte m atris eoolesie m unere 
fungantur. E x  quo certe p re te r aeternae retribu tionis-prem ium , 
laudem e t commendationem maximam com parabitis e t nobis ma
gnopere complacebitis. Datum Rom ae apud S. P e tru m  sub an- 
nulo piscatoris die primo O ctobris M C C C C L III (? 1463) p. n. 
an. Y I.

(Reg. di le tt. esterne alla Repub. 1452— 1468. X , 2. 23, 
I I I ,  15, ff. 118— 119).

8.

Venetus die 15 Junn 1475.

. . . .  D ipoj che scrissi la mia ultima, che fu adi X , oi ffr una 
le tte ra  da R augia, la copia della quale mando alla S. V.; dipoj 
ancora due di sono oi fu una fusta m andata dal Capitarne dell’ 
arm ata con le ttere  di più luogj di L evante e t d’ogni luogho so
no svisati: l’armata del Turcho essere fra due castella, che sono 
nella via d’andare nel mare m aggiore e t che sono circha di 300 
vele e t che insulla arm ata era cominciato la peste, e t  cosj in  
Conetantinopoli, e t che il Turco era malato ma non di peste e t  
ohe sera partito  di Conatantinopolj e t andava in A ndrinopoli, e t
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che alcune volte andava a cavallo, ma il più delle volte se face
va portare a carrette , e t che il suo male si era parte g o tte  e t 
parte  è emfiamentj di carne, che m ostra sia molto ripieno e t che 
glia emfiato le gam be e le genooohia' molto forte e t che gle opi
nione di chi lo cura, ch’egli abbia a vivere poco tempo, e t perche 
pare che egli abbia fatto tornare il figliuolo magiore, che pare 
era in N atòlia a guerregg iare  con tra  al Caramano, e t aucora per
che assaj di queglj suoj servienti e t più fidati si erano mossj di 
Conetantinopolj con dire: volevano andare a vedere, se il loro S i
gnore era vivo. P a re  per questi cagioni che sia uscito voce, che 
sia morto, alla quale cosa questa I. S. non presta  fede perben- 
ohe Га vessino Ilarissimo; ma dicono ben essere certi lui esser 
malato, e t ohe s’amalo inaino inanzi v ’andassi il loro imbasiado- 
re  e t «he la sua inferm ità è pericolosa, che pare deeordeni assai 
e t in più cose e t che per l’ordinario ogni di m aggia quatro volte 
e t ogni vo lta asai. In sù  questa fusta è venuto uno m andato dal
lo im basciadore di questa I . S, che è A uson cusan con sue le t
tore e t infine questa I. 8 . dico non avere fe dei suoi fatti. E  an
cora avisata, come Stefano V aivoda S 'r di Valachia s’e messo a 
ordine, e t ohe fa poca stim a d’arm ata e t d’esseroito turchescho, 
e t eoonverso che i T urchi vanno di mala voglia a questa im pre
sa, о che sia per ricordarsi della ro tta  passata о per in tendere i 
proyedim entj fatti, о per la peste, che insulla arm ata, tan to  è 
che la fama è, che vadeno di mala voglia.

Insù  questa fusta è ancora venuto u n o . genovese, il quale 
e stato  a servigj della persona del T urcho  ben 12 anni, il quale 
pare fussi preso essendo d ’eta  d ’anni X X TI: ora s’è fuggito ed 
è venuto qui e fatto capo allo imbasciadore della E x 'rl* del duca 
di Milano, e t partj de Constantinopolj il primo di maggio e t d i
ce, come il Turcho fra due di doveva andare in Andrianopolj di 
certo, e t  del arm ata e t delia inferm ità del Turcho dice quello 
medesimo ho di sopra scritto  e t  cosi dell’avere el Turcho m an
dato pel figliuolo. Questo genovese lo manda lo imbasciadore 
al duca e t parte di qua domatine. J o  non lo veduto, ma lo imba 
soiadore mi dice e d’asaj persona e t è intendente e t ohe di tu tte  
le ооэѳ del Turcho et di quegli paesi] sa molto bene ragionare..

(Leg. Com. Miss, e Resp. f-za 52).
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9.
D ie 7 Januarii 1483.

Petrus de N asis Or. E x Neapoh.
L a M aesta del Re non sanza g ran  piacere duo g iorni fa oi 

disse, che a quella bavera parlato uno Ragbugeo suo servitore e t 
huorao di discretione, e t detto li della pace fra il g ran  T urco  e t 
il R e d’U ngheria fatta  per tre  anni, benché il T urco la volesse 
per dieci, e t che partendosi certi T urchi per andare a dampnifi- 
care le te rre  dello Im peradore ò de V initiani, e t  non potendo 
passare per e fiumi ingrossati, dampni Scorno e t predorono alcuni 
huomini insul terreno  dell’U nghero , fattone doglianza il suo ora
tore si trova ap'presso al Turco, tornando gli huomini suoi mol
ti ne fece m orire, e t de sei principali tre  ne inpalo e t tre  altri 
ne fece arietare, dicendo voleva la  pace si observasse. R iferisce 
ancora, che ancora la g en te  Turchesca corse per la Cianfalonia 
in sulle te rre  V enitiane e t feceno grandissim o dapno abruciando 
e t amazando e t m enoronne presi ben 6,000 huomini, e t facendo
ne querella l’am baeciaiore V initiano si trovavala, li presto poca 
audientia, alterandosi con lui di parole. Ando il decto R agbu
geo a parlare al decto oratore Venitiano, dimonstrandosi inimico 
di Sua M‘u e t disse, che sarebbe bene veduto, che II R e l’anno 
passato era ito a m anum ettere e V initiani per acqua colla sua ar
m ata che questo anno p re p a ra se lo  una si potente arm ata, che 
venisseno inaino a Napoli. I l quale oratore inprim is si dolse del
la mala compagnia faceva loro quello Turco, di poi dim onstro e 
Y initiani havere meno aptitudine a offendere la M aesta del Re, 
che il R e quella Signoria, perche erano in grandissim a diffioulta 
e t stretteza. E  dice la prefata M aesta havere questo medesimo 
adviso da Roma.... (L e tte re  ai X  di B alia voi. 27, № 1 8 ) .

10.

D ie 4  Ju lii 1483.
Guidantonius Vespucius Or. Romae.

Qui è venuto nuove, come il Turco ad instan tia  della M ae
sta  del R e Ferrando  havea restitu ito  con pagam ento di certo
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censo al dispoto l’insula della H arte , dela quale el dicto Dispoto 
prima era Signore. E t  come li V initiani intexo questo hanno 
preso decta In sa la  e t faoto amazare il prefato D ispoto e t il fra
tello. E t  questa m atina la  Santità del papa in consistorio ha 
facto leggere le le ttere  delle diete nuore  e t molto ha aggravato 

, di questo la Signoria di Yinegia, e t secondo ho intexo da homo 
degno di fede Sua B eatitudine insieme con diote bolle vuol m an
dare copia di diete le tte re  per dim ostrare quanta sia l’am bitione 
de Venitiani, e t la loro libidine del dominare, non havendo ri
guardo ne a homicidi, ne a la relig ione christiana....

(L e tte re  ai X  di Balia, voi. 28, N 0 97).

11.
A  di 8  M artii 1484.

P erche hora non è tempo de induciare ne tardare troppo, 
perche dubitam o che in questo breve se farra una grossissima 
arm ata ad Conetantinopoli, ad Gallipoli 6t ala Valona, perche 
qui sonno ren u ti li m ercatanti ragusei e t anche de m ulte le ttere , 
ohe ad Constantinopoli se arm a galee L  e t fuste cento, tucte  ad 
soldo de Venetiani secundo le nove qui, e t  con grande furia se 
mettono in ordine: e t dicese ohe per tucto magio seranno in ca
mino, e t alla Velona se arm a fusto e t galee e t palandarei numero 
L V  e t questo ten e tu r per certo dela diota arm ata, perche è renu to  
lo grippò della Signoria, lo quale fo mandato per la S ignoria de Ra
gusa ad posta per ridere  lo certo de dieta arm ata e t cossi lo g rip 
pe arrivo ad R agusa ali 4  de questo, e t dice, ohe ali 20 de lo pas
sato sonno mese i nacqua alla Velona palandarei 12 e t fuste 10 e t 
galee 13, e t lo resto se acconzano con grande furia e t con grande 
alegreza, e t tuc to  roce va per la Turchia che ro leno  andare in 
P u g lia  e t ala Velona fine a lli2 2  de lo passato sonno oionti azap
pi e t janizari e t  a ltri genti genti circa trem ilia: e t tuctavia la g en 
te  veneno; per la quale causa dubitam o, che la M aestà del R è 
non si trova ingannato per la pace ohe se diceva havra faota con 
lo Turcho, ohe persino mo tucte prorincie, Segnorie e t S ignori 
sonno stati ingannati dalo Turcho, ohe fedendo se in lui. E t
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a di 5 de questo se spacciarono da V enetia uno In b a iia to re  de 
la Signoria de Venecia, e t  con lui lo Ambaxiatore de lo T urche, 
li quali andavano con una galea a la volta dela Valona, et secun
do se dicea portavano uno gran  dinaro per dare soldo ali T urchi 
e t piu che per li stratio ti vanno in Levante galeaee 12 e t per 
arceri delisola de Candia, e t  de questo ne sonno spacciate ga- 
leaze tre.

Paulo e t F iorio  de A ndrea 
delisola de Mezo de R agusi.

(X  di Balia. Resp. X X X , №  316).

12.

- D ie 25 M artii 1484.

Exoellentissim e ac potuns domine mi honorande: de nove 
ve aviso, che qua sta una nave da Constantinopoli, hogi ad jo rn i 
13 che manca da la insula de Scio, e t dice, corno Scioti tucti 
stanno in arma ad persin le porte serrate, dubitano de la arm ata 
del Turco, la  quale se arm a ad P e ra  e t ad Gallipoli, perdo ve, la 
verità  non se sa, ma se dice per Suria о im P uglia , о per Rhodi, 
о forse per noi a ltri, sera quello piacerà ad Dio. Quando la re 
g ia  M aesta tenesse im P ug lia  cinque milia fanti, e t dele cerne 
cinque milia a ltre  e t tre  milia cavalli, tra  B rindisi e t Barlecta, ce 
parauno ala dieta arm ata de togliere acqua ali homini dele fante 
in la fiumara de Barlecta, non lo babeate per male, si ho questa 
presum ptione ad dire ala S. V. supra questo stato, ohe porto am o
re ala reg ia  M 'u e t portaro sem pre mai.

D e le parte de Belgrado havemo e t de quelli de Smadervo, 
corno per la pace che ha la M u de R e de H ungaria  con lo Turco, 
dracticano in sieme una parte e t laltra, ma nui dabitamo, che se
ra  sconclusa la dieta pace. Multe cose d irria in questa le ttera , 
peradesso taccio per bon rispecto. E l magnifico Capitano heri 
passo da L evante con galee octo fora de largo in mare miglia.
C. e t non se accosto ala terra , corno loro inimica. De equi se sta
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■ulle de fame, ad Veneti* sim ilm ente e t  per tue ta  la  Dalm atia se 
more de fame. Reoom. ala S. V. Ragueii die 25 marcii 1484. 

Vostro B artho  de Ltiobari
manu propria.

(X  di Balia. C art. Respons. f-za X X X , №  429).

13.

D ie 24 M artii 1484.

M agnifice ac clarissime domine honorande, post commen
dationem. H abiam o havuto per via de Constantinopoli, co
mo se fa una gtt>&* arm ata ad Constantinopoli, ad Gallipoli e t 
a N igroponte e t ala V dona, la quale uscirà presto, non se sa do
ve, dioese da quelle bande in m are m ajore parte e t parte dala 
banda de A lexandria, ma piu se dubita  sia per qui, che per altra  
parte; tam en non seria si non bono a farò bona guardia per schi
fare lo male, ébe porria occorrere. Nui dale bande nostre bab
biamo grande paura, e t  maxime in Ila Bosna se fa g ran  quantità  
de polvere da bombarde, che fanno li T urchi vicino a Ragusa: 
pane con lo T u rch e  non intendim o, ehe sia facta, perche laltro 
jorno li H u ig a r i  fecero la coreria fine ale porte de Smedro. U l
t r a  di questo aviso la Signoria Vostra* corno habbiam o inteso 
per du i oomiti de galea dola M  “  de lo S. Re, li quali forono pre
si iti u u i  festa de beseho che portava robbe de fiorentini ala Vel
lo sa  e t capitarono a Ragusa* e t  fo li dato omne aiuto e t haven- 
doli menati in Puglia* li quali dicevano, ohe passerano certe ga
lee per andare soeto lo m onte a dannegiare quello poteranno e t 
aSeo da nostri haveuo tale aviso. L e  quale galee hanno presi X  
navilii de nostri e t de vostri, fra quali ne hanno preso uno car
n eo  de frum ento  de Jacopo Russo.
' H abbiam o etiam  per m ulte vie, ohe Ja s  bassa inimicissimo 
deio  stato  nostro, a l quale ha dato lo Turcho Verbossonia vicina 
nostra* e t lu is i  è cagione del arm ata dela Vellona, e t che lui 
spera  bavere lactento  suo ala te rra  nostra de S tagno cossi per 
marey corno per te rra  e t  de questo starno in grandissim o suspec
to* tam en dio sa quello sara. Sappiamo ohe A jas bassa actende

7 0
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alo male nostro, si ohe S. el defecto de le v ie taag lie  seria quello  
che ce faria male recapitare .

De novo el Secretario  dela S ignoria de V enetia passo lal- 
tro  jorno con una galea insieme pon uno A m baxatore del T u r
che per essere ad  Constantinopoli: el dioto Secretario  per nome 
chiamato G iandario (?): questo è quello che decte S cu to ri'pe r 
parte dela Signoria al T u rche  e t Braczo de M ayna, adesso lui 
se ne va al Turcbo, non sapimo la  ragione. A  di 28 de M aroso 
1484 in M anfredonia.

De V. S. Serv itor B iasi de Crim aldi de R agusa.

A d comitem Policastri.

(X  di Balia. C art. Resp. X X X , №  435).

14.

D ie 31 M artii 1484.

E xcellen te  Signor mio, ad V. S. me recomando; perche per 
un a ltra  mia fuate avisato dele novelle delli apparechiam enti in- 
ver T urchia de la arm ata che se fa: hora al presente a di 23 de 
marzo facta ad R agosa la le tte ra  de Vostro servitore m isser Mi
chele de Calisto, corno era venuto quello homo de Sulim an bassi, 
che la S. V. sa, lo quale non ha possnto a ltro  in tendere, excepto 
domandando, dove se trovo lo S. don Federico, lui bave resposto 
se trova in Puglia, e t poi ha li domandato dove se trova la  M ae
sta del S. Re, e t lui hali dicto, ohe si trova in Napoli. Subito  
sentendo de lui questo comenzaose ad ridere, de lo quale intese, 
che lo gran  Turoho have facti tre  capitani deiarm ata, zoo lui, 
Soliman bassi e t D au t bassi, e t un altro  figliolo de Cherceob, 
fratello del conte Vlatioho, ad rio è che non debiano fare uno 
senza laltro, che non facciano come fece A ugm at bassa, e t de 
piu un altro  fratello de agaz de jannizari haveli dioto, che que
sta arm ata facciano tanto  quilli, che li voleno bene ad questo 
g ran  Turcho, quanto quilli che li voleno male, ad ciò è ohe li 
christiani danno per forza fora g ran  Soltan e t de piu per omne 
modo la intentione de quelli g ran  maistri da fare quello, ohe po
teranno fare contra tuoti li christiani: queste cose hanno referite ,
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altro  non hanno dicto. E t  de piu hali dicto ohe lo g ran  T urcho 
havea gran  voglia e t speranza chel R e  de H ungaria haresse con
sentito  ala paoe, e t non volse consentire, ne facto fine mo, da 
certo, con lo S. Re de H ungaria: per tanto  io pomo servitore de 
V. S. ve dono aviso e t no titia  dele pred itte  coso, corno prom ise 
ad V. S., ala quale sempre me recommando. B aroli die ultimo 
M artii I I  Ind. 1484.

E . V. E x 'cU serv ito r
Simon C alistus de Ragusio.

Exemplum, litterarum Simonis CaUsti ad comitem Policastri ul
timo M artii 1484.

(X  di Balia. C art. Resp. X X X , №  ‘144).

15.

D ie 7 Maii 1484.

E x * ex litteris comitis Triventi ad R . M 1™ 7 M aii 1484.

V oglia dio che non sia el vero questa nova, che è venuto per via 
de Rausa, el quale capitulo di d e tta  nova sara in la presente e t  quel
lo о visto e t  inteso per si al presente me fanno credere, che sia 
vero, che l’arm ata de V enetiani e t questa del Turcho sono unite  
per venire qua: e t quello mele fa considerare e questo el primo, 
che stando in questi m ari cinque nave, ghalee e t fuste, dell a ltra  
parte quelle due nave che la ltro  di passero da B arletta , che ve- 
neano da V enecia arm ate e t tiranno la vo lta del Corfo, perche scon
trarono le  quattro  galee e t una Rista de IV. M 'u quale mandai 
daoqu» inSohiavonia e t oosianohora la  venuta de F ranche de O t
ran to  ohe partio  jovidi sancto da Veneoia ohe in Zara scontrae 
septem  galee, che sene andavano al Corfo al Capitanio senza 
una a ltra  galera  che era  andata inante con quindecemilia ducati, 
e t ben quindioe foste grosse arm ate. D a Corfo se sa certissimo 
essere nove ghaleaze con novecento s tra c o tti  caricate senza 
quattro  a ltre  ohe ne aspettavano da hora in bora.

E t  capitulo dela nova de R agusa e questo quale a man
dato Francesco de A ngelis de T rani, che è venuto da Ragusa: 
è venuto uno grippo arm alo, e l quale è venuto a chiam are uno
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patrone de nave, ѳі quale а detto  che la Signoria de Ragusa 
mando uno grippo arm ato in la Veloua e t ha d itto , che in la Ve- 
lona se armano cinquanta vele per andare de conserva colle g a
lee e t arm ata de Veneciani e tu tti gridano in P uglia , in P uglia , 
el quale grippo sene fugio dala Velona presto, perche quelli lo 
volpano pigliare, perche diesano, che era spione, per tan to  me 
parso donarne adviso ad V. S. Brundusii ex reg ia arm ata VIC 
Maij 1484.

D. У. R. M ‘* obediente vaxallo
el conte de T riven to  
vostro Capitano.

(X  di Balia. Cart. Besp. X X X I, f. 87).

16.
1 4 Ѳ О .

Pier Filippo de Fandol/mt Orca, ad Jnnoe. V il i .

D -nis Octoviris practicae.
.... F ra  due о tre  giorni s’aspetta qui uno Im basoiatore del 

Turcho, che più di & venne in A nchona su una ghalea del g ran  
M astro di Rodi e t in compagnia del p re te  dal Vermia. D isegnano 
di farlo honorare nella sua venuta da tu t ti  g li oratori, ohe qui si 
trovano. Qui s ta ra  solo due giorni. I l  papa gli darà audientia 
alla presentia di tu tti i cardinali e t forse anohora deili Imbasoia- 
tori. Poi subito si to rnerà  in drieto  in Anohona, e t per la  mede
sima ghalea del m astro di R odi sene to rnerà  al Rodi, e t  poi in 
Torchia. L a  oagione della venuta sua qui s’in tende oh'è, perohe 
havendo il m astro di Rodi facto certe oonvenotioni eoi Turcho, 
per le quali lui s’è obligato, cho tenendosi di qua il fratello  in 
modo ebe non gli possi fere guerra, lui non solo trac te rà  bene 
tu tti i cristiani, che sono nel paese suo, ma ancora prom ette di 
non offendere, ne fare g u erra  ad alohuno prinoipe о poten tato  
cristiano. E t  perche ha bevuto notitia, ohe questo suo fratello  
è in mano del papa, manda dicto Im basciatore per vedere, se il 
fratello è vivo, e t notificare al papa oonvenetione faota col m o ' 
atro di Rodi, stim ando gli babbi ad essere grata: e t  per cosse-
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quens babbi a tenere il fratello  a buona guardie , ne perm ettere 
gli possi fare guerra ...

(Leg. e Com. Miss, о Reep. voi. 20, f. 94).

D ie  P rim a Deoembris 1490.

H yeri en tro  qui lo Im b '"  del Turoho: fu bonorato nella sua 
en tra ta  dal S*r F rancesco Conte di P itig liano  e t molti baroni, 
che si trovarono qui, e t più delli Im b 'rl del R è  di F rancia, Sehotia 
e t  dagli Imb*rt di T alia e t da tu t ti  i lavci delle famiglie del papa 
e t  8*ri Cardinali. E  alloggiato a 8 . Basilio, luogho dela relig io 
ne di Rodi. Domani il papa gli darà audientia alla p resentia di 
tu t ti  i Cardinali e t degli Im b 'ri.

(Ibid. f. 94-t°).

D ie 4  D ecem bris 1490.

(Lo Im b‘"  del Turcho), alla presentia di tu t t i  i Cardinali 
e t  degli O ratori di tu tti i principi, ohe si trovano qui, e t  de p re
la ti palatini fù udito. P rim a  ohe l’oratore del Turobo fù ad- 
messo al conspecto del Pontefice, parlo 8ua  Sanctità, voltando le 
parole agli Im b ‘rt che v’orano presenti, dicendo, cb’essendo ve
nuto uno Im b "  del Turcho in  compagnia d ’alobuni cavalieri 
di R odi, m andati dal gran  m astro per parlare a Sua Santità , lui oi 
haveva fatti cbiam are perche fussino presenti ad in tendere quel
lo, ohe lui volessi esporre, e t ne potessino dare ad viso a nostri 
S ignori. D i poi fù admesso lo Imb*" del Turobo, il quale facte 
le  cerimonie consuete e t bacoiata la sedia, dove il papa teneva 
i piedi, presentò la le tte ra  di credentia; di poi ritorno al luogho, 
dove è consueto parlarsi in  Concistorio, e t quivi poiché fù in- 
ginoohiato fù le ta  la  le tte ra  di credentia, la  quale perohe era 
scrip ta in greco fu le tta  latina, e t la oopia sarà in questa; parlò 
di poi lo Im b "  alquante parole in sua lingue, le quali dallo in
te rp re te  furono rife rite  in lingua italiana, e t furono quasi della 
medesima sen ten tia  ch ’era la' le tte ra  di oredentia. D i poi dis
se, eh’eseendo sta te  riferite  al g ran  Turcho varie cose del suo 
fratello, havea commissione d ’intendere, se lui era vivo, e t essen
do vivo, raccomandarlo che Rissi ben trac tato . U ltim o significo,
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che havendo facto il monsignore alcune convenctioni ool g ra n  
m astro di Rodi, affermava, che la intentione del suo S ig n o 
re  era volerle observare. E t  fh le tto  uno certo sommario dato  
da quelli Cavallieri Rodi e t scripto in franzese, nel quale si con
teneva le convenctioni faote. . .

Inteso, che il papa hebbe ogni cosa, rispose, com m endando 
prim a la buona dispositione del Turoho, e t quanto a quello, che
10 Im b'r* haveva exposto, disse, ohe haverebbe buona considera
tione, e t consultata la cosa con i Cardinali, a ltra  volta g li fareb
be risposta. L o  Im b "  di poi disse, che haveva alchune cose da  
presentare a Sua Santità, secondo ch’è la consuetudine loro. 
E t  cosi presentò parechi tag li di brochato e t drappi facti nel pae
se loro, parecbie pezze di cam bellotti di più colori, parechi m an- 
te li di zibellini, d’orsi e t herm elini, e t poi prese lioentia. F r a  
due о tre  giorni g li sarà facta risposta, e t poi subito si partirà.

(Ib id .f. 95).

17.

1 4 Ѳ Ѳ -

Venetiis die 8  Ju n ii 1499.

.... D e Milano è venuto nuova, che la si aspecta uno Im ba- 
sciatore del Turcho, e t  che la E xcelentia del D uca disegnava 
presentarlo e t honorario, ehe se non è finctione, tà più dub itare  
costoro, che la mossa del T urcho ' non sia s ta ta  procurata da S '1 
Taliani:...

(L eg . e Com. Mie. e Resp. voi. 28, f  65).

—  28 Jun ii 1499.

.... Buon numero di gen te  Turcheeoa hanno corso in Sohia- 
ronia sino a G iara, predato anime assai e t bestiam e e t usato 
molta crudeltà, e t havendosi presi alohuni d’epsi quelli di G iara 
e t  exarainatoli dice, che havevano confessato quello faoevano era 
per ordine del S 'r* che havevano commissione riguardare lu t t i
11 a ltri stati vicini e t danneggiare e luoghi di questa S ignoria  
solam ente...

(Ibid. f. 72).
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—  1Г  Ootobris 1499.

Б  Turchi ohe hanno scorso il Frioli di là dal Isontio e t 
hanno facto gravissim i danni in quel paese da brucciare ville, 
amazare e t predare secondo che si narra  ben X V  ni. persone 
e t  bestiam i assai, e t  fra le a ltre  crudeltà hano usate, dicono, cbe 
havendo condocto a certo passo d’un fiume circa a 2,000 prig io
ni e t molto bestiam e dubitando non li po ter condurre a salva
mento, tagliarono a tu tti il capo, e t loro se n ’andarono salvi, 
che è cosa miserabile audire....

(Ibid. 116).
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207. 1514, d. 3 Januarii. Anconae. Quod navigia Ragn-

seorum, si venerin t in portum  Anconae tim ore pi
ratarum  e t defectu navigii, non teneantur ad solu
tionem ........................................................................................ 131.

208. 1514, d. 5 Januarii. F lo ren tiae. Raguseis: de p irata
H ispano P e tro  Bovadilla, qui rapu it m ulta m erci
monia oivium F lo ren tin o ru m .......................................... 476.

209. 1514, d. 24 Januarii. F lorentiae. P a ten tes  pro J u 
dice D'"° L auren tio  R agnina de Ragusio . . . .  476

210. 1514, d. 4  F ebruarii. Anconae. A dditio  declarato
ria super capitulis conoessis e t concedendis patro
nis navium Raguseorum  privilegiatarum  . . . .  132.

211. 1514, d. 21 Februarii. Anconae. Exem ptio e t habi
litas pro m ercantiis subditorum  M agno Tureo . 180.

212. 1514, d. 22 Februarii. F lorentiae. Haguseis e t A n- 
ooaitanis: litte rae com m endatitiae d a tae  Zenobio de 
Medicis omino e t bailo F lo ren tino  Constantinopoli. 477.

213. 1514, d. 2 Octobris. F lo ren tiae . Ragnseis: com
m endant causam heredum  Nicolai de M orellis . . 478.

214. 1518, d. 19 Novembris. Anconae. Pagam enti per
le robbe de’F ioren tin i e t R a g u s e i .............................. 133.

215. 1518, d. 19 Novembris. Anoonae. Capitoli de paga
m enti coi m ercanti Levantini sudditi del Turco . . 180.

216. 1518, d. 8  Decembris. Anoonae. C apitoli de paga
m enti reform ati per ordine del M ”  Consiglio A n
conitano (coi Ragusei e C a t ta rm i) ..............................  134.

217. 1519, d. 26 Novembris. A nconae. Concessio habili
ta tis  pro m ercantiis, quae co nducun tu r ex Chio in 
sula ........................................................................................1' .
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1520, d. 28 Maii. Anconae. Quod L evantin i habe
an t exemptionem p l a t i n e ................................................168.

219. 1520. d. 15 Octobris. Anconae. Salvocondotto del
Sultano Solimano agli A n c o n ita n i ..............................185.

220. 1520, d. 20 Octobris. R ector e t Consilium Ragusi i 
P rio ribus L iberta tis  e t Vexillifero Ju s titia e  populi 
F lorentin i: litterae credentiales F ra tr i C lem enti O .P . 478.

221. 1520, d. 8  Decembris. Anconae. O rdo con tra  por
tantes res vetitas ad I n f i d e l e s ...................................  187.

222. 1522, d. 22 Jun ii. Anconae. Quod in castro Pulve- 
risiae non possint locari domus neque possessiones 
A lb an en sib u s...................................................... ...... 209.

223. 1522, d. 23 Decembris. Anconae. A rbitrium  ad for
mandum ordines e t capitula pro locando pallatio fa
rinae m ercatoribus L evantin is tem pore franchisiae'. 188.

224. 1522, d. 30 Decembris. Anconae. O rdo pro locando
palatio farinae tem pore franchisiae m ercatoribus 
Tureis e t aliis M aum ctbanis ..........................................189.

225. 1523, d. 6  F ebruarii. Anconae. D e an torita te  capi- 
tanorum  portus inquirendi e t providendi, ne animae 
Christianorum  e t p roh ib ita  ad Infideles ex trahan tur. 189.

226. 1524, d. 3  Januarii. R ector e t ooasiliam Ragusii
P rioribus L ib e rta tis .e t Vexillifero Ju stitiae  populi 
F lo ren tin i: p rom ittun t esse benevolos et propitios 
erga cives F lo re n tin o s . . . ; . . . . .  . 479.

227. 1525, d. 14 Jun ii. Anconae. S uper observatione oa-
pitulorum  cum Jadertiu is  . « '. 107.

228. 1526. Commandamento del Sultan  Solimano ai suoi 
sudditi, che vengano alla franchisia d ’Ancona, e non
alla fiera di Reoanati . . . ■........................  . 190.

229. 1529, d. 28 A prilis. R eotór e t Consilium Ragusii 
P rioribus L iberta tis  e t Vexillifero Ju stitiae  p. F lo 
rentini: de legatione P e tr i patritii F iorentini] . . 480.

230. 1529, d. 17 Maii. F lo ren tiae. R aguse isig rac iasagun t
de benevolentia erga P e tru m  A lbizium  N untiam  
F lorentinum  . • ........................................................... 480.
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231. 1529, (L 5 Novembris. Idem: de quibusdam frum en
tariis  r a t io n ib u s ...................................................................... 481.

232. 1529, d. 4  Decembris. I d e m ..............................   481.
233. 1530, d. 8  A prilis. Idem .....................................................  482.
234. 1531, d. 11 Ju lii. Clem ens p. V II  V incentio A rchie

piscopo Rossanensi N untio  Apostolico apud Regem  
H ungariae m andat, u t heredes F r. C. Benincasae 
A nconitani com m endet Ferdinando Romanorum 
R e g i ............................................................................................ 155.

235. 1531, d. 19 Ju lii. R ector e t Consilium Ragusii P rio 
ribus L ib erta tis  e t Vexillifero Ju s titia e  populi F lo 
rentini: rogant, u t merces interceptae P isis res titu 
an tu r Georgio G o z io ......................................................... 482.

236. 1533, d. 18 Jun ii. F lorentiae. Raguseis: raccomman-
dano Alessandro P ieri deputato di P rocuratori di 
L evante per ricuperazione dei denari e merci di S il
vestro Serristori morto di peste vicino R agusa . . 483.

237. 1539, d. 7 Junii. I l  Duca Cosima Medici al Console
F iorentino  in Ragusa: prega provedergli i cavalli 
p rom essi.............................................. ................................... 484.

238. 1539, d. 22 A ugusti. F irenze. A l R etto re  e Consi
glio di Ragusa: del processo dei fratelli de Nobili
coi P rocurato ri di S. B iagio e con M. Bona . . . 485

239. 1540, d. 20 Novembris. Ancona. R ectori e t Consi
lio Ragusii: pregano, ohe gli A nconitani abbiano
a pagare quel tanto, che pagano i F io ren tin i . 135.

240. 1541, d. 1 Aprilis. A ncona. Im m unitas a commu
nita te  Ragusii super transitu  m ercium ...........................136.

241. 1541, d. 27 Aprilis. A ncona. A l R etto re  о Consi
glio di Ragusa: ringraziano del favore verso i m er
canti A nconitani .   137.

242. 1541, d. 21 A ugusti. R ector el Consilium Ragusii.
A l Duoa di F irenze: del processo di B ernardo 
d’A rezzo..................................................................................  486.

243. 1541, d. 1 Septembris. Idem: prom ettono sodisfare
G. Somaya e C '1 ........................................................ » 486
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253.

154.
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1542, (]. 20 Aprilis. Idem : ei lagnano, ohe i Fio* 
ren tin i non frequentino il porto di Ragusa; avvisano
del processo di B. d’A rezzo..............................................
1542, d. 3 Maii. L e tte ra  dellaC om m unità di Ragù- 

sa al S 'r L egato , L u o g o ten en te  di S. B. nella c ittà  
d’Ancona, della defraudazione del porto di Ragusa. 
1547, d. 1 Februarii. A  Lorenzo M iniati Console 
F iorentino  a Ragusa: incarrica di ringraziare la S i
gnoria di R agusa della sua a m ic iz ia ........................
1547, d. 9 Septem bris. Al Bailo F ioren tino  di L e 
vante: la Signoria di Ragusa prom ette castigare
Tommaso R a g u se o .............................................................
1547, d. 9 Septem bris. A  Loren/.o M iniati Console 
F iorentino  a Ragusa: incarrica d’inviare la le tte ra
alligata al Bailo di L evan te  ..........................................
1547, d. 9 Septem bris. F lorentiao. A i Consoli di 
Pera: della risposta dei R agusei sopra l’affare di
Tommaso di P o lo .................................................................
1547, d. 17 Septem bris. A Lorenzo M iniati Conso
le F ioren tino  a Ragusa: manda il paten te consolare. 
1547, d. 17 Septem bris. F lorentiae. A i S ignori di 
Ragusa: della nomina di L . M iniati al posto conso
lare a R a g u sa ......................................................................
1549, d. 7 Septem bris. F lorentiae. A i Consoli di
Ragusa: prega far pagare a Sim one M iniati ducati 
400, che g li deve Paolo R a g u s e o ..............................
1550, d. 5 M artii. Ragusa. A l D uca di F irenze: p re
gano, che le robbe ricuperate dall’incendio della 
nave C ottona in L ivorno siano consegnate a N ico
lo di G iorgio о L uca de B ona.........................................
1553, d. 4 A ugusti. Ancona. A l R è de’Romani: sup
plicano, che siano rilasciati i m ercanti E bre i presi 
dagli U scocchi sotto A n co n a .........................................
1554. d. 13 M artii. F lorontiae. A l R e tto re  e Con
siglio di Ragusa: raccomanda J .  e F . G uadagni cre
ditori d ’A ntonio L esina.....................................................

488. 
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256. 1555. d. 6 O ctobris. I d e m ................................................  494.
257. 1556, d. 21 A ugusti. Idem : prega ben tra tta re  i cit

tadini F io re n tin i........................   495.
258. 1556, d. 21 A ugusti. F lorentiae. A  Lorenzo M inia

rti a Ragusa: ringrazia degli a ris i da L evante . . 495.
259. 1556, d. 10 Octobris. Anconae. A lla Signoria di

Ragusa: che i Ragusei possino liberam ente carrica
re  i g ran i in S i n i g a l i a ..........................................................138.

260. 1556, d. 10 Novembris. F lorentiae. Ai S ignori di
Ragusa: raccomanda F . P . da Lerici, capitano d u n a  
n a v e .............................................................................................. 495

261. 1557, d. 7 A ugusti. Idem : raccomanda L . da Ora-
uto, F . Ruccellai e A. A lessandrini oreditori d’A n
tonio S f o n d r a t i ...............................................  . . 496.

262. 1558^ d. 22 M artii. Anconae. Rivocazione d ecap i
te li colla com unità di Z a r a ................................................108.

263. 1561, d. 7 A ugusti. F lorentiae. Al R ettore e Con
siglio di Ragusa: ringrazia  della nomina di F . Sal-
viati al posto consolare a P i s a ......................................  497.

264. 1562, d. 10 Septem bris. Idem: prega non im pedire
il trasporto de g ran i da S i c i l i a ..................................... 497.

265. 1562, d. 21 Octobris. Idem : prega liberare la nave 
di F . Salviati dalla proibizione di portare grani
da L evan te ............................................................................  498.

266. 1562, d. 30 Decembris. Ragusii: si scusano di non
poter perm ettere a F . Salviati portare grani da 
L e v a n te ................................................................................... 498.

267. 1566, d. 18 Januarii. Ibidem : pregano liberare i m a
rinai Ragusei, che si ritrovano alla catena nelle g a 
lere F i o r e n t i n e ................................................................. 499 .

268. 1566, d. 14 Maii. F lorentiae: avvisa d’aver racco
m andato al Rè di Spagna il Vescovo di Stagno. . 500.

269. 1566, d. 14 Maii. Ibidem . Al Rè di Spagna: racco
manda il Vescovo di S t a g n o ................................................ 501.

270. 1566, d. 17 Deoembris. P ius p. V confirm at litterae
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suorum praedeoessorum, vigore quarum Ragusei 
possint libere e t licite mercari cum Tureis . . . 501.

271. 1568, d. 2 Maii. F lorentiae. Al R ettore e Consi
glieri di Ragusa: assicura di sua amicizia . . . .  504.

272. 1570, d. 1 Maii. Idem : ringrazia della loro congra- *
t u l a z i o n e ............................    505.

273. 1570, d. 26 A ugusti. Ibidem . E lectio  Consulis Ra-
g u s i i ........................................................................... 505

274. 1570. Ibidem . C apitu la R a g u s ii ...................  506.
275. 1570, d. 8 Septem bris. Ibidem . Ai R ettore e C on

siglieri di Ragusa: raccomanda B . Pescioni m ercan
te  F io r e n t in o .......................................................  508.

276. 1570, d. 16 Septembris. Idem : della nomina di B.
Pescioni al posto consolare a R a g u s a .......  509.

277. 1570, d. 11 O ctobris. Idem : raccomanda G. Vivaldi
al posto del Console Raguseo a G enova . . . .  509.

278. 1571, d. 18 Aprilis. Copia d’un capitolo d’una le t
te ra  d’Ancona: d’una soaramucia fra Veneziani e 
Ragusei presso L a c r o m a ..............................* . 510.

279. 1572, d. 31 Octobris. F lorentiae. A Ragusei: rin
grazia dell’elezione di V. do Ricasoli in Console
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Raguseo in P i s a .................................................................510.
280. 1578, d. 12 Novembris. Idem : ringrazia del privile

gio a B . B uontalenti In g e g n e re ................................... 511.
281. 1579, d. 6 Jun ii. Idem : avvisa d’aver raccomanda

to al Cardinale suo fratello l’A m basciatore Raguseo 511.
282. 1579, d. 6 Junii. Ibidem. A l Cardinale de Medici:

raccomanda l’Ambasciatore R a g u s e o ........................... 512.
283. 1581, d. 29 Junii. Ibidem. A  Signori Ragusei: dell’

ajuto alla nave naufragata Radaglia.................................. 512.
284. 1582, d. 28 Decembris. Ibidem. Al R ettore e Consi

glieri di Ragusa: del sequestro delle robbe di G i
gan te............................................................................................. 512.

285. 1587, d. 12 M artii. Ibidem . Ai Signori Ragusei:
raccomauda L . Guicciardini, creditore d ’alcuni IU - 
gusei. ........................................................................................ 513.
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286. 1587, d. 28 Novembris. Ibidem . A l R ettore e Con
siglieri di Raguea: della robbe delle nave naufragala 
res titu ite  a B. Jelich  . ........................., . . 513.

287. 1588, d. 14 Januarii. Idem: ringrazia della loro
c o n g ra tu la z io n e ........................................................... .....  514.

288. 1589, d. 23 M artii. Ibidem . A lla Signoria di R agu
sa: raccomanda il procuratore dei Capponi credito
ri di M. e. P . de G i o r g i ...............................................514.

289. 1589. P riv ileggio  del Sultano M orat ai m ercanti An
conitani ..................................................................................192.

290. 1591, d 19 A ugusti. F lo ren tiae. Ai Signori di R agu
sa: raccomanda L. G u ic c ia r d in i .............................  . 515.

291. 1591. N ota del negozio di L . G uicciardini. . . . 516.
292. 1592, d. 8  Augusti. F lorentiae. Ai Signori di R agu-

gusa: p rega pagare la somma dovuta a G. e P . G uic
ciardini per i grani scarricati a Ragusa. . . . , 516.

293. 1593, d. 20 Augusti. Idem ; raccomanda Jacob T u 
bi m ercante E b r e o .......................................................... 517.

294. 1595, d. 31 Ju lii. I d e m .................................................... 518.
295. 1596, d. 25 F ebruarii: Idem : raccomanda B. Bor-

gianui procuratore dei fabbricanti di pannine . 518.
296. 1596, d. 25 Maii. I d e m ............................. .....  518.
297. 1619, d. 12 Aprilis. Ibidem . Alla Republica di Ragu

sa: la lite per conto della nave Glegovic . . . .  519.
298. 1621, d. 4  Decembris. Ibid. A i Signori Ragusei:

ringrazia del sequestro delle robbe di G. e G. T he
sei E brei debitori di alcuni m ercanti F iorentin i. . 519.

299. 1622, d. 10 Januarii. Ibid. L ’A rciduchessa di F i- .
renze racoomanda al R etto re  e Consiglieri di R ag u 
sa V. Benoini e J . Rosati m ercanti F io ren tin i . . 520.

300. 1631, d. 17 Jun ii. I l  R ettore e Consiglieri di Ragu
sa avvisano l’A rciduca di F irenze dell’intenzione
di V eneti di usurpare l’isola di Lacrom a . . . .  520.

301. 1631, d. 8 A ugusti. L a  risposta dell’A rciduca alla
le tte ra  p r e c e d e n t e ............................................................521.
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302 1640, d. 15 Aprilis. Ragusa. P regano  l’Archiduoa
liberare un vascello Raguseo preso nell’Arcipelago 
da V alentino V a le n t in i .................................................... 522.

303. 1640, d. 16 Aprilis. Roma. Frane. N icolini a ll’A rc i
duca: manda la memoria presentatag li da Mons. Be- 
nessa Secretario di S. B ..............................................  523.

304. 1640. Memoria di Benessa concernente la presa d’un
vascello Raguseo sotto l’isola di Milò da V alentino 
V alentini.................................................................................  523.

305. 1640, d. 24 Maii. Ragusa: ringraziano l’A rciduca
della buona dizposizione per la liberazione del detto  
v a s c e l lo ................................................................................. 525.

306. 1640, d. 7. A ugusti. Ibidem : mandando la copia dell’
indulto di P io  V, pregano l’Arciduca liberare il 
detto  vascello. . . . , .......................................... 525.

307. 1648, d. 23 A ugusti. Ragusa: della presa d ’un va
scello R aguseo dai p irati I t a l i a n i ..............................  526.

308. 1654, d. 15 Decembris, Ibidem: pregano l’A rcidu
ca di F irenze prestare secreta udienza al M archese 
Capponi Console R aguseo ................................................ 527.

309. 1663, d 6. Maii. Ferd inandus I I  M agnus Dux H e-
tru riae  M agno D uci e t Im peratori Alexio Michae- 
l o v i c h .......................................... • ............................. . 5 3 9 .

310. 1670, d. 1 Ju lii. E ureux. L e tte ra  del Rè Casim iro
di Polonia al G ran Duca di T o s c a n a .......................... 540.

311. 1687, d. 8  Aprilis. Грамота Іоанна и Петра Алексѣе
вичей въ Козьмѣ Грандукѣ Флорентинсво му. • . . 541.

312. Х Ѵ П  saeculi. Del Regno della Dalmazia 320.
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HISTORIAM QUARUM  ILLUSTRANT MONUMENTA Ш HOC 

PRIMO VOLUMINE IMPRESSA.

II.

N U M E R I  S I G N I F I C A N T  P A G I N A S .

Albania, Albanerwi — 7, 9, 16, 20, 21, 23, 25, 82 —84, 204— 
210, 266—270, 396.

Arta— 20, 178— 180.
Avlona— 5, 9, 10, 17, 19, 20, 22, 1 7 8 -1 8 0 .
Hohemia— 24, 259, 333- 334, 349, 361, 535—536.
Bornia— 7, 11, 253— 255, 336, 339, 4 1 2 -  415, 528— 529, 

531— 535.
Bulgaria—7, 213—215, 278, 338.
Byzantium — 5 - 7 ,  9, 14, 16— 18, 20, 22, 24, 26, 28, 62— 

64, 1 5 6 -1 6 8 ,  2 3 3 -2 4 6 ,  3 3 7 -3 3 8 ,  349, 416, 545—546.
Cattarum—5, 14, 20, 58, 139— 142.
Croatia— 5, 13, 15— 16, 36— 39, 87 - 9 6 ,  255— 256, 336, 

339, 401— 403, 419— 422.
Dalmatia — 5, 7, 11, 1 5 - 1 7 ,  25, 96— 142, 254— 255, 260, 

265, 278, 320— 330, 341, 344— 345, 400, 4 0 3 -4 0 4 ,  4 2 2 -4 3 0 .
Flumen— 8, 11, 21, 95, 341.
Hungaria —  5, 13— 16, 2 2 - 2 4 ,  58— 62, 142— 156, 251— 

258, 281, 334— 335, 344, 349, 363, 369, 397— 398, 535.
Jadra— 5, 8, 15— 16 ,1 8 , 21, 24, 26, 39— 42, 96— 108, 396, 

422, 425— 428.
74
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Janina— 20, 178— 180.
Modrudum — lb  18, 93, 419.
Moravia 2 7 1 - 2 7 2 ,  336, 384.
Polonia— 11 — 12, 2 5 4 — 256, 274 —  275, 279, 2 8 1 — 282, 

291, 316— 317, 337— 338, 342, 345, 349, 3 6 2 -3 6 7 ,  384— 394, 
397— 399, 400, 415, 5 3 8 -5 4 0 .

Ragudum— 4— 5, 8, 11— 12, 14, 17—20, 23— 25, 28—32, 
4 7 - 5 8 , ' 111— 139, 258, 277, 282, 315, 319— 320, 328, 332—  
333, 335, 337— 346, 3 4 8 - 349, 3 5 0 —361, 363, 367— 368, 398, 
400, 404— 411, 430— 528.

Rosda— 3 2 - 3 5 ,  254—256, 260—264, 275, 277, 279, 310, 
315— 316, 351, 361— 362, 369, 387— 393, 397 - 398, 400, 415, 
5 3 6 -5 3 9 ,  541— 544.

Scutarum— 92, 260— 268.
Segna— 8, 13, 15— 18, 20, 23, 87— 93, 347, 419— 421.
Serbia— 5, Ц , 2 5 3 — 259, 312 —  319, 338, 4 1 1 — 412, 

528— 535.
Sibmicum— 18, 42— 46, 109— 110.
Slavorum Universitas in M arca A nconitana— 6, 18, 20— 21, 

74— 82, 195— 204.
Tragurìum— 17, 26, 46, 110— 111.
Turcia— 8— 12, 16, 20— 21, 23, 26, 28— 29, 65— 74, 1 6 8 -  

194, 216— 245, 2 4 7 -2 5 1 ,  2 5 9 -  260, 264, 270, 272—273, 276— 
278, 2 8 0 -2 8 1 ,  2 9 1 -3 1 5 ,  343 ,345— 351, 3 6 3 -3 6 4 ,  394— 397, 
399, 416, 544— 559.

Uscochi— 28, 93—94, 265, 270, 369— 384.
Veglia—16— 18, 93, 419.

Zagabria— 15, 217, 253.

ф х



III.
О Б Ъ Я С Н Е Н ІЕ .

НѢКОТОРЫХЪ МАЛОПОНЯТНЫХЪ СЛОВЪ.

Anconitano (A dontano)— анконская монета, равнявшаяся 3 
солдамъ или нынѣшнимъ итальянскимъ centesim i 19, 5.

Anconitano piccolo— т о ж е ^ І ^  denari piccoli— нын. cent. 9. 
Babulcus— пахарь.
Ballista (arcubalista, лат. balestra, arcobalestra, франц. bali

ste)— древнерус. праща.
Bastagius (bastasius)— носильщикъ.
Beccarius—мясникъ.
Berroverius (birvarius si ve famulus)— сбирръ, жандармъ. 
Bolonenus, Bolognino— монета, равнявшаяся анконскимъ 36 

denari piccoli или нын. итал 19 centesimi.
Bombarda—тоже, что старо-рус. пушка.
BucticeUa— бутылка.
Соса— небольшое морское судно.
Cromipeta (rom ipeta, rom erius)—богомолецъ, отправляющій

ся на поклоненіе въ Римъ.
Denaro— анкон. монета, равнявшаяся */,, солда.
Doplerium— факелъ о двухъ свѣтильняхъ.
Ducato — анкоп. монета, цѣнностью въ 3 лиры (lire) анкон

скія или нын. итал. 5, 24.
Ducato doro (F iorino  d 'oro)— тоже,— нын. итал. лир. 11, 17. 
Етепіит— гостинецъ, поклонъ.
Fiorino— монета стоимостью въ 2, 66 лиръ нын. итал. 
Fornarius—хлѣбо некъ.
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G rosso anconitano — нын. итал. cen tesim i 26 , 6.
In ca n ta re— участвовать на аукціонѣ (incanto).
Ju d ero  вм. Ju deo , Еврей.
L ib ra  A n co n ita n a= нын. итал. 1, 38  лирѣ.
M an iyu ltas  (M anigoldus)— мясникъ, палачъ.
M aiorentis officiales— чиновники ири Подестѣ (M ajor, M aieur, 

M aire).
Palata— палисадъ.
P ed a g iu m — тоасе, что нольск. kopytkow o, -пошлина, собира

емая съ рогатаго скота при городскихъ заставахъ. '
Piatta (итал. p ia tto )— блюдо.
P rete  (pretiose) вм. p ie tre  по анкоп. говору, камни.
P rezo lariu s  (P rezionarius) — плѣнный.
R a m e , ram en  (итал. ram e)— мѣдь.
R em u lariu s  (m agister)— корабельный мастеръ.
R o m e rim  (R om ipeta) -богомолецъ, отравляющійся на по

клоненіе въ Римъ.
S a ra ca — родъ рыбы.
Sclopus  (итал. S ch io p p o )— тоже, что старо-рус. пищаль.
Soldo anconitano  составляло лиры (libra) или нын. итал. 

centesim i 6, 5.
S tr in a — особый родъ пошлины у Далматинцевъ и Хорватовъ. 
Т аіеопит — возмездіе, франц talion (la loi du talion i. 
V erectonus (V erettom is)— фраиц. v ireton ,— большая стрѣла 

въ родѣ копья, которую пускали изъ пращи (ballista).
Z iza n ia — несогласіе, плевелы.
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Стр. Строкп. НАПЕЧАТАНО: чи та й :
21 11 СВ. prochibita prohibita.
25 3 — veginte vegiute.
— 8 сн. Dottorer Dottore.
37 4 — бощина общпиа.
47 15 — нашаго нашего.
48 13 св. претѣрпенныя лретериѣнныл
56 14 - нобиллями нобилями.
58 5 — qualeimbarcatele quale imbarcatele.
— 7 — ad ed.
— 9 сн. Statute Statuta.
60 19 св. Палоуччіо Паолуччіо.
65 8 — въ отношеніе въ отношеніи.
69 12 сп. Осаженный Осажденный.
75 12 — 1352 1392.
78 8 — soldum soldorum.
82 8 — на домѣ на дом^
83 13 св. boneplaoitum beneplacitum
91 15 — mictore mietere.
94 5 сн. ed e.
96 1 - etenim et.
97 10 св. hediernam hodiernam.

101 9 сн. differentur differerentur.
111 3 св. congregato congregati.
120 5 сн. conliene contiene.
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Стр. Строка. напечатано : читай:

128 8 СВ. Habitatio Habilitatio.
129 8 СИ. Pasaro Pesaro.
131 16 — benevoli benevolis.

— 12 - benivolentiae benevolentiae.
134 15 — parerà concesse parerà siano concesse
— 14 — sono siano state sono state.

137 8 св. Retori Rettori.
_ 11 — immanità immunità.

140 . іо  — solverunt solverint.
— 12 ся. meliarii miliarii.

142 2 св. essi essere.
146 2 — congratulatione adventu congratulatione de adventu.
150 5 — per pro.
158 6 ся. ano anno.
163 6 св. trattamentie tractamentis.
_ 15 — sobstentare substentare.

168 11 со. nobililiis nobilis.
— 8 — ac ad

170 5 св. quamplurima quamplurimae.
176 4 ся. 1593 1493.
194 11 — sub sui.
215 7 — Intendanza Intendenza.
219 17 — continue continuis.

221 17 — Модена Модона.

224 9 — Совершенные Современные.
— 2 — доказывая указывая.

262 9 св. Seetzencevicius Seetrencevknus.

264 4 св. Альбертиня Альберти.
295 5 св. potut potui
297 6 — omnis omnes.

308 6 — . dictam dietam.

311 5 — vigintiqunque vigintiquinque.

312 13 св. ingentis ingentibus.

318 4 СВ. fortozza fortezza.

338 13 — уплочеш* уплачены-

341 6 св. scabines ecabinia.

346 11 — Gianfigiacia Gianfigliacis.

348 7 св. Montiferetri Montisferetri.

350 21 — Criminaldi Crimaldi.
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Стр. Строка. напечатано : ЧИТАЙ:

360 14 св. M ons10 Mons .
368 4 си. Soritture Scritture.
392 7 си. Refendano Referendario.
— 14 си. день пышный день былъ ішшный.
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402 16 — Миланъ Миланѣ.
_ 1 - начительныя значительныя

423 19 св. nautragium naufragium.
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venturos nitates.
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435 13 св. comi come.
442 4 сн. se si.
455 1 св. paetiorum Paetiorum.
463 10 сн. Jaoobi Jacobo.
464 13 св. 1496 1499.
471 15 — Apuliae onjugis Apulia conjugis.

— — qaue quae
472 5 сн. 1516 1511.
475 1 св. quondum quondam.
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_ 2 — tuto tute.
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493 17 — pasticipanti participanti.

498 6 сн. intimarnno intimarono.

502 14 св. uniuscuisque uniuscujusque.

503 9 - unuscuj usque uniuscujusque.
514 2 — 1588 1587.
517 15 сн. Augusti Julii.
528 15 св. gratulantur gratulantor.

531 3 сн. Sancte Sancti.
532 12 св. mercatorum mercaturis.

533 9 - caepit cepit.

548 3 — quid quod.

552 5 сн. dracticano practicano.

554 6 св. Scutori Scutari.

Менѣе важныя опечатки читатель самъ легко исправитъ.
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